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Принципы составления этимол. и историч. словарей языков разных семей. Тез. 
док. конф. М., 1993 — Принципы составления этимологических и исторических 
словарей языков разных семей. Тезисы докладов конференции. М., 1993. 


7 Языки и диалекты 

Е о а 

Сергеенко. о — Сергеенко М.Е. Очерки по сельскому хозяйству древней 

и. М., 1958. 

опеки митолошки речник - Кулиший Ш., Петровий П.Ж., Пантелий Н. 
Сриски митолошки речник. Београд, 1970. 

Славянское и балканское языкознание. Язык в этнокультурном аспекте. М.., 

4. 

в языкознание. ХИ Международный съезд славистов. М., 1998. 

$1оуепзКУ пёгодор!з. Втайзауа. 

Соболевский. Лекции — Соболевский А.И. Лекции по истории русского языка. 
Изд. 4, М. 1907. 

6. Возропа 1957 — Козропа 51. ЮКазуНКасда зпоКига]по-ртатабустпа Зоулай КН 
паг\ реортайстпусй. \Мтофам, 1957, 

Зутьо!ае рийоюзсае т попогета У. Тазгуски. Угода, 1968. РК.] РАМ Ку. 27. 

Вопросы общего языкознания. Л. 

Ипкемаих 2. Тлешущ Фыекоорца. УИпиз, 1966. 


ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 


(Дополнения) 
арзам. — арзамасский маслян. -—  маслянинский 
вахан, — ваханский севл. —  севлиевский 
вепс. — вепсский таврич. -—  таврический 
верховаж. - верховажский тирол. -  тирольский 
гемер. — гемерский тосн, —  тосненский 
кукуш. — кукушкинский усть- 
др.-норв. — древненорвежский камен. —  усть-каменский 
др.-осет. — древнеосетинский фурл. —  фурляндский 
екат. — екатеринбургский чулым. -  чулымский 
кашир. — каширский шенк. —  шенкурский 


лебед. — лебедянский юргин. - юргинский 


*обйьпъ: укр. диал. вожён ‘жатва, сбор урожая’ (Переч. р. Закарп., 
Й.О. Дзендзеливський. Стльськогосподарська лексика говор!в Закар- 
паття. — Зифа Замка Х, 1964, 70). 

Обратное именное образование от *оБ%ьпа, *обзей (см.). Возраст? 

*оБбьгай (5е): ст.-чеш. оётай 56 ‘объесться, обожраться; напиться допь- 
яна’ (51551 14, 1081), обетан 56 ‘объесться, обожраться’ («СГ 8, 
1102), чеш. оёгай, офеги (5е) ‘объесть(ся), напиться пьяным” (Кой ИП, 
462), оБетай итртапи П, 763; Кой П, 212), ст.-слвц. офтаг 5а ‘на- 
питься допьяна’ (Н!зюг. $1юуеп. Ш, 440), обойгаг за ‘наесться доотва- 
ла’ (Ног. $1ючеп. Ш, 62-63), слвц. озтаг ‘покупать, искусать (о насе- 
комых)” (551 И, 642), о2таг за ‘напиться пьяным‘ (551 П, 642), н.-луж. 
форо#та$, сврш. “обжирать, обгладывать, обгрызать”, йофо2та$ 5е 
(МиКа $4. П, 1155), русск. обожраться ‘объесться’, диал. ожрать 
‘сильно искусать’ (Словарь Карелии 4, 164), абажрациа ‘объесться’ 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Брянщины 25), обо- 
жраться (Полный словарь сибирского говора П, 231), обжораться 
(Акчимский словарь 3, 89), укр. обржратися ‘обожраться’ (Словн. 
укр. мови У, 498). 

Новый перфектив на —ай на базе личных форм гл. *оБЗьго, *оБеги 
(см.; там же - об отсутствии вост.-слав. рефлексов *2ет!), гл. обр. в 
зап.-слав. и вост.-слав. 

*оБ7ьгаш: польск, диал. оёегалс ‘обгородить жердями” (У аг$л. Ш, 931), 
русск. диал. ожёрдить ‘огородить какой-либо участок земли жердя- 
ми’ (пск., смол. СРНГ 23, 76). 

Гл. на об- и -Ш от *2ьг4Ь (см.). 

*оБ%ьгоай?: русс диал. обжаргать ‘оседлать, сесть верхом’ (Словарь 
Красноярского края 229), блр. диал. ажаргаць, сврш. ‘сесть верхом’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларум. 1, 67), также абжарагаць (Там же, 
1, 32), абжьргаць (Народнае слова 101), абжэргаць ‘сесть верхом; за- 
жать между ног; перешагнуть’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 
33), ажырегаць ‘оседлать’ (Сцяшковч. Грод. 23; Народная словатвор- 
часць 6). 

Слово слишком напоминает точный слепок с лит. ар2е?ви ‘охва- 
тить, охватывать ногами, сесть верхом’, на что уже обратили внима- 
ние блр. лингвисты (см. Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 32), явля- 
ясь, скорее, заимствованием из названного источника, ср, выше куч- 
ное подтверждение именно из блр. диалектов, в том числе — с блр.- 
лит. пограничья. Некоторую пикантность вопросу сообщает наличие 
тождественной формы также в далеком русск. (сибирском) диалекте, 
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хотя попасть туда оно могло и в языке переселенцев. В словарь 
включено условно. 

жоБфьгьса: ст.-польск. оБ?агса ‘обжора’ (31. ро. У, 402), польск. редк. 
офгагса ‘обжора, прожорливый человек” (\агз2. Ш, 540). 

Имя деятеля с суф. -ьса, производное от основы личных форм 
жофхьга и тд. (см. *оБЁети). Ср. варианты огласовки корня *оБтьса, 
*оБ;егьса (см. $.УУ.). 

гоБбьйепые: чеш. оет ср.р. ‘ожог, сжигание” (Кой П, 462), польск. 
редк. оёеще ‘ожог, опаление” (\Магз2. Ш, 934), др.-русск., русск.- 
цслав. обождение ср.р. ‘зной, жара’ (Требник, 407. ХУ1 в. СлРЯ Х1 - 
ХУИ вв. 12, 115), русск. ожжёнье, обожжеёнье ср. р., действие по гл. 
обжечь (Даль? ИП, 1564, 1692). 

Имя действия на -ы;е от гл. *оБьро, *оБ2евг1 (см.). Предположение 
о заимствовании польск. формы из чеш. оспаривается, см. М. Ваза), 
7. ЗакомзЮ, — За 2 Шоюри ро]5К1е] 1 Зо\майзЮе] 11, 31. 

зоБжь: сербохорв. диал. дждити, сврш. ‘сильно ударить’ (Е. Милова- 
новиБ. Прилог познаваюу лексике Златибора 45). 

Гл. на -йр, соотносительный с *оБ%ьра, *оБ%ерЁ1 (см.). 

*осазъ?: чеш. осаб м.р. ‘хвост’ (Лтетапи П, 815-816; Ко П, 259; Р$1С), 
ст.-слвц. осаз м.р. ‘хвост’ (Ног. $оуеп. Ш, 106—107: обаз (!), ХУП в.). 

Трудное слово. Возможно, ближе всего к разгадке его этимологии 
подошёл Махек (Маспек? 408: оса5), сделавший ряд полезных замеча- 
ний по реконструкции и происхождению, притом, что и он признает 
слово неясным. Он сохраняет исходную (праслав.) форму *осазъ, что 
вынужденно принимаем и мы. Связь значений ‘хвост’ ‘махать’ (ср. 
*орвопъ, *офра$ь(ка), *оБЯБъ, см. з.уу.) известна в слав. и др. языках, 
но она не единственная. Аналогичная связь с *себан (ср. оба, приво- 
димую у Махека как ст.-чеш., и польск. диал. ос2аз — у него же, а так- 
же цслав. очез, на которую тоже обычно ссылаются, см. Моясь 
219; Кок. Ент. пеёл. П, 542; Фасмер Ш, 178) может оказаться народ- 
ной этимологией. Кстати сказать, “др.-русск. очесъ” (Фасмер) зага- 
дочным образом отсутствует у Срезневского и в СлРЯ Х!-ХУП вв., 
как, впрочем, и “русск.-цслав. ощасъ ‘хвост”” (Фасмер, там же), хотя 
все эти источники внимательны к церковнославянизмам. Последнее, 
между прочим, столь полно отвечает сербохорв. дс&5 ‘хвост’ (Дуб- 
ровник, хорв. Приморье), что не могло не вызвать к жизни реконст- 
Рукцию *01-)а5ъ : *родазъ (см.; так Вайан у Фасмера и $Кок, там же), 
при всей давно замеченной сомнительности ее семантической сторо- 
НЫ — ‘го, что от пояса, у пояса, ниже пояса’ {(? См. Махек, Фасмер). 
Остается наиболее авторитетной, как обычно бывает в подобных 
случаях, наиболее “темная” форма *оса5ъ. Здесь полезно обратить 
ам на два различных обстоятельства: семантическое — типоло- 
ыы незиса значений ‘хвост’ в действительности шире, чем указано 
та а хвост как ‘твердое, торчащее , костная часть хво- 
Е Пр. нем. $1ег2 ‘хвост (у зверей, птиц)” < *51ега- < и.-е. *з1ег- же- 

кий’ (см. К1аре?0 747; ВисКз 210), не говоря о нашей живой фразео- 
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логии вроде хвост морковкой, хвост трубой; формальное - звук св 
(пра)слав. всегда вторичен, инновационен по 
природе. В последнем случае в качестве одного из источников 
образования слав. с вполне может быть сочетание {5 < 51, на что удач- 
но обратил внимание Махек (“резтуК”, там же), еще раньше об от- 
нощении 15-: 51- см. Эндзелин. Славянобалтийские этюды 44, примеч. 
74 (= /. Епахейп$. Рафи 12]азе. П. Кара, 1974, с. 207). 

Махек весьма проницательно связал и слав. *оса5ъ (в таком случае 
как первоначальное *051-а5-) ссинонимичным лтиш. азе/аяа. 
Последнее логично вяжется с названиями ости и всего острого (см. 
*озь). Именно в этот семантический ряд укладывается феномен свя- 
зи значений ‘хвост’и ‘тетбгит унте°. 

*осёы/*ос@ь: сербохорв. редк. дса!, осдер, оса[, обе м.р., осдео, дсйо 
ср.р. ‘сталь’ (ВТА УШ, 501, 504; Вепе&с 8, 1745; РСХ? 4, 281), стар. 
осе[, осе|, осй (Маёигате 1, 789), диал. дцило ср.р. ‘оселок для точки 
ножей’ (7. МидатовиВ. Прилог познаваьу лексике српских говора 
165), словен. дсе!. м.р., осё! ж.р. ‘сталь’ (Рег. 1, 756), осео ср.р. то же 
(Там же), чеш. осе! м.р. ‘сталь’ (ипртапп И, 816; Р$1С), ст.-слвц. осе!' 
Ж.р. ‘сталь’ (Ног. зюуеп. Ш, 108), слвц. осеЁ ж.р. ‘сталь’ ($87 И, 467), 
в.-луж. "ог! м.р. ‘сталь’ (РМ 846), ст.-польск. осе! м.р. ‘крючок у 
концов подковы” (531. ро!52с2. ХМ1 ум. ХХ, 531-532), др.-русск. русск.- 
цслав. оц'лъ, м-р. оцъль ж.р. ‘закаленное железо, сталь’ (Мин. Пут., 
21 об. Х! в. СлРЯ Х|-ХУИ вв. 14, 90). 

В отличие от слав. названия железа, все названия стали в слав. за- 
имствованы. Еще Миклошич приводил их практически все: Виа, 
бей, спагияй, заь (ММозясн. 219, $.у. осёП). 

Слав. *осёь/ь заимствовано, скорее всего, не из др.-в.-нем. ессйй, 
а непосредственно из романского названия ‘стали’ — *асее ‘острый 
(металл)’, откуда в конечном счете и др.-в.-нем. название ‘стали’. 
В пользу этого говорит переход # < а. Место заимствования — рай- 
оны, пограничные с Сев.-Вост. Италией, т.е. область, откуда получе- 
ны и ряд западных христианских терминов вместе с Ки{2ь и Ютъ. 

См. Е. ЗсИ\аг2 АБРЫ ХИ, 1927, 127; Ег. Ватоу$ ]Ф М, 1926-1927, 
162; ЗКок. Ейт. пебп. 540-541 (отмечает “хорв.-кайкавский” характер 
слова и отсутствие в болг.); МасНек? 408; Ве?Ла}. Ейт. $юуаг $Юуеп. }е27. 
И, 239; Зсвимег-Зе\с. Назюг-еёут. \№Ъ. 3, 1635—1636. 

*осыёпъ: ст.-слав. оцьтёна, прилаг. бЕтос, асен ‘уксусный’ (МИ. ГР; 
Зад.), болг. (Геров) оцбдяный, оцётяный ‘уксусный’, сербохорв. 
дслеп, дчепа, прилаг. ‘уксусный’ (в словарях Вранчича, Микали, Бе- 
лостенца, Ямбрешича, Стулли и Вука, КТА УШ, 507), ст.-польск. 
оссапу, прилаг. ‘уксусный’ (31. ро157с2. ХУТ \м., ХХ, 530), польск. 
редк. оссапу ‘уксусный ° (\Магз2. Ш, 541). 

Прилаг., производное с суф. -епъ от *осыь (см.). 

*осьй: сербохорв. стар., редк. ос, несврш. ‘заправлять уксусом’, осИ- 
й 5е ‘превращаться в уксус” (“Только в словарях”. ВТА УШ, 507), 
дитити (РСХ] 4, 282), чеш. осИИ ‘заправить уксусом’ (Кой ИП, 262), 
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польск. Рредк. ос ‘заправить уксусом’ (\У!агз7. Ш, 541), словин. 
иосс2с ‘заправлять уксусом?” (Гогеп!. Ротог. Ш, 1, 660: “редко”), ос- 
сёс (Зума Ш, 285: несврш.). 

Гл. на -йь производный от *осыгь (см.) 

зосыоуъьфь: болг. (Геров) оцёдовый, оцетовый, прилаг. ‘уксусный’, 
ст.-чеш. осюуу, прилаг. ‘уксусный’ (5651 9, 255—256), чеш. ос1оуу ‘ук- 
сусный’ (Кой П, 262), ст.-слвц. осоуу, прилаг. ‘уксусный’ (Ног, 
$оуеп. Ш, 109), слвц. ос1оуу, прилаг. ‘уксусный’ (553 П, 469), 
ст.-польск. осому; ‘уксусный” (5. ёро|. У, 406), польск. осгому, при- 
лаг. от осе! ‘уксус’ (\!атз2. Ш, 557), словин. увсийеуг, прилаг. ‘уксус- 
ный’ (Готеп. Зоуш2. У\Ъ. П, 1328; Г.огеги2. Ротог. Ш, 1, 660), осо 
(Зусва Ш, 285). 

Прилаг., производное с суф. -оуъ от *осьтъ (см.). 

*осьРъ: ст.-слав. оцьть м.р ОЕос, асешт ‘уксус’ (Зирг., МК. ГР), болг. 
оцёт м.р. ‘уксус’ (БТР; Геров), макед. оцет м.р. ‘уксус’ (И-С), сербо- 
хорв. диат, род.п. дита, дсаг, м.р. ‘уксус’ (КЛА УШ, 502; Вепейс 8, 
1745; РСХ] 4, 279), также диал. оцат, род.п. оцта, м.р. (Речник Зага- 
рача 313), оц’т м.р. (Н. ЖивковиВ. Речник пиротског говора 110), 
оцьт м.р. (М. Златановив. Речник ]ужне Србие 277), словен. дсе! м.р. 
‘уксус” (Р/е. 1, 756), ст.-чеш. осег, род.п. -с1а/-с!е, м.р. ‘уксус’ ($1681 9, 
255), чеш. осе!, род. оса, м.р. ‘уксус’ (Типетапп П, 817), ст.-слвц. осо! 
уосо!|-е! м-р. ‘уксус’ (Ног. $]оуеп. Ш, 109), слвц. осог, род.п. оси, м.р. 
‘уксус’ (557 П, 468—469), также диал. осе! (ОПоузКУ. Сетег. 209), 
ст.-польск. осей ‘уксус’ ($. ро]. У, 402; $4. ро]$2с2. ХУ1 м., ХХ, 532), 
польск. осер, род.п. -си, м.р. ‘уксус’ (\Магз2. Ш, 543), диал. осе! 
(Н. Обтто\мс?. ГуекЕ таог$К И, 1, 291), месе (Тотаз2., Г.ор. 158), 
словин. убсг м.р. ‘уксус’(Гогегие. З1оуша. \Ъ. И, 1328) цдсё (Готетиа. 
Ротог. Ш, 1, 753), осей (Там же, 660), ос! (Зусща Ш 285). - Вост.-слав. 
формы заимствованы из польск. и здесь не приводятся. 

Заимствовано, как полагают, из гот. *аки ‘уксус’, которое, в свою 
очередь, - из лат. названия уксуса — асёит. См. Е. ЗсН\агг АРВ ХЫ, 
1927, 125; \!.Р. Гертапп. А Сошс еуто!оз?1са! Фсйопагу 23—24 ($.м. 

7 “акег, *акей, засвидетельствован только род.п. ед.ч. акейу, аке!!:5). 

‘обагыь: чеш, оёа!у ‘глазастый, большеглазый? (Кой УП, 37), ст.-слвц. 
обату, прилаг. ‘предусмотрительный, внимательный’ (Ног. $1оуеп. 
Ш, 111), польск. диал. ос2айу ‘глазастый” (\агзг. Ш, 558; $1. в\. Ш, 
386), словин. стар. обан, прилаг. ‘большеглазый, глазастый; крупно- 
ме (Зусма УП (биретепи 207), иобай, прилаг. (Г.огегия. Ротог. 
р Прилаг., производное с суф. -а!ъ от *о& (см.), подобно тому как 

а. окагь)ь — от *око. 

т болг. (Геров) очебдль м.р. ‘глазная болезнь’, очебдл м.р. 
м диал. очобол м.р. то же (М. Младенов БД Ш, 129), макед. очо- 
С т глазная болезнь’ (Кон.), сербохорв. стар., редк. оо м. 
се глазная болезнь’ (только в: Ззаппе 10.118. ВТА 536), обобо]а 

'Р. (слабо засвидетельствовано, ВТА УШ, 531), очдбола (РСХ] 4, 
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288), диал. очоб"дль м.р. ‘глазная болезнь’ (М. Марковивб. Речник у 
Црно] Реци 150 (392)), др.-русск., русск.-цслав. очеболь, очиболь м.р. 
‘имеющий больные глаза’ (Патерик Син., 268. Ив. СлРЯ ХЬ-ХУП вв. 
14, 94; Срезневский П, 844). 

Сложение *0& и *Бофь (см. $.уу.). 

*обезьсе: словен. обезсе ср. р., ум. ‘глазок? (Риеи. 1, 757), стар. обе5се ‘гла- 
зок виноградной лозы’ (Н!роШ). 

Производное с суф. -ьсе (ум.) от основы обе5- (см. *око). Ср. *обьсе. 

*обезыть: ст.-слав. очньна, прилаг. ту Оофдалиу, осиН ‘глазной’ (Еиск., 
МИ, $ад.), словен. оёезеп, прилаг. ‘глазной’ (Р1еи. [, 757), также стар, 
обезеп (Казеес-Уотепс, Наройо, др.-русск., русск.-цслав. очесный, 
очеснии (Изб. Св. 1073 г.; (Сл. Ио. Злат.) Усп. сб., 449. ХП-ХШ вв.; 
(1083): Ник. лет. [Х, 112. СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 98). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от основы оёез- (см. *око). В от- 
личие от *обьпъ (см.) первоначально характеризовалось, вероятно, 
сингулятивностью значения —‘105 Офдалиоо, осий, а не тбу 
офдоливу, осШогит?’. 

*обеуа4ьшса?/КобеуадьтКъ?: болг. очевёдница ж.р. ‘злая женщина’ 
{Геров), очевадник м.р. ‘плохой человек” (Геров; БТР), сербохорв. 
диал. очов@днииа ж.р. ‘злая, нехорошая женщина’, очовадник м.р. 
‘плохой человек’ (М. Марковив. Речник у Црно} Реци 150 (392)). 

Имя деятеля, образованное с суф. -ьъ/-ьпка на базе словосоче- 
тания *оё/око уа@! ‘вырвать, вынуть глаз’, до сих пор активного, 
напр., в ю.-слав. (болг.). 

*обем@ъ: сербохорв. стар., редк. обеу@ м.р. ‘очевидность, проверка с 
целью убедиться лично” (Рехгапом!< г.Ки. 47; Зшек. цеёп. 7п. па2. ВА 
УШ, 515), очевиод (РСХ] 4, 284), обеула (Вепейес 8, 1749; Ма#итатис 1, 
790-791: “осшаа геу5ю... Широкораспространенное слово в юриди- 
ческом обиходе в Хорватии... 1362, 1465, 1443, 1502”). 

Сложение *око/*оё{ (см.) и *м4ь (см.). Вполне возможно раннее 
образование юридической терминологии, независимое от поздних 
калек вроде русск. оче-видный ^^ нем. аивеп-эспетйсй. Эти сообра- 
жения, а также настойчивая дублетность форм обе-, оё&{-, ес., даже 
некоторое преобладание древнего о&- (дв.ч.} (см. ниже *оёя@ьсь, 
*обилаьтъ), в известном смысле, затрудняющее реконструкцию, по- 
буждают видеть здесь не одни только новообразования, С точки зре- 
ния огласовки о&- ср. особенно безвариантное *ое5гь (см.). 

*0ёе, род.п. -@е: болг. очЯ ср.р., ум. от око (Геров), очё, очёта ср. р. 
(Там же), очё ‘растение Сатрапша гошп@аИоНа’ (БоТР 122), диал. очё 
ср.р. ‘глаз’ (с. Покровник, Благоевградски окр. — Дин. раб. 1977 г. 
Архив Софийского университета (дипломные работы по диалекто- 
логии), очета ‘растения ВеШ$ регепп1$; У1оа шлсо]ог’ (БотР 114, 471), 
сюда же очениа ‘Апетопе НераНса’ (БотР 471), макед. оче ср.р. ‘гла- 
зок’ (И-С), польск. осгеа р|А. ‘глазки’ (У! агз7. Ш, 560), словин. иоба, 
род. п. -эса ср.р., ум. от нойно (Г.огегит. Ротог. Ш, 1, 661), укр. очёта, 
род.п. очат мн. ‚, ум. ‘глазки’ (Укр.-рос. словн. Ш, 193), сюда же, да- 
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лее, оченята, род.п. -нЯят, мн., ум. ‘глазенки’ (Там же; П. Блецький- 
Носенко. Словник укра!нсько! мови 268; Гринченко Ш, 81), диал. 
оченята ‘лужа, яма’ (Черепанова. Геогр. терм. 184). 

Ум. производное с суф. -е!- от *око (см.). 

*0о&, дв.: болг. очи мн. ‘глаза’, диал. бчи мн. ‘глазкй’, из которых выхо- 
дит росток’ (Т. Стойчев — Родопски сб. У, 327), бчи мн. ‘глаза’ (Шкли- 
фов БД УШ, 280), макед. очи мн. от око (Кон.), сербохорв. о&, О, мн. 
‘глаза’ (ВТА УШ, 516; Вепейяс 8, 1750; РСХ] 4, 286), стар. о (Ма#ига- 
ше Т, 791), диал. дчи ж.[?]р. ‘лицо’ (М. Марковив. Речник у Црно} Ре- 
ци 150 (392); Г. Диниб. Речник тимочког говора (други додатак) 111 
(489), словен. о ж.р. мн. ‘‘глаза” (Рей. [, 758), стар. о& ж.р. мн. 
({Казе]ес-Уогепс; А!ала да Зоттапйра (Ригап)), диал. аёГ (В. т 
7. Раепс. Тойтт 187; Н. Сщес-$!е5. Тошит 178), жа@ “п.аи.(рЕ.)” 
(1. Ваидошт 4е Соупепау. сиКпо [211] 456), уэё (7. Веег. ЛаЯпопо!гап- 
}5КЕ воуом 100), оё ж.р. ‘глаз’: поё рте у об ‘смеркается’, оё те Бой 
(Кепда 74—75), чеш. о& (Кой П, 264), в.-луж. жо& дв. ‘глаза’ (Трофи- 
мович 357), н.-луж. ибсу “п. (аиа|$ у. иоко)” ‘оба глаза, очи’ (МиКа $1. 
П, 905), польск. осгу, см. око (УМагз2, Ш, 562), словин. ибёа мн. от иок“о 
{Готетих. Ротог. Ш, 1, 661), оёё р. ‘очки’ (Зусма УП (Зиретеп!) 207), 
др.-русск. очи (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 98), также в антропонимии 
(ХУ в., ХУ в. Веселовский. Ономастикон 89, 236), русск. дчи, мн. от 
око, диал. чи = воки (Добровольский 567), вочи ‘глаза’ (Там же, 91), 
вбчы и глаза ‘глаза’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины 68), укр. дчи ср.р. мн. ‘глаза’ (П. Блецький-Но- 
сенко. Словник укра!нсько! мови 268), бч! (Гринченко Ш, 82), диал. 
бчи мн. ‘глаза пчелы, матки, трутня’ (В.В. Анохина, Н.В. Никончук. 
Полесская терминология пчеловодства. — Лексика Полесья 346), блр. 
вбчы ‘глаза’ (Блр.-русск.) также диал. бчы мн. (Сцяшковч. Грод. 
320; Янкова 224; Турауск! слоунк 3, 252), вочы мн. ‘перекрестное 
плетение в корзинке’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 331). 

Старая форма двойственного числа (как обозначение двух глаз 
живого существа, человека), в большинстве слав. языков переосмыс- 
ленная вторично во мн. число и рано лексикализовавшаяся. В каче- 
стве и.-е. соответствий слав. *0& обычно приводят лит. акр, греч. го- 
мер. 000Е, арм. а<-Ё ‘глаза’. См. А, МеШе! МЗ! 8, 1892, 153; 14. ВЕ, 
36, 1935, 107; Фасмер Ш, 128-129 (: дко, с литер.); Маспек? 411. 

*обса, мн. *о&сё: болг. очицё, ум. от окб, ‘глазок растения” (Геров), ди- 
ал. очици мн. ‘квадратные или ромбовидные узоры родопской вы- 
шивки’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 194), сербохорв. О&се, 
род.п. дса, ж.р. мн., ум. ‘глазки’ (“В словарях Беллы, Стулли и Ву- 
ка”. КГА УШ, 516; Вепез к 8, 1750; РСХ] 4, 288), о4са ж.р. ‘растение 
Апава!Н$ агуеп$!15” (“ср. русск. название очи курячьи”. ВТА УШ, 516), 
Очица ж.р. ‘петля в плетении, вязании’ (РСХ] 4, 288), также диал. 
Оса ж.р. (М. Реб-С. ВабЩа. Кеётк БаёюВ Випуемаса 202), словен. 
обсе ср. р., ум. от око (Ре. 1, 758), стар. оёкса ж.р. ‘глазок на вино- 
градной лозе; драгоценный камень’ (Н!трой; Казвес-Уогепс), чеш. 
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обсе ‘глазок’ (Кой П, 265), в.-луж. иофса ж.р. ‘растение рудбекия’ 
(Трофимович 357), польск. диал. ос2усе р1А. ‘глазки’ (У/агз2. Ш, 562), 
укр. бчици мн. ‘глазки’ (П. Ралецький-Носенко. Словник укра!нсько! 
мови 268), очиц! ‘глазки, глазенки’ (Гринченко Ш, 82; Словн. укр. мо- 
ви У, 832; Укр.-рос. словн. Ш, 194), диал. очиця ‘водная поверхность 
среди болотной топи округленной формы типа озера, окна’ (Черепа- 
нова. Геогр. терм. 181). 

Ум. производное с суф. -(1)са от *0& (см.). Встречающееся упот- 
ребление формы ср.р. о@се (см. выше) коренится, по-видимому, в 
возможном восприятии *о{са как мн.ч. ср.р. 

*о&пта: сербохорв. стар., редк. обта ж.р., ум. от око (“Из словарей толь- 
ко у Беллы и Стулли, и только у М. Држича 357”. ВТА УШ, 518-519), 
словин. иоёопа ж.р. ‘ячея в сети, проволочной сетке; бочажина в бо- 
лоте, по большей части наполненная водой’ (Гогегия. Ротог. Ш, 1, 
661), оёёпа ж.р. (ЗусМа Ш, 315: стар... 

Производное с суф. -та от *око, *0ё1 (см. $.УУ.). 

*Об5ЕЫь: СТ.-ПОЛЬСК. 062у5[у ‘многоячеистый (о сети)” ($. ро[52с2. ХУ1 
\., ХХ, 44; пае П, 414), др.-русск. очистый, прилаг. ‘многоокий, 
имеющий глаза, много глаз’ (Влх. Словарь, 41. ХУП в.; Сим. Послов., 
193. ХУП-ХУП вв. СлРЯ Х!-ХУП ве. 14, 101), русск. очистый ‘с оча- 
ми зоркими” (Даль? И, 2020). 

Прилаг., производное с суф. -Ё51ъ от *око, *04 (см.). Ср. *обиъь 
(см.). 

*о&15ёе: сербохорв. редк. ое ср.р. ‘глазная впадина’ (КА УШ, 524; в 
одной народной песне — ‘свидание, встреча’. Там же), словен. ое 
ср.р. ‘глазная впадина” (Р/е!. 1, 758), чеш. диал. о@5Ко ср.р. ‘глаз’ (РС 
Ш, 791; Кой П, 264: “на Мор.” — ‘большой, выпученный глаз’), слвц. 
око ср.р., увелич. от око ($351 П, 548), в.-луж. тоё&5Ко ср.р., увелич. 
‘большой глаз’ (РиН 823), словин. оёё$Се ср.р., увелич. от око (ЗусМа 
УП (Зиретеп!) 207), иос2$ёе (Глогети?.. Ротог. Ш, 1, 661), укр. очище ср. 
р., чаще мн. очища, увелич. ‘глазища’ (Словн. укр. мови У, 832; Укр.- 
рос. словн. Щ, 194). 

Увелич. производное с суф. -Ё%е от *око (см.). 

*о&: сербохорв. редк. о! ‘прививать (глазок) (только у Шулека, КУА 
УШ, 526), ‘смотреть’ (“Ненадежно; ср. нон, иоёй!. Там же), дчити 
(РСХ] 4, 287: в тех же значениях), словен. оёй! ‘прививать (росток) 
(Рег. [, 759), чеш. ой ‘видеть; прививать’ (Кой ЦП, 265), слвц. оёй’, 
экспр. , редк. ‘смотреть с любопытством, таращиться’ ($53 П, 470), 
польск. стар. осгуб ‘видеть, созерцать” (\Магз. Ш, 562), словин. *иоё2с 
{в сложениях рЁенобас ‘проглядеть’, гаиобэс ‘высмотреть’, 2иобэс 
‘увидеть’ ([огепих. Ротог. Ш, 1, 661), укр. диал. очить ‘выделывать 
ячейки” (В.Б. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская терминология 
пчеловодства. — Лексика Полесья 347). — Ср. сюда же русск. диал. 
очимый, -ая, -ое ‘очный’ (север., Причитания. СРНГ 25, 37), собст- 
венно — прич. наст. страд. от гл. *очить, в свободном виде нам неиз- 
вестного. 
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Гл. на -#?, производный от *око (см.). Вообще наличие однокорен- 
ных глагола и имени ‘глаз’ & ‘видеть’ — древняя особенность, в т.ч. в 
случае си.-е. *оЁи-, откуда греч. бфопоаи буд. ‘увижу’. См. МасНек? 411. 

*обтъ(ь): макед. очит ‘яркий, наглядный; выразительный’ (И-С), сер- 
бохорв. ОёИ, прилаг. ‘очевидный; явный’ (КУА УШ, 525), также стар. 
оёй (Майшашс 1, 791), дёй (Вепейс 8, 1752), также диал. оёй (7КМ. 
283), словен. оёй, прилаг, ‘явный; очевидный” (Р1е!. [, 758—759), стар. 
оёй (З1абЕ] 113), ст.-чеш. оёйу, прилаг. ‘глазастый, имеющий глаза; 
очевидный; убедительный, бесспорный” ($1651 9, 268—269; Моуак. 
З1оу. Низ. 87), чеш. оёйу, прилаг. ‘видимый, очевидный” (Лапртапп И, 
821; Кой П, 265; Р5ЛС Ш, 793), слвц. оёйу, прилаг. в сочет.: оёйу зуедой 
‘очевидец? (551 П, 470), диал. оёй! (ОПоузКУ Сетег. 220), словин. уоё ИГ, 
прилаг. ‘крупноячеистый” (Готеп. Зюуш2. УЪ. П, 1328), иоса! 
(Гогеп2. Рогог. Ш, 1, 661), др.-русск., русск.-цслав. очитый, прилаг. 
‘имеющий глаз, имеющий зрение’ (Ерм.-Ер. Соч., 198. ХУ[ в. СлРЯ 
ХНХУП вв. 14, 101). 

Прилаг., производное с суф. -(1)1ъ от *оё (см.). 

*объКЪ: ст.-польск. осгуек, осей ‘растение Зедит асге [..’ (1472, $1. 
$ёро1. \, 412), русск. диал. очиток м.р. ‘растение Зефит асге’ (ворон, 
Дальз П, 2020; Словарь Среднего Прииртышья П, 243), очиток 
‘растение Непиапа шсапа’ (екат., Филин 25, 69), очитбк, род.п. 
-тка, м.р. ‘игральная бабка, залитая свинцом” (забайк., Филин 25, 
69; Элиасов 282), очисток, род.п. -тка, м.р. ‘растение Зе4ит асге’ 
(курск., Филин 25, 68), укр. очиток, род.п. -тку, м.р. ‘растение 
Зедит асге’ (Гринченко Ш, 82; П. Блецький-Носенко. Словник ук- 
ра!нсько! мови 268). 

По мнению В.А. Меркуловой (Очерки по русской народной но- 
менклатуре растений. М., 1967, 109; см. дополнение в: Фасмерз Ш, 
178), восходит к очисток, как название лечебного, очищающе- 
го средства. Сейчас это объяснение нуждается в оговорках, по- 
скольку преобладают как раз формы типа очиток, а не очисток, 
причем не только в русск. и укр., но и в польск. ‚ где они оказывают- 
ся, к тому же, старыми (ХУ в., см. выше). В связи с этим возможно 
объяснение как производного с суф. -ъКъ от прилаг. *оёйъ (см.). По- 
лезно при этом обратить внимание на значение ‘игральная бабка, за- 
литая свинцом” (русск. диал., забайк., выше), совершенно за рамками 
растительной терминологии: заливается как бы глазок в бабке, ср. 
*оськь <= *обиы!* око. 

*оёныть(ь): сербохорв. обйап, -та, прилаг. -оёй (В словарях Микали, 
Беллы, Вольтиджи, Стулли. ВТА УШ, 525-526), словен. оёйеп, -та, 
прилаг. ‘очевидный, видный, внушительный; явный’ (Р]ег. 1, 759), ди- 
ал. осйеп ‘видный, статный’ (бкекей Г) Им [Х, 1889, 105), стар. оёйеп 
‘очевидный’ (Каз1еес-Уогепс; НгроНо. 

Производное с суф. -ьпь от прилаг. *оёь (см.) или, вполне воз- 
можно, образование на -№ьпъ (с функцией дебитива, долженствова- 
ния) от гл. *041 (см.). 
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*обубееъ, *обубзбь, *обуббыть: цслав. очнисто, нареч. тапез1$, очнкветь, 
нареч. офдолиофамбс, тапИез (М. ГР), болг. очивБстенъ, -стна 
‘очевидный’ (Геров), сербохорв. стар. оуё5т, обуёяап, прилаг. ‘оче- 
видный’ (“Древнее слово, на хорватском севере, к тому же, и народ- 
ное. Ср. в словаре Миклошича, далее, Белостенца обез, прилаг.... 
Ужев 1230-1240 гг. Дубровник. Ср. словарь Даничича ...” Майигатие Г, 
791), словен. стар. очувяеп, та = оёйеп (З1оуаг Зоуеп. дека Ш, 251), 
чеш. оёу654у = оёряяу (Кой УП, 38 ), др.-русск., русск.-цслав. 
очивЪсть, нареч. ‘очевидно, явно’ (1172. Лавр. лет., 364), ‘своими 
глазами, воочию’ (Пов. о ж. Епиф.)} Усл. сб., 290. ХП-ХШ вв.) (СлРЯ 
Х-ХУИ вв. 14, 98), очивъсто, нареч. ‘видимо, явно, очевидно’ 
{1169 г. Лавр. лет., 382. Там же), очив5стнЪ, нареч. ‘на глазах; явно, 
на виду у всех’ (Ж. Павла Обн., 93. ХУП в. ^^ ХУ! в. Там же). 

Сложение *о1 (см.) и *убугь, *уёяь, *убяьтъ (см.). 

*обуотуъ(ь): слвц. диал. об оте ‘очевидно’ (Вапзка Вузпса, 
З1оуепзК6 Ргаупо у Тигс.#. Ка]а! 400). 

Сложение +051 (см.) и прич. наст. страд. *уотъ от гл. *уён. На- 
родный, диал. статус не позволяет однозначно зачислить в книжн. 
кальки. Ср. след. 

*очьсь/ *обемьсь: болг. очевидец м.р. ‘очевидец’ (БТР), макед. оче- 
видец м.р. ‘очевидец’ (И-С), словен. обйлаес м.р. ‘очевидец’ (Р1её. |, 
759), чеш. об аес, род.п. -4се, м. р. ‘очевидец’ (Коц П, 265; 2$), 
русск. очевидец, род.п. -дца, м.р. ‘лицо, бывшее непосредственным 
свидетелем, наблюдателем’, блр. диал. вачавОзец м.р. ‘очевидец’ 
(3 народнага слоунка 76; Народная словатворчасць 41). — В этом же 
ряду ср. словообразовательно несколько иначе оформленные русск. 
диал. очевидка ж.р. ‘очевидец (о женщине)’ (Словарь Среднего При- 
иртышья П, 242), укр. очевидьки, очевидячки, нар. ‘очевидно’ (Грин- 
ченко 1, 81). 

Сложение *око, *0& (см.) и образования от корня *у@ёи (см.). Воз- 
можные прямые заимствования, как напр, в болг., макед. из русск. 
сосуществуют с вполне народными, диал. образованиями, не обяза- 
тельно восходящими к европейским источникам вроде нем. Аизеп- 
2еизе ‘свидетель, очевидец”, аизепуспетйсй ‘очевидный’. 

*обмаьпть(ь)/*обеу4ьтъ(ь): цслав. очивидьно, нареч. тап{еяе (МК. 
[Р), болг. очевиден, прилаг. ‘очевидный’ (БТР), макед. очевиден 
‘очевидный, явный’ (И-С), словен. об/@еп ‘очевидный, явный’ (Ре. 
Г, 759), чеш. оу пу ‘очевидный’ (Кой НП, 265; Р$1С), слвц. оелапу, 
прилаг. ‘очевидный, явный’ (55) Ц, 470), польск. диал. осгуи4ате ‘ко- 
нечно” ($1. р\.р. Ш, 388; У/агз2. Ш, 563), др.-русск. очевидный ‘явный, 
очевидный” (Куранты!, 170. 1636 г.), ‘видевший что-либо воочию, 
своими глазами’ (Спафарий. Нов. дон., 46. 1675 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 
14, 94), русск. очевидный ‘явный’, диал. очевидно, нареч. ‘в чьем-ли- 
бо присутствии’ (мещов. калуж., венгер. новосиб. СРНГ 25, 60). 

Прилаг. с суф. -ьтъ, образованное на базе сочетания *0& & *уаёи 
(СМ. $.УУ.). 
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*обуеь(ь), оу, *обмьтъь(ь) (*обеубьтъ]ь?): ст.-слав. очненсть, 
нареч. тапНезе ‘видимо, явно, очевидно” (5ирг., МИ., $ад., 575), чеш. 
0ё1751У, прилаг. ‘очевидный, явный’ (Тапетапп П, 821: Яс.; Кой И, 
265), ст.-слвц. обйяяе, нареч. ‘воочию; очевидно’ (Ног. юоуеп. Ш, 
115), обузте, нареч. то же (Там же), ст.-польск. осгиляйу ‘явный, по- 
личный” (51. $1ро|. \, 412), осгийхту ‘присутствующий, наличный” 
(Там же), ослуил5йу ‘очевидный; видевший собственными глазами’ 
($1. ро]52с2. ХУ] \.., ХХ, 58), осгуиямту (Там же, 57), польск. ос2уиу5у, 
редк. ос2е\151у ‘наличный, присутствующий” (\\агз2. Ш, 560), ос2ум!5- 
се, нареч. ‘конечно’, словин. иобэйзй’ ‘очевидный’ (Готегх. Ротог. 
Ш, 1, 662), др.-русск. очевистный, прилаг. ‘личный, происходящий в 
личном присутствии’ (Курб. Ист., 260. ХУП в. ^^ ХУГ в. СлРЯ 
ХЕ-ХУИ вв. 14, 94). - Блр. очевистый ‘очевидный, явственный; ви- 
девший своими глазами; явный’ (Носов.), как, впрочем, и “др.-русск.” 
форма у Курбского, — вероятные полонизмы. Несколько обособлен- 
на форма (и знач.) русск. диал. очевитый, -ая, -ое ‘обширный; огром- 
ный, объемистый’ (калуж., Даль. СРНГ 25, 60). 

С *обла- ес. (см.) связано гораздо более архаичное *о&-уть, 
второй компонент которого представляет собой реликт глаголь- 
ной парадигмы, куда принадлежит также *пе-па-у151ь (см. ВтасКпег 
377, кот. связывал *0с2у-ил5С и шепа-ил5сС, га-ил5с, в связи с чем, оче- 
видно, придется внести корректив в ЭССЯ 24, 174, где *пепауяь 
слишком прямолинейно квалифицируется как производное на -1№ 
от *пепау@ ви). Наше *-у15ть — это прич. прош. страд. ‘(у}виденный’ 
от несохранившегося инф. *уё5й. В отличие от *убзгь (см.) ‘извест- 
ный’, прич. *-у{5гь в свободном употреблении не встретилось, хотя 
его древний, еще и.-е. характер не оставляет сомнений и подтвер- 
ждается полными соответствиями, ср. др.-инд. прич. прош. страд. 
у 1а- (вед. уа-‘известный”) ‘найденный’, сюда же лит. уу5й, $уу5Н 
‘увидеть’. 

*объфа: словин. иоёфа (иеёфа) м.р. ‘человек высокого роста’ (Готеп. 
Ротог. Ш, 661), ноёфа м.р. то же (Там же, 751), оба (Зусма Ш, 286). 

Первоначально название действия, производное с суф. -ьВа от гл. 
#0 (см.): ‘*то, на что глядят ^^ то, чему удивляются”. 

*обьсе: сербохорв. обсе ср.р., ум. от око (в словарях Микали, Стулли и 
Даничича), ‘глазок; ячея в сети; петля для ловли птиц и других жи- 
вотных” (КУА УШ, 511-512), дчце (РСХ] 4, 289), словен. оёсе = обезсе 
(5$1оуаг $1оуеп. дела Ш, 248), др.-русск., русск.-цслав. очце ср.р. ‘очко; 
глазок; ячейка’ (Алф.!, 159 об. ХУП в.), ‘украшение круглой формы, 
шарик, подвеска’ (3 Цар. УП, 41-42). Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ 
Х-ХУИ вв. 14, 105; Срезневский 1, 850: ‘яблочко гранатное” (В.}; 
МК. ЕР : бба, таюртапаит). 

Ум. производное с суф. -ьсе от *око (см.). 

*обые: сербохорв. ое ср.р., собир. от око в знач. ‘глазок, почка’ (в Ис- 
трии: 0&е ‘глазки виноградной лозы’. Мета. 1884; также у Шуле- 
ка. КУА УШ, 530), словен. о&е ср.р., собир. ‘глазки виноградной лозы, 
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почки деревьев и т.п.’ (Рег. 1, 759), блр. вбчче ср.р., собир. ‘очи, гла- 
за’ (Носов.). 
Собир. производное с суф. -ы}е от око (см.). 

*оёыь: сербохорв. дч/й, -4, -ё ‘глазной’ (РСХ] 4, 288), словен. стар. оби! : 
02й}а Бо6Теп ‘глазная болезнь’ (Н1рой®), чеш. стар. оё, прилаг. ‘глаз- 
ной’ (1535. апртапп П, 819; Кой П, 264), словин. *но&, прилаг.: в сло- 
жении тадоное! ‘с маленькими глазками’ (Гогеп. Ротог. Ш, 1, 662), 
если последнее не есть местный, сильно палатализованный, рефлекс 
предшествующего *-окъ}ь, то есть ‘мало-окий’. 

Притяж. прилаг., производное с суф. -7ь от *око (см.). 

*0бьКо: цслав. очько ср.р. пешта (МИК. ГР), словен. бёко ср.р. ‘глазок; рас- 
тение Ве!!1$ регепп!$” (Р]еи. [, 759), диал. ‘'идёка мн. ‘глазки виноград- 
ной лозы’ (Соззийа 577), ст.-чеш. оёКо ср.р. ‘глазок; почка на ветке” 
($1551 9, 269), чеш. оёко ср.р. ‘глазок; почка на дереве’ {Типртапп П, 
821; Кон П, 265; РЛС: также ‘ячейка, звено’), диал. о’Ко (ГатргесНи. 
$1оуп. зфедоорау. 88), ст.-слвц. оёКо ср.р., ум. от око, ‘глазок; драго- 
ценный камень; ячейка; звено; петелька; почка растения’ (Ног. 
$1оуеп. Ш, 115), слвц. оёКо ср.р., ум. ‘глазок; петелька; ячейка; почка, 
росток’ ($517 Ш, 471; Ка! 400), диал. оёко (Зе. Зю\&К. у авоз. 110), 
в.-луж. удбско ср.р., ум. от око, ‘пупок’ (РЮЫ 823), н.-луж. йоско ср.р. 
‘очко, глазок; почечка’ (МиКа $. [, 390), збско (Мика $. П, 904), 
у’оска ж.р. ‘петля’ (Мика $}. П, 904), ст.-польск. ос2Ко в названии ряда 
растений (54. $ро]. У, 408; $1. ро|$2с2. ХУГ \., ХХ, 42-43), польск. 
ос2ко, ум. от око, ‘глазок; петелька? (\агз2. Ш, 560), также диал. ос2Ко 
(51. в\. р. Ш, 428-429; Н. Обто\лс?. РамекЕ таШог$К И, 1, 292; 
В. ЕапизКа. Ро|. $. Каске Т, 188), ноёКо ‘отверстие в улье; ячейка в се- 
ти’ (Мас1е]е\узК1. Спейт.-доЪг2. 121, 158), иосКио ‘отверстие в улье’ 
(Кисаа 128, 276), словин. оёко ср.р. ‘глазик; глазок’ (Зусма Ш, 
311-312), уяеёке ср.р. ‘глазок’ (Гогепия. З1юут2. УЪ. П, 1362), иоскио 
‘глазок; петля, силок; вход в улей’ (Гогеп. Ротог. Ш, 1, 662), др.- 
русск., русск.-цслав. очько, ум. от око, ‘круглый значок, точка’ (Сб. 
Кир. Б.м., 33. ХУ в. СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 103; Срезневский П, 848), 
русск. очкд ср.-р. ‘пятнышко в виде кружка...; узкое отверстие; гла- 
зок; листовая почка’, диал. очкд ср.р. ‘глаз’ (рост., донск.), ‘петля’ 
(волж.) (СРНГ 25, 70), ‘ячейка рыболовной сети’ (Словарь Карелии 
4, 354; Словарь Среднего Прииртышья П, 243; Сл. рыбаков и охотни- 
ков Сев. Приангарья 67), вачкб ‘очко’ (П.А. Расторгуев. Словарь на- 
родных говоров Западной Брянщины 62), укр. бчко ср.р., ум. от око, 
‘отверстие в улье; петля в сети; камешек в перстне’, также в ряде на- 
званий растений (Гринченко Ш, 82; Укр.-рос. словн.), также вчко 
{Словн. укр. мови), диал. вучко ‘растительная почка’ (В.В. Бабинець. 
Гов1рка села Лавки Мукач1вського району. Дип. роб. Ужгород, 1954, 
146), вочкд ‘звено окна’ (Верхратський. Знадоби. 207), бчко ср.р. ‘от- 
верстие в улье для вылета пчел’ (П.С. Лисенко. Словник полських 
говор!в 147; М.В. Никончук. Матер!али до лексичного атласу ук- 
ра!нськог мови (Правобережне Полсся) 226), блр. вбчко ср.р. ‘гла- 
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зок; петля’ (Носов.), ачко ‘очко’, вочка ср.р. ‘петля (при вязании)’, 
диал. вочка ср.р. ‘бездна’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 331), 
вбчка ж.р. ‘петля при вязании; глазок, почка’ (Сцяшков!ч. Грод. 89), 
бчко ср.р. ‘очко, ячейка (в сотах, улье, сети и т.п.) (Турауск! слоунк 
3, 296). 

Ум. производное с суф. -ьКо (в основном - в сев.-слав. языках) от 
*око (см.). 

*обьКъ: словен. оёек м.р. ‘глазок” (Р1е!. [, 757), чеш. стар, Обек, род.п. 
-&ка, личное имя собств. (Кой УП, 37), польск. диал. осгек ‘петля, ло- 
вунтка’ (охотн., $1. р\.р. Ш, 386; \агз2. Ш, 558), словин. обк м.р. ‘муж- 
чина с дефектом зрения или одноглазый’ (бусМа УН (Зир!етеп0 207), 
русск. диал. очёк ‘глазок; дырочка в сетях рыболовных” (Доброволь- 
ский 567), очбк, род.п. очка, м. р. ‘прозвище человека, страдающего 
косоглазием” (бараб. новосиб. СРНГ 25, 71), очёк м.р. ‘одно стекло 
очков” (пинеж. арханг.), ‘ячея в рыболовных сетях” (смол.) (СРНГ, 
25, 60; Словарь Карелии 4, 351; Сл. говоров старообрядцев Забайка- 
лья 331), блр. диал. ачок м-р. ‘очко, единица счета в некоторых играх” 
{Народная словатворчасць 268). 

Морфол. вариант (м.р.) к *обьКо (см.). 

*обьшка: сербохорв. редк. обтса ж.р. ‘глазная впадина, глазница’ (КУА 
УП, 530), оётса (Вепезс 8, 1753), дчница (РСХ} 4, 288), словен. обика 
ж.р. ‘глазница; стекло в очках; растение незабудка Муозон$ зр.’ (Ре. 
Г, 759), обшса ‘отверстие для продевания швартового каната’ 
(Ротогзка зюуеп5 та 192), чеш. обтсе ж.р.’ ‘стекло в очках” (Кой И, 
266), ‘глазница’ (РЗ]С Ш, 795), слвц. обшса ж.р. ‘глазница’ (5$) ИП, 
471), в.-луж. жоёшса ж.р. ‘очки; глазница’ (РН! 823-824: отмечен 
чеш. источник), словин. *иобШса ж.р. в сложении {эпоиобтса ‘одно- 
глазая женщина’ ([.огепих. Ротог. Ш, 1, 663; Еогеге. З1оут7. У. ИП, 
1362), укр. очниия ж.р. ‘глазница’ (Словн. укр. мови; Укр.-рос. 
словн.), блр. вочнща ж.р. ‘глазница’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -Еса от прилаг. *обьлъ (см.), *обьпа. Обращает 
на себя внимание отсутствие связи семантического “насыщения” с 
близким параллелизмом образования в *объийкъ (см.). Местное, позд- 
нее? 

*оёьтКъ: сербохорв. стар. дчник, м.р. ‘прицел ружья’ (РСХ] 4, 288: Вук 
Р}.), словек. оби м.р ‘4ег Аирептани” (Ре. 1, 759), также стар. оби 
(НроП0, в.-луж. ибё м.р. “Регзрекиу” (РыН! 824), польск. диал. 
осгтв ‘отверстие улья’ (51. в\.р. Ш, 387-388; \Магзт. Ш, 561), словин. 
иоётк м.р. ‘вход в улей; вход в голубятню? (Гогеп. Ротог. Ш, 1, 663), 
оСШК м-р. ‘растение СегазНит агуепзе [..’(Зусма УП (Зиретепо 208), 
русск. диал. очник м-р. ‘растение Сатрапша {гаспеПит Ё.., колокольчик 
крапиволистный” (ворон., Анненков. СРНГ. 25, 70), блр. вдчник м.р. 
‘очный свидетель’ (Носов.), вочнк ‘очевидец’ (Байкоу-Некраш. 61). 

Производное с суф. -Ёъ от прилаг. *обьмъ (см.), субстантивация 
последнего. Возможно позднее параллельное образование по проду- 
ктивной модели в разных слав. языках. 
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*обытъ(ь): цслав. ©чьнз, прилаг. осий, осШогит (МК. ГР), болг. дчен, 
прилаг. ‘глазной’ (БТР), макед. очен ‘глазной’ (И-С), сербохорв. 
оёап, обпа, прилаг. (КТА УШ, 510), также стар. оёап, обт (Маша 1, 
790), оси, прилаг. притяж. от око (ВТА УШ, 530), оеит ‘глазной’ 
(Вепе&с 8, 1753), очни, дчни (РСХ/ 4, 288), словен. ббеп, -бпа, прилаг. 
‘глазной’ (Рег. |, 757), также стар. обен (Камёес-Уогепс), ст.-чеш. 
оёпу, оёт, прилаг. ‘глазной’ (5651 9, 270), чеш. оёий, прилаг. ‘глазной’ 
(Липрталп П, 821; Кой Ц, 266), ст.-слвц. обпу, прилаг. ‘глазной’ (Ног. 
$юоуеп. Ш, 116), слвц. оёпу, прилаг. ‘глазной’ (551 П, 471), также диал. 
оет (Стерог. Зю\акК. уоп РИ $2апию 250), в.-луж. дёпу ‘глазной’ (РЫШ 
824), н.-луж. эждспу ‘тлазной’ (Мика 5. П, 904), 
ст.-польск. осгпу, прилаг. ‘глазной’ (54. ро]$7с7. ХУ \., ХХ, 43), 
польск. осгпу, прилаг. ‘глазной; наличный, присутствующий; види- 
мый, внешний; явный, очевидный” (\УМагз7. Ш, 561), диал. общ ‘глаз- 
ной’ (Н. Сбтомист. Рлаеке таБот$К И, 1, 292), словин. умеёлг, прилаг. 
‘глазной’ (Г.огеп.. $1оу112. \Ъ. П, 1362), иобпг ‘милый, хорощенький” 
(Гогегих. Ротог. Ш, 1, 662), обт (Зусма Ш, 313), др.-русск., русск.- 
цслав. очьный, прилаг. ‘глазной’ (Изб. 1073 г.; Панд. Ант. Х] в. 37. 
Срезневский П, 848; СлРЯ Х|-ХУИ вв. 14, 104), очно, нареч. ‘в глаза’ 
(Арх. Толстого, № 102, сст. 2. Чел. 1684 г. СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 103), 
русск. бчный, -ая, -ое: очная ставка, диал. очной ‘высшего качества 
(о траве, сене наприокских лугах ит.п.)’ (ряз., СРНГ 25, 70-71), 
бчный цвет ‘травянистое растение” (Словарь орловских говоров 8, 
232), очённо, нареч. ‘лично; на самом деле’ (Элиасов 281), укр. бчний, 
-я, -е ‘глазной’ (Гринченко Ш, 82), бчний то же (Словн. укр. мови У, 
835; Укр.-рос. словн.), блр. вбчный, прилаг. ‘глазной; очевидный” 
(Носов.), вбчны (Байкоу-Некраш. 61), диал. вочны ‘глазной’ (Сцяш- 
ков!ч. Грод. 89), ачныя зубы мн. ‘глазные зубы [между резцом и ко- 
ренным]?’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 137). 

Прилаг., производное с суф. -ь"ъ от *око (см.). Курьезной оговор- 
ки при этом, правда, заслуживает русск. диал. очной, очная — о луч- 
шей траве нприокских лугах, кот. при ближайшем рассмотре- 
нии оказывается эквивалентом стандартному окский: Ока и, следова- 
тельно, представляет абсолютный омоним (за вычетом ударения) 
всем прочим производным от названия глаза, выше. 

*орпёпъ(ь)/*орпьпъ(ь): ст.-слав. огньнз, -ыи, прилаг. т0б лурос, тоб 
фАоу0с, лориуос ‘огненный, огневой’ (Супр., Син. и др. Ст.-слав, сло- 
варь 405; МК1.; $а4.; $5), огнинз, прилаг. лурос 1епеиз (МИ. ЕР), болг. 
бенен, прилаг. ‘огненный’ (БТР), огняна ж.р., название болезни (Ге- 
ров), диал, дгьнен (И.А. Георгов. Велеш. 47), макед. огнен ‘огненный’ 
(И-С), сербохорв. Овтуеп, прилаг. ‘огненный’ (ВТА УШ, 753-755; 
Вепе$1с 8, 1806), Овмап, прилаг. то же (“Из словарей только у Вука...” 
ВТА УШ, 752), Овпап м.р., личное имя собств. (“В словарях Вука и Ца- 
ничича (Овнапь, ХГУ в.)... и в других свидетельствах...” ВТА УПИ, 752), 
словен. ортеп, прилаг. ‘огненный’ (Ре!. Г, 801), стар. оятуеп (Н!рош; 
Казе]ес-Уогепс, Мер1зет 1592; Сизтапп/Капибаг 359 [098, 121]), овпеп 
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(РовНп), ст.-чеш. ойлёпу, прилаг. ‘огненный’ ($1551 10, 321), ойеппу то 
же (5551 10, 300), чеш. ойлёпу, прилаг. ‘огненный’ (мпетапп П, 895; 
Кон П, 332), ойеппу (Типетпапп П, 891; Кой И, 328), ойепи! (Кои П, 328), 
слвц. диал. оййапу, ойпелу (вост.-слвц.) ‘огненный’ (КА 415), оййеш 
(Сгатье! 561), полаб. урнепё, прилаг. ‘огненный’ (Ро]айзК!-Зевпей 
170; К. Оезсв. ТВезаигиз Ппрцае дгауаепоро!аЫсае Ш, 1427-1428, в обо- 
их случаях — с реконструкцией *овпепъ/ь), ст.-польск. озеппу ‘огнен- 
ный’ (5[, 9ро|. У, 529-530), др.-русск., русск.-цслав. огненныи, огне- 
ный ‘огненный’ (Патерик Син. 82. Х| в.; Сл. Ио. Злат. Усп. сб., 448. 
ХИ-ХИ вв. и др. СлРЯ Х!-ХУИ вв. 12, 240-241), русск. дгненный, -ая, 
-ое ‘относящийся к огню’, диал. огняный, огнЯнный, огняной ‘огнен- 
ный’ (ряз., смол.), ‘очень горячий’ (ряз., омск., донск.),‘ярко-крас- 
ный’ (кашир. моск.), ‘рыжий’ (арзам. нижегор.) (СРНГ 22, 332), 
бгненный (в разных сочетаниях, СРНГ 22, 326-327; Словарь орлов- 
ских говоров (Об — ощупкой) 77; Словарь Карелии 4, 137; Новг. сло- 
варь 6, 127), дгленный (Ярославский областной словарь (0 — Нито) 
30), укр. огняний, -а, -е ‘огненный’ (Гринченко Ш, 36; Укр.-рос. 
словн.), огнённий то же (Гринченко Ш, 36), вогнённий (Словн. укр. 
мови), вогняний (Там же), ст.-блр. огненыи, прилаг. ‘огненный; 
адский’ (Скарына 1, 423—424), огняный (Там же), блр. вбгненны ‘ог- 
ненный’ (Блр.-русск.), диал. огнённы, прилаг. ‘проклятый’ (Турауск! 
слоунк 3, 242). 

Прилаг., производное с -п- суффиксальным (огласовки варьиру- 
ют) от *озль (см.). 


*оршка: цслав. огница ж.р. ЛУрЕТОС, из (МКТ. ЕР), болг. стар, огница (... 


насъ ны хванжла ужясна чюма, а ТЪ искать да ны цЪрять за трескх, 
за огницх... - П.Р. Славейков. Последнето ми ходяние в София, 1883. 
Архив Болгарского возрождения. София), болг. дгница ж.р. ‘болезнь 
с высокой температурой — тиф, пневмония, болотная лихорадка и 
др.’ (БТР; Геров: дгница ‘болезнь Еебпз асща, горячка’), диал. дгница 
‘вид болезни’ (Вакарелски. Етнография 510), ‘болезнь крупного ро- 
гатого скота’ (Хитов БД [Х, 286), бгницъ ж.р. ‘кишечный тиф” 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 201), дгницъ ж. р. 
‘вид болезни’ (с. Катунец, Ловешко. дип. раб. - Архив Софийского 
университета), огница ‘растение КарВапиз$ гарБап! лит” (БоТР. 260), 
угница ‘Свепоро@ ит Бойуз’ (Ботр. 133), макед. огница ж.р. ‘бо- 
лезнь — тиф, пневмония, малярия и др., с высокой температурой’ 
(Кон.), сербохорв. овса ж.р. ‘лихорадка, жар’ (в словарях Микали, 
Беллы, Вольтиджи, Стулли, Вука и Даничича, с серб.-цслав. свиде- 
тельством начала ХУ в.), ‘болезнь свиней и овец’ (в словаре Вука), 
название ряда растений (КУА УШ, 757; Вепес 8, 1806—1807), диал. 
огьица ‘температура, жар’ (ГМ. 433), бейса ж.р. ‘лихорадка, жар’ 
(В. Лив. Вебик Уграде 139), огьмиа ‘болезнь овец?’ (\15. 193; Буог. 
186), бгьица ж.р. ‘овечья болезнь летом от жары’ (М. Марковив. 
Речник у Црно}] Реци 141 (383)), огьйца то же (Н. Живковиб. Речник 
пиротског говора 104), словен. овийса ж.р. ‘лихорадка, жар; горчица 
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З1лар!$ агуепз15” (Р]ей. 1, 801), ст.-чеш. ойтсё ж.р. ‘растение КарНапиз 
гарбапи нат [.. или горчица $изари$ 1.’ ($1551 10, 321), чеш. ойшсе ж.р. 
‘растение Карвапи$” (Липетапп П, 895; Кой П, 332), ст.-слвц. ойшса ж.р. 
‘растение Каррапиз гаррап$ гит” (Набюг. $оуеп. Ш, 249), свлц. обтка 
ж.р. ‘растение КарНапи$ тарНатгит” ($557 И, 532; Ка! 415), диал. 
ой#са ‘Вгазуса гара’ (Мае] К. Моуоргаа. 87; Отерог. З1о\уаК. уоп 
РИ15$24тиб 251), польск. редк. овса ‘колдунья, дух огня; растение 
Оегаптит тоНе” (УМагз7. Ш, 709), словин. стар. идешса ж.р. 'МИсйзсвогЬ, 
М1еприта’ (Гогегих. Ротог. Ш, 1, 680), стар. дейса ж.р. ‘сыпь на лице 
у младенцев” (Зусма Ш, 302), др.-русск. огница ж.р. ‘горячка, жар” 
(986: Переясл. лет., 25; Маргарит. ВМЧ, сент. 14—24, 1003. ХУГ в. ^> 
ХУ в.), ‘вспыльчивость, горячность’ (Г. Фирсов, 133. ХУИ в.) (СлРЯ 
Х!-ХУИ вв. 12, 243), русск. диал. деница ж.р. ‘золотушная сыпь, корка 
на лице’ (ворон. СРНГ 22, 330; Даль? П, 1656: огнйца ‘горячка’). 
Производное с суф. -Ка от *овпь (см.). 

*ор01 0: цслав. огннио ср.р. 12пИабшит (МК. ГР), болг. огнйло ср.р. ‘ог- 
ниво’ (БТР; Геров), также диал. огнило ср.р. (М. Младенов БД Ш, 
122; Он же. Из лексиката в Кюстендилско. — БД М, 145; Гьълъбов БД 
П, 94; Кънчев. Пирдопско. БД Г\, 125; Т. Стойчев — Родопски сб. У, 
325; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД \1, 201; Хитов БД 
[Х, 286; Т.В. Швецова. Словарь говора села Твардицы 92; Пирински 
край 642; Вакарелски. Етнография 304; К. Попов. Говорът на с. Га- 
баре, Белослатинско 162), огнил@ мн. ‘приспособления для добыва- 
ния огня — трут, огниво и кремень’ (Т. Стойчев — Родопски сб. М, 325), 
огнйло ср.р. ‘печка’ (Й.Р. Иванов. Гоцеделчевският мещругански го- 
вор. — БД УП, 230), угнилу ср.р. ‘огниво’ (Ст. Ковачев. Троянският 
говор. БД ТУ, 229; Н. Ковачев. Севлиевско. БД У, 45; Т. Бояджиев. 
Дедеагачко. БД У, 240; Он же, Гюмюрджинско БД МТ, 96; Ралев БД 
УШЬ 173), макед. огнило ср.р. ‘огниво’ (И-С), сербохорв. деиИо ср.р. 
‘огниво; оселок” (КУА УШЩ, 758; Вепезс 8, 1807), дгьило (М. Ву]ичивб. 
Руечник ПрошБена 80), огьйло ‘огниво’ (Речник Загарача 281), сло- 
вен. овп/о ср.р. ‘огниво’ (Р!её. 1, 801), также диал. овп/о (1.$(а5е1)). 
Мекойко БеюкКгап]$ЮЙ 17гахоу шп З1оуп8 ЮВ пепауа4по$Н] 12 АЧ]е 5. — 
Рот ш зуеё УТ, 1893, 431), стар. овплю 1ещамит (Каме]ес-Уотепс), 
‘дрова, топливо’ (Н'роШ0, овп/Шо ‘огниво”’ (Мев1ег 1592), ояп/и то же 
(Ошзтапп/Капибаг 359 /098/), овйнИи (Маза Ча Зоттанра (РиПап)). 

Производное с суф. -(/4№ от гл. *овтши (см.). По нашим данным, 
распространено только у южных славян. 

*ОрШКУЕЪ: русск. огнецвёт м.р. ‘растение с цветами желто-синего цве- 
та, Иван-да-Марья’, диал. огнецвёт м.р. ‘растения Сотагит раизге 
Ё., сабельник болотный” (петрогр.), ‘Меатругит [., марьянник” 
(СРНГ 22, 327-328), укр. вогнеивйт м.р. ‘растение с желто-синими 
цветами’ (Словн. укр. мови), огнеивйт ‘отнецвет” (Укр.-рос. словн.), 
блр. агняцьвет ‘огненный цветок’ (Байкоу-Некраш. 18), Агняивет, 
литер. псевдоним (Б.О Унбегаун. Русские фамилии 243). 

Сложение *овзль (см.) и *Куёгь (см.). 
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*оРтКЪ: словен. овпи м.р. ‘огниво, кремень” (Ре. |, 801), также стар. 
оп м.р. (Ошзтапп/КагиСаг 359 [100, 098], ст.-чеш. ойлй; м.р. ‘ого- 
нек’ ($1551 10, 322), чеш. ойий м.р. от ойей (Р51С), слвц. ойтй м.р., ум. 
‘огонек’ (551 П, 530), ст.-польск. ой м.р., ум. от об{ей, ‘воспаление’ 
($1. ро|57с2. ХУ[ \., ХХУ 90), польск. оелпй, ум. от ошей, также назва- 
ние ряда растений, ‘воспаление’, ‘прыщик; сыпь, короста’ (УУагзт. Ш, 
710), словин. ноет м.р., ум, от новей (Гогегие. Ротог. Ш, 1, 681), др.- 
русск. огникъ м.р. ум. к огонь, ‘костер’ (Песни Квашн. ‚ 927. ХУП в. 
СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 12, 243), русск. диал. дгнйк м.р. ‘болезнь летучая 
лихорадка’ (судж. курск.), ‘мокнущий лишай’ (донск., кубан.), ‘бо- 
лезнь потница’ (донск.), ‘род сыпи’ (севск. орл., смол., пенз.), ‘гной- 
ный нарыв, чирей’ (севск. орл., смол., краснодар.) (СРНГ 22, 329-330; 
Словарь русских донских говоров 2, 197; Добровольский 521; Сл. го- 
воров старообрядцев Забайкалья 313), огбник м.р. ‘огонек’ (Деулин- 
ский словарь 362), вбгник ‘струп или сыпь на лице или губах’ 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
66; Добровольский 72; Д.К. Зеленин. Восточнославянская этногра- 
фия 132), укр. дгник м-р., ум. от огонь, ‘пузырчатая сыпь на лице’ 
(Гринченко Ш, 36; Укр.-рос. словн.), также вогник (Словн. укр. мо- 
ви), также диал. вогник (Корзонюк 87), блр. вбгник м.р. ‘струп на ру- 
ке или на лице’ (Носов.), также бгник (Там же; Блр.-русск. вдгнк), 
также диал. дгн/к м.р. (Бялькевч. Мапл. 299; Скарбы 97; Слоун. па- 
уночн.-заход. Беларус! 3, 254; Турауск! слоунк 3, 242), вбгнк (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 1, 327; Сцяшковч. Грод. 86; Народнае сло- 
ва 17, 66), дгнык ‘воспаление кожи’ (Жывое народнае слова 46). 

Ум. производное с суф. -Ёъ от *овпь (см.). 

*орпитебь, *овпипеъкъ/-ъка, *орпипеые: русск. диал. огомёток, 
род.п. -тка, м.р. “огарок дров” [головешка?] (пск., осташк. твер., 
СРНГ 22, 338), огнемётка ж.р. ‘пучина для растопки (горящая с ис- 
крами)’ (твер. Даль. СРНГ 22, 326), огномётки мн. ‘лучины для рас- 
топки’ (вышневол. твер., СРНГ 22, 331), огомеётье ср.р., собир. “ога- 
рок дров” [головешки?] (пск., осташк. твер., СРНГ 22, 338), огнёт 
м.р., собир. ‘крупные искры от костра’ (Элиасов 258), огнетье ср.р., 
собир. ‘огарки’ (пск., осташк. твер.), ‘остатки вытопившегося сала; 
шкварки’ (Даль, без указ. места) (Филин 22, 327), огондток м.р., 
огонбтье ср.р. ‘кусок дерева, из которого приготовляют лучину’ 
(Новг. словарь 6, 128). — С другой стороны, современные военные 
термины типа русск. огнемёт, укр. (в)огнемет то же могут не брать- 
ся в расчет, принадлежа, к новой (военной) терминологии, перекли- 
кающейся с ВНОЗычнЫми (западными) аналогами вроде нем. Еецег- 
уегег то же. 

Сложение *овть (см.) и корня гл. *тегаи (см.). 

*ортта: сербохорв. диал. огьйна м.р., увеличит. от ога» (1. Диниё. Реч- 
ник тимочког говора (други додатак) 97 (475); ср. и ВТА УШ, 758: 
овтта), русск. диал. огнина (хн’йнъ) м-р. ‘сильный огонь’ (Деулинс- 
кий словарь 361; СРНГ 22, 330: также там.; Словарь русских старо- 
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жильческих говоров средней части бассейна р. Оби (Дополнения) П, 
41), укр. огнйна ж.р. ‘искра’ (Гринченко Ш, 36). 

Производное с суф. -ма от *овль (см.). 

*ортра!ь/*орпьрафь: ст.-чеш. Ойейра! м.р., личное имя собств. ($51 10, 
300), чеш. ойтра! м.р. ‘воспаление’ (Липртапп П, 896; Кои П, 333), ди- 
ал. уойтра! ‘болезнь рожа’ (НгибКа. $1оу. спо4. 108), ‘ревматизм’ 
(РЗС: диал.), уонтра!а ‘болезнь рожа’ (Уудга. НотоЫалп. 123). 

Сложение *орль (см.) и корня гл. *рааи (см.). По-видимому, ста- 
рое образование, характер примыкания компонентов в котором (-1-, 
вм. более продуктивней модели с соединительным -*0-) повлиял и на 
наши представления о реконструкции других сложений с первым 
членом *озпь, см. выше. 

*оршрага/*ортрагъ/*орпфрега/*оршрегъ: ст.-чеш. ойпрага ж.р., 
ойейраг м.р. ‘воспаление, болячка, сыпь’ ($1551 10, 322), ойшраг м.р. 
‘растение, используемое для лечения ожогов? (Там же), чеш. ойтрага 
ж.р., стар. ойпёраг ‘струп, короста на голове; болезнь рожа’ 
(Типетапп П, 896), ойтрега ‘струпья, короста на голове; лишай’ 
(Гипртапо П, 896; Кой П, 333), диал. уойтрага ж.р. ‘сыпь’ (Зу&тАК. 
ВозКоу. 132), ойейрага, ойтрага ж.р. ‘красная сыпь на лице и струпья 
на голове (у младенцев)” (МаПпа. МЗ. 72), слвц. ойтрага ‘струпья, 
сыпь у маленьких детей’ (КА1а| 415), также йотрага (КАа! 177), йоп- 
рага (Там же.), ст.-польск. овтрога ж.р., овтрог м.р. ‘сыпь, короста, 
струпья у младенцев?” ($1. ро52с7. ХУ1 \.., ХХТ, 91), польск. овпр/ог то 
же (У\У!аг57. Ш, 710), словин. ноейрог м.р. ‘струпья, сыпь у детей’ 
(Г.отегих. Ротог. Ш, 1, 681), овтйог (Зусма Ш, 302). 

Сложение *орвль (см.) и *рага!*ратъ, а также *реги (см. з.уч.). Ви- 
димо, древнее сложение, ср. наличие также форм с абсолютно затем- 
ненным этимол. составом (ср. Масвек 335: йотрага < *овтрага). 

*оРти5РЫь: болг. огнйст, прилаг. ‘пламенный, горячий’ (БТР), чеш. 
ойпт{51у, прилаг. ‘огненный, пламенный‘ (Лапотапп П, 896; Кон П, 333), 
ст.-слвц. ойи{5!у, прилаг. ‘огненный’ (Н1чюог. $оуеп. Ш, 250), слвц. 
редк. ойп!51у, прилаг. ‘пламенный, горячий’ ($51 П, 532), ст.-польск. 
оят51у ‘пламенный, огненный’ (51. 51ро!. У, 535; $1. ро]52с2. ХУ ч. 
ХХГ, 92-95), польск. орпЁру, прилаг. от озей, ‘огненный, пламенный’ 
(\М!агз2. Ш, 712), словин. уесп'15й, прилаг. ‘огненный’ (Г.огеп!. $10\1п2. 
\№Ъ. П, 1330), иовтуй, (Гогеп. Ротог. Ш, 1, 681), овтзй (ЗусМа Ш, 
302), др.-русск. огнистый, прилаг. ‘огнестрельный’ (Курб. Ист., 234. 
ХУП в. ^^ ХУ] в.), ‘огненный’ (Скотт, 75 об. ХУ в. ^> 1670 г.) (СяРЯ 
Х-ХУН вв. 12, 243), русск. диал. огнйстый, -ая ‘горящий сильным 
огнем” (Деулинский словарь 361; СРНГ 22, 330), укр. огнистий, -а, 
-е ‘огненный; пылкий, горячий’ (Гринченко Ш, 36; Укр.-рос. словн.; 
Словн. укр. мови), ст.-блр. огнистым ‘огненный; горячий’ (Скарына 
1, 424). 

Прилаг. на -15ъ, производное от *озль (см.). 

*оспбапитъ, мн. *орпбапе: чеш. ОйибРалу, местн. название (Ргооиз 
Ш, 254), польск. редк. оенё52сгапт ‘тот, кто имеет свой очаг, свой 
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дом” (\!аг$2. Ш, 712), др.-русск. огнищанинъ м.р. ‘княжеский дворец- 
кий, управляющий княжеским хозяйством’ (Правда Рус. (пр.), 131. 
1282 г. > ХИ в.; 1166: Новг. [ лет., 146. СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 244), 
русск. огнищёнин м.р. стар. ‘хозяин дома, земледелец? (Дальз П, 
1656). 

Производное с суф. -аптъ от *овт&6е (см.). 


*ориёе: цслав. огниште ср.р. ёохара, порйоу, хашуос, хМВауос, 


Госиз, Гогпах, Риги (МИ. $Р), болг. огнйще ср.р. ‘очаг’ (БТР; Геров), 
также диал. огниште ср.р. (М. Младенов БД Ш, 122; БДА 1, к. 199; И, 
к. 212; Ш, к. 227), огн’иште (М. Младенов. Из лексиката в Кюстен- 
дилско. БД У], 145), огниште ‘под в печи’ (Т.В. Швецова. Словарь 
говора села Твардици 92), огниишие ‘очаг’ (Т. Стойчев — Родопски сб. 
У, 325), угнйште (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД М1, 20, 96; Ени- 
на, Казанлъшко. — Архив Болгарского диалектного словаря, София), 
угништи ср.р. ‘место, где разводят огонь; под в печи; шесток” (Зеле- 
нина БД Х, 15; Севлиево — ЕзЛит ХП. 1957, № 2, 151), макед. огниш- 
те ср.р. ‘очаг’ (И-С; Кон.), сербохорв. дгьйште, дент е ср.р.’ ‘очаг; 
кострище, пожарище’ (КУА УШ, 758), бепл#е (Вепе8!16 8, 1807), также 
диал. дгьйште (Лекс. Срема 109; Е. МиловановиВ. Прилог позна- 
вау лексике Златибора 44; М.Чешъар. Из лексике Иванде 127), 
озныйште (М. Вудичив. Руечник Прошбена 80), огъйште ср.р. ‘ого- 
род’ (М. Златановиб. Речник }ужне Србие 262), огьйште (Речник 
Загарача 281), озп/$се ‘мешочек с огнивом, кремнем и трутом” 
(3. Ривс, Р. Оша. Вги$К. 565), оепИ$се (Тре СаКам1ап ГуаесЕ оЁ ОПес 
310). также стар. озпЛЯе, овп/5се ср.р. ‘Кюсиз, саптиз” (Майигагие 1, 
314), словен. овпй$6е ср.р. ‘очаг; костер’ (Ре. Г, 801), диал. овпр$ёе 
‘очаг (открытый)” (МоуаК 65), иауиЕ се (7. Веег. Ла#попонап К! яоуоп 
100), стар. овпл5ёе (НроШ; Мер1зег 1592; Казаес-Уогепс; 
Сшбтапп/Кагибаг 359 [098]), овтибйе (РоНИп), ст.-чеш. ойиЁ ее ср.р. 
‘очаг; пожарище” (516$! 10, 322), чеш. ойп 6 ср.р. ‘очаг’, стар., диал. 
ойтё5Ко то же (Типртапп П, 896: Кой П, 333}, ст.-слвц. ой ко, ойтЙе 
сР.р. ‘очаг’ (Ног. $1оуеп. Ш, 249-250), слвц. ойпЕ5Ко ср.р. ‘очаг’ ($5] 
П, 532; К&а! 415), диал. ойт Ко ср.р. ‘очаг; шесток перед отверстием 
печи’ (ОПоузКу. Сетег. 212), ойи бо (ЕрКа. Ропо!епё. 66; Отерог. 
З|о\аКк уоп РИ $52416 251), ойп Ре (Ма. Моуойгад. 164), ой #5Ко 
(Злюс. ЗоуаК. у ЛаНо$]. 103, 265; РаКом!. 7, уесп. $юуп. ЗоуйКоу у 
Мад’аг. 325), в.-луж. мой со ср.р. ‘очаг’ (Р№Ы 828), н.-луж. йовт!56о 
ср.р. ‘очаг, горн, горнило; лагерный костер’ (Мика $. 1, 392), пови!5Ко 
‘большой огонь, пожар’ (Там же), ст.-польск. овтё5Ко ‘костер’ 
(1413-1414), ‘кострище; очаг, печь’ (ок. 1420) (31. $ёро1. У, 535; $1. ро]- 
87с7. ХУГ \., ХХ, 91-92), польск. ови Ко, диал. о8т52сге ‘костер; ко- 
стрище” (\Магз7. Ш, 711), овшзкКо (Н. ботю\жис?. ГляекЕ таотзК П, 1, 
302), иозш5йно ‘кузнечный горн’ (Киса 151), овтё5Ко ‘очаг; костер 
под открытым небом’ (\. Непис2еКк-Могого\а. Теглипоюа ро]- 
$Юеро разегумиа эогзЮеро 1, 129), словин. уйевй$ ее ср.р. ‘очаг’ 
(Гогегие. З1юуш?. У. П, 1364), ‘ови&&е ‘кострище’ (ЗусМа Ш, 302), 
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идете ср.р. (Ёогегих. Ротог. Ш, 1, 681), ибешзкно (Там же), др.-русск. 
огнище ср.р. ‘костер’ (Ефр. Корм. 185. ХП в.), ‘кострище, место быв- 
шего костра’ (1389: Ник. лет. ХТ, 107). ‘жаровня, очаг” (Устав. Оп. Ш, 
257. 1193 г.} (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 12, 244), русск. огнище ср.р. ‘место, на 
котором был костер, с остатками пепла и углей; костер’, диал. 
бгнйще ср.р., увелич. ‘огонь’ (холмогор., арханг., пск., тул.), ‘пожар’ 
(нижнедев. ворон.), ‘костер’ (новосиб., арханг., олон., пск., моск., 
смол., ворон.), ‘очаг в жилом помещении’ (южно-урал.), ‘выжженное 
или выгоревшее место в лесу; гарь’ (моск., арханг.}, ‘приспособление 
для высекания огня’ (сольвычегодск., волог., сев.-двинск,) (СРНГ 22, 
330-331; Опыт 137; Дальз П, 1656; Словарь говоров Подмосковья 
306; Добровольский 521; Ярославский областной словарь (О — Пито) 
30; Картотека Псковского областного словаря; Новг. словарь 6, 127; 
Мельниченко 130; Словарь вологодских говоров (О - П) 21; Кули- 
ковский 69; Сл. Среднего Урала Ш, 38; Сл. русск. говоров Новосиб. 
обл. 347; Словарь Приамурья 179; Словарь камч. наречия 115), 
вбенишча ‘костер’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров За- 
падной Брянщины 66), укр. дбгнище ср.р. ‘костер; место, где был кос- 
тер’ (Гринченко Ш, 36; Укр.-рос. словн.), также вдгнище ср.р. (Грин- 
ченко 1, 246), диал. агнище (П.С. Лисенко. Словник пол1ських говорв 
24), ст.-блр. огнище ‘жаровня, очаг’ (Скарына 1, 424), блр. вдгнйича 
ср.р. ‘костер, огонь, пепелище, пожарище’ (Байкоу-Некраш.; Га- 
рэцк! 30; Блр.-русск.; Носов.: вогнище, огнище), также диал. дгнйиче 
(Турауск! слоушк 3, 242), вбгниича (Слоун. пауночн,-заход. Беларус! 
1, 321; Яшюин. Блр. геагр. назвы 36), бгнйича ‘пожарище’ (Слоун. па- 
уночн.-заход. Беларус! 3, 255), агнйича ‘костер, огонь’ (Бялькев!ч. 
Магл. 40). - Формы блр. диал. бгнско, агнска, вогниска (раззит), 
скорее всего, заимствованы из польск. озни5кКо, где они, в свою оче- 
редь, представляют собой (зап.-слав.) преобразование. 
Название места, производное с суф. -15е ‘от *озль (см.). 

*орп/*орпёН: сербохорв. стар., редк. оеми!, ‘несврш. ‘гореть, сиять’ 
(“Только в словарях Вольтиджи и Стулли”. ВТА УШ, 759), чеш. ойн!- 
и ‘разжигать, распалять’ (Кой П, 333), в.-луж. иойис ‘пылать; разжи- 
гать’ (РМ 828), польск. редк. овше ‘разжигать огонь’; \\М риеси 
рекще оси! ‘в печи хорошо горит”. $4. \й.; диал. ов ‘воспалять’ 
(У!агз2. Ш, 709; $1. в\. р. Ш, 418), словин. *овс (в сложениях зао с 
(54) ‘воспалиться’. Зусма УП (Зиретепи 206), укр. вогийти ‘быть как 
огонь; гореть; ярко отсвечивать; пылать` (Словн. укр. мови). 

Гл. на -Й! (редко -ёи) от *оепь (см.). 

*орпИъфь: ст.-чеш, ойлиу, прилаг. ‘огненный; раскаленный; воспален- 
ный’ (51651 10, 323), чеш. ойнйу, прилаг. ‘огненный’ (апатапп П, 896; 
Кон П, 333), в.-луж. жойпиу ‘огненный’ (Трофимович 359). 

Прилаг., производное с суф. -Йъ от *озпь (см.). 

*овщуа: чеш. ойт»а ж.р. ‘растение ВарНапиз гарбатятит Е пп.” 
(Типетапп НП, 896; Кон ИП, 333), русск. диал. огнива ж.р. ‘приспособле- 
ние для получения огня; огниво” (север., вост., Даль), ‘птица горихво- 
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стка’ (урал., Даль) (СРНГ 22, 328), блр. диал. агва ж.р. ‘огонь’ 
Сцяшковч. Слоун. 20). 

Производное с суф.-Га (собственно, субстантивация прилаг. на -й/- 
ж.р.) от *озль (см.), соотносительное, как и *овя?уо, с гл. *овтШ (см.). 

*ортса: русск. диал. огнйвица ж.р. ‘болезненный жар’ (новг.)}, ‘коро- 
бочка, сумочка и т.п. для хранения кремня, трута и огнива’ (камч., 
сиб., север., волог. СРНГ 22, 328; Словарь камч. наречия 115), ‘расте- 
ние Китех спзриз [., щавель конский’ (вельск., волог. Филин. 
'Гам же). 

Производное с суф. -са от прилаг. *овпйуь (см.), ж.р. *озн№а, суб- 
стантивация последнего — в случаях значений ‘болезненный жар’, 
‘едкое растение’ - или от *овт№о (см.). 

*овтуо: цслав. огннао ср.р. {рпайит (МК. ГР), болг. огниво ср.р. ‘огниво’ 
(БТР; Геров), также диал. огниво (Вакарелски. Етнография 304), сер- 
бохорв. стар., редк. ово ср.р. = овиНо (ВТА УШ, 759), диал. огьйво 
ср.р. ‘огниво’ (Т. Динив. Речник тимочког говора 175), словен. овпйуо 
ср.р. ‘огниво’ (Ре. |, 801), ст.-чеш. ойно ср.р. ‘огниво” (551 10, 
323—324; также чеш. стар., апртапп П, 896; Кой ЦП, 333), ст.-слвц, 
ойто ср.р. ‘огниво’ (Ног. $1оуеп. Ш, 250), ст.-польск. овпйуо ‘огни- 
во’ (54. 5роа1. У, 535; $1. ро152с2. ХУ[ \., ХХИ, 95), польск. ояпо ‘огни- 
во’ (У\Магзт. Ш, 712-713), словин. ‘озШуо ср.р. ‘звено цепи’ (Зусма Ш, 
294), др.-русск. огниво ср.р. ‘огниво для высекания огня’ (Палея 
Толк.?, 39 об. 1477 г. ^^ ХШ в. СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 243; Словарь язы- 
ка мангазейских памятников 282), русск. огнйво ср.р. ‘кусок камня 
или стали для высекания огня из кремня’, диал. огнйво, огнивд ср.р. 
‘приспособление для высекания огня: огниво, кремень и трут; коро- 
бочка, сумочка для хранения кремня, трута и огнива’ (верховаж. во- 
лог., перм.), ‘небольшой костер” (зап.-брян.) (СРНГ 22, 329), дгниво 
‘огонь’ (Словарь вологодских говоров (О - П) 21), ‘костер’ (Карто- 
тека Словаря белозерских говоров), Огниво ср.р. ‘место, где раскла- 
дывали огонь’ (Словарь Карелии 4, 137), дгниво ‘костер’ (Сл. Сред- 
него Урала Ш, 38), вдгнива ‘огниво’ (П.А. Расторгуев. Словарь на- 
родных говоров Западной Брянщины 66), огнйво ‘растение конский 
щавель’ (Сл. Среднего Урала Ш, 38), укр. огнйво ср.р. ‘стальная пла- 
стинка в замке кремневого ружья, стоящая против курка, - в нее бъет 
кремень’ (Гринченко Ш, 36; Словн. укр. мови \, 617), диал. дгниво 
‘кресало’ (П. Лисенко. Словник пол!ських говорв 141), блр. диал. 
бениво ср-р. ‘огниво’ (Турауск! слоувк 3, 242), вдешва, вдешво то же 
(Бялькев!ч. Мапл. 111; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 321), так- 
же агн{ва, агнёвб (Там же, 1, 49), огшвд (Там же, 3, 254). 

Судя по формам *овпгла и *овпйуъ (см. .уу.}, перед нами первонач. 
прилаг. *оятмо, субстантивированный ср.р. которого станет понят- 
нее, если в нем видеть остаток двучлена *ови!го #е/ёто, что-то вроде 
‘огненное железо’, употребление элементарно ясное. 

*осшуъ(ь): сербохорв. стар., редк. ов», прилаг. ‘огненный’ (“Из сло- 
варей только у Стулли...” ВТА УШ, 759), словен. овпЛу, прилаг. ‘ог- 
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ненный’ (фигурально, Ре. |, 801), ст.-чеш. ойиму ‘огненный’ (55951 
10, 324-325; Моуак. Зюу. Низ. 92), чеш. ойт»У, прилаг. ‘огненный’ 
(ипотапп П, 896; Кой П, 333), ст.-слвц. ойту, прилаг. ‘огненный (в 
разных значениях)’ (Н15юг. $!оуеп. Ш, 250-251), слвц. озпё»у, прилаг. 
‘огненный’ ($$1 И, 533), в.-луж. зойпйму ‘огненный (РЕН 828), н.- 
луж. Ровпи”у ‘огненный, пламенный’ (МиКа $1. Г, 392), также стар. 
иовтму (Якубица, Мика 33. НП, 908), ст.-польск. овийму, прилаг. от 
овен, “вероятно, зажигающий” ($1. ро|$7с2. ХУ \., ХХ, 95-96: выра- 
жение “знтафа оспа”), ст.-блр. огнивыи, прилаг. ‘огненный’ (Скары- 
на 1, 424). 
Прилаг., производное с суф. -(йуъ от гл. *овтй! (см.). 

*орп’ера]ьпъь: др.-русск., русск.-цслав. огнепальный, прилаг. ‘сжигаю- 
щий, палящий огнем; огненный’ (Дионисий Ареопаг. ВМЧ, окт. 1-3, 
289. ХУ! в. > ХУ в.; Ж. Ант.С.ц., 70. 1579 г.; Ав.Кн.бес., 421. 
ХУШ в. ^> 1675 г.), ‘спаленный огнем, преданный сожжению” (М. Гр. 
П, 256. ХУГ-ХУИ вв. ^^ ХУГ в.) (СлРЯ ХГЬ-ХУП вв. 12, 242; МЕ. ЕР: 
огнипальна, прилаг. 12пе агдеп$), укр. огнепёльний, -а, -е ‘горючий’ (Ле- 
виц. [, 289. Гринченко Ш, 36), вогнепёльний (Словн. укр. мови). 

Сложение *орпь и корня гл. *райи (см. $.му.), оформленное по про- 
дуктивной модели с соединительным -20- (ср. то, что выше говорится 
о сложениях с*овт!-) и производное с адъективным суф. -ьмъ. Древ- 
ность необязательна. 

*орп’еуса: болг. стар. огневица (По времени Болгаре те возненавидоха 
Петра, и испъдиха го отъ царството. А онъ отиде въ Едрене, и тамо 
умре отъогневица (тежка болесть). Царственик, Будим, 1844. — 
Архив Болгарского возрождения, София), сербохорв. редк. озНеуса 
ж.р. ‘горячка, лихорадка’ (Только в: Коза 605; 60а. КГА УШ, 756), др.- 
русск. огневица ж.р. ‘горячка, лихорадка’ (Петр, 1, 549. 1696 г.; Бесе- 
да отца с сыном, 468. ХУП в. СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 239), русск. диал. 
огнёвица, огнёвица ж.р. ‘коробочка или мешочек для хранения крем- 
ния, огнива и т.д.’ (камч., вят., кольск., арханг.), ‘болезнь, характери- 
зующаяся сильным внутренним жаром и ознобом; горячка, лихорад- 
ка’ (холмогор., арханг., устюжн. новг., волог., сев.-Двинск., вят., 
перм., сарат. и др.), ‘тиф’ (челябин.), ‘корь’ (хакас., краснояр.), ‘скар- 
латина’ (костр.), ‘антонов огонь; гангрена? (пск., смол.) (СРНГ 22, 
324; Словарь орловских говоров (Об — ощупкой) 76; Ярославский об- 
ластной словарь (О - Пито) 30; Сл. Среднего Урала Ш, 37), ст.-укр. 
огневица ‘горячка’ (ХУП в. Картотека словаря Тимченко), укр. огне- 
вйця ж.р. ‘горячка’ (Гринченко Ш, 36), вогневиця ‘горячка; (диал.) 
молния’ (Словн. укр. мови), блр. агнёвиа ж.р. ‘антонов огонь’ (Бай- 
коу-Некраш. 18). 

Преобразовано из первонач. *ортмса (см.) или мотивировано 

„ Прилаг-ным *о рт’ еуъ (см.)? 

оРп’еуёе: словин. н0810$Се ср.р. ‘очаг’ (редк., Гогепи!2. Ротог. Ш, 1, 
682), ортоущее (Зусма Ш, 302), русск. диал. огневйще ср.р. ‘костер’ 
(нижнедевиц. ворон., том., урал., олон.), ‘место, где был расположен 
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костер” (смол., калуж., сев.-байк., Бурят. АССР) (СРНГ 22, 324; Доб- 
ровольский 520; Словарь русских говоров Карелии 4, 137), бгневище 
‘выжженное место, кострище’ (Картотека Псковского областного 
словаря), огнёвище ‘место, где был костер’ (Сл. Среднего Урала Ш, 
37), блр. огневйще ср.р. ‘место, где был раскладываем огонь в поле’ 
(Носов.), также диал. вденявйича ср.р. (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 1, 322). 

Производное с суф. -Ё6е (собир.) от прилаг. *озп’еуъ (см.), по-ви- 
димому, навеянное более древним образованием *овтё бе (см.) и по- 
тому вторичное. 


*орп’еуъ(ь) болг. огневи, прилаг. ‘огневой’ (БТР: “рус.”), огнёво рдгчя 


‘раковины улиток, которые приносят в дар паломники от гроба Гос- 
подня’ (Геров), диал. огнеф, прилаг. ‘огненный’ (Стойчев БД П, 223), 
сербохорв. редк. огНеу, прилаг. ‘огневой, огненный’ (только в: 
Озуетш. 1, 43; 2, 93; 4, 29. ВТА УШ, 756), словен. депуеу, прилаг. ‘огнен- 
ный’ (Ре. [, 801), ст.-чеш. оййоуу, ойпёуу ‘связанный с огнем” ($$1 
10, 926), чеш. стар. оййоуу, прилаг. ‘связанный с огнем, огненный? 
(2$), слвц. оййоуу, прилаг.: Оййоуа тет, геогр. название (551 ИП, 
530), в.-луж. мойн/ому ‘огненный’ (РАН 828), н.-луж. йовпому ‘огнен- 
ный, огневой’ (МиКа $1. [, 392), также стар. иозйо»у (Якубица, МиКа 
$. П, 908), ст.-польск. озшому, овшеу ‘огненный, огневой’ (51. з{ро1. 
У, 534—535; $. ро|52с2. ХУ[ м., ХХ, 90-91), польск. овтоуу, прилаг. 
от озен (УМагзт. Ш, 711), также диал. новпоуу (Тотазг., Ёор. 159), сло- 
вин. уертеу, прилаг. ‘огневой, огненный” (Гогет. Зюуиз2. У. ПИ. 
1330), иовпоуг (Готегих. Ротог. Ш, 1, 682), овноуё (Зусма Ш, 302), др.- 
русск. огневой, прилаг. ‘связанный с действием огня, пламенем” 
(А. Белоз. съезж. избы, карт. 11. 1667 г.), огневая болЪзнь — ‘горяч- 
ка, лихорадка’ (Мат. медиц., 996. 1678 г.) (СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 12, 239), 
русск. огневой, -йя, -де, прилаг. ‘связанное с действием огня’, диал. 
огневой, огнёвый ‘огненный, огневой’ (свердл.), ‘очень горячий, рас- 
каленный’ (Терск., кубан., ворон., калуж.), ‘красный, алый (о цвете)’ 
(кашир., моск.), ‘рыжий’ (моск.), ‘в названиях болезней’ (пинеж., ар- 
ханг., царев. каз., морш. тамб.), ‘вспыльчивый, горячий’ (старицк, 
твер.) (СРНГ 22, 325-326; Словарь говоров Подмосковья 306; Де- 
улинский словарь 361; Ярославский областной словарь (О — Пито) 
30; Словарь вологодских говоров (О - П} 21; Новг. словарь 6, 126; 
Словарь Карелии 4, 137; Куликовский 63; Элиасов 258), огнёва, огнё- 
в@ ж.р. ‘болезнь, характеризующаяся сильным внутренним жаром” 
(шенк. арханг., олон., волог., перм., свердл., том., енис. и др. СРНГ 
22, 323), огнёва ж.р. ‘стальной брусок, ударяя о который кремнем, 
высекают искру; огниво’ (сольвычегодск., волог. Там же), укр. 02- 
невий, -@, -6 ‘огневой (Гринченко Ш, 36; Укр.-рос. словн.), также 
редк. огнёвий (Укр.-рос. словн.), вогнёвий (Словн. укр. мови), ст.-блр. 
огневыи, прилаг. к огонь (Скарына 1, 423), блр. диал. огнёву, огняву, 
прилаг. ‘проклятый’ (Турауск!. слоунк 3, 242). 
Прилаг., производное с суф. -'еуъ от *орль (см.). 
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*орпь: ст.-слав. ог м.р. лор, 1211$ ‘огонь’ (Зогр., Мар., Супр. и др. М. 
ГР; Ст.-слав. словарь 404—405; 5/35; Зад.), болг. дгън м.р. ‘огонь’ (БТР; 
Геров: огънь), также диал. дгън (М. Младенов. Говорът на Ново Се- 
ло, Видинско 258; Зеленина БД Х, 15) дгън’ (Петков. Еленски реч- 
ник. — БД УП, 102: В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския 
градски говор. БД У, 83), дген’, дгин’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско 
БД \1, 65), дгин (М. Младенов БД Ш, 121), бг’ин (Гълъбов БД П, 94), 
огин (Шапкарев — Близнев БД Ш, 252), дган (Хитов БДИХ, 286), дган’ 
{Т. Стойчев — Родопски сб. У, 325), дйген (Стойчев БД ИП, 225), вбген 
(Стойчев БД И, 139), убгън’ (Добруджа 414), макед. оган м.р. ‘огонь; 
костер” (И-С), диал. огон (Там же), огин (Кон.), сербохорв. дгаль, 
род.п. -гьа, двай м.р. ‘огонь; жар’ (ВТА УШ, 736-737), двап} (Вепе6 
8, 1803), также стар. огап}, овеп} (Ма#игатс [, 811), оваяп (КаЯё [117] 
300), диал. драм (В. а Я. ВеёнКк Утраде 139), дгать (Р. Стиовий. Из 
лексике Васофевива 147), огдь (Речник Загарача 280), ояёп; (Тне 
СаКамал Руаес! ог ОПес 310), обоя) (1. Ошах, Р. Оша. ВгизК. 565), 
словен. двен}, род.п. опа, м.р. ‘огонь’ (Ре. 1, 797), диал. дреп} ‘до- 
машний очаг” (1. оепс, Тоия$ К {оКаН2пи ри Ртер|и 67), двел ‘огонь, 
пожар” (МоуаК 65), уореп (ЧеБег Фе З1а\еп ит ТЬще Кеза 123), вп (В. 
т 3. Раепс. То|ти: 187), овеп; (Нрош; Казеес-Уогепс; Мерл$ег 1592), 
овп (Рот), овйяп (Ааа Ча Зоттапра (РиПап)), ст.-чеш. ойей, род. 
оййе, м.р. ‘огонь; пожар; жар” (551 10, 298—300), чеш. ойей, род.п. - 
йпё, м.р. ‘огонь’, ст.-слвц. ойей м.р. ‘огонь; пожар’ (Н!зюг, Яоуеп. Ш, 
243-244), слвц. ойей, род.п. оййа, м.р. ‘огонь; жар; пожар’ ($51 И, 530), 
также диал. ойеп/й (Зю1с. ЗТоу&К, у Гиноз|. 54, 84, 86), ойеп (ОПоузКУ. 
Сетег. 212), дйеп (Мае] К. Моуойгад. 195), в.-луж. жойей, род.п. идй- 
па, м.р. ‘огонь’ (РЕН 827), н.-луж. Йорвей, род.п. -вйа, м.р. ‘огонь’ 
(МиКа $1. [, 391), полаб. у?’еп м.р. ‘огонь’ (Ройай$К-Зеппем 170; 
К. ОТе5сн. ТНезаигиз Нприае дгауаепоро!аЫсае Ш, 1424—1425: уе? 1п), ст.- 
польск. озтей ‘огонь: пожар; воспаление” (31. эро]. У, 530-531; $. ро]- 
$267. ХУ \., ХХ, 54-73), польск. ошей, род.п. овта, м-р. ‘огонь; кос- 
тер; пожар’ (\Магз2. Ш, 705), также диал. оей (Масе]е\$ю. Свейт.- 
Чобгг. 127, 180), ов ‘огонь; пожар’ (Н. ббто\ис?. РащекЕ табог$К1 
П, 1, 301-302), нейт (Тотаз2. Рор. 160), иобер (Кисаа 34), словин. 
уйерен м.р. ‘огонь; болезнь свиней’ (Г.огете. З1о\ш2. \Ъ. Ц, 1362), 
цовей (Гогегиг. Ротог. Ш, 1, 685—687), ойп (Зусма Ш, 299-301), др.- 
русск. огонь (огнь, огънь) м.р. ‘огонь, пламя’ (Изб. Св. 1076, 417; 
Сказ. о Бор. Глеб. Усп. сб., 60. ХИ-ХШ вв. СлРЯ ХЕХУН вв. 12, 
248—250; Творогов 95; Словарь языка мангазейских памятников 282), 
русск. огбнь, род.п. огня, м.р. ‘пламя’, также диал. огбнь (СРНГ 22, 
340-341, раззит; Словарь говоров Подмосковья 307; Деулинский сло- 
варь 274; Добровольский 521; Словарь вологодских говоров (О -— П) 
22—23; Новг. словарь 6, 129; Словарь Карелии 4, 140; Живая речь 
кольских поморов 100; Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской области 384; Полный словарь сибирского говора И, 236; Сл. 
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русск. говоров Новосиб. обл. 347; Словарь Среднего Прииртышья П, 
209), ст.-укр. огонь м.р. ‘огонь; пожар; свет’ (ХУ в., Словник старо- 
укра!нско! мови ХПУ-ХУ ст. 2, 74), укр. огбнь, род.п. огню, м.р. 
‘огонь’ (Гринченко Ш, 37; Укр.-рос. словн.), огёнь (П. Ылецький-Но- 
сенко. Словник укра!нсько! мови 257), вогднь (Гринченко [, 246; 
Словн. укр. мови 1, 716), диал. огонь (Жудаш 29), ст.-блр. огонь 
‘огонь; горячка’ (Скарына 1, 424-425), также огнь {Там же), блр. 
агбнь, род.п. агеню, м.р. ‘огонь’, также диал. агбнь (Бялькевч. Мапл. 
40; Сцяшковч, Грод. 17; Янкова 19—20; Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! Г, 49; Мат. 83), огбнь (Турауск! слоунк 3, 242—243). 

Этимология *озль — большая задача и загадка также и.-е. лингви- 
стической географии и культурной истории, этнического менталите- 
та. С важностью этих параметров можно сравнить только затемнен- 
ность и сложность проблематики, включая такую типичную ситуа- 
цию, когда наиболее серьезную версию реконструкции почитают 
“устаревшей” и “преодоленной”, довольствуясь тупиковыми решени- 
ями и случайными сравнениями. Так, у Фасмера (ПП, 118—119) в бога- 
той статье огбнь отдается предпочтение апофонической версии 
*08т5: *евтх (к последнему — лат. {2п{5), причем функциональный 
смысл этой апофонии не затрагивается и остается неясным, а балт. 
формы, выразительно начинающиеся все на м- (лит. изий5, лтш. 
ивип5), объявляются результатом “редукции” (? - О.Т.) о > ы, хотя 
призванная это аргументировать форма лит. арпй5 ‘огненный’ по 
меньшей мере ненадежна (см. о ней ЕгаепКе! 1, 2, с литер.). Далее, Фа- 
смер: “Праформа *пп{5, которая еще и сейчас пользуется популяр- 
ностью, невероятна ни со слав., ни с италийск. точки зрения”. “Неве- 
роятность” при этом не объясняется, да это и трудно сделать, и ссыл- 
ка на \Уае-Нойт. Г, 676 тут не помогает. Ниже мы предлагаем свое 
обоснование версии *пят5, за которой стоят Соссюр, Мейе, Педер- 
сен идр., отводя, правда, при этом их сближение с названиями ‘угля’, 
по нашему мнению, бесперспективное. 

Позволяем себе опустить здесь без обсуждения звукоподража- 
тельную этимологию (см. о ней кратко Фасмер, там же), поскольку 
она элементарно не вяжется с высоким идеологическим статусом на- 
звания огня. Вместе с тем следует, очевидно, со всем вниманием от- 
нестись к заключительному замечанию Фасмера о недостоверности 
родства специального названия ‘кузнечного горна’, ‘кузницы’ — 
*уувпь (см.) — и *озпь, хотя это и внесет серьезные коррективы в на- 
ши прежние представления. 

Здесь целесообразно вспомнить ранее упомянутую лингвистиче- 
скую географию, поскольку и.-е. языки четко делятся на такие, где 
представлено *пвт!{5 ‘огонь’ (кроме слав. и балт., ср. сюда же лат. 
ших то же и др.-инд. аеяЁ- то же; хетт. Аз, бог огня, все-таки заим- 
ствовано из индоарийского в Передней Азии, ср. МаутоЁг [Г 18), и 
такие, где *пеи!5 неизвестно. К последним относится 
прежде всего германский, и тут не помогут никакие 
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ухищрения вроде: “Азп{5 в немецком обличье должно было бы запро- 
сто (ЫШеег \! ее) звучать аЁиу или из, или оЁп5, или икп5...” (ТВ. 
АиНесв. АиБлз. — КЯ \, 1856, 135). В германском определенно не 
было *п #л!5. Типичное герм. название ‘огня’ — др.-в.-нем. Дих, 
нем. Реиег и близкие (см. Кире? 195), продолжающие тоже древнее, 
и.-е. *реидг, откуда хетт. раййиг, греч. лор, арм. йиг, умбр. ри ‘огонь’, 
оск. (производное) ригаза! ‘1етана’, тохар. А рог, В риаг. Насосу- 
ществовании двух и.-е. названий огня *пеи:- и *риг/*рендг- бы- 
ли построены далеко идущие выводы, особенно Мейе с его склонно- 
стью к социологизированию, причем первое ассоциировалось с 
сакральным, а второе — с материальным (А. МеШее. [ез пот$ Чи “Рем” 
её Че |’ “вам”. — М1, 21, 1920, 249-253). При этом искомое “сосущест- 
вование” в сущности по ббльшей части конструировалось, и никто, 
похоже, особенно не задумывался о признаках наличия двух ареалов 
—Т *ирлР- и ПП *рйг. Исключения, впрочем, были, одно - не чистое, в 
виде соседства *прп!- и *рйг в близких (но все же разных) италийских 
диалектах, латинском и оскско-умбрском (см. выше). И только в сла- 
вянском мы видим второе, чистое исключение из вышесказанного, а 
именно сохранность и.-е. *прп!- и *рйг в рамках одного лингвоэт- 
нического пространства. Четко указал на это только Махек: 
“Зоуап$Нпа узаК родгейа оба” (МасвеКк? 410). Это значительный арха- 
изм, особенно если учесть, что в романском (после латинского) вооб- 
ще забыто также {275, состоялась полная смена терминов. Между 
прочим, реально наблюдаемое сосуществование, напр., слав. *орпь 
‘огонь (вообще), пламя’ и *ругь ‘остатки огня, тлеющая зола’ могло 
бы подсказать, кажется, более реалистическую картину парности 
терминов, чем эта мейетовская оппозиция аристократического и 
низкого, как и в целом типология генезиса названий ‘огня’могла бы 
оказаться иной, в чем-то более разнообразной. Определенную под- 
борку ‘Ейе’ с терминами и их этимологиями дает ВисК? (71-72), в 
чем-то, конечно, уже устаревший. Впрочем, и эта подборка, включа- 
ющая также поэтические и прочие синонимы (см. о них еще: 
7. КпоМосв, — Ас{ез Чи Хе Сопргёз ПиегпаНопа! дез 112155. Висагез, 
1970, 647-348), способна дать продуктивное направление исследова- 
тельской мысли - в сторону вскрытия описательной, иносказатель- 
ной, по своей сути — атрибутивной природы практически всех терми- 
нов, в том числе пресловутой пары *пп:- : *рйг-. Их мнимая оппози- 
ция при этом снимается, а социологизм, скорее, воплощен в 
их первоначальной атрибутивной иносказательности, табуи- 
стичности. ` 

Следуя этой линии умозаключений, мы (уже довольно давно) 
предприняли попытку осмыслить слав. *орль и его выразительную - 
{- основу (ср. М. уап \МЦК. АК$1. огиь. — 7Ё1РЬ [Х, 1932, 98 и след.), без 
признаков предшествования ей основы на согласный (что весьма ха- 
рактерно!) как указание о наличии здесь древнего приватив- 
ного двучлена *и1-от1- ‘связанный сне-гниением". См. Тру- 
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бачёв. Этногенез и культура древнейших славян. Лингвистические 
исследования. (М., 1991) 145, 192 и след. (и.-е. *п-ет!-5 как отражение 
обряда кремации; *ренб’/*риг как атрибутов ‘очищающий’; впервые 
доложено в 1986 г. на симпозиуме по слав. язычеству, Прилеп, Маке- 
доНиЯ). 

Остается кратко добавить, что праслав. *ууаль (см.), название куз- 
нечного горна, которое будет вновь анализироваться в специальной 
статье Словаря, распространенное на Западе слав. территории и оп- 
ределенным образом контактирующее с кузнечной терминологией 
центральноевропейского культурного района, судя по всему, не свя- 
зано с *орпь, почему могут быть пересмотрены соответствующие 
предположения в: Трубачев. Ремесленная терминология 323 и след. 
В герм. языках, как уже отмечено, отсутствует и.-е. *п81!-5, так что 
наличествующее там *ийулпа- (нем. Ол и родственные) ‘печь’ и свя- 
занное с ним каким-то образом слав. *уурпь сближать с *овпь стано- 
вится все труднее. Что же касается самих названий горна кузнечного 
(слав. *уувль, герм. *ийипа-), то для них наиболее вероятно семантич. 
развитие ‘печь, горн’ < ‘горшок’, а не умозрительная связь с ‘огонь’, 
что, впрочем, на разном материале неоднократно обсуждалось в на- 
званной выше книге о ремесленной терминологии. 

*орпьсь: цслав. огньць м.р. рагуиз 1рт1з (МТ. ГР), болг. (Геров) огФнець 
м.р., ум. ‘огонек’, макед. огинец м-р., ум. ‘огонек?’ (Кон.), сербохорв. 
овпас, род. п. овпаса, м-р., ум. (“только в словарях Белостенца, Ямб- 
решича”, КГА УШ, 752), диал. огньц (}. ДиниВ. Речник тимочког го- 
вора 175), словен. двтес м.р. ‘болезнь антонов огонь; растение 
Саепаша агуеп$15” (Р1ет. 1, 800), диал. дептуес `Саеп@ша агуепз$” (МоуаК 
65), ст.-чеш. ойпёс м.р. ‘огонек’ (551 10, 321), др.-русск., русск.- 
цслав. огнецъ (огньць) м.р., ум. к огонь (Изб. Св. 1076 г., 234. СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 12, 242), русск. диал. огнёц м.р. ‘болезнь мокнущая экзе- 
ма’ (борович., новг., СРНГ 22, 327), огбнеёц м-р. ‘маленькая керосино- 
вая лампа без стекла’ (павл. ворон., СРНГ 22, 339; Словарь Красно- 
ярского края? 236), огнёц м.р. ‘болячки на губах при простудном за- 
болевании’ (Новг. словарь 6, 127). 

Ум. производное с суф. -ьсь от *овпь (см.). 

*орпть}а? /*орт!?: русск. диал. огния ‘в суеверных представлениях — имя 
одной из двенадцати сестер-лихорадок’ (арханг., СРНГ 22, 331), огнея 
ж.р. [удар.?] то же (вязник. влад., СРНГ 22, 328). 

Мифологическое имя деятеля с суф. (исходом основы) -й-ь/а от 
*овль (см.). 

*орпьь: чеш. ойлр, прилаг. к ойей. 

Притяж. прилаг., производное с суф. -ы/ь от *овль (см.). 

*орпьКъ: макед. огинок м.р., ум. от огин (поэт., Кон.), сербохорв. диал. 
ог’ к м.р., ум. от ога (Н. Живковив. Речник пиротског говора 104), 
чеш. ойупек, род.п. -пки, м.р., ум. от ойей (Р$]С), ст.-польск. обешек 
м.р. ум. отозей (31. ро]$2с7. ХУ[ \., ХХИ, 54), польск. оещей от ойей 
(\У!агз2. Ш, 704), словин. у5Мепк м.р. ‘огонек’ (Ёогеп!. Ломша. У. П, 


2. Этимологический словарь. Вып. 32 


*охаН? 34 


1329), иовепк (Готепе. Ротог. Ш, 1, 685, 687), детА (Зусма ПЬ, 301), 
русск. огонёк, род.п. -нька, м.р., ум. к огонь, диал. огонёк ‘яркое цвет- 
ное пятно (на ткани)” (новг.), ‘красный цветок (любой)’ (курган. ) 
(СРНГ 22, 338-339 ), ‘бальзамин садовый ИтраНепз Ба]заппа; настур- 
ция низкая Тгорасоп1 тала; папит; цветок цинния’ (Словарь русских 
донских говоров 2, 198), ‘небольшой жук, светящийся в темноте; 
светлячок” (Новг. словарь 6, 128), ‘растение бегония; растение ку- 
пальница европейская’ (Сл. Среднего Урала Ш, 38-39; Словарь рус- 
ских говоров Кузбасса 137; Полный словарь сибирского говора П, 
236; Словарь Приамурья 180), ‘бальзамин султанский [траНепз $1|- 
ап? (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 347), огонькй мн. ‘ранние по- 
левые цветы’ (Словарь русских говоров Алтая 3, [, 186), укр. огоньбк, 
род.п. -нька, м.р. ум. ‘огонек’ (Укр.-рос. словн.), диал. аганьбк, 
огоньбк ‘растение Меапагуит габгит 1.’ (П.С. Лисенко. Словник 
пол!ських говор!в 24), блр. диал. аганёк м.р. ‘бальзамин’ (Янкова 18; 
Сцяшкович. Грод. 18). 

Ум. производное с суф. -ьКъ от *овль (см.). Ср. *овпьсь (см.). 

*охаН?: болг. (Геров) дхамь ‘охать, стонать’, чеш. осйай ‘охать, сто- 
нать’ (Кон П 339; РЗС), ст.-польск. осйаё ‘радостно кричать’ ($. 
$ёро1. У, 402, $}. ро|52с2. ХУГ у., МХ, 534), польск. диал. осйас ‘охать, 
вздыхать’ (\!агз2. ПШ, 543), словин. охас ‘охать (от боли)’ (ЗусМа Ш, 
302), др.-русск. охати ‘охать, вздыхать’ (Беседа отца с сыном, 463. 
ХУИ в.; Ав. Кн. бес., 417. СлРЯ Х-ХУИ вв. 14, 82), русск. дхать ‘вос- 
клицать “ох”, выражая горе, печаль’, диал. дхать ‘болеть’ (кадн., во- 
лог.), ‘стонать’ (охан. перм.) (СРНГ 25, 27), вбхать (П.А. Расторгу- 
ев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 68), укр. бхати 
‘охать, стонать’ (Гринченко Ш, 78), блр. вдхаць ‘охать’ (Носов.; Бай- 
коу-Некраш. 61; Блр.-русск.). 

Как и лежащее в его основе межд. ох (раззйт, ср. др.-русск. охъ ‘го- 
ре! ох!’ (Изб. Св. 1076 г., 221; (1087): Ипат. лет., 198. СлРЯ 
Х-ХУИ вв. 14, 80), слово звукосимволического образования и стату- 
са, “лексикализованный вздох”, ср. и *0] (см.). 

*01(ь): болг. ой, межд. удивления, боли (БТР), макед. о/!, межд. страха, 
боли, гнева ит.п.; при обращении, обычно в песнях: 0] дево}че (Кон.), 
сербохорв. 0/, межд. в обращении, пожелании (ВТА УШ, 800-801; 
Вепейс 8, 1814), диал. 0], восклицание, которым погоняют скотину 
(Ел. П), ода, межд. радости (“только в: Маг. рез. Вегс. уицК 292”. ВТА 
УШ, 801), словен. 0], межд. ‘о! ах!’ (Р1её. [, 807), чеш. о}, 0/0}, межд. 
сильного волнения, особенно удивления, радости, печали; побужде- 
ния (Р$]С), слвц. 0], 010}, межд. протеста, усиленного подтверждения, 
удивления, радости; вздох скорби, покорности ($51 П, 540-541), 
польск. о]! межд. боли, скорби, удивления и т.д. (\!аг$2. Ш, 724), сло- 
вин. ио}] ! межд. печали, предостережения (Гогеп.. Ротог. Ш, 1, 692), 
0}! (Зусша Ш, 305), др.-русск. ой, межд.: ой еси, употребляется при 
обращении (Аз. пов. (сказ.)!, 96-97. ХУП в. (СлРЯ Х!-ХУИ вв. 12, 
315), русск. ой, межд., выражение испуга, удивления или страдания, 
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также диал. ой, вой (раззит), укр. ой, межд. (Словн. укр. мови У, 659), 
блр. ой, вой, межд., также диал. (Бялькев!ч. Магл. 209; Турауск! сло- 
унк 3, 250). 

Межд., звукосимволический элемент речи. 

*0}е: болг. диал. уйё ж.р. ‘темная кайма светлого головного платка’ 
(Горов. Страндж. БД 1, 147), макед. диал. о/е ‘кайма платка?’ (7. Та- 
шевски. Зборови од тетовскиот говор. — МЛ Ш, 8-9, 1952, 218), сербо- 
хорв. д/е ср.р. ‘дышло’ (ВТА УШ, 802: “В словарях Белостенца, Ямб- 
решича, Стулли, Вука ... Согласно толкованию Вука, ое относится 
только к воловьей упряжке; в этом значении употребляется в турец- 
кой Хорватии...”), стар. ое (Ма#игатс Т, 882), также диал. да ж.р., бе 
(Колар. терминологида 176; М. Реаё-С. ВабЩа. КебшкК Бабка Випеуаса 
211), де ср.р. ‘дышло, связывающее плуг с ярмом’ (Лекс. Срема 109), 
ое то же (У15. 8), ое ср.р. то же (7. Мидатовив. Прилог познаваъу 
лексике српских говора 164), де (Сев. Шадк. 77), иде ‘дышло’ 
(С. Степаг. ВаиегИсве Сегме ипа Тесби еп шт дег КгоанзсВеп Мипдап 
уоп МеБегздог! / Зиеуо ит Вигвепапа 45), словен. о/е, род.п. -еза, ср.р. 
‘дышло, также диал. д/е, род.п. д}а (Ре. 1, 807), б/а ж.р. то же (Там 
же), стар. ое, убфе (НроШ), ое (Казаес-Уогепс), ое, убе 
{Ошзтапп/Капибаг 360 /483, 529, 250/, 649 /560/, диал. @}е аа 
(Топипес 150), дте, идуе ‘дышло плуга’ (В. Оге!. Као па $1оуепзКет. — 
$1оуеп$Ки етортаЕ ХТУ, 1961, 18, 32), о]6 то же (Т. Чфаз. Снао у зеуего- 
у7поЧт 5юуетий. — З1юуепзК1 етовгаЁ ХТУ, 1961, 43), ше (ТаКотит 138), 
иэ’]е (Соззина 441), иоле (1. К1ег. апопогат)5К1 гоуоп 100), ст.-чеш. 
0}8 ж.р., ое ср.р. ‘дышло телеги, плуга’ (516$1 10, 367), челш. ое ср-р. 
‘дьиило телеги, плуга; кормовое весло’ (7апеглапп П, 888), также уд}, 
уе ж.р. (диал., вост.-чеш. — м.р.) (Кой ТУ, 769), о, ое, уо], диал. оо 
ср.р. (Гатргесве. Зюуп. зйедоорау. 89), уое (Нозек. СезКотогау. И, 
150), иоле ср-.р. (Мапа. М5. 53), уе (Ни&Ка. $10оу. свод. 112), [о]е 
(Кои. Род. К Вам. 51), ст.-слвц. о/е ср.р. ‘дышло’ (Н!$юг. $юуеп. Ш, 262), 
слвц. б/е, о)а ‘дышло’ ($51 И, 541), также диал. де, о/о (бюс. З1юу&К. 
у} о31. 110; РаКо\!5. 7, уесп. З1оуп. З1юуёКоу у Маа’аг. 339), о/о, -@ ср.р. 
(ОпоузКу. Сетег. 213), о/о, -а ср.р. (Огевог. ЗЛ1о\иаК. уоп РИ15$2&16 251), 
в.-луж. ио/ю ср.р. ‘дышло’ (РЫЫ 830), н.-луж. *д]о ср.р. ‘дышло; на- 
вой’ (МиКа $4. П, 911}, ст.-польск. о/е ‘дышло телеги, плуга” ($4. $1ро1. 
У, 550), польск. диал. о/е ср. ‘дышло’ (\Магз2. Ш, 728; $4. ву. р. Ш, 
424; Вазага 68), мое р/.1. (У/агзг. УП, 679), русск. диал. войё ср.р. ‘пал- 
ка в повозке, соединяющая переднюю часть повозки с задней’ (Сло- 
варь брянских говоров 3, 40), воё ср.р. ‘дышло у телеги для запряжки 
в ярмо’ (терск. СРНГ 4, 354), войё ср.р. ‘воловье дышло’ (Словарь 
русских донских говоров [, 73; СРНГ 5, 32), укр. диал. ве ‘дышло в 
воловьей упряжке’ (Онишкевич. Словник бойквського далекту (В) 
78; Никончук. С1льськогосподар. 99: в'11й6 ср.р. ‘дышло плуга”), вйя 
ср.р. ‘дышло у воловьего воза’ (Гринченко 1, 237; Словн. укр. мови Г, 
671), вой, вдй, вбйе, войй6 ‘одна из четырех планочек, в которых кре- 
пятся тростинки берда’ (Лекс. атлас Правобережного Пол!сся), во} 
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мн., вби, во}6 ‘продольный край берда, в который вставляются пла- 
стинки’ (Н.Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества. — 
Лексика Полесья (М.., 1968, 200)). 

Давно обращено внимание на отношение двух названий дышла — 
праслав. *вге4е! ‘дышло (в основном плужное)’ и *о{е ‘дышло повоз- 
ки, упряжки’, реже — ‘дышло плуга’ (см. о первом из них ЭССЯ 7, 
122-123). Из них *дгеде! в общем убедительно характеризуется как 
инновация, праслав. суффиксальное производное от *втеда 
‘брус, брусок (часто — поперечный)’, и это с вероятностью отражает 
лежащее в основе называния усовершенствование техники, несмотря 
на наличие герм. *вгтаНа-‘основное дерево плуга’, строго говоря, 
только зап. - герм. и, скорее, заимствованного из праслав. Пра- 
слав. *о]е, при некоторых (вторичных? — ‘повозка’ — ‘плуг’) расши- 
рениях своей функциональной семантики, в основном уходит в до- 
плужную древность, что вполне согласуется с его довольно широкой 
и.-е. географией, существенно отличающей *ое от *втеде!. Ср. род- 
ственные праслав. *о}е др.-инд. *54 ‘дышло’, далее, привлекаемое 
сюда также хетт. }1$а- ‘дышло’, если не заимствованное из языка 
индоариев, что в практике государства Митанни в Передней Азии 
имеет аналогии. И.-е. соответствия *0}е отличаются некоторой не- 
комплектностью и остаточностью, что в целом указывает на древ- 
ность термина, ср. гипотетическое балт. *а50, целиком реконструи- 
руемое на базе фин. балтизмов. Ср., далее, греч. да, оахос ‘руко- 
ятка кормового весла’, ойюу ‘кормило’; последние замечательны 
своей исключительно греч. мореходной семантикой и отсутствием 
элемента -(е)5-, объединяющего слав. *оуе/*о]езе с др.-инд. словом. 
Определенная (остаточная?) невыразительность географии и.-е. на- 
звания ведущего дерева (повозки, плуга, мореходного кормила) как 
бы продолжается в известной невыразительности географии также 
(пра)слав. *о/е. Последняя, правда, интересным образом компенсиру- 
ется выразительной балканослав. географией, причем как бы возро- 
ждаются древние отношении: 2ге4е! во внутренней части Балкан 
(инновация!), тогда как латеральные ое, уш е (Восток) и о{е, ойс 
(Запад, Северо-Запад) выглядят выразительными архаизмами. Ср. 
М. Оауа221. РгоМет КагаКепзибпора гатт]е аа пекК! епорта КИ ее- 
телага па ВаКапи 232. 

Существующая этимология не шла дальше констатации и.-е. соот- 
ветствий, тогда как состав их позволяет вычленить корень *0]{-, свя- 
занный чередованием с глагольным *е{- ‘идти’, что элементарно ес- 
тественно для названия идущего /ведущего дерева во всех 
его вышеперечисленных реальных применениях. 

Из литературы: МЖозсВ 220; Тгашитапп ВЗ\ 4: ае5-, лит. {[епа 
‘вид дышла’ < и.-е *офеп-; ВгйсКпет 377: “рга#о\о”; Фасмер Г, 331: воё; 
МаущоЕег Т, 97; В. Сор “Яма апака” У, 1955, 2, 232; $Неуе]оу. А ргемз- 
югу о 51а\1с 241; С.Б. Бернштейн. Следы именных основ на -5 в сла- 
вянских языках. — ВЯ 1970, № 3, 84-85: специально о сохранении 


37 *ойзбе 


основы 0]е5- в словен.; МаспеК? 411: ст.-чеш. одсе; Вейа) П, 245; 
М. Еийап. пдоеугорзКе 4у021ойпе еКе Баге у Пешии 123; Кок П, 549; 
БЕР ТУ, 822: ойще; Рудницький 1, 422; ЭСБМ 2, 26; Зспимег-$е\с. 
Нзог.-иут, УУЪ. 3, 1642; ЕСУМ 1, 397: от и-е. *е1-!01- ‘жердь; дышло’. 

*0]езышса: чеш. зе мн.ч. ж.р. ‘развилки дышла’ (Кой П, 505), слвц. 
утсе ж.р., мн. ‘две жерди, в которые спереди вставляется дышло’ 
(551 ТУ, 133; Ка 624), в.-луж. зщса, $иса ж.р. ‘развилка дышла’ 
(Рё 655), $шсу, зшсу мн. (РЕН 722), н.-луж. зтса, род.п. -о\, мн. 
‘сница’ (МиКа $1. П, 475), польск. диал. $пгса, ;2тса, мн. $тсе ‘основа 
дышла из двух брусков развилкой” (\У/агз2. Ш, 746), также словин. 
5тсе р (ЗусмМа У, 117), др.-русск. сница ж.р. ‘приспособление для за- 
крепления, сцепления’ (1634 г. СлРЯ Х-ХУП вв. 25, 265), русск. 
сница, шница ‘один из двух брусков, в которых закрепляется дышло 
повозки’ (Даль? ТУ, 247), укр. диал. с’н’йца ‘один из четырех брусьев, 
соединяющих обод водяного колеса с валом’ (М.В. Никончук. Ма- 
тер!али до лексичного атласу укрансько{ мови (Правобережне 
Пол1сся) 289), снец! мн.н. ‘деревянная деталь в передке повозки, в ко- 
торой закрепляется дышло’ (Корзонюк 223). — Ср. сюда же суффик- 
сальное производное русск. диал. снйчка ж.р. ‘накладка для замка’ 
(Словарь Приамурья 279). 

Производное с суф. -ышса от *оде, род. п. *0}езе или -— с суф. Га от 
прилаг. *оуезьлъ (см.). См. Фасмер Ш, 699. 

*одезьпъ: словен. 0]6уеп, -зпа, прилаг. ‘к дышлу относящийся” (Ре. 1, 
807). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от основы *0/е5- (см. *о}е). Судя 
по производному *оезьтса (см.), первоначальное распространение 
*одезьпъ было значительно шире. 

*одса/№ойсе: сербохорв. диал. оЛсе ср.р. ‘запряжка для одного вола’ 
(7. Ктадаё. ВозЩеу$К роуог 145), словен. оДсе ж.р., мн. ‘передняя часть 
плуга, дышло с колесиками’ (Р1ет. 1, 807). 

Ум. производное с суф. -са/-{се от *о}е (см.) с очевидной дезактуа- 
лизацией основы на -е5-, любопытной, в частности, для словен., где 
эта основа активна. 

*ой5ёе: болг. войще ср.р. ‘передняя часть (дышло) плуга’ (БТР; Геров: 
ойще ср.р. ‘грядиль сохи’), также диал. войще (Вакарелски. Етногра- 
фия 115), войште ср.р. (М. Младенов БД Ш, 47), диште ср.р. 
(М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 259), ойште ср.р. 
(Горов. Страндж. БД 1, 120; Стойчев БД П, 225), ойште (БДА 1, к. 
255; У, к. 362), ойще ср.р. (Народописни материали от Граово. — 
СбНУ ХЦЫХ, 781), уйще ‘дышло в конской или воловьей упряжке’ 
(Н. Арнаудов. По-редки думи от Неврокопския говор. — МПр Х, 1-2, 
170), уйште ср.р. ‘дышло плуга’ (С. Стойков, К. Костов и др. Го- 
ворът на с. Говедарци, Самоковско. Известия на Института за 
български език, кн. [\, София 1956, 328; БДА 1, к. 255), уйити (БДА 
Н, 263), ужйшти ср.р. (П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 147}, 
вбпите ср.р (Д. Мариновъ. Думи и фрази изъ Западна България. — 
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СбНУ ХУ, 1894, 188), войще ср.р. (Софийско, СбНУ ХНУ, 523), во- 
йште ср.р. (М. Младенов БД Ш, 47; БДАТУ, к. 362), войште ср.р. 
(Гълъбов БД ЦП, 73), вуйшти ср.р. (С. Ковачев. Троянският говор. — 
БДИУ, 194; Н.П. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 14), овйите (И. Ке- 
пов — СбНУ ХИН, 169; БДА 1, к. 255 У, к. 362), увйште ср.р. (П. Ки- 
типов. Казанлъшко. БД У, к. 142; БДА | к. 258; П, к. 272), увйшти 
(БДА П, к. 263), ухйшче ср.р. (Стойчев БД ЦП, 288), войшка (БДА ТУ, 
к. 362), вуйшка (БДА Т, к. 255), уйшка (БДА 1, к. 255), увйшка (БДА 
, к. 255), макед. диал. войшче ‘дышло воза’ (вост. говоры, К. Пеев. 
За македонската ди}алектна лексика. — МУ ХХ, 1970, 133), сербохорв. 
ОЛЯе ср.р. ‘крюк, привязанный к дышлу’ (ВТА УШ, 802), дуйште 
(РСХЛ 4, 88), диал. д/мите ср.р. место для ярма на дышле в воловьей 
упряжке” (Колар. терминологида 176 [189]), ойште ср.р. ‘дышло у 
плуга’ (С. Раки - Милоковий. Пастирска терминологида 122), оиш- 
те то же (СР 17), словен. диал. ид] $С, ид$с ‘колеса плуга’ (Штирия, 
Каринтия. В. Оге!. Ка па ЗюуепзКет. — З1оуепзК! еторэтаЁ ХУ, 1961, 
16), в.-луж. мол5ко ср.р. ‘громоздкое дышло’ (РЁйВ] 830), н.-луж. 
\ойэко ср.р. ‘огромное дышло” (МиКа $}. НП, 909). 

Производное с суф. -5е от *о}е (см.), заметим, при полном отсут- 
ствии продолжений -е5- основы. | 

*о]ьсе: сербохорв. д/са, ж.р., ум. от ое (ВТА УШ, 802: только в словаре 
Вука, в Црмнице; РСХ] 4, 88: дуща, д]ца, ср.р., мн.), диал. ддсе, ойсе 
‘вид дышла” (КОК), словен. Охсе ср.р., ум. от оуе, ‘дышло плуга’ (Ре. 
Т, 807), ст.-слвц. о/се ср.р. ‘меньшее, небольшое дышло’ (Н1зюг. 
Яоуеп. Ш, 262), слвц. диал. осе (КАа! 417; Набоу$Нак. Огау. 235), 
русск. диал. войцд ср.р. ‘дышло для добавочных пар быков’ (Словарь 
русских донских говоров Г, 73; СРНГ 5, 35), укр. вице ср.р. ‘дышло 
воловьего плуга’ (Словн. укр. мови Г, 671), также диал. в@ ще ср.р. 
(А.Т. Сизько. Полтав. 10; Никончук. Сльськогосподар. 99). 

Ум. производное с суф. -ьсе от *о}е (см.) 

*0}ь дьпь: русск.-цслав. оидьнь офдциербу (Григ. Наз., изд. Будиловича 
47а, цит. по: Фасмер, ниже; СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 314-315: оидьнь- 
ный, прилаг. ‘ежедневный, поденный’. Панд. Ант. (Амф.), 86. Х[ в.). 

Лескин, которому этот пример послужил основанием для выде- 
ления “староцерковнославянского” о/ь, отождествил последнее 
этимологически с др.-инд. ауат ‘этот”. См. А. ГезЮеп. АК$1. одь. —-1Е 
ХУП, 1904—1905, 491. О др.-инд. слове и его генезисе, в конечном 
счете, из мест, указат. и.-е. *е-/о- см. МаутоЁег Г, 13, 46. См. специ- 
ально Фасмер Ш, 126, где, впрочем, высказано и сомнение: “Спра- 
шивается, однако, нет ли здесь приставки о- и местоим. */ь ?” Фас- 
мер имел при этом в виду, собственно, предлог-приставку об-, а в 
итоге развития словосочетания *об и день мы, как известно, полу- 
чили обыденный. 

*оьтитъ, мн. *ольти: ст.-слав. онинна м.р. отролмотис, тез (МИЧ., За4.), 
онин, они м.р., мн. остротой, тИИез ‘бойцы, воины” (Зирг., 535 23, 
526; Ст.-слав. словарь 408). 
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ЗЕЕ ЗБ ИИ ИС ЕСС ПОД ОСИ И ЕЕ И т Ч ИЕ ЧЬИ 


Несмотря на сохраняющиеся сомнения (хронология? полная фор- 
ма префикса?), все же предпочтительнее этимологизация от гл. 
*0(Бей, *о(Бдтан с идеей найма, ср. и *оьтьзо (см.) ‘(наемное) вой- 
ско’. Как бы то ни было, прочие известные этимологии -— к др.-инд. 
убайай ‘бороться’, лит, /маёй ‘двигаться’ или к названию местности в 
Сев. Причерноморье ОЁит - совершенно непригодны. Мысль о связи 
*оьттьъ и русск. оймовать ‘владеть’ высказал еще Бодуэн де Кур- 
тенэ. См. Фасмер Ш, 126-127, с литературой. 

*орьтьзКъ: ст.-слав. онмыка, прилаг. полЕшхос, шИИайз$ ‘воинский’ 
(Зирг., $ад., МИЦ., $13, Ст.-слав. словарь 408). 

Прилаг., производное с суф. -ь5Къ от *оьт-штъ (см.). 

*одьть$(уо: ст.-слав. онмьство ср.р., собир. отратиихоу, ехегсйиз ‘(наем- 
ное) войско, воинство” (Зирг., За4д., М., $35, Ст.-слав. словарь 408). 

Производное на -ь5уо, соотносительное с *одьтьзКъ, *одьттъ (см. 
$.У\.). 

*олыиса: болг. диал. войница ‘дышло плуга’ (БДА ТУ, к. 362), сербо- 
хорв. орка ж.р. -оуе, ойЯе (ВТА УШ, 803), диал. одница ‘часть боро- 
ны’ (Мс. 5), дунйца/буница ‘часть плуга’ (Лекс. Шумадие 142), сло- 
вен. бриса ж.р. ‘одна из подпорок дышла” (Р1е!. 1, 807), убуи{са ж.р. = 
= отка (Ре. П, 783), стар. ориса, уодиса ‘мвит’” (Н1рой®, диал. 
‘из]эпса, ‘из]эпса ‘двуколка’ (Соззииа 451), думка, идрисе ж.р., мн. 
‘итопе, з4апра Че! сагто’ (Р. Мегка. а юропотазйса де!’ АЦа уа] Тогге 
205), ориие ср.р. ‘дышло’ (Мшко 287), ст.-чеш. отё ж.р. ‘дышло с 
развилкой или двойное дышло (особенно у двуколок)’ (515$1 10, 368), 
чеш. стар. ошсе, орисе ‘дышло’ (Кой П, 375), слвц, ориса ж.р. ‘рычаг’ 
(55.1 П, 541), полаб. утаса ж.р. ‘дышло?’ (Ро]ай$К!-Зевпег! 172, с ре- 
конструкцией *о]ьтшса; В. Оезсв. Твезаигиз Пприае дгауаепоро!аЫсае 
Ш, 1540), ст.-польск, отса ‘дышло или его подпорка’ ($1. $ро]. \, 
550), польск. диал. жорис2 ри. ‘оглобли’ (\!агз2. Ш, 682; 31. в\.. р. 
УГ, 147). 

Производное с суф. -ьпга от *дуе (см.) или с суф. -Га от адъектив- 
ного *оьпъ (см.). 

*одьпъ(уь): словен. дуеп, -та, прилаг. ‘дышловый’, дла а ‘дышловый 
шкворень’ (Ре. 1, 807), чеш. о"! ‘дышловый’ (Кок П, 345). — Ср. сю- 
да же субстантивацию формы ср.р. укр. диал. вдйно ‘основной про- 
дольный брус, к которому крепятся прочие части плуга’ (Никончук. 
С!льськогосподар. 99). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *оуе (см.). 

*оКабь: сербохорв. дкёч м.р. ‘вид летучей мыши?’ (РСХ1 4, 91), словен. 
окас м.р. ‘большеглазый, глазастый человек” (Ре. [, 807), ст.-чеш. 
ока м.р. ‘глазастый человек” (51$! 10, 369; Кой П 345), слвц. окаё 
м.р. ‘глазастый, большеглазый человек” ($357 НП, 541), ‘завистник 
(?)’ (Ка! 417), в.-луж. иокаё м-р. ‘большеглазый (человек); поро- 
да рыб’ (РН 830), н.-луж. мокас м.р. ‘человек с большими глаза- 
ми; голавль ЗаиаПиз серва]из [..’ (Мика $1. Н, 912), также диал. 
рокас м.р. (Мика $1. Г, 395), словин. ибкаж м.р. ‘большеглазый че- 
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ловек’ (Г.огепх. Ротог. Ш, 1, 696), уйеко& (Гогегий. $1012. 5. П, 
1365). 
Производное с суф. -абь от *око (см.). 

*ока!ъ/*окаь: чеш.диал. ока! м.р. ‘болышеглазый человек’ ‘большой 
глаз’ (Кой ИП, 345), окаГ то же (Вато$. З1оу. 258), ока! м.р. (ГатргесНЕ. 
З1юуп. $Йедоорау. 89), ст.-слвц. ока м.р. ‘(большой) глаз’ (Н!$ог. 
$1оуеп. Ш, 263), слвц. ока! м.р. ‘большеглазый человек’ обычно мн. 
оке ‘большие глаза’ (551 П, 541; К&а! 417), польск. диал. ока! ‘боль- 
шеглазый человек” (\Магз7. Ш, 728; $1. в\. р. Ш, 425), словин. иокай 
м.р. ‘кривоглазый человек или с больным глазом” (Гогеп. Ротог. Ш, 
1, 396), ока! м.р. (Зусшма Ш, 312). 

Производное с суф. -а!- от *оКо (см.). 

*оКапъ/ь: сербохорв. дкап м.р. ‘тот, у кого большие глаза’ (ЕЛА УШ, 807), 
словен. окап м.р. ‘тот, у кого большие глаза” (Р1еи. 1, 808), слвц.. окай 
м.р. ‘тот, у кого большие глаза” ($51 П, 542: КАа[ 417), также диал. 
окап м.р. (ОПоузКу. Сетег. 213), русск. диал. бкань м.р. “прозвище кре- 
стьянина, который нечаянно не раз заезжал в реку с лошадью” (клин., 
моск. СРНГ 23, 110), укр. окёнь м-р. ‘большеглазый, пучеглазый” 
(Гринченко Ш, 46; Словн. укр. мови У, 661; Укр.-рос. словн. Ш, 110). 

Производное с суф. -апъ/ь от *око (см.). Древность необязательна 
(экспрессивное образование). | 

*оКаеъ()ь): болг. окат, прилаг. ‘зрячий (БТР), также диал. окёт 
(М. Младенов БД Ш, 124; Народописни материали от Разложко. — 
СбНУ ХЕУШ, 492; Божкова БДТ, 253), укат (Т. Бояджиев. Гюмюр- 
джинско БД \1, 97), окат, прилаг. ‘нахальный’ (с. Паволче, Врачан- 
ско. Дип. раб., Архив Софийск. ун-та), макед. окат, прилаг. ‘зрячий’ 
(Кон.; И-С; Макед.-русск.), диал. окат ‘имеющий глазки, ячеистый” 
(Р. Петковски. Охридски говор. — М/ 1, 2, 1950, 47), сербохорв. дкаг, 
прилаг. ‘зрячий; большеглазый; разумный’ (КТА УШ, 810), диал. 
окат, -а, -о ‘зрячий’ (7. ДиниБ. Речник тимочког говора 181), Ока! 
‘большеглазый (М. Рек-Ц. Ва&Ща. ВебиК Баёк® Вищеуаса 211), сло- 
вен. ок, прилаг. ‘глазастый; с глазками’ (Рег. [, 808), ст.-чеш. окауу, 
прилаг. ‘глазастый” ($$1 10, 371), чеш. окаёу, прилаг. ‘глазастый; 
крупноячеистый” (Липетапп П, 909; Кон И, 343), диал. ока!у ‘бросаю- 
щийся в глаза’ (Гатргесм. З1юуп. зШедоорам. 89), уокагу (НгиЗКа. $10. 
спод. 109), ст.-слвц. ока!у, прилаг. ‘глазастый’ (Н1$юг. оуеп. Ш, 264; 
В!апёг. НЕ. [ехко|. 114), слвц. окау, прилаг. ‘глазастый; бросающий- 
ся в глаза; зоркий’ ($551 И, 542), также диал. окай (ОцоузКу. Сетег. 
213), в.-луж. иокаУ ‘глазастый; ячеистый” (РМ 830), н.-луж. йокату, 
диал. "ока ‘с петлями; пучеглазый’ (МиКа $1. 1, 395), польск. диал. 
ока!у ‘об овце — с темными кругами вокруг глаз’ (\. Непис?екК- 
Мого?о\а. Тептипоор!а ро!5Юево рабегума рогзЮеро 1, 130), укр. ок@- 
тий, -а, -е ‘большеглазый; зоркий’ (Гринченко 3, 46; Словн. укр. мови 
У, 661; Укр.-рос. словн. Ш, 110), также диал. окати (М. Никончук, 
О.М. Никончук, В.М. Мойстенко. Полська лексика нар. медицини 30). 

Прилаг., производное с суф. -а!ь, от *око (см.). 
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*око, род.п. *овезе/*оКа: ст.-слав. око, -ни/ока ср.р. офдалиос, осшиз 
‘глаз, око’ (Супр., Зогр., Мар., М., $а4., 5.5, Ст.-слав. словарь 409), 
болг. окд ср.р. ‘глаз’ (БТР; Геров), диал. бко (М. Младенов БД Ш, 
124), окд (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД У1, 202), укд 
({П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 150), дку (Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско БД УТ, 66), макед. око ср.р. ‘глаз’ (И-С; Макед.-русск.), 
диал. оки, икои (МаесК! 77), сербохорв. Око ср.р. ‘глаз; глазок (в раз- 
ных значениях)’ (ВТА У, 822-826; Ма*игатс [, 819-820), Око, местн. 
название (К.А, там же), диал. око (17. ОшШс, Р. Оша&. Вги5К. 566), око 
(Г. Драгин. Шаук. 60 (680); В. лв. ЮдезмкК Утграае 140; ГекзКа п- 
Багууа 245; Речник Загарача 290; М. Ре&-С. ВаёЩа. Кебик Бабка 
Випуеуаса 211-212), дко (М. ТомиВ. Говор Свиничана 185), дко (Те 
СаКамап Р1аес! оЁ Опес 310), словен. окб, род.п. обёба, ср.р. ‘глаз; гла- 
зок’ (Рег. 1, 811), стар. око, окй (НроШш; Казаес-Уогепс; 
Сшзтапп/КапиСаг), диал. уда (Капиёаг 199), око ‘затон’ (ГоКаг 111), 
аки (Тогитес 150), 'ико (ЗаКопит 138), уока (ЧеБег Че $]а\еп 1т Твае 
Веза 122), акид (В. т 7. Раепс. Товтит 187), дки ‘оссШо” (ЗМееп\ ЦК. 
Статтайса рганса Кезапа 224), ст.-чеш. око ср.р. ‘глаз; глазок” (316$] 
10, 389-392), чеш. око ср.р. ‘глаз; глазок’ (Тапетпапп П, 913-916; Кой 
[У, 377), ст.-слвц. око ср.р. ‘глаз’ (Н!зюог. оуеп. Ш, 267-270), слвц. око 
ср.р. ‘глаз; глазок” (55/1 П, 544—548), диал. око (КАа| 222), в.-луж. 
"око ср.р. ‘глаз; ячейка’ (РМ 831), н.-луж. "око ср.р. ‘око, глаз’ 
(Мика $. П, 913), поко ср.р. ‘глазок; почка; петля’ (МиКа $1. 1, 397), по- 
лаб. уйги ср.р. ‘глаз’ (Ро|ай$К!--Зеппем 165; В. ОезсВ. Твезаига$ Пприае 
Чгауаепоро|аЫсае П[, 1383), ст.-польск. око глаз; ‘глазок, ячейка’ ($1. 
5#ро]. У, 552-555), польск. око ср.р. ‘глаз’ (\!агз7. Ш, 737), циал. око 
‘ячейка, ямка, глазок” ($1. 2%. р. Ш, 428; В. ЕаЙизКа. Ро]. $. Каске [, 
191; Н. Обтомис?. Рек таогз$ К П, 1, 304—306), нокчо ‘петля, силок” 
(Киса 159), иекие (Тотаз2. ‚ор. 160), словин. унеке ср.р. ‘глаз; глазок 
(жира); ячейка’ ([.огегих. З1о\!п7. У. П, 1365), иокчо (Г.огегиг. Ротог. 
Ш 1, 702-705) око (Зусма Ш, 309-311), др.-русск., русск.-цслав. око 
ср.р. ‘глаз’ (Остр. ев., 61 об. 1057 г.; Изб. Св. 1076 г.), ‘глазок, кру- 
жок’ (4 Цар. ХХУ, 17. Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХН-ХУП вв. 12, 
327-329), русск. бко ср.р., устар. ‘глаз’, диал. водка ‘око, глаз’ (Добро- 
вольский 1, 77; П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Запад- 
ной Брянщины 67), бко (СРНГ 23, 131), ст.-укр. око ср.р. (Словник 
староукра1нсько! мови ХПУ-ХУ ст. 2, 78), также воко (Там же, 1, 189), 
укр. око ср.р. ‘глаз; петля, глазок’ (Гринченко Ш, 47-48; П. РЬлець- 
кий-Носенко. Словник укра!нсько! мови 210; Словн. укр. мови У, 
672), также вбко (Гринченко Г, 249), диал. око ср.р. ‘отверстие в улье- 
дуплянке для вылета пчел’ (П.С. Лисенко. Словник пол1ських говор!в 
143; В.В. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская терминология пчело- 
водства. — Лексика Полесья. М., 1968, 345), вдко ‘углубление в скале, 
из которого течет вода’ (Т.А. Марусенко. Материалы к словарю ук- 
раинских географических апеллятивов (названия рельефов). — Поле- 
сье. М., 1968, 222), гбко ср.р. ‘отверстие в жерновах, в которое засы- 
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пается зерно’ (Л.Т. Выгонная. Полесская земледельческая термино- 
логия. — Лексика Полесья. М., 1968, 112), ст.-блр. око, воко (Скарына 
1, 74, 432), блр. вбка ср.р. ‘глаз’ (Блр.-русск.; Байкоу-Некраши. 60; Га- 
рэцк! 30; Носов.: вдко), диал. бко ‘глаз; леток в улье; петля в ните 
ткацкого станка; очко (в играх)’ (Турауск! слоувк 3, 252; Слоун. па- 
Уночн.-заход. Беларуси 1, 324, 3, 259) вбка ср.р. (Бялькевмч. Мапл. 
111; Сцяшковч. Грод. 87; Янкова 68), вбка ‘леток’ (Атлас бела- 
русюх гаворак Г, 125), акб ср.р ‘глаз’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
русь, 1, 72). 

Родственно лит. а, род.п. ак (и другим балт. названиям глаза), 
греч. б00Е, дв.ч. (<*окще), др.-инд, айя, арм. аЁп, лат. осшиз ‘глаз’ да- 
лее, сюда же -а(- в хетт. гипп-аке$$аг ‘солнце’, тохар. А ак, В ек ‘глаз’. 
Хотя основа на согласный *осе5- (ст.-слав., словен.) достаточно арха- 
ична (ср. и ее отражение в др.-инд. а&5-1, выше), все же она неизначаль- 
на, ср. указание на и.-е. *оЁи- ‘видеть’ греч. футурум бфонаи ‘увижу’. 
Впрочем, и эти отношения, может быть, неперевоначальны ввиду на- 
личия также здесь отражения глагольно-именной апофонии е/о, при- 
чем ступень -0-, скорее, вторична. Также возможны разные суждения 
о начале слова — гласного или его консонантного (преформантного?) 
прикрытия, ср. сравнение и.-е. *окч- (греч. 600Е, ст.-. слав. око) и хетт. 
займа ‘глаза’, с одной стороны, и предположение ларингальной пра- 
формы *Нок*"-/Н* - с другой (Э. Хэмп, ниже). Еще проблематичнее 
давнее, живущее до сих пор сближение и.-е. *окч- в названиях глаза со 
своеобразно отклоняющимся гот. аизо, нем. Аияе ‘глаз’, для чего до- 
пускались либо метатеза айу->аиз-, либо нерегулярное развитие а > аи 
(7), ср. еще Н. Ее! К7, УШ, 1859, 242-243; А. Нск КХ ХХП, 1874, 
381-382. Но, скорее всего, здесь имел место внешний, табуистический 
импульс со стороны названий уха, и.-е. *аи5- (Маспек? 411). 

Из литературы: А. МеШе М1. 7, 1890, 163-164; Спг. Ваппоютае 
ВВ ХУ, 1891, 93; А. Магтее “У/ота” 9, № 3, 264; ]. Зспейао\ и? ВВ 
ХХХ, 1905, 13; А. МеШе. Нише шплакКе5$аг. — ВЗТ, 34, 1933, 131-132; 
В. Георгиев ВЯ 1958, № 6, 5; С.Б. Бернштейн. Следы именных основ 
на -5- в слав. яз. - ВЯ 1970, № 3, 77-79; Е.Н. Зипемаге “Гаприаве” 3, 
№ 3, 1927, 163 (начальное 5- в хетт. $аки’а ‘считает следствием конта- 
минации с и.-е. *5ейи- ‘видеть’); Е.Р. Натр “\’ог4” 9, № 2, 1953, 139; 
Фасмер Ш, 128-129. 

*окодьтъ: др.-русск. Окоемъ, личное имя собств. первая половина 
ХУ в. Ср. имение Окоемово во Владимирской губ. (Веселовский. 
Ономастикон 229), русск. диал. окоём м.р. ‘ленивый, непослушный 
человек, простак, олух’ (арханг., волог.), ‘скряга, скупец” (яросл.) 
(СРНГ 23, 106; Опыт 139; Мельниченко 132; Ярославский областной 
словарь (О-Пито) 40; Словарь вологодских говоров (О-П) 43), ‘об- 
манщик’ (там же). 

Экспрессивное образование (ругательство?), словосложение на 
базе словосочетания *око ей (см. з.уу.) ‘вынуть глаз’, ср. аналогич- 
ную экспрессивную семантику вроде ‘вырвиглаз’ и т.п. 
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*окипеуъ]ь: польск. окитюуу, прилаг. от окий (\аг$2. Ш, 760), словин. 
иокчопоуг, прилаг. от иокчоп (Гогеги?. Ротог. 1, 706), др.-русск. окуне- 
вый, прилаг. ‘относящийся к окуню, окуням” (Сим. Послов., 158. 
ХУИ в.), ‘приготовленный из окуней’ (Рим. имп. д. П, 185. 1595 г.) 
(СлРЯ ХЕХУ!П вв. 12, 352), русск. Окунев, фам. (Б.О. Унбегаун. Рус- 
ские фамилии 151), укр. окунёвий, -а, -е, прилаг. к бкунь (Словн. укр. 
мови \, 686). 

Прилаг., производное с суф. -оуъ- от *окипьь, (см.). 

*окипъь: сербохорв. ОЁйл м.р. ‘рыба окунь Регса ЯимаН Из’ (“называет- 
ся также Би/е$, то есть пучеглазая, пЪа 1265 щетЪ обци”. Из словарей 
только у Стулли и Ямбрешича. ВТА УШ, 879), окоп м.р. (Только в 
словаре Ямбрешича. КУА УШ, 840), словен. окйп м.р. ‘окунь Регса Йч- 
мани” (Рег. 1, 818), также окбп м.р. (Р1её. 1, 813), ст.-чеш. окип м.р. 
‘окунь’ (51551 10, 429), чеш. окоил м.р. ‘окунь Регса’, также уокоил м.р. 
(ипетапл П, 909; Кой П, 355), диал. озоип (ВЕН. Ро|5К. 480), ст.-слвц. 
окия м.р. ‘окунь Регса Пим1аН Из” (Н!зог. $1оуеп. Ш, 286), слвц. окИй м.р. 
‘окунь’ (551 П, 555; КЯа1 420), н.-луж. йокий м.р. ‘окунь Регса НимаНИ$ 
Г..’(МуКа $4. Т, 399), ст.-польск. окой, окии ‘окунь Регса НимаНИ$ Г.’ 
(51. ро]. У, 557; $. ро]52с2. ХУГ м. ХХ, 304-305), польск. окии, окон, 
окоп, м.р. ‘рыба окунь Регса Аим ан $’ (У!агз2. Ш, 743, 760), также ди- 
ал. окон ($1. в\. р. Ш, 436; Н. Сбто\мисг. Ощеке таотзКи П, 1, 306), 
словин. окой ‘окунь’ (Зусма Ш, 313), увекоип м.р. (Готепы. $1оутл. 
У\Ъ. ИП, 1365), иокчип (Гогегих. Ротог. Ш, 1, 707), ночой (Там же), 
иокиии (Там же) др.-русск. окунь м.р. ‘окунь’ (АРГ, 190. 1520 г.; Кн. п. 
Обон. пят., 74. 1563 г. СлРЯ ХН-ХУИ вв. 12, 352), Окунь, личн. имя 
собств. (Окунь Иванович Линев, 1495 г. Веселовский. Ономастикон 
230), русск. бкунь м-р. ‘пресноводная хищная рыба из сем. окуневых 
с красноватыми плавниками и мелкой, крепко держащейся чешуей’, 
также диал. окунь м.р. (в разных значениях и сочетаниях) (СРНГ 23, 
174), вбкунь ‘окунь’ (Добровольский 1, 77), бкунь (Словарь Карелии 
4, 193), бкунь-остряк ‘разновидность озерного окуня’ (Сл. русск. го- 
воров Новосиб. обл. 354), вокунь (П.А. Расторгуев. Словарь народ- 
ных говоров Западной Брянщины 67), укр. дкунь м.р. ‘окунь’ (Грин- 
ченко Ш, 51; Укр.-рос. словн. Ш, 119; Словн. укр. мови У, 686), диал. 
бкунь (Корзонюк 175), блр. акунь ‘окунь’ (Носов.: вбкунь; также 
Байкоу-Некраш. 61), также диал. акунь (Касьпярович 19; Сцяшкович. 
Грод. 26; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 76; 3 народнага слоунка 
219), бкунь м.р. (Турауск! слоушк 3, 255; Скарбы 97; А.А. Крывиц- 
кий. Из словаря полесских рыболовов. — Полесье (М., 1968), 170). 

Скорее всего, праслав. новообразование, производное с суф. -ил- 
от названия глаза, *око (см.). Речь идет об экспрессивном обозначе- 
нии пучеглазой рыбы, иногда — о рыбе, вторично обретающей пуче- 
глазость при внезапном извлечении с значительной глубины. См. 
МасНек? 412 (с аналогичными обозначениями ‘окуня’ как ‘глазасто- 
го’ в герм. языках); Фасмер Ш, 132; Е. Ве?1а). МеКа) ргоЫетоу 12 пов 
ипел. — 1$ 1959/1960, 6, 175. Ср. уже Мюзясь 220. 
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Произведение из *ак- ‘острый’ все же сомнительно и устарело 
(ожидалось бы *ак-, то есть слав. *о5[1-ъ|, см.). Еще более случайны 
и не мотивированы сближения с лексикой вроде русск. кунять, оку- 
нать, чеш. окоипён (В. ТаКобзоп “У/ога” 11, 1955, № 4, 614). 

*оКъыцса: болг. дкница ж.р. ‘окно’ (Геров), диал. дкница ж.р. ‘(единст- 
венное) отверстие в помещении, служащее и окном, и дверью? (Сев.- 
Зап. България; Зап. България. СбНУ ХУ, 2, 26; ХШ, 3, 2358. - Ар- 
хив Болг. диал. словаря, София), окница ж.р. ‘отверстие в полу сено- 
вала для спуска корма скотине, которая находится внизу’ (Т. Стой- 
чев — Родопски сб. У, 326), окънйца ж.р. ‘бутылка с широким горлом 
и вместимостью в 1 л.’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видин- 
ско 259), сербохорв. ока ж.р., ум. от окла (Только в: Метазис (1884). 
ВТА УШ, 821), словен. окиса ж.р. ‘оконный ставень; оконная створ- 
ка’ (Р1е!. [, 811), слвц. окетгса ж.р. ‘ставень, створка’, (5$. П, 543), сло- 
вин. иокшса ж.р. ‘створка окна’ (Г.огепих. Ротог. Ш, 1, 696), русск. ди- 
ал. бкница ж.р. ‘окно чистой воды’ (твер., СРНГ, 23, 129), блр. диал. 
вакнща ж. ‘оконное звено’ (Бялькевч. Мапл. 103), аканщы, акянщы 
мн. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 1, 71). 

Производное с суф. -гса от *окъпо (см.), впрочем, порой трудно от- 
личимое от *окъпьшса (см. ниже *окъи(ьпуса). 

*оКъшпа: русск. диал. окбнина ж. р. ‘подоконник’ (нов., ржев. Опыт 
словаря говоров Калининской обл. 158; СРНГ 23, 149: калин.), окни- 
ны мн. ‘проталины на топких болотистых местах” (путивл., курск.., 
СРНГ 23, 129), бклины мн. ‘болотистые участки на месте бывших 
озер’ (смол., СРНГ 23, 127), окнйна ж.р. ‘пространство в болоте с чи- 
стой водой’ (Словарь Карелии 4, 176), укр. вкнина ж.р. ‘проем в сте- 
не для окна; (диал.) окно’ (Словн. укр. мови [, 671), блр. диал. бклна 
‘бездна’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 259). 

Производное с суф. -ма от *окъпо (см.). 

Весьма показательное наличие совсем не “оконных” значений у 
ряда примеров (‘проталины’, ‘болотистые участки’, ‘бездна’) гово- 
рит о древности этого производного слова. 

*оКъиёе: словен. оке ср.р. ‘пространство вокруг окна; оконная 
рама” ($1оуаг $1оуеп. е7Жа Ш, 355), в.-луж. окно ср.р., увеличит. от 
и’окпо (РМ 831), польск. оки{5ко, увелич. от окмо, (диал.) ‘топь, глу- 
бина среди трясины’ (\\Магз2. Ш 736; $1. 2. р. Ш, 428), словин. оке 
ср.р., увелич. от окпо (Зусма УП (биретеп!) 207), русск. диал. дкнище 
ср.р. ‘окно; топкое место, трясина; родник; прорубь’ (Новг. словарь 
6, 152), окнище ‘прорубь; дыра, отверстие’ (Добровольский 526), 
бкнийще ср.р. ‘оконная рама’ (пск., осташк., твер.), ‘проем в стене для 
окна’ (пск., осташк., твер.), ‘прорубь’ (красн., смол.), ‘остаток водо- 
ема в болоте, трясине в виде открытого углубления, заполненного 
водой’ (СРНГ 23, 129-130; Добровольский 2, 526; Словарь Карелии 4, 
176), окнища ‘водоемы в тундре” (Словарь камч. наречия 117), блр. 
вбкнище ср.р. ‘род глубокого и даже бездонного прудка; водоворот” 
(Носов.), диал. вокнйича ‘бездна’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 
334; Якиин. Блр. геагр. назвы 37). 
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Производное с -156е от *окъпо (см.). по ряду признаков — старое. 
Ср. предыд. 

*оКкъпо: цслав. окно ср.р. Зир(с, епезма (МК. ГР), болг. окнд ср.р. 
‘отверстие, дыра’ (БТР, с пометой “обл.”; Геров: ‘слуховое окно; за- 
сек, закром; вход в копь и сама копь; арка моста’), диал. окно ср.р. 
‘единственное отверстие в помещении, служащее и дверью, и окном’ 
(Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. — СбНУ ХШ, 1896, 
258), окно ‘круглая дырка’ (Народописни материали от Разложко. — 
СбНУ ХГМИ, 493), окнд ср.р. ‘прорубь во льду для водопоя скотины 
или рыбной ловли’ (с. Иваняне, Софийско. - Дип. раб. Архив Со- 
фийск. ун-та), дкно ср.р. ‘звено стекла в окне’ (с. Долна Мелна, 
'Трънско. - Дип. раб., Архив Софийск. ун-та), бкнд ср.р. ‘круглое от- 
верстие’ (Банско; Сев. Зап. България. СбНУ ХГ, УШ, 493; ХУ, 2, 
26. Архив Болг. диал. словаря, София), окно ‘окно’ (Ст. Романски. 
Български приказки с гръцко писмо от Македония. — Македонски 
преглед ГУ, 4, 115), бкно ‘пробел в посеве; полое место среди луга’ 
(Стойчев БД П, 225), окно, окни ‘соляная копь’ (Д. Мутев. Естестве- 
на история, 1869. Архив Болг. Возрождения, София), окну ср.р. ‘про- 
галины в посеве, в лесу’ (Ст. Шишков. Географските названия в цен- 
тралния Родопски говор. - Родопски напредък УП, 3-4, 1909, 66), ма- 
кед. окно ср.р.‘` окно, окошко; оконное звено; сусек в амбаре; копь’ 
(Кон.), окно ср.р. ‘забой (шахты)” (И-С; Макед.-русск.: ‘оконное от- 
верстие; застекленное пространство; шахта; забой; перегородка’), 
диал. окно (завартиле девет окна, Девет окна воденица) ‘мельничное 
колесо’ (Кр. Тошев. Струшкиот говор. Скоще, 1979, 104), сербохорв. 
дкпо ср.р. ‘окно’ (в словарях Микали, Белостенца, Ямбреншгича, Воль- 
тиджи, Стулли), ‘оконное стекло’, ‘копь’, ‘сусек в амбаре’, ‘арочный 
пролет моста’, ‘полынья’ (ВТА УШ, 821), стар. окло ‘Еепезна’ 
(Майигатшс Т, 819), Окпо ‘полынья, прорубь’ (ГекзКа пБагауа 245), Окпо 
‘оконное стекло’ (1. МидатовивВ. Прилог познаваьу лексике српских 
говора 164), дкпо ‘окно; промоина; незамерзающая полынья в боло- 
те’ (СТег. 66), окпо ‘сусек в амбаре” (\15. 12, 13), дкно ‘оконное стек- 
ло; окно’ (Сев. Шаук. 77), окпа а ж.р. ‘окно’ (Истрия, ВТА УШ, 821), 
словен. окпо ср.р. ‘окно; отверстие; прорубь; шахта, копь; зазор; су- 
сек’ (Ре. ТГ, 811), стар. окпо (НроШ; Казеес-Уогепс), окпи 
(Ошзтапп/Каписаг), диал. иекпо (ТаКотит 136), дки (Топмтес 150), 
оКпб, стар. ‘окно’, вытесняется заимствованием Ба!сбп ‘окно’ 
(Р. Мегка. О ЗоуепзКет {егзКеп1 пагеёла. — К 28/2, 1980, 175), бкпо ‘ме- 
ра полевых работ’: еп ога! ипа оКоН 4езе! океп (ЗиеКе|) 23), хакна ‘ок- 
но’ (Т. Ваидошт де Соицепау. Сикпо [212] 457), ст.-чеш. окпо ср.р. ‘ок- 
но; глубокое место, вода в болоте” (3651 10, 389), чеш. окпо ‘окно; 
шахта, копь’, Окпа, местн. нн. (Ргоюиз$ Ш, 257), ст.-слвц. окпо ‘окно’ 
(1 юг. Зюуеп. Ш, 267), слвц. окпо ср.р. ‘окно’ (557 П, 544), в.-луж. 
и"окпо ср.р. ‘окно’ (Ра 831), н.-луж. йокпо ср.р. ‘окно’ (Мика 31. 1, 
397), полаб. уйКий ср.р. ‘окно’ (РоайзК-Зерпем 162; К. Оезсн. 
'ТВезаигиз Нприае дгауаепоро!аБ1сае Ш, 1323, с реконструкцией 
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*окъпо), ст.-польск. окпо ‘окно; верхнее отверстие колодца’ ($4. 51ро|. 
У, 552), польск. окпо ср.р. ‘окно’ (\Магз2. Ш, 736), также диал. окпо 
($1. в. р. Ш, 428), нокпчо (Тотаз?т. Кор. 160), окпо (Н. Обто\мс?. 
РуяеК! таог$К! П, 1, 304), иокпо (Кисаа 132), окпо ‘отверстие в заго- 
не для дойки овец’ (\\. Нетис2ек-Могого\а. Тепптооа ро!зНего 
разег\иа вогзеро 1, 130), словин. окпо ср.р. ‘окно; отверстие, выем- 
ка в одежде’ (Зусма Ш, 307; УП (биретепе 207), иокпо ср.р. ‘окно’ 
(Готепиа. Ротог. Ш, 1, 695—696), увекие (Гогеп. Зоутт. У. П, 1365), 
др.-русск. окно ср.р. ‘отверстие для света и воздуха в стене здания, ок- 
но’ (1389. Ник. лег. ХТ, 100. СлРЯ Х|-ХХИ вв. 12, 327; Словарь язы- 
ка мангазейских памятников 286), окна, окепа, Ше пое Фог Ше \т- 
до\е, ‘отверстие (проем) для окна’ (Джемс 64), русск. окнд ср.р. ‘от- 
верстие для света и воздуха в стене’, диал. окнд ср.р. ‘проем, отвер- 
стие для выхода дыма в срубе коптильни’ (Анадырь, побережье 
Охотского моря, камч.), ‘отверстие в настиле повети над яслями для 
подачи корма и для проветривания хлева’ (молог., яросл., север.), 
‘ячейка рыболовной сети’ (пинеж., арханг., чулым., новосиб., албаз., 
амур.), ‘прорубь для рыбной ловли’ (пск.), ‘родник’ (брян., орл.) 
(СРНГ 23, 130-131), глухое окно ‘окно, в которое вставлена рама с 
неоткрывающимися створками’ (Деулинский словарь 366), окно, во- 
кно (Добровольский 526), окно ср.р. ‘ловушка для птиц? (Словарь во- 
логодских говоров (О-П) 42), ‘яма с водой в болоте; топкое место в 
болоте’ (Новг. словарь 6, 152), окнд ср.р. ‘ячейка сети для входа ры- 
бы; пространство в болоте с чистой водой; прорубь; дупло’ (Словарь 
Карелии 4, 177), окнд ср.р. ‘ячейка рыболовной сети’ (Сл. русск. го- 
воров Новосиб. обл. 353), вакнд ‘окно’ (П.А. Расторгуев. Словарь на- 
родных говоров Западной Брянщины 60), ст.-укр. вокно ср.р. ‘вход в 
соляную копь’ (Словник староукрайнско! мови ХГУ-ХУ ст. 1, 189), 
укр. вкнд ср.р. ‘окно; отверстие во льду для ловли рыбы; не зарос- 
щее водорослями место на болоте’ (Гринченко, 237; Словн. укр. мо- 
ви Г, 671; П. Ылецький-Носенко. Словник укра!ньско! мови 77: 
викнд), также диал. вкнд (Дзендзеливський. Атлас |, к. 22), в1кнд ‘яма 
естественная’ (Черепанова. Геогр. терм. 181), уукиб, уЁпд ср. р. ‘глу- 
бокое место в реке или потоке’ (51. НгаБес. Матму веоргайстпе 
Нисш2стугпу. КтаКб\, 1950, 52), вакнд ср.р. ‘окно; заболоченная 
часть реки’ (П.С. Лисенко. Словник полських говорв 39), вакно 
‘часть поверхности водоема, свободная от водорослей’ (М.В. Никон- 
чук. Матерлали до лексичного атласу укра!нсько! мови (Правобереж- 
не Полсся) 46), ст.-блр. окно (Скарына 1, 432), блр. акно, ср.р. ‘окно’ 
(Носов.: вокнд; Байкоу-—Некраш. 55: вакнд), диал. акнд ср.р. ‘окно’ 
(Сцяшкович. Грод. 24), также ‘источник’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 1, 72), ‘незамерзающая часть реки’ (Атлас беларусюх гаворак 
Н, 47), ‘леток’ (Атлас беларусюх гаворак 1, 125), вакнб ср.р. ‘окно’ 
(Бялькевч. Майл. 103), лакнд ‘глубокое место среди болота, где 
вода не замерзает’ (Яшкн. Блр. геагр. назвы 104), окно ср.р. ‘окно на 
болоте’ (Турауск! слоунк 3, 252). 
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Производное с суф. -ъпо от *око (см.). Древнейшее название ‘ок- 
на’ в слав., прочие синонимы ‘окно’ — местные новообразования (ю.- 
слав. рголог, слвц. ооК). Возможно, одно из древнейших и.-е. назва- 
ний ‘окна’ вообще, хотя тенденция называть эту вторичную деталь 
домостроительства ‘глазом’ независимо распространена в весьма 
разных языках, ср. напр. арм. акап ‘Бисо РаНо пе] ппиго” (Н. Редетзеп К, 
ХХХ\У1, 1900, 99), не говоря о широкоизвестных вроде англ. имаоу 
‘окно’ < ‘глаз ветра’. При всей древности праслав. *окъпо, хорошо 
документированной внешними заимствованиями вроде фин. аккипа 
‘окно’ (ср. В.И. Георгиев, — [Апиа у1вег. СоттептаНопез $1а\!сае т 
Вопогет У. КлрагзКу. Нек, 1965, 58), оно представляет собой пра- 
слав. новообразование, поэтому сближения типа *окъпо: лит. {@пвау 
‘окно’ (7. Омер. Зи Ча шшдоепгоре!$устпе, 1939, 114-115), лишены 
всякого основания. Вместе с тем любопытна пара терминов праслав. 
*окъпо — *ауьть (см.), интересная в плане культурной истории и гово- 
рящая, в частности, о том, что смешение понятий ‘окно’ ‘дверь’ (ср. 
свидетельство из Зап. Болгарии в начале нашего обзора, выше) все 
же вторично. Также не следует преувеличивать древность употреб- 
лений вроде ст.-польск. окпо ‘источник’ и близких (см. о них К. Ве?1а]. 
Зтопита га родет “1юси$ Яитии$ рговапатюг” $В У-УП, 1954, 140-141), 
они могут быть метафорической природы. 

См. еще Фасмер Ш, 128; Маспек? 411. 

*оКътьКо: ст.-чеш. окёпкКо ср.р. ‘оконце, окошко?” (515$ 10, 380), чеш. 
окёпко, окупко ср.р. то же (Кон П, 348), ст.-слвц. овепко, ум. ‘окошко’ 
(Н15юог. Чоуеп. Ш, 267), слвц. овепко ($5$1 П, 543; Ка 941), в.-луж. 
иокенко ‘звено окна’ (РМ 1124), н.-луж. йокенко ср.р. ‘оконце’ (МиКа 
$4. 1, 395), ст.-польск. овепко ср.р., ум. от ойпо ($. ро!52с2. ХУГ ч., 
ХХ, 198), польск. омепко, ум. от окпо (\Уаг$2. Ш, 733), словин. 
иок‘епЁио ср.р. , ум. от иокпо (Г.огетие.. Ротог. Ш, 1, 701), окепко (ЗусмМа 
Ш, 307), русск. диал. окднко ср.р. ‘оконце? (пск., осташк., твер., вят. 
СРНГ 23, 149; Словарь Карелии 4, 183), блр. вокднко ср.р., ум. от во- 
кно, ‘форточка; отдушина’ (Носов.). 

Ум. производное с суф. -ъко от *окъпо (см.). 

*оКъпьсе: цслав. окъньце ср.р. бор(с, епезта ‘окно’, длй Гогатеп ‘отвер- 
стие, расселина’ (535; МК. [.Р), сербохорв. окалсе ср.р., ум. от ойпо 
(ВТА УШ, 807), редк. окпасе (ВУЗА УШ, 821), диал. оК@псе 
(М. Ре1б-С. Ва&1а. Вебш к БабкШ Випуеуаса 211), словен. окепсе ср.р., 
ум. от окло, ‘оконце; отверстие; отдушина’ (Ре. Т, 808), стар, окепсе, 
окисе (Нрош; Казеес-Уотепс), диал. дКисе (Топйтес 150), ‘ийКапсе 
(Соззина 255), ст.-чеш. окепсе ср.р. ‘окошко’ (5551 10, 380), чеш. 
окёпсе ср. р. ‘оконце’ (Кой П, 348), также диал. оЁёпсе, окёпсо (вал., 
Вамо$. 51. 258), слвц. омеисе ($51 П, 543), н.-луж. йокейсо ср.р. ‘ста- 
вень; окно, оконце’ (Мика $4. Г, 395), ст.-польск. ойейсе ‘окошко? ($. 
з#ро1. У, 551), польск. диал., стар. ойеисе, ум. от окпо (У/агз2. Ш, 733), 
др.-русск. оконие ср. р., ум. к окно (1068. Лавр. лет., 171; Х. Дан. иг., 
17. 1496 -> 1113 г. СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 336), русск. окдние, ум. к ок- 
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но, диал. окбнце ‘не заросший мхом, травой участок водоёма, болота” 
(Новг. словарь 6, 155), ‘ход в подполье в виде отверстия в полу’ 
(ДАРЯ. Центр Европ. части России Ш, 65), вакенца ‘оконце’ 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
60), укр. оконце, вконце ср.р., ум. от вкно, окно (Гринченко Ш, 49; 
Словн. укр. мови Т, 672), диал. в{коние ‘водная поверхность среди бо- 
лотной топи округленной формы’ (Черепанова. Геогр. терм. 181), 
блр. вокоднце ср.р., ум. от вокно (Носов.; Байкоу-Некраш. 55: вакдн- 
ца), также диал. вакдниа ср.р. (Бялькевч. Мамл. 103), акбнца (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус1, 1, 72), вакднца ‘продолговатое озерко” 
(Яшкн. Блр. геагр. назвы 31), акёнца ‘незамерзающая зимой часть 
реки’ (Атлас беларусвх гаворак П, 47). 
Ум. производное с суф. -ьсе от *окКъпо (см.). 

*оКкъп(ьпса: ст.-чеш. окепшсё ж.р. ‘ставень’ (3$] 10, 380), чеш. окешсе 
ж.р. ‘ставень’ (апртапп П, 910; Кон ИП, 346), ст.-слвц. окешса ж.р. 
‘ставень’ (Н15юг. Зюуеп. Ш, 264), в.-луж. уокепса ж.р. ‘ставень’ (РА 
830-831), н.-луж. покепса ж.р. ‘оконница’ (МиКа $. [, 395), ст.-польск. 
омепшса ж.р. ‘оконный ставень’ ($4. ро152с2. ХУГ \., ХХ, 198), 
польск. обетшса, обептса ж.р. ‘ставень’ (\!агз2. Ш, 733), также диал. 
окунтса (Н. Сбто\сг. Отек таотзКЕ П, 1, 304), иокетса ‘дымо- 
ход’ (Киса4а 133), словин. иок’еншса ж.р. ‘ставень’ (Г.отеп. Ротог. Ш, 
1, 701), иокериса (Ротем. Ротог. Ш, 1, 701), др.-русск. оконница 
ж.р.‘кусок прозрачного материала, слюды, стекла и т.п., вставляе- 
мый в переплет оконной рамы’ (Псков. разгов., 67, 1607 г. Заб. Дом. 
быт, 1, 487. ХУП в.), ‘оконная рама с переплетом для стекол’ (СлРЯ 
Х!-ХУП вв. 12, 335-336; Словарь языка мангазейских памятников 
287), русск. диал. окднница ‘карниз для оконных занавесок; оконное 
стекло’ (Ярославский областной словарь (О-Пито)} 41), ‘оконная ра- 
ма, окно’ (кинеш. костр., влад., волог., новг. и мн. др.), ‘оконный про- 
ем” (волог.), ‘ставни’ (пинеж. арханг.) (СРНГ 23, 149-150), ‘подокон- 
ник” (Словарь русских донских говоров 2, 201), окднница ж.р. ‘окон- 
ный переплет вместе со стеклом, рама’ (Словарь говоров Соликам- 
ского р-на Пермской области 392), ‘окно; застекленная оконная ра- 
ма; подоконник” (Словарь Карелии 4, 183; Сл. Среднего Урала Ш, 53; 
Словарь Красноярского края 241), окднница ж.р. ‘оконная рама’ 
(Словарь русских старожильческих говоров средней части бассейна 
р. Оби (Дополнение) П, 46; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 353), 
окбнница ‘подоконник’ (Словарь северных р-нов Красноярского 
края 207), окдлица ж.р. ‘оконная рама’ (олон.), ‘оконное стекло’ 
(маслян. новосиб. Филин 23, 140), окдльница ж.р. ‘оконная рама” (по- 
щех., молог. яросл., костр., нижегор. и мн.др.), ‘оконное стекло’ 
(кадн. волог., мурман.), ‘ставня у окна’ (новосиб.) (СРНГ 23, 146-147), 
укр. вждбнниця ж.р. ‘оконный ставень” (Словн. укр. мови |, 672), так- 
же диал. вакённща (П.С. Лисенко. Словник полиських говор 39), 
гуконниия ж.р. ‘подоконник’ (Корзонюк 103), блр. аканща ж.р. ‘ста- 
вень’ (Носов.: вокднница, окенница, вокённица), также диал. 
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акёньнща ж.р. (Бялькевч. Мапл. 80), аканщы, акянщы мн.ч. (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 1, 71), оконщы мн. (Турауск! слоунк 3, 253), 
ваканщы (Сцяшковч. Слоун. 76). 

Производное с суф. -са от ж. формы прилаг. *окъльтъ (см.), суб- 
стантивация последнего. Впрочем, ряд примеров на *окъпьшса труд- 
но бывает в результате отличить от *окъиса (см.). Есть случаи меж- 
слав. заимствований; так, блр. вакёньнща (Байкоу-Некраш. 55; близ- 
кое у Носов., выше) вполне может представлять лишь адаптацию 
польск. омеписа. 

*окъпьиКЪъ: русск. диал. окднник м.р. ‘деревянный диван’ (Словарь ор- 
ловских говоров (Об — ощупкой) 117), ‘лесенка для влезания на печь; 
широкая закрытая лавка у русской печки, являющаяся лазом в под- 
полье’ (Новг. словарь 6, 155), ‘наличник; подоконник” (Словарь Ка- 
релии 4, 183), ‘лавка в избе около входной двери’ (Сл. Среднего Ура- 
ла (Доп.) 367), ‘оконный проем” (Словарь Приамурья 182), окбльник 
‘оконная рама со стеклом” (Словарь Карелии 4, 182). 

Производное с суф. -Шъ от прилаг. *окльпъ (см.). 

*оКъпьпъ(ь): сербсхорв. стар., редк. оклеп, прилаг. ‘оконный’ (только 
в словаре Ямбрешича. ВТА УШ, 821), словен. окпёп, прилаг. ‘окон- 
ный” (Р!с1. 1, 810), также стар. окпеп (Н!роШ), чеш. океппу, окептЕ, при- 
лаг. ‘оконный’ (Липетапп ИП, 911; Кой П, 347), ст.-слвц. океппу, прилаг. 
‘оконный’ (Ничог. $юуеп. Ш, 267), слвц, океппу, прилаг. от окпо ($551 
П, 544), ст.-польск. оеппу, прилаг. от окпо (51. ро!57с7. ХУГ \., ХХ, 
199) ‚ польск. ойеплу, прилаг. от окпо (\!агзх. Ш, 733), словин. иок’ени!, 
прилаг. от иокпо (Г.отегих. Ротог. Ш, 1, 702), др.-русск. оконный, при- 
лаг. к окно (Посольство Леонтьева, 722. 1618 г. СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 
336), русск. окдбнный, -ая, -ое, прилаг. к окно, также диал. оконный, 
(СРНГ 23, 150), окбльный ‘оконный’ (вят., СРНГ 23, 146), укр. 
@кобнний, -а, -е, прилаг. к вёкно (Словн. укр. мови 1, 872), блр. диал. 
акднны пераплёт ‘рама’ (Сцяшков!ч. Грод. 24). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *окъпо (см.). 

*оКъба: ст.-польск. ога ж.р. ‘секира, топор” ($1. 51ро1. У, 566; $1. ро]52с?7. 
ХУ[ м., ХХ, 303), польск. оё5га ж.р., ‘секира, топор’ (\Магз2. Ш, 758), 
словин. о а ж.р. ‘топор, секира” (ЗусМа ШГ, 316), др.-русск. окъшевь 
ж.р. ‘топор, секира’ (Флавий. Полон. Иерус. (М.), 183. ХУТГ в. ^- ХГв. 
СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 340). 

Довольно ранний, хотя и ограниченный локально германизм, ср. 
герм. *акКиз!0, откуда др.-исл. бх ж.р., др.-сакс. аси5, англос. Ех, др.-в.- 
нем. ассйих, нем. Аж, гот. ад — все в знач. ‘топор, секира’. См. спе- 
циально М. Уазтег. Ги еп аНеп регтап1зспеп Себпуубиега ит 
ЗЛамзсНеп, — ХРЬ ХУ, 1938, 119-120; Фасмер Ш, 132. Последний ав- 
тор почему-то совершенно опускает (ст.-)польск. формы, которые 
как будто говорят в пользу реконструкции праслав. диал. *окъ$а, ко- 
торая, в свою очередь, вполне отвечает герм. *акиз{0, делая фасме- 
Ровскую исходную слав. форму *0Къ5/у излишней. Вышесказанное 
позволяет взглянуть на др.-русск. формы на -у/-ъуе как на вторич- 
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ные, что вполне допустимо ввиду известной древней продуктивности 
этой модели. 

*оедь/*еБедь: цслав. лекедь м.р. хохуос, сурпиз (М. ЕР), болг. лёбед 
м.р. ‘лебедь Сурпиз 01ог’ (БТР; Геров: лёбедь), макед. лабед м.р.-ле- 
бед (И-С). 

Собственно говоря, все необходимое уже дано выше, $.у. *е/фейь 
(ЭССЯ 6, 19), включая этимологию и реконструкцию ‘лебедь’ < ‘бе- 
лая (птица)’. Настоящая статья при этом сохраняет свое значение 
ввиду явно вторичной (только слав.) перестроенности формы 
*оЬ- > *еЪ- (гармония гласных? ассимиляция о -е > е-е?). Ср. 
А. МеШек. 1.ез аНЙетпапсе$ уосайдиез еп меих $1ауе. — М$1. 14, 4, 1907, 
377. Ср. также широкую представленность первичной огласовки 
*0ф- $.м. *ороь\ь (см.). Удивительно наглядна аналогия с нижесле- 
дующим названием ‘лебеды’ как ‘белого растения’. 

*о1Бода/*е Беда: цслав. ловода ж.р. уеге ашрех (М1. 1Р), болг. лобода 
ж.р. ‘лебеда Амр ех’ (БТР), также диал. лобода ж.р. (М. Младенов 
БД Ш, 99), лобода ж.р. ‘растение Свепородиит тигае’ (Пишигово, 
Т. Пазард. ПСп. 1890, ХХХУ, 660. Архив Болгарского диалектного 
словаря, София), лобода ж.р. ‘сорняк лебеда, которым кормят сви- 
ней’(М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 245), лобуда 
ж.р. ‘лебеда Апрех’ (Дребишно, Ортакьойско. ТрСб УЛ, 4. Архив 
Болгарского диалектного словаря, София), лобода ж.р. (с. Средного- 
рец, Пирдопско, дип. раб. Архив Софийского университета), лобудъ 
ж.р. (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БДУ, 233), лобудъ ж.р. ‘вид заправ- 
ки для еды’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 190), 
лдбудъ ж.р. ‘весенняя зелень типа шпината’ (с. Корница, Благоев- 
градско, дип. раб. Архив Софийского университета), макед. лобода 
ж.р. ‘лебеда’ (И-С), сербохорв. [оБдаа ж.р. ‘лебеда Арех Воцеп$15 
Г.’ (ВХА УТ, 132: из словарей у Вранчича, Микали, Беллы, Белостен- 
ца, Стулли, Вольтиджи, Вука), [ориаа ж.р. (по кайк. говорам, ВТА У, 
133), диал. [ороа@ ж.р. (В. аи. Вцеёмк Угваде 108), лобода ж.р. ‘рас- 
тение Свепоро4!ит Бопиз Непйсиз 1.’ (7. Динив. Речник тимочког го- 
вора 137), [оро4а ж.р. (1. Бис, Р. Ошаюк. ВгаК. 521), лобода (\15. 6, 
52), словен. [ебёда-юБо4а ж.р. ‘лебеда’ (Ре. [, 503), слвц. [обода ж.р. 
‘лебеда Ашрех’ ($5. П, 54; Каа! 310: ВапзКа Вузёчса), в.-луж. юБоаа 
ж.р. ‘лебеда Атпрех’ (РыЫ 324), н.-луж. [оро4а ‘лебеда Аапрех Воп- 
епзе Г.’ (МиКа $1. [, 780), ст.-польск. ?обоаа ж.р. ‘растения Аёпрех Воп- 
епзе Ё..; СпепороФит аФфит Ё..’($1. ра. [У, 114; $. ро]52с2. ХУ[ \., 
ХИ, 551-552), Борода, пичное имя собств. (1382 г., Сле$ИКо\а 75), 
польск. города ж.р. ‘лебеда’ (\а!2. И, 809), словин. [ерёе4@ ж.р. ‘рас- 
тение СпепороФита” (Г.огегих. З1оут2. У. |, 589), др.-русск. лобода, 
лобеда ж.р. ‘лебеда’ (Патерик Печ. ‚ 106. ХУ ^^ ХШ в. СлРЯ 
Х-ХУИ вв. 8, 263; Средневский П, 37), русск. диал. лобода, лобуда 
ж.р. ‘лебеда Ашрех [.’ (обоян., курск., яросл.), ‘растение 
Спепоро4ит аБитт [..`(курск.) (СРНГ 17, 97; Ярославский областной 
словарь (Липень — няучить) 9), укр. лобода ж.р. ‘лебеда Атрех Воп- 
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еп515’ (Гринченко П, 373; Укр.-рос. словн. П, 455), блр. диал. лабада 
ж-р. ‘лебеда’ (Янкова 174), лобода (Турауск! слоуник 3, 16). 

Сведения по этимологии и словообразованию см. уже в ЭССЯ 6, 
18, $.у. *ефеада, в отношении к которому настоящее *офо4да сохраня- 
ет значение более репрезентативного и формально (этимологиче- 
ски) более первичного варианта. В обоих случаях заслуживает вни- 
мания этимологическая связь и параллелизм с *офо4ь (см.) как ‘бе- 
лого растения’ с ‘белой птицей’. 

*оЬо4гса: сербохорв. /арйа{са ж.р. ‘самка лебедя’ (из словарей - у Вука. 
ВТА У, 861), лабудица (также в кач-ве клички самок домашних жи- 
вотных. РСА ХТ, 148), словен. [або@са ж.р. ‘самка лебедя” (Ре. [, 
494), польск. 1абеалса ж.р. ‘самка лебедя’ (\агз2. П, 784). 

Производное с суф. -гса от *оБааь (см.). 

*оЪоа()ьь: сербохорв. стар., редк. @Ъиа!, прилаг. ‘лебяжий’ (у одного 
автора ХУШ в. КГА У, 861), лабуди]и, -а, -е, также лабури, -а, -ё (РСА 
Х,, 148), словен. [аббай, прилаг. ‘лебяжий’ (Ре. 1, 494), чеш. 1абин, 
прилаг. ‘лебяжий, лебединый’, слвц. арий, 4а, е, прилаг. ‘лебяжий” 
($57 ИП, 6), ст.-польск. 1афест, прилаг. ‘лебяжий” ($. ро|57с2. ХУТ \., 
ХИ, 424), польск. 1аБеаг, прилаг. от 1аБеа2 (У/агз2. П, 784), словин. 
арая, прилаг. от 3аоз (Гогепиа. Ротог. \6. 1, 466). 

Прилаг., производное с суф. -/ь от *оадь (см.). 

*оЪодьЛь: болг. лобадъ, лободъ, лабедъ м.р. ‘птица лебедь’ (Геров), 
также диал. лобад м.р. (СбНУ УП, 1, 424. Архив Болгарского диа- 
лектного словаря, София), сербохорв. /АБиа м.р. ‘лебедь Суёпиз (0]ог, 
тиз$1си$) (ВТА У, 860-861), лабуд м.р. (РСА Х|, 147-148), также аи 
м.р. (КГА У, 861), диал. лабут м.р. (РСА ХТ, 149), 1аБйа м.р. (В. Лис. 
Ж еси Уграде 103), словен. [аБба м.р. ‘лебедь’ (Ре. Г, 494), также 
оба м.р. (Ре. 1, 526), [еБёа м.р. (Р1е!. [, 503), стар. {афиа ‘лебедь’ 
(Ошетапп/КагиСаг 218 [516, 272]), чеш. абиг ж.р. ‘лебедь Сувпиз’, 
слвц. [абиг ж.р. ‘лебедь’ ($51 П, 6), ст.-польск. {ареё ‘лебедь Суёпиз’ 
(54. $6ро/|. 1У, 86; $1. ро152с2. ХУГ у, ХИ, 424-425), польск. 1афеа2 ‘ле- 
бедь’ (\Магз7. П,, 784), также диал. иаБуйс, род.п. -$а (Тотаз2. Ёор. 
147), иаБуис’ (Н. Сбто\исг. Рлаек таогз К П, 1, 21, 9), словин. #2695 
м.р. ‘лебедь Сузпиз’ (Зусма Ш, 5; Г.огетй. Ротог. 1, 466). 

Этимологически практически тождественно *о{Бейь и *е1федь (см. 
$.\у.), отличаясь от них огласовкой суффикса (-д4ь : -е4ь) и предста- 
вляя тем самым довольно любопытный пример как бы двойной апо- 
фонии -— одновременно в корне и суф. слова. 

*о№ъ?: сербохорв. диал. лаб м.р. ‘лебедь Сурпиз’ (Черногория, Змай. 
РСА Ху, 143). 

Слово могло бы быть весьма любопытным реликтом цветообо- 
значения и.-е. *а/Ро- ‘белый’, более широко представленного в про- 
изводных формах праслав. *офедь, *еБедь, *офодь (см. з.уу.), также 
обозначающих лебедя по его белизне, если бы не сомнения, связан- 
ные с крайне ограниченным характером свидетельства (поэтический 
вымысел?). 
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*осни/*обай: сербохорв. [абай ‘испытывать голод, страдать от голода, 
голодать’ (В словарях Стулли и Вольтиджи. КА У, 864), сповен. ат 
‘страстно желать, жаждать; морить голодом” (Р|е!. Т, 495), чеш. [@4- 
1акат (Кои П, 870), словин. оёэс ‘жадно пить, жрать’ (Гогеп. Ротог. 
Г, 476), е@с (Гогегия. Зюутя. У№Ъ. 1, 591), русск. диал. лёчить, 
лбчить ‘лакать’ (кем., арханг., новг., ср.-урал., перм., сиб., юрьев- 
польск. влад. СРНГ 16, 298; Словарь русских говоров Сибири 2 (К-Н) 
200). 

Гл. на -И/-}ай, соотносительный с *оЁЖан (см.), как, впрочем, и с 
*[окаи (см. ЭССЯ 16, 6-7). Такая выразительная вариантность (неус- 
тойчивость) праформы коренится в звукоподражательности сочета- 
ния с плавным, давно обратившей на себя внимание. 

*обьБа: ст.-слав. длзчьва ж.р. УПОТЕа, ЧбХТоис, 1ешпции ‘пост’ (Зирг., 
Мн. ГР; 515; Ст.-слав. словарь 69), чеш. [аёфа ж.р. ‘мелочь’ (Кой Г, 
870). также слвц. [абфа (КАа] 293—294), др.-русск., русск.-цслав. лачь- 
ба ж.р. =алчба ‘чувство голода, голод’ (Изб. 1073 г. СлРЯ Х1-ХУН вв. 
8, 181). 

Имя действия, производное с суф. -ьфа от гл. *011 (см.). 

*о1бьпёН: чеш. [абпёй ‘жаждать, ощущать голод’ (Кой Т, 870), слвц. 
{абшег ‘ощущать голод; жаждать’ (551 П, 6}, ст.-польск. фасгшеё ‘го- 
лодать; жаждать” ($1. $1ро|. [У, 88; $4. ро]57с7. ХУЕм., ХИП, 438; УМагз2. 
Ц, 788). 

Гл. на -ён, производный от прилаг *о{бьлъ (см.). 

*о16ьпозвь: сербохорв. /(@&иб5{ ж.р. ‘жадность, жажда’ (В словарях Бел- 
лы, Стулли, Вольтиджи. ЕЛА \, 864), словен. [@6по5! ж.р. ‘чувство го- 
лода’ (Рег. Г, 495), стар. [аёпо5ё (Сшзтапп/Кагилваг 218 [145]; 
Камеес-Уогепс), чеш. [аёпо5ё ж.р. ‘состояние натощак, чувство голо- 
да’(Лиртапп И, 253; Кон [, 870), в.-луж. [аёпо5с ж.р. ‘жажда’ (РЕН 
329), н.-пуж. {аспобс ж.р. ‘жажда’ (Мика $1. 1, 767), ст.-польск. {2621056 
ж.р. ‘голод, жажда’ ($1. $1ро]. [У, 88; $. ро|52с7. ХУГ\., ХИ, 438), сло- 
вин. аёпозс ж.р. (ЗусМа УП. Зиретепе 157; Гогепех. Рогтпог. 1, 466). 

Производное с суф. -о51ь от прилаг. *о!Сьпъ (см.). 

*обьпъ(ь): ст.-слав. дажчьнх, лачьна, прилаг. боитос, 1ешпиз, езципепз ‘го- 
лодный’ (Зирг., Хорг., М., Вост., а4., $45), сербохорв. [бап, {аёпа, 
прилаг. ‘голодный, алчный” (В словарях Вранчича, Микали, Беллы, 
Белостенца, Ямбрешича, Стулли, Вольтиджи, Вука. КГА У, 863; РСА 
ХГ 264: лачан), диал. 1абап ($из. 165), [а6ап (Ка. 395), лачан,-чна 
(П. Радив. Цртице о говору села Мрче 53), лёчан,-чна, -чно ‘алчный, 
жадный’ (1. Диний. Речник тимочког говора 135), (46ап ‘голодный’ 
(7. Ошаб, Р. ры&с. Вго$К. 516), словен. [@еп, -6па, прилаг. ‘голодный’ 
(Рег. 1, 494-495), стар. [абеп (Оцшизтапп/Кагиваг 218 [145]; 
Камеес-Уогепс), чеш. [аёпу, прилаг. ‘жадный, алчный, голодный” 
(Тийртапп П, 253; Кон Т, 870), слвц. [аёпу, прилаг. ‘голодный, тощий; 
жаждущий’ (55] П, 7), также диал. [аёпе! ‘голодный’ (МаесК. 
Уусподопоуовга4. 288), [2511 (ОЦоузКУ. Сетег. 159), в.-луж. [аспу‘жад- 
ный, жаждущий’ (РМ 329), н.-луж. ?аспу ‘жаждущий, алчущий’ 
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(МуКа $}. 1, 767), ст.-польск. {асгпу ‘голодный, жаждущий’ ($1. $ро]. 
[У, 88-89; $. ро|37с2. ХУГ м. ХИ, 438; У!агз2. П, 788), также диал. 
тасгпу (31. в\.р. Ш, 59), словин. фаст (Зусма УП (Зиретеп) 157; 
1. огегих. Ротог. [, 466). 

Прилаг., производное с суф. -ьиъ от гл. *о{1 (см.). Параллель к 
нему указывают в др.-прусск. ай п5 ‘трезвый’ < ‘голодный’. См. То- 
поров. Прусский язык. Словарь: А-Д (М., 1975), 75. 

жо/*о!дьл?*оыа: ст.-слав. дйфдни, род.п. -ньк, дадны ж.р., ЛАОТОУ, 
охофт пауз, паузсШа ‘ладья, лодка’ (Сорт. ‚ Зирг., МК., $а4., $25; Ст.- 
слав. словарь 68), болг. лёдия ж.р. ‘лодка’ (БТР; Геров: лёдий, лады 
ж.р.), также диал. л@ёа (Ст. Младенов. Към речник на Ново Село. — 
СбНУ ХУ, 1, 503; М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 
244), лаг’а ж.р. ‘лодка; о чем-либо грузном, раскормленном” (Хитов 
БДХ, 273; Илчев БДТ, 194), макед. лаёа ж.р. ‘судно, корабль’ (И-С), 
сербохорв. {а@а ж.р.‘лодка, судно’ (ВТА У, 866), лафа ж.р. (РСА Х1, 
166), диал. [ааа (Гекяка пБагиуа 186), лара ж.р. ‘лодка; корабль’ 
(). Мидатовий. Прилог познаваъу лексике српских говора 161), [ада 
ж. ‘корабль’ (М. Реб-—С. ВабЩа. Кебшк Бабюн Вищеуаса 143), ада 
‘лодка-плоскодонка’ (В. аи. Юдебшк Угваде 103), словен. [44а ж.р. 
‘корабль; неф церкви” (Р1е!. 1, 495), также стар. [ааа ‘ауиз, пауз’ 
(Казмеес-Уогепс), ст.-чеш. ю@е ср.р. и ж.р., Ю4{ ж.р. ‘корабль’ 
(СеБаиег П, 262, 263). чеш. [04° ж.р. ‘лодка’ (Кой И, 936), ст.-слвц. [о 
ж.р. ‘лодка’ (Уапу. ЗНедоуК. 151. 36), слвц. 04” ж.р. ‘лодка’ (5$ П, 
54), в.-луж. Юа? ж.р. ‘корабль’ (РаШ 324), н.-луж. 102 ж.р. ‘судно’ 
(Мика $1. Г, 790), полаб. Ша ж.р. ‘большая лодка, корабль’ 
(Ро|ай$К1-Зерпем 89; В. ОШезсН. ТВезаиги$ Ипеиае дгауаепоро!аЫсае [, 
525-526), ст.-польск. юала, 1642 ‘лодка, судно’ (31. $1ро!. [У, 115—116), 
10а? ж.р. ‘лодка’ (34. ро]52с2. ХУГ \., ХП, 554-557), польск. 1042, род.п. 
1421, ж.р. ‘лодка’ (УМагз7. П, 820), диал. ийус ж.р. ‘лодка’ (Вг2ет. 2401. 
П, 201), ий, род.п. иоЯ ‘болыная весельная лодка’ (Н. Сбто\сг. 
РуаекЕ таог$К1 П,1, 224), словин. юза ж.р. ‘лодка’ (ЗусМа Ш, 22), 
зам ж.р. (Гогегиз. $ю\1п2. УМЪ. 1, 589), др.-русск. лоди ‘лодка’ (Апост. 
посл. по сп. 1220 г. Срезневский П, 41), лодь ж.р. ‘судно, лодка, ладья’ 
(ЛН ХШ-ХУ, 1, 1016. СДРЯ ТУ, 424), также лодим ж.р. (Гр. 
1189—1199 (новг.). Там же), лодья ж.р. ‘гребное или парусное судно, 
корабль; большая лодка’ (Сказ. Бор. Глеб. Усп. сб., 51. ХИ-ХШ вв. 
СлРЯ Х!-ХУП вв. 8, 272-273), ладья (Там же, 8, 162), алдия ж.р. то 
же (СлРЯ Х-ХУИ вв. 1, 27), русск. (в т.ч. диал.) лодья, ладья ж.р. 
‘морское или озерное парусное палубное судно (торговое или рыба- 
чье)” (Дальз П, 678) (арханг., пск., беломор., волж., костр.) (СРНГ 16, 
240), олдья, устар., ж.р. ‘лодка’ (Иркутский областной словарь П, 89; 
СРНГ 23, 183), ст.-укр. лодь ‘лодка’ (ХУИП в. Картотека словаря Тим- 
ченко), ст.-блр. лодья ‘лодка, судно’ (Скарына 1, 301). 

Слово относится к древнему фонду и имеет надежные этимологи- 
ческие связи, обеспечивающие также его семантическую реконст- 
рукцию ‘судно’ < ‘долбленый ствол дерева’, ср. лит. е4а, аа 
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‘челн, однодеревка’, норв. диал. На ‘болыное корыто (из долблено- 
го ствола дерева)’, дат. о{4е. На этом основании слово это иногда от- 
носят к сев.-и.-е. регионализмам. Ср., впрочем, сюда же тохар. В 0/1 
(<*о14у-) уже в близком знач. ‘судно’ (Блажек, ниже). Замечательная 
архаичность культурной истории и географии причудливо сочетает- 
ся в этом слав. слове с удивительной лабильностью и неустойчиво- 
стью формы (начало слова) отдельных свидетельств — с древнейших 
(ср. ст.-слав. даздин, Супр., кот., по мнению Брандта, ниже, не мо- 
жет быть архаизмом) вплоть до новейших (иркут. диал. 
олдья, выше), смысл которых, возможно, в воспроизведении исход- 
ного *0141. 

Из литер.: Мозсй 221; Тгаинтапп В$У\У/ 6; Р. Брандт РФВ ХХШ, 
1890, 96; И. Миккола РФВ ХГУШ, 1902, 276-277; А. МеШее Бе 
Чие!дчез пло ге1аН 5 & |а паурапоп. — ВЕ$ УЦ, 1-2, 1927, 7; Фасмер П, 
510; РгаепКе] Т, 120; Масвек? 338; Е.Р. Нашр В$ ХУ, 1, 1985, 85; 
У. В1айекК. 51. *бЫпъ ‘Вип’ а тюсВ. *Кото= ‘104’? (К епптоюр?и роте- 
поуёп{ р!а\1 де! у зеуегодоеугорзКёт агеё1а). — З1а\а 62, 4, 1993, 491. 

*0] Ча: сербохорв. [а@са ж.р., ум. [ада (ХУ, ВТА У, 865), лафица ж.р. 
‘долбленый сосуд вроде ночвы’ (РСА ХУ, 168), [а@са ж.р., ум. от (ааа 
(М. Реб-С. ВаШа. КебшК Бабк т Випеуаса 143), диал. [а@са, ж.р., ум. 
от Рада (В. 6. К]ебмк Утраде 103), словен. @АЙса ж.р., ум. от 
ада, ‘челнок’ (Ре. 1, 495), стар. [а4йса (Силзтапп/Каписаг 219 [056, 
095, 149, 254]; Камеес-Уотепс), диал. /а4йса ‘челнок’ (Г. Ве21а}-Ктеуе|. 
З1оуепзКа Жа|5Ка {егт1по]о2Ца. — Л$ ХШ, 3, 1968, 88), чеш. ю@се ж. 
‘лодочка’ (Кой 1, 937), слвц. редк. [оса ж.р. ‘лодочка’ (5$1 П, 54), ст.- 
польск. оаса ‘лодочка, челнок” ($1. 51ро1. ГУ, 116; $1. ро|57с7. ХУГ у, 
ХИП, 554). 

Производное`с суф. -(1) са от *о14Г, *о14Ь (см.). 

*о]4ъКа: болг. лодка ж.р. ‘лодка’ (БТР), макед. лотка ж.р. ‘лодка’ (И-С), 
чеш. [04’Ка ж.р. ‘челнок’ (Кон 1, 937), слвц. оа’Ка ж.р. ‘лодка, челнок’ 
($87 П, 54), н.-луж. оава ж.р. ‘лодка’ (МиКа $1. Г, 780), ст.-польск. 
{о4ка ж.р. ‘лодка’ (31. ро157с7. ХУГ \., ХП, 552-554), польск. [бака ж.р. 
‘лодка’ (\У"агз2. П, 820), диал. ака ‘челнок (ткацкий)’ (В. ЕаНизКа. Ро]. 
$. Жасюе 1, 157), ий ка ‘лодка, челн’ (Н. ббто\с?. Пек таогз К П, 
1, 224), иока/иуща (Киса 158); иймка (Втгет. ют. П, 201), иужа 
(Тоттаз7. Рор., 149), словин. ака ж.р. ‘лодка’ (ЗусМа Ш, 22), др.- 
русск. лодка ж.р. ‘небольшое гребное судно, лодка’ ((1228). Новг. 1 
лет. СлРЯ Х|-ХУП вв. 8, 271; СДРЯ ТУ, 424; Средневский П, 41: лодъ- 
ка, лодка; Веселовский. Ономастикон 183: Лодка, Лотка, личное 
имя собств., конец ХУ в., Белоозеро), русск. лбдка ж.р. ‘небольшое, 
обычно гребное судно”, диал. лддка ж. (новосиб., соликам. перм. и др. 
СРНГ 17, 105-106), укр. диал. лодка, лотка ж.р. лодка’ (П.С. Лисен- 
ко. Словник полських говорйв 116), блр. лбдка ‘лодка’ (Блр.-русск.), 
также диал. лодка ж.р. (Турауск! слоунк 3, 39), лотка ж.р. (Янко- 
ва 181). 

Ум. производное с суф. -ъка от *о141, *о14Ь (см.). 
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*0!9у, род.п. о!4ъуе: сербохорв. стар. {[а4уа ж.р. ‘лодка’ (ВТА У, 866), 
укр. лбдва ж.р. ‘доска’ (Гринченко П, 374), русск. диал. ладьба ж.р. 
‘лодка-долбленка, используемая для перевоза через реку?’ (урал., Фи- 
лин 16, 240). 

Случай основы на -у/-ъуе, в остальном этимологически тождест- 
венной *оИ*о4Ь (см.). 

*о ура: чеш. [одуйа ж.р. ‘стебель, кость’ (Кой 1, 937), слвц. одуйа ‘сте- 
бель, ствол” ($54 П, 54), ст.-польск. юдуза ж.р. ‘верхняя часть побега 
растения’ (51. 51ро|. ГУ, 115), Еодува, личное имя собств. (1494 г., 
сле ИКо\а 75), польск. ю4ува ж.р. ‘главный стебель растения; круп- 
ная лодка’ (\Магс7. П, 810), диал. ио'ЧуРа ‘главный ствол растения` 
(Вгге?. (ое. П, 199), офва/[иойрва то же (Н. Сбто\лс?. О1щекЕ таБогз- 
ЕН, 1, 223), иедуЯ! ‘стебли’ (Тогпаз2. Ёор. 148), 3одуз1 ‘стебли льна без 
семян’ (В. Еайй$Ка. Ро]. $. ЖасЮе Т, 153), словин. {а4ёва ж.р. ‘сухой 
стебель, хлыст’ (бЗусма УП (Зиретеп@) 157), др.-русск. лодыга ж.р. 
‘говяжья надкопытная кость; бабка’ (РИБ УТ, 370. ХУ в. -> ХИП в. 
и др.), ‘подножье’ (Х. Зос., 5. ХУГ в. ^> 1422 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 8, 
272; Срезневский П, 41), Лодыга, личное имя собств. (1430 г., Радо- 
неж. Веселовский. Ономастикон 183; Тупиков 286), русск. лодыга, 
лодыжка ж.р. ‘костяные шишки в конце голени, над ступнею” 
(Дальз Ш, 678), Лодыгин, фам. (Б.О. Унбегаун. Русские фамилии 147; 
Федосюк. Русские фамилии 138), диал. лодыга ж.р. ‘лодыжка (щико- 
лотка)” (смол., орл. , краснояр.), ‘кость ноги” (ряз., орл., волог., 
олон.), ‘голень’ (арханг., костр., орл., пск., смол.), ‘большая ступня’ 
(олон., перм.) (СРНГ 17, 106), лодыга ж.р. ‘растение Уегопса 1оп2И- 
Па Г., вероника длиннолистная’ (арханг., Филин 17, 106), ‘щиколотка” 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (К-Л) 129; Словарь во- 
логодских говоров. Вологда. 1990, 43}, блр. лодыга ж.р. ‘часть ноги 
от колена до пят; стебель дудчатого растения’ (Носов.; Байкоу-Не- 
краш. 156: ладыга), диал. ладыга ж.р. ‘стебель растения’ (Слоун. па- 
уночн.-заход. Беларус 2, 608). 

Несмотря на сомнения Фасмера (П, 511), все же наиболее вероят- 
на производность с суф. -ува от корневой группы *014, *о]аь, 
*о4у/ъуе (см. .уу.), как уже см. ВгасКпег 310 (впрочем, тоже в тоне 
вопроса: “сту о4 10421?”). Упомянутая корневая группа *014- этимоло- 
гически восходит к названию ствола дерева; значение ‘ствол, сте- 
бель’ (и метафорически - о костях скелета человека) широко пред- 
ставлено у производного *о4уза. У последнего наличествует и инте- 
ресный случай, объединяющий (нейтрализующий) значения ‘глав- 
ный стебель растения’, ‘крупная лодка’ (ср. выше польск.), снимаю- 
щий последние сомнения. 

*0]4уьКа: ст.-польск. оау2ка ‘лодыжка, бабка в ноге животного’ ($1. 
$Ёро|. ГУ, 115$; $4. ро|7с7. ХУТ \., ХИП, 554), польск. юау2а, ум. от 
тодува (У\!агзг. Ш, 810), диал. оака/иоЧЁ Ка (Н. Обто\мис?. ОлаеКкЕ та]- 
БотзК И, 1, 223), др.-русск. лодыжка ж.р. ‘лодыжка, щиколотка” 
(Ж. Павла Обн., 97. ХУП в. > ХУ в. СлРЯ Х1-ХУИ вв. 8, 272), русск. 
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лодыжка ж.р.‘щиколотка’, диал. лодыжка ж.р. ‘кость, мосол’ (во- 
лог., ворон.), ‘сустав’ (бурят.), ‘голень (человека) (южн.-сиб., перм.., 
тобол., сарат., орл., тул.), ‘бедро (человека или животного)” (терск., 
калуж., ряз., брян., смол., ворон., урал.) (СРНГ 17, 107; Деулинский 
словарь 280; Словарь орловских говоров 6, 60-61), ‘холка’ (Копор- 
ский. О говоре севера Пошехоно-Володарского уезда Ярославской 
губ. 137), лодыжка ж.р. ‘нижний оконный косяк, подоконник’ (Новг. 
словарь 5, 35), ‘кость надкопытного сустава ноги, бабка’ (Сл. говоров 
старообрядцев Забайкалья 249), блр. лодыжка ж.р., ум. от лодыга, 
‘часть ноги от колена до пят; стебель дудчатого растения’ (Носов.). 
Производное (ум.) с суф. -ька от *о4ува (см.). 

*0]4ь}е: чеш. диал. 104 ср.р. ‘лодка’ (Тафотоув [оаг, Мепсоу6 уез@ Ко. 55. 
241. Вапо$. $1оу. 185), ст.-польск. юаЁе ср.р. ‘лодка’ ($1. ро!$2с2. ХУ] 
\. ХИ, 554; [апде 1, 1285; У/агзг. П, 810). 

Основа ср.р., в остальном этимологически тождественная *01/41, 
*о4ь, *о ца (см.). 

*о14ьзьКа/*о!Чьуьса: ст.-слав. аддннца ж.р.: лАорлюу, лотоУ ‘лодка’ 
(Зогр., Мар. МН. ГР; $73; Ст.-слав. словарь 303), др.-русск., русск.- 
цслав. лодеица, лодиица ж.р. ‘небольшое судно, ладья, лодка’ (1149. 
Переясл. лет., 60; Кн. Степ. 7. ХУГСХУП вв. ^^ 1560 гг. СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 8, 271), ладеица, ладиица ж.р. ‘лодка’ (Хрон. Г. Амарт., 
496. ХУ ^^ ХТ в. Там же, 8, 160), лодеика ж.р. ‘небольшое судно, ладья, 
лодка’ (Посольство Жир.-Засекина, 98. 1600 г. Там же, 8, 270), русск. 
диал. ладёйка, лодёйка ж.р. ‘судно’ (арханг., пск.), ‘лодка’ (пск., вол- 
хов.) (СРНГ 16, 230), лодельид ср.р. ‘форма, применяемая при изгото- 
влении кирпича’ (Словарь Карелии 3, 138), блр. диал. ладзёйка ж.р. 
‘корыто для свиней’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 606). 

Производное с суф. -ька/-ьса от *о1аЕ, *оьа (см.). 

*о]ЧыьшКъ: словен. [4 м-р. “ег Кей дег” (Ре. 1, 495: $1$].), цслав, 44- 
Аннннкз м.р. паша (МК. ЁГР) др.-русск., русск.-цслав. лодеиникъ ‘гре- 
бец в лодке, воин корабельный’ (Ярл. Аппол. 1379 г. ; Георг. Ам. 370. 
Срезневский П, 41), также лодииникъ, лодьиникъ (Там же, П, 41; П, 
41-42; СДРЯ ПУ, 424), лодеиникъ м.р. (СлРЯ ХЕХУП вв., 8, 
270-271). - Ср. сюда же русск. Лодёйников, фам. (Б.О. Унбегаун. Рус- 
ские фамилии 96). 

Производное с суф. -Й от прилаг. *о{4ьуьпъ (см.), в сущности — 
субстантивация последнего. 

*о1Чыьпыдь: цслав. ладиннз, прилаг. па\!2 (МК. ГР), словен. [44 еп, -дпа, 
прилаг. ‘судовой, корабельный’ (Ре. 1, 495), др.-русск. лодейный, ло- 
дийный, прилаг. ‘относящийся к ладье, связанный с ладьей’ (Ревел. а. 
[, 38. ХУ[ в. СлРЯ Х1-ХУП вв. 8, 271), ладейньй ‘относящийся к ладь- 
ям’ (Заб. Дом. быт, 1, 578. 1682. Там же, 8, 161), лодииныи (СДРЯ ТУ, 
423; Срезневский П, 41: Георг. Ам. 379), русск. диал. ладейный, ло- 
дейный, -ая,-ое ‘относящийся к ладье (судну)’ (арханг., беломор., пск. 
СРНГ 16, 230; Даль? П, 678—679). 

Прилаг. с суф.-ьмъ, производное от *о/а!, *оьуа (см.). 
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#0 Чьи Къ: чеш. /о4ий м.р. ‘корабельщик” (Р$]С), слвц. [оа м.р. ‘кора- 
белыцик” (5$. П, 54), в.-луж. баг м.р. ‘корабельщик, матрос” (РН 
324), также Юашй (Там же), н.-луж. ап! ‘корабельщик, шкипер, 
боцман, лодочник’ (Мика 3}. [, 781), ст.-польск. гоапй м.р. ‘кормчий, 
перевозчик’ ($1. ро]$7с2. ХУГ \., ХИ, 554), также аи м.р. (Там же, 
ХПИ, 557), польск. редк. юаш&\, 0421 ‘перевозчик, лодочник” (\Магз2. 
П, 810). 

Производное с суф. -Ёь от *оФьмъ (см.). Ср. весьма близкие 
*о[4ьуьтвЪ — *оЧььпъ (см. $.УУ.). 

*о!дьптъь: чеш. [о4пу, прилаг. ‘судовой, корабельный’ (Коц 1, 937), слвц. 
о4пу, прилаг. ‘судовой, корабельный’ (551 П, 54), в.-луж. [042ту ‘су- 
довой, корабельный” (Ра 324), н.-луж. ю4пу ‘корабельный, судо- 
вой’ (Мика $. [, 781), ст.-польск. Ю4пу ‘корабельный, судовой’ (31. 
$1ро!. ТУ, 114—115; $. ро]$2с7. ХУ ч., ХИ, 554), также оглу (531. ро]- 
$267. ХУГ \., ХИ, 557), польск. редк. юапу, 1о42пу ‘лодочный’ (\Маг$2. 
П, 810). — Ср. сюда же субстантивированное производное ст.-польск. 
фата ‘большое деревянное корыто без дна на соляных почвах для 
изготовления солевого раствора’ ($4. $4ро1. 1У, 114; \У/агз2. Ш, 810). 

Прилаг., производное с суф. -ьиъ от *оь (см.). 

*оЖаЧЮ: макед. локало ср.р. ‘пьяница’ (Кон.), сербохорв. [0каю м.р. 
‘пьяница’ (в Словаре Стулли, ВТА, УТ, 138), чеш. {Фа ср.р. ‘при- 
манка’ (Липртпапл П, 258), русск. диал. лакёло м.р. ‘обжора, дармоед? 
(пск., твер.), ‘пьяница’ (волог., костр.) (СРНГ 16, 249), также лакёла 
м. и Ж.р. (Там же). 

Производное с суф. -(а) о от *оЦаи (см.}, с той существенной ого- 
воркой, что тот же или близкий материал уже выступал выше 
(ЭССЯ 16, 6, 7) в форме *1юкаайо - *юкаи — параллелизм, объяснимый 
исконно звукоподражательным происхождением и проистекающей 
от этого зыбкостью реконструкции. 

*оЖКапь]е: ст.-слав. длзканик ср.р. атез, ‘голодание’, УПОТЕ&а, ет ит 
‘пост’ (Супр., М1. 1; $15; Ст.-слав. словарь 68), лаканню ср.р. 1еип1- 
ит (МК. ЕР), болг. (Геров) лдканк ср.р. от лдкамь, макед. локаъе 
ср.р. (Кон.), сербохорв. Окате ср.р. (в словарях Микали, Беллы, 
Стулли, Вука. ВЛА УТ, 139), словен. [окапуе ср.р. ‘лаканье; неумерен- 
ное возлияние” (Р|е(. |, 529), н.-луж. 1акап/е ср.р. “желание, требова- 
ние” (Мика $}. [, 768), др.-русск. лаканик (Пьсьемь лаканиемь. Георг. 
Ам. 203. Срезневский П, 5; СлРЯ Х!-ХУП вв. 8, 165). 

Название действия, производное с суф. -(а)пье от гл. *оКай (см.). 
Ср., впрочем, тот же и близкий материал выше (ЭССЯ 16, 6) $.м. 
*[окапь}е, а также замечание в предыдущей статье. 

*оЩаН: ст.-слав. дазкатн , лакати лауау, езипге , УПоТЕЗЕУ, 1еипие ‘го- 
лодать; поститься ’(Зогр., Супр., Мар., Ас., Сав., Вост., МВ. ЕР., Заа., 
$18 1, 27, Ст.-слав. словарь 69), болг. лбкам ‘локать’ (БТР; Геров: 
лбкамь), также диал. лдкам (с. Широки дол, Самоковско, дип. раб. — 
Архив Софийского университета), локам ‘лакать’ (Гълъбов БД П, 
88), лбка (Ив. Бешевлиев. От Орхание. — СбНУ М1, 1891, 234), макед. 
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лока ‘лакать’ (И-С), сербохорв. стар., книжн. [акай ‘голодать’ (ВТА 
У, 884), Окан 106ет ‘лакать’ (“По происхождению могло бы быть 
звукоподражанием. Из словарей у Микали Белостенца, Стулли, 
Вольтиджи и Вука”. ВТА \|, 139), диал. локати ‘лакать (о живот- 
ных); напиваться без меры (о человеке)’ (Е. Миловановий. Прилог 
познаваъьу лексике Златибора 39), также локат (Речник Загарача 
212), [ока (ТВе Сакамап РуаесЕ оЁ Оцес 287), {Ока (М. Ре@-(. ВабЩа. 
КебшК БаёкЮ 1 Випеуаса 148), лбкам (“Не да пйе, него лбка”. М. Зла- 
тановий. Речник говора }ужне Србие 212), лбка (7. ДиниВ. Речник ти- 
мочког говора 138), словен. [4кай ‘голодать’, {ака те ‘меня раздража- 
ет’, 'заставлять голодать” (Р!е. [, 497), чеш. {@кай ‘манить, возбуж- 
дать аппетит’, /4Ка! ‘жадно пожирать’ (Типртапп И, 258), [окан ‘ла- 
кать’, также диал. {ора! (Ваго$. $1оу. 185), слвц. [4Каг ‘манить’ (5$) П, 
11), н.-луж. ака ‘показывать желание; подкарауливать, под- 
сматривать” (МиКа $1. |, 769), словин. [4Кас ‘жадно пить, лакать’ 
(ЗусМа П, 330), др.-русск., русск.-цслав. лакати, локати ‘лакать’ 
(Суд. УИ, 5-6. Библ. Генн., 1499 г. СлРЯ Х!--ХУП вв. 8, 165), лакати 
‘испытывать голод, быть голодным” (Псалт. Чуд.1, 55, Х| в. Там же; 
Срезневский П, 5), русск. лакёть ‘вбирать жидкость языком, о жи- 
вотных’, диал. лдкать ‘пить жадно (больше о животных)’ (Добро- 
вольский 379), блр. локаць ‘пить’ (Носов.). 

Материал, трудно поддающийся однозначной корректной рекон- 
струкции, поскольку на нее претендует и вариант *[окай (см. выше, 
ЭССЯ 16, 6-7, там же уже представлен ряд наших примеров) и вари- 
ант *окай. Посильное объяснение связано с признанием древней экс- 
прессивности, ср. сюда лит. [аки, [АКИ ‘лизать, лакать’, но и ИН ‘го- 
лодать’. Об экспрессивности говорит долгая, геминационная приро- 
да задненебного у ряда и.-е. соответствий, а также их семантика (‘ла- 
кать’, ‘лизать’), ср. др.-в.-нем. [ессйби, нем. [ескеп ‘лизать’. 

См. А. МеШе МЗ, 10, 4, 1898, 270; 14. М$1, 15, 6, 1909, 357; М$1. 16, 
4, 1910, 242; 14. ]Ф ИП, 1921, 119-120. 

*оКауъ(ь): словен, /4Кау, прилаг. ‘голодный’ (Р1е+. 1, 497), че. /4кауу, 
прилаг. ‘заманчивый, манящий’ (Р5/С И, 500), окауу ‘жадный, алч- 
ный” (Там же, П, 622), слвц. /АКауу, прилаг. ‘заманчивый, манящий’ 
($51 1, 11). 

Прилаг., производное с суф. -иуъ от гл. *оКай (см.). 

*О1К пой: цслав. лакнжтн, сврш. езигие (МК. ГР), болг. лдкнж, однократн. 
от лбкамь, лочиж (Геров), макед. локне, сврш. ‘хлебнуть, отхлеб- 
нуть’(И-С), сербохорв. Юкпий, сврш. к [юкай (в словаре Вука, КУА УТ, 
140), словен. [АКпит, сврш. ‘проголодаться” (Р1ет. 1, 498), чеш. [окпоий 
‘проглотить с шумом’ (РЗС И, 623), ст.-польск. факпас ‘голодать’ ($4. 
$&ро1. ГУ, 93; $4. ро|52сх. ХУГ \., ХЦ, 450-451), польск, Запас ‘голо- 
дать; проголодаться” (\УМагзт. И, 791), также диал. накпдпс (Вггет. 7404. 
П, 195), словин. /@пдис ‘голодать’ (Гогегия. З1омта. \6. 1, 541), айпос 
(Гогепих. Ротог. 1, 468), русск. диал. лакнуть ‘напиться пьяным’ (кур- 
ган., СРНГ 16, 249; Словарь Карелии 3, 92; Словарь пермских гово- 
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ров 1, 463), блр. диал. лёкнуць ‘очень хотеть’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 613). 

Гл. на -пой, соотносительный с *оКан (см.). Ср., впрочем, также 
*[окпай (ЭССЯ 16, 7). 

*оКотёФь: русск. диал. лёкомедь ж.р. ‘то же, что лакомник, принад- 
лежность женской, обычно праздничной одежды - мешочек для кон- 
фет, других сластей, мелких вещей, пришиваемый к поясу’ (новг., 
СРНГ 16, 250). 

Сложение *оЖотъ (см.) и -ё4Ь (см. *ё5 1, *вать и родственные). Су- 
дя по всему, старое образование, несмотря на единичность свидетель- 
ства. 

*оНописа: болг. лакомица ж.р. ‘деревянный водосток, желоб’, сербо- 
хорв. (акописа ж.р. ‘женщина-лакомка’ (в словарях Беллы, Стулли, 
Вука, КА У, 887), (акот!са ж.р. ‘желоб, сток’ (Там же), диал. лёко- 
мица ж.р.‘лакомка; желоб, сток (мельничный) (РСА Х|, 193), лёко- 
мица ж.р. (И. Златановий. Речник говора }ужне Србие 205), лёкоми- 
ца ж.р. ‘сток’ (Речник Загарача 206), лакомица ж. ‘сток’ (М. Марко- 
вий. Речник у Црно) Реци 110 (352), [акотиса ж.р. ‘деревянный сосуд 
с трубкой на дне для нацеживания вина в бочку’ (В. Л. Вдебтк 
Утраде 104), {аКот!са ‘сток, воронка’ (ЗКоК), словн. [@котиса ж.р. 
‘сток, воронка? (Рег. [, 498), чеш. [аКотисе ж.р. ‘жадная, скряга’ (Кой 
[, 874), также диал. {аКотгса (Вапо$. $1оу. 176), слвц. диал. [аКотса 
(ОПоу$КУ. Сетег. 158), русск. лёкомица ж.р. ‘охотник до лакомств, 
сладкоежка’ (Даль? П, 606), диал. лакомийца (обычно в фольклоре) 
‘особа женского пола, любящая вкусно поесть’ (Акчимский словарь 
И, 99). 

Производное с суф. {ка от прич. *оЖоть (см.), точнее — от его 
формы ж.р., субстантивация последней. 

*оКотта: укр. лакомйна ж.р. ‘лакомство, лакомый кусочек” (Гринчен- 
ко П, 342; Словн. укр. мови [У, 439), лагомйна ж.р. ‘лакомство’ 
(П. РЫлецький-Носенко. Словник украйнсько! мови 204; Укр.-рос. 
словн. Ц, 426). 

Производное с суф. -ма от *оЖотъ (см.). 

*оЩотии (56): цслав. лакомитн см сиреге (МИ. ГР), болг. лакомя се ‘про- 
являть жадность, желание’ (БТР; Геров: лаком ся), также диал. 
лакбмим се (Шапкарев-Близнев БД Ш, 237), лакоми се ‘зариться, 
страстно желать’ (И-С), макед. лакоми се ‘зариться на что, жадно хо- 
теть чего’ (Макед.-русск.), сербохорв. {(АКотй! 5е ‘жаждать, сильно 
желать’ (с ХУП в. и в словарях Беллы, Стулли, Вольтиджи, Вука. 
КГА У, 888), лакомити (РСА Х|, 193), также диал. лакомит се (Реч- 
ник Загарача 206), лакомити се (М\Вуичий. Речник Прошйезьа 65), 
(аЁитй зе (М. Рек-(. ВаёШа. ВеёшкК Бабю! Вапеуаса 144), словен. 
{акоти = 1акотеп и! (Р\еЕ. Г, 498), ст.-чещ. [акотй! ‘скряжничать, на- 
капливать’ (Ст.-чеш., Прага), чещ, [акотй! ‘скряжничать, скупиться' 
(Липотапп П, 258—259), слвц. [аКотй” за ‘жаждать, вожделеть” ($51 П, 
11), также диал. (акоти за (ОПоузКу. Сетег. 158) ‚ н.-луж. аКотй ‘ла- 
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комиться’ (Мика $1. [, 769), ст.-польск. факопие ‘дразнить, возбуждать” 
(У. ро157с7. ХУГ \., ХПИ, 451), {акопис яе ‘жаждать, вожделеть’ (Там 
же, ХП, 451-452), польск. {аКот!С ‘возбуждать аппетит” (\/аг$7. П, 
791), диал. иакйтйс $у ‘желать, жаждать’ (Вгёет. 7404. П, 195), словин. 
такотгс 54 ‘возбуждать аппетит” (Зусща Ш, 6), {акяетлс 5а ‘жаждать, 
вожделеть’ (Еогепи. $1оу1т7. \№Б. 1, 541}, аконие за (Готегих. Ротог |, 
468), 1аКотгс 5е (Зусма Ш, 6), русск. стар. лёкомить ‘кормить, уго- 
щать’ (СлРЯ ХУ в. 11, 111), русск. лакомиться ‘наслаждаться (сла- 
стями, чем-н. особенно вкусным)’, укр. лакдмити ‘кормить лакомст- 
вами’ (Гринченко П, 342), лакбмитися ‘жадничать, соблазняться 
чем’ (Там же), лёкомитися ‘пакомиться’ (Словн. укр. мови ТУ, 433), 
также лакбмитися (Укр.-рос. словн.). 
Гл. на -ИГ от прич. *о{Котьъ (см.). 

*оКот0$: цслав. лакомость ж.р. ЛАЕОУЕЕЮ, ау4иаз (М. ЕР), ауапна 
‘жадность, скупость’ (5$ 16, 105), макед. лакомост ж.р. ‘жадность, 
алчность” (И-С), сербохорв. {Котоз! ж.р. ‘жадность, алчность’ (с 
ХУ в., из словарей у Микали, Беллы, Белостенца, Стулли, Вольтид- 
жи, Даничича. ВТА У, 889), лёкомбст (РСА ХТ, 194), также диал. 
акотдя (В. пб. К ебмк Утоаде 104), лдкомдбс (Речник Загарача 
206), чеш. [аКото5! ж.р. ‘скупость’, ‘алчность’ (Тапртапп ЦП, 259), ст.- 
елвц. [акотозГ ж.р. ‘скупость, алчность’ (Зегтопез 1750. Ист. слвц., 
Братислава), слвц. диал. [аКотоз! ж.р. (ОПоузКу. Сетег. 158), ст.- 
польск. гакото5с ‘алчность, скупость’ ($31. %ро!. ГУ, 93; $. ро|52с7. ХУ[ 
\., ХП, 453), польск. редк. ?аКото$с ‘жадность, прожорливость’ 
(\!агз2. П, 791), словин. акетеезс ж.р. ‘прожорливость, жадность’ 
(Катий 87), [аКчотчо5с (Готегих. Ротог. 1, 468). 

Производное с суф. -о51ь от *окотъ (см.). 

*оЖотшъ(ь): ст.-слав, лакома, -ыи, прилаг. Ао(царуос, сириз, ауагиз 
‘жадный, скупой’ (Зирг.. МК. ГР, $а4., $$, Ст.-слав. словарь 
303-304), болг. лёком, прилаг. ‘алчный, прожорливый” (БТР; Геров: 
лакомый, -мъ), также диал. лаком (М. Младенов БД Ш, 97), лёкум 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД УТ, 52), макед. лаком ‘жадный, 
алчный’ (И-С), сербохорв. {@Кот, прилаг. ‘жадный, алчный’ (ВТА У, 
885-886), лаком (РСА ХТ, 192), также диал. лаком (Речник Загарача 
206; М. Вуичив. Речник Прошйвевюа 65), кот (В. Гли6. Кезик 
Уграде 104), {акит (М. Реб-С. ВаЩа. КезикК Баёюй Вицеуаса 144), 
словен. Фот, прилаг. ‘жадный, сладострастный’, {акот М1 ‘иметь 
успех, находить сбыт’ (Ре. Г, 498), стар. (акот ами5 
(Казеес-Уогепс), чеш. /акоту, прилаг. ‘жадный, алчный’ (Липртапп 
П, 259), слвц. [акоту, прилаг. ‘жадный, скупой’ ($51 П, 12), н.-луж. 
{акоту ‘лакомый’ (Мика $}. [, 769), ст.-польск. {акоту ‘жадный; про- 
жорливый’ (5. $1ро/. ГУ, 94), также ‘заманчивый” ($1. ро|52с7. ХУТ ч.., 
ХИ, 456-458), польск. {акоту ‘прожорливый; жадный; аппетитный” 


(\агз2. П, 791), также диал. иакиту (Втгег. 740. И, 195), иакоту 
(Тота5?. ор. 147), иакоту (Каса 192), словин. факчот!, прилаг. ‘жад- 
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ный, сладострастный (Рогегих. Ротпог. Г, 468), др.-русск. лакомъ, при- 
лаг. ‘жадный, падкий на что-либо” (ФСт ХТУ, 100 а-6. СДРЯТУ, 387), 
лакомый ‘жадный к еде; невоздержанный вообще?’ (Гр. Наз., 251. 
Х[ в.), ‘алчный, корыстолюбивый’ ((Ж. Андр. Юрод.) ВМЧ, Окт. 1-3), 
‘вкусный, заманчивый’ (Сим. Послов., 117. ХУП в.) (СлРЯ 
Х1-ХУИ вв. 8, 166; Срезневский П, 6), русск. лдкомый,-ая, -ое ‘очень 
вкусный; любящий чем-либо полакомиться’, диал. лдкомый ‘сласто- 
любивый; привлекательный; сладкий’ (Добровольский 366), ст.-укр. 
лакомый, прилаг. ‘жадный“ (ХУ ст. Словник староукра!нсько! мови 
ХГУ-ХУ ст. 1, 537), укр. лакдмий, -а, -е ‘соблазнительный, заманчи- 
вый; алчный, жадный’ (Гринченко ИП, 342; Укр.-рос. словн. П, 428), 
лаёкомий ‘лакомый, очень вкусный; жадный, охочий’ (Словн. укр. мо- 
ви У, 439), диал. лакдма ‘сласти’(А,С. Лысенко. Словарь диалект- 
ной лексики Северной Житомирщины. — Славянская лексикография 
и лексикология (М., 1966), 34), лакомий ‘вкусный’ (Онишкевич. 
Словник бойювського щалекту (Л) 3), ст.-блр. лакомыйм (Не бываеть 
лакомый на каждомъ пировании. Скарына 1, 292), блр. лакбмый, 
прилаг. ‘лакомый, сластолюбивый; прихотливый к чему’ (Носов. 
264), диал. лакомы ‘жадный’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
2, 613), лакбма ‘прожорливая (корова)” (Атлас беларусюх гаво- 
рак Г, 36). 

Прич. на -отъ от гл. атематического типа *оЁи, в слав. несохра- 
нившегося (ср. лит. ажи ‘быть голодным”), что удивительно, по- 
скольку *ожотьъ распространено довольно широко и вступает в про- 
дуктивные словообразовательные связи. К числу старых особенно- 
стей *ожоть можно отнести его двухвидовость (‘вожделенный’и 
‘вожделеющий’). См. А. Мейе. Общеслав. язык 59, 167, 268: подчер- 
кивается изолированность лакомж от дакатн ‘быть голодным” 
(‘алкать”); Фасмер П, 453. 

*оШоптъка: болг. лёкомка ж.р. ‘обжора’ (Геров; БТР), макед. лакомка 
ж.р. ‘обжора’ (Кон.), словен. Котка ж.р. ‘жадная, скупая особа’ 
(Рег. 1, 498), русск. лёкомка м. и ж.р.‘любитель(ница) лакомиться’, 
диал. лёкомка ‘любитель поухаживать за женщинами’(кадн. волог.), 
‘мешок для съестных припасов’ (моск.), ‘нищенская сума’ (ржев. 
твер., бельск. смол.), ‘торба, мешок, из которого дают корм лоша- 
дям” (бельск. смол., твер.) (СРНГ 16, 250; Опыт словаря говоров Ка- 
лининской области 117), ‘карман на поясе юбки’ (Словарь русских 
донских говоров 2, 106; Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(К-Л) 114), ‘охотничья сумка’ (Сл. Среднего Урала ИП, 85), лёкомки 
мн. ‘лакомства’ (тул., Дальз И, 606). 

Производное с суф. -ъка от *о;фотъ (см.), точнее, от его формы 
ж.р.; субстантивация последней. 

*оЖотльсь: болг. лёкомец м.р. ‘обжора’ (БТР; Геров: лёкомець), макед. 
лакомец м.р. ‘жадный, алчный человек’ (И-С; Кон.), сербохорв. 
АКотас м.р. ‘жадный, скупой человек’ (“Веб ]е ргаз1ауепзКа... [2тейи 
трешка и Майо, Вели, В}е1о54., ЗиИсеуи, Ус1щ5., УиКоуц...” ВА У, 
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887), лакомац, род. п. -бмца, лакомац, род. п.-мца, м.р. (РСА Х1, 192), 
также диал. лакбмац, род.п. -бмца, м.р. (Речник Загарача 206), сло- 
вен. /4котес, род.п. -тса, м.р. ‘жадный человек” (Р1е!. |, 498), чеш. 
1акотес, род.п. -тсе, м. ‘жадный человек, скупец’ (Липатапп П, 258), 
слвц. [аКотес, род.п. -тса, м.р. ‘скупец’ ($$7 П, 11), диал. [акотес 
(ОпоузКУ. Сетег. 158), в.-луж. {акотс м.р. ‘скряга, жадина’ (Трофимо- 
вич 103), ст.-польск. аКотиес ‘жадный человек” (31. 4ро|. ТУ, 93; $1. 
ро$2с2. ХУГ м. , ХИП, 452-453), польск. {аКотес ‘обжора; жадный че- 
ловек’ (\Магзг. П, 791), словин. {акотс м.р. ‘жадный, обжора’ (буша 
Ш, 6), {акчотс (Гогети2. Ротог. 1, 468) др.-русск. лакомецъ м.р. ‘люби- 
тель много и вкусно поесть’ (Алф.1, 57 об. ХУП в. СлРЯ Х1!-ХУП вв. 
8, 166), Лакомеи, личное имя собств., 1498, Новгород (Веселовский. 
Ономастикон 177), русск. лёкомец м.р. ‘охотник до лакомств’ (ДальЗ 
П, 606), диал. лёкомец м.р. ‘мешочек для конфет, пришиваемый к по- 
ясу’ (новг., СРНГ 16, 250), лакомец м.р. ‘тот, кто любит вкусно по- 
есть, лакомка’ (Словарь Карелии 3, 92). 
Производное с суф. -ьсь от прич. *оЖотъ (см.), субстантивация. 

*оЖкотье/*оКотьа: цслав. лакомнк ср.р. ауиИаз ‘жадность’ (МК. (ГР; 
$35), болг. лакомищ ж.р. ‘обжорство, лакомство, алчность; обжора” 
(Геров; БТР: лакомИя ж.р. ‘жадность, ненасытность, алчность’), так- 
же диал. лакомйа ж.р. (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — 
БД \|, 189), макед. лакоми}а ‘жадность, алчность’ (И-С), словен. 
1акотуа ж.р. ‘алчность’ (Ре. 1, 498), стар. [акотпба ж.р. ауапиа 
(Казеес-Уогепс), [акотта ‘скупость’ (Ошзтапи/Капибаг 220 [111, 
516]), русск.-цслав. лакомьк ср.р. ‘чревоугодие” (СбТр. ХП/ХШ, 156. 
СДРЯ ТУ, 387), лакомие, лакомье ср.р. ‘чревоугодие, жадность’ 
(Панд. Ант., 170. Х1 в. СлРЯ Х!-ХУП вв. 8, 166; Срезневский П, 6). 

Производное с суф. -ь}е/-ь}а от *оЖоть (см.). 

*оЖКотьтса: болг. диал. лакомницъ ж.р. ‘ненасытная женщина, лаком- 
ка’(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД У\1, 189), макед. 
лакомница ж.р. ‘лакомка’ (Кон.), ‘жадная, алчная, ненасытная жен- 
щина’ (Макед.-русск.), сербохорв. диал. лакомница ж.р. ‘желоб, слив’ 
(РСА Х\, 194 [273]), словен. [@Коттса ж.р. ‘алчная женщина; слив, во- 
ронка” (Р\е!. 1, 498), чеш. [акоттса ж.р. ‘алчная женщина’, слвц. 
1акотшса ж.р. то же ($$1 12; КЯа| 296), русск. диал. лакомница ж.р. 
‘любительница лакомств, сластей; лакомка’ (пск., яросл., петерб., 
перм. СРНГ 16, 250). 

Производное с суф. -{са от *офотьпь (см.). 

*оКотьшЖъ: болг. диал. лакомник ж.р. ‘жадный, ненасытный человек’ 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УР, 189), макед. ла- 
комник м.р. ‘жадный человек’ (Кон.; Макед.-русск.), сербохорв. 
лакомник м.р. ‘жадный, алчный человек’ (РСА Х|, 192), словен. 
|акотий м.р. ‘жадный человек” (Р]е!. 1, 498), стар. [акотшй езипепз, 
Шо (Казаес-—Уогепс), ‘скряга’ (Ситапп/Капибаг 220 [110]), диал. 
1акоупй м.р. ‘воронка, слив’ (ЗмеКкей 147» [Х, 1889, 169), слвц. [аКот- 
п ‘скупец’ (Кам 296), н.-луж. {акоти й м.р. ‘лакомка’ (Мика $}. 1, 
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769), русск. лёкомник ‘охотник до лакомств’ (Дальз П, 606; также 
СлРЯ ХУШ в. 11, 111), диал. лёкомник м.р. ‘принадлежность жен- 
ской, обычно праздничной одежды, мешочек для конфет, других сла- 
стей, мелких вещей или денег, пришиваемый к поясу’ (яросл., калуж., 
иркут.), ‘нищенская сума’ (сиб.) (СРНГ 16, 250; Словарь русск. гово- 
ров Сибири 2 (К-Н), 194). 
Производное с суф. -Йъ от прилаг. *оЖотьлъ (см.). 
*окотьпъ()ь): сербохорв. лёкоман, -мна, -мно=лаком (РСА ХИ, 192; 
ВГА У, 887: “Ц руезпт стовогзКо]} пазева угетепа”), диал. АКйтая 
(М. Реб-Ц. ВабЩа. КеёшК Баба Вишеуаса 144), словен. Котел, при- 
лаг. ‘жадный, алчный” (Ре. [, 498), также 14оуеп (Там же), стар. 
1акотеп ат Но5и$ (Казеес-Уогепс), ‘скупой’ (Сшбтапп/Кагибаг 220 
[516, 111] ‚ диал. АКотеп (Моуак 69), »@Копа < 1аКотпа (О. Сор 98), 
слвц. (аКотпу, прилаг. ‘скупой, алчный” (551 П, 12), также диал. 
{аКотт, иакотт (Затау. Гаре. 143), польск. диал. {акотпу ‘прожор- 
ливый, ненасытный?” (\!агв7. П, 791), словин. аКчотт ‘жадный, похот- 
ливый’ (Гогегиг. Ротог. |, 468), русск. диал. лёкомный ‘лакомый’ 
(Словарь Карелии 3, 92). 
Вторичное прилаг., производное с суф. -ьпъ от прич. *оЖотъ (см.). 
*оотль$у0: пслав. аакомьетво ср.р. ауапНа, сир Иаз ‘жадность, скупость’ 
(МК. ГР; $75), болг. лёкомство ср.р. ‘обжорство, алчность’ (Геров), 
также ‘лакомство, сласть’ (БТР), макед. лакомство ср. р. ‘жадность’ 
(Кон.), сербохорв. [акотяуто ср.р. ‘жадность’ (с ХУТ в., ВТА У, 889), 
лакбмство, лакомство (РСА Х, 194), словен. [@котяуо ср.р. ‘жад- 
ность, алчность” (Ре. Т, 498), чети. [акот5о ср.р. ‘жадность, алчность, 
скупость’, слвц. [акотзёго ср.р. ‘жадность, скупость” ($81 П, 12), диал. 
1акотягло ср.р. (ОПоузКу. Сетег. 158}, н.-луж. {аКотувмо ср.р. ‘страсть к 
лакомствам” (МикКа $1. 1, 769), ст.-польск. {акотяйто ср.р. ‘жадность; ску- 
пость’ (3. 51ро|. ТУ, 93-94; $. рой$7с7. ХУТ \. , ХП, 453-455), польск. 
такотявло ср.р. ‘жадность, прожорливость’ (\Магз2. П, 791), также диал. 
цакитягучое ср.р. (Вггег. 2406.1, 195), словин. [акдитзГуе ср.р. ‘жадность, 
сладострастие” (Гогеп.. $1ом1п2. У\Ъ. 1, 541), акидбтугимо (Гогег!.. Ротог. 
1, 468), др.-русск. лакомьство ср.р. ‘лакомство, лакомое блюдо” (Сб. 
Тр. ХШ/ХШ, 49), ‘чревоугодие, обжорство’ (Изб. 1076, 238 об. - 239) 
(СДРЯТУ, 387-388; СлРЯ Х]1-ХУП вв. 8, 166; Срезневский П, 6), русск. 
лёкомство ср.р. ‘что-либо очень вкусное’, ст.-укр. лакомьство ‘жад- 
ность’ (ХУ сг., Словник староукрайнсько! мови ХГ\-ХУ ст. 1, 537), укр. 
лакбмство ср.р. ‘лакомство, чревоугодие; утехи, чувственные наслаж- 
дения; алчность, жадность’ (Гринченко П, 342), лакомство, редк. ср.р. 
‘кондитерские изделия сласти’ (Словн. укр. мови ГУ, 439), лакдмство 
(Укр.-рос. словн. П, 428), блр. лакдмство ср.р. ‘сластолюбие; страсть к 
прибыли’ (Носов.). 
Производное с суф. -ь570 от *ожотъ (см.). 
*оОКозиИжоЖКь ЗЫ: чеш. диал. Кох! ‘собирать, наживать жадностью” 
(Вано5. Зюу. 176), иаКо5й ‘скупиться’ (МаНпа. М5. 51), русск. диал. 
лакшить ‘хлебать, есть’ (влад. Филин 16, 251). 
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Расширение основы, представленной в гл. *о{кай (см.), очевидно, 
экспрессивной природы, но, вместе с тем, древнее, ср. любопытное 
чеш. диал. — русск. диал. соответствие. Внимания исследователей 
(Махек, Фасмер) как будто не привлекло. 

*ощо{а: цслав, дакота ж.р. По (М1. [Р), ауапца ‘жадность, скупость’ 
(5.15), длъкота ж.р. лЕТУа, Гатез (МК. ГР), словен. [@оа ж.р. ‘голод` 
(Рег. 1, 498), также стар. [АКо! ж.р. (З1оуаг $1оуеп. е21Ка П, 553), [аКога 
(Казеес-Уогепс; Ошбтапп/Капибаг 220 [145, 516]), диал. "ака < 
[акоа (од уаксие }е итдги. О. Сор. 39), чеш. [акога ж.р. ‘крайняя береж- 
ливость, скупость, жадность’, ‘прожорливостъ’ (]липртапп П, 259; 
Кой 1, 874), диал. {ако!у мн. ‘детская болезнь, когда ребенок много 
ест, но без пользы’ (Вамо$. $1оу. 176), слвц. [аКоа ж.р. ‘лакомство’ 
($557 П, 12), ‘жадность’ (Там же), ст.-польск. {акоа ‘прожорливость, 
обжорство” (ХУ в., $. &р. 1У, 94; $1. ро|57с2. ХУТ \., ХИ, 458), польск. 
такоа ‘прожорливость; лакомство, сласть’ (У/агз2. П, 791-792), сло- 
вин. РаКоа ‘аппетит, жажда, желание” (ЗусЩа Ш, 6), ст.-укр. лакота 
‘лакомство’ (ХУП в. Картотека словаря Тимченко), укр. диал. 
лактка ж.р. ‘лакомство’ (Словн. укр. мови \, 439). 

Именное производное с суф. -оа от гл. *оай (см.). 

*оЖоНЫ (5е): словен, (Кони 5е ‘быть жадным, жаждать, алкать’ (Ре. [, 
498), чеш. [акойи ‘глотать, пожирать; скупиться’ (Кой 1, 874), слвц. 
тако’ ‘лакомиться’ ($51 П, 12), польск. факосе ‘приманивать, 
соблазнять’ (\Магз7. П, 791). 

Гл. на -Иь, производный от *оЖога (см.), соотносительный также с 
*оКаи (см.). 

*оКотьпъ(ь): словен. {@когеп, па, прилаг. ‘жадный, прожорливый; пад- 
кий’ (Рег. 1, 498), стар. [акоеп (Камеес-Уогепс; Си тапп/Каписаг 220 
[145, 516]), чеш. [акоту ‘жадный, алчный, прожорливый’ (Кой Т, 874), 
слвц. [акопу ‘падкий на лакомства’ ( $5} П, 12), ст.-польск. 1акоту 
‘прожорливый’ (1471 г., $4. $р. [У, 94), ‘лакомый’ ($1. ро]52с2. ХУ м.., 
ХПГ, 459), польск. редк. {аКоту ‘падкий на лакомства’ (УМагз7. И, 792), 
словин. [акйетг, прилаг. ‘лакомый’ (Ёогепих. З1оу1пг. \Ъ. 1, 541). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оКога (см.), соотносительное 
также с *ожопи (см.). 

*оМкъИБогаа: чеш, ГокиБгада, ‘сказочный персонаж (мужик или баба) с 
бородой длиной в локоть’, слвц. СокИфгааа м.р., ‘сказочный старичок 
с длинной бородой’ (551 П, 56; Ка! 311) - Ср. сюда же производное 
сербохорв. редк. лактдобрадаи, род.п. -раца, м.р. ‘человек с бородой 
длиной в локоть’ (РСА ХТ, 201; в КЛА нет). 

Сложение *о{ъгъь (см.) и *Богаа (см.). 

*оКыюоуьь?*оКывущь: чеш. /[ооуу, прилаг. ‘локтевой’ (Кой |, 940), 
ст.-слвц. [аКРоуу рувтаеиз (1763 г., Ист. слвц., Братислава), слвц, {[ак- 
роуу, прилаг. (551 П, 11), н.-луж. ЮЁ$оту ‘локтевой’ (МикКа $1. [, 783), 
ст.-польск. оксоте ср.р. ‘подать за право торговли текстилем”($1. 
ро52с2. ХУТ \., ХП, 559), польск. юксоуу ‘локтевой; длиной в ло- 
коть’ (\/агзт. Ш, 811; В. Еа|и$Ка. Ро|. $. Жаске 1, 154), словин. юксоуу, 
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прилаг. ‘локтевой’ (Каший 88-89), [оксеуг (Готеге. З1юуш?7. У. 1, 
589), {оксоут (Гогегих. Ротог. 1, 476), др.-русск. Локтев, личное имя 
собств. (1596 г., Бежецк. Веселовский. Ономастикон 183; ср. и 
Б.О. Унбегаун. Русские фамилии 147, 160), русск. локтевой, -ая, -о6 
(локтевая кость), укр. локтьовйй, -4, -6 ‘локтевой’ (Гринченко П, 
375), блр. локиёвый, прилаг. ‘мерою в локоть’ (Носов.), лакиявы 
(Блр.-русск. 412), локцевы ‘локтевой’ (Блр.-русск. 423). — Ср. русск. 
диал. локовой ‘плечевой (о кости)’ (Словарь Карелии 3, 141), локо- 
вой [лакавоц], -ая, -бе ‘локтевой’ (Сл. говоров старообрядцев Забай- 
калья 249). 

Прилаг., производное с суф. -оуъ от *оъгь/*оКыь (см.). 

*оПкъи$а?: чеш. [ок1и$е ж.р. ‘платок; кошолка, котомка’ (Кой 1, 940), 
ст.-польск. Юи5га, 1осШибга ж.р. ‘платок, кусок ткани, применяемый 
для разных целей’ ($4. ра. [У, 117; $. ро52с2. ХУТ \., ХПИ, 563), 
польск. диал. ЮК!изта ‘кусок льняной ткани; платок; плат для перено- 
са травы и т.п.’ (Киса 202), иомиза ж.р. то же (\/. НепистекК- 
Могого\а. Тептипоорла ро]5Юеро разегумиа вбгзНеро|, 111), нокиа 
‘мужская накидка’ (СГагефа, Меро}. 207), 

Ввиду давнего уже предположения, высказанного в польск. лекси- 
кографии о заимствовании польск. диал. 301и52а и др. из нем. стар. 
Гакетисй (УМагз7. П, 812), отнесение слова к праслав. может вообще 
оказаться сомнительным. 

*оПкъеъ/ь: ст.-слав. дакать м.р. бух, лИхос, сибиит ‘локоть’ (Зирг., 
Зогр., Мар., М1. ГР; $а4., $25; Ст.-слав. словарь 304), болг. лёкът 
м-р. ‘локоть’ (БТР; Геров: лёкъть), также диал. лёкът м-р. (М. Мла- 
денов. Говорът на Ново село, Видинско 261), лёкът’ м.р. (Т. Бояджи- 
ев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 52), лёкат м.р. (Шапкарев-Близнев БД 
Ш, 237; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. - БД УТ, 189), 
лакат’ м.р. (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 184), лёкот м.р. 
(Божкова БДТ, 253; Гълъбов БД П, 88), лакък’ м.р. (Горов. Страндж. 
БД |, 104), лёкит м.р. (Ралев БД УШ, 143), лахтт дб ср.р. (И.К. Буни- 
на, Словарь говора олышанских болгар. “Статьи и материалы по бол- 
гарской диалектологии СССР». 5. М.; 1954, 32), макед. лакот м.р. 
‘локоть (сустав руки); мера длины’ (Кон.; И-С), также диал. лакто 
ср.р. (Кон.; М. Петрушевски. Неколку црти на говорот од Жировни- 
ца. — МУП, 3-4, 1951, 65), сербохорв. [@каг, род.п. (аа, м.р. ‘локоть’ 
(с ХУ-ХУ1[ вв. ВТА У, 883-884), лакат (РСА Х|, 187-188), также диал. 
лакат (Сев. Шаук. 73; М. Чешльар. Из лексике Иванде 123; Речник 
Загарача 205; /. Мидатовий. Прилог познаваюу лексике српских гово- 
ра 161), лёкат м.р. (7. Диний. Речник тимочког говора 134; М. Томий. 
Говор Свиничана 164), [0каё м.р. (1. Оша, Р. ршё. ВгаЗК. 522}, [ака!, 
род.п. аа, м.р. (В. Ли. Век Утграае 104), [аке! (Тве СаКам1ап 
О1есЕ оЁ Опес 283), Гакег (1. Магеяе. РигдеуебК цеёик 214), [@хаг, 
род.п. -х!а ($45. 165), Гака! м.р., название села в Герцеговине (КУА У, 
884), словен. /акаг, род.п. -&1а/-ки (-иа/-й1), м.р. ‘локоть’ (Р]е. Т, 497), 
также [акаг, род.п. -Ё 1 (-й11), ж.р. (Там же), (акёг, род.п. -@а, м.р. (Там 
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же), [ек@, род.п. -йги, м.р. (Рег. Т, 507), йе! род.п. -№а, м.р. (Ре. 1, 
496), (ай, род.п. -1, м.р. (Там же), /ёйег, род.п. -йа, м.р. (Ре. 1, 506), 
стар. /ака! апсоп, сибИи$ (Казеес-—Уогепс; Сийзтапп/Кагтибаг 220, [085, 
516], (айе! м.р. сибИш$ (Кабвес-Уогепс; Сшзтапп/Капибаг 219 [516, 
0851), также диал. [ока! (З1аБЕ} 78), [акё! м.р. (Мочак 69), па Ио < 1акег, 
название горы (О. Сор 30), ст.-чеш. (оке! ‘локоть’ (Вгап 1 136), чеш. 
оке!, род.п. -Ме, м.р. ‘локоть’ (Кой 1, 940), Гокег, местн. название 
(Ргобоиз П, 655), диал. {океЁ (Кепег. биатфег. 46), слвц. [акег’, род.п. 
Ра, м.р. ‘локоть’ ($51 НП, 11; КА 296), также диал. [акеГ (Зюг. 
$1юуак. у поз]. 316), [окег (Стерог. З1о\ак. уоп РШ5$$24пб 241), юкеЁг 
(Зат ау. Гари. 75, 143; РаКо\!<. 7, уесп. $1оуп. Зюу&Коу у Ма4’аг. 317: 
[окег , [охег , (акег), [окег Похег (Юрка. Ботогепв. 40, 69), [окес (вост.- 
слвц., Ка] 311; Вийа. ОНА [Ка 171), [оке&, -Кса м.р. (ОПоузКу. Сетег. 
165), 1охег , -хГа (бюс. ЗючакК. у Лироз1. 317), в.-луж. юйс м.р. ‘локоть 
(также как мера)” (РН 324), н-.луж. 10/5 м.р. ‘локоть’ (МиКа $, [, 
782), полаб. ШГег м.р. ‘локоть’ (Роай$К!-—беБпеге 90; В. ОШезсп. 
Твезаигиз Ипецае Чгауаепоро!аЫсае 1, 532—533: и), ст.-польск. ювес 
м.р. ‘локоть (также как мера длины)” ($4. зёро1. [\, 116-117; $1. ро]$2с2. 
ХУТ м., ХИ, 560-563), Бощес, личное имя собств. (1469 г., Сле&ИКоуа 
75), польск. ес, род.п. -Кса ‘локоть’ (УМагз2. И, 811), диал. овес 
‘старинная мера длины пряжи или полотна’ (ЕаНйКа. Ро. $. КасЮе 1, 
156), иоес (Киса 167, 121, 225; Масеемз к. Свейт.-4обг7. 210), 
'окес/иокес (Н. Обтоуис?. Пек! та Фот Ц, 1, 223), иое ес (Вггег. 
Аст. И, 200), иекес, -Кса (Тотаз2. Гор. 148), 1окес, -Кса (Зусма. Зю\п. 
Косте Не П, 116), словин. с м.р. ‘локоть’ (ЗусМа Ш, 23-24; Катин 
88; Гогепих. Ротот. [, 476), мекс м.р. (Г.огепих. З1омт2. У. 1, 591), др.- 
русск. локъть ‘локоть’ (ЛЛ 1377, 26 (980), ‘мера длины’ (СкБГ ХИ, 
22 ч.) (СДРЯТУ, 426-427; СлРЯ Х|-ХУИ вв. 8, 277: Изб. Св. 1073 г.; 
Срезневский П, 45; В.Л. Янин, А.А. Зализняк. Новгородские грамо- 
ты на бересте (из раскопок 1977-1983 годов) 282: безо локти, полъ 
локти), русск. локоть, род.п. -ктя, м.р. ‘место сгиба руки; старинная 
мера длины’, диал. локоть ‘крутой изгиб, излучина реки’ (том., ир- 
кут., киров., СРНГ 17, 114; Е.А. Черепанова. Геогр. терм. 183; Кар- 
тотека СТЭ: волог.; Словарь орловских говоров (лабаз — мятошник) 
63; Новг. словарь 5, 37; Словарь русских старожильческих говоров 
Средней части бассейна р. Оби [, 250; Словарь русских говоров Ал- 
тая 3, [, 35), локдт м.р. ‘старинная мера длины’ (онеж. былины; ряз. 
СРНГ 17, 113), ст.-укр. локоть м.р. ‘локоть’ (Словник староукра!нсь- 
ко! мови ХПУ-ХУ ст. 1, 556), укр. лоють, род.п. -ктя, м.р. ‘локоть; 
мера длины’ (Гринченко П, 375; Словн. укр. мови ГУ, 542), локоть 
(Укр.-рос. словн. П, 456), лжоть (Гринченко П, 369; Словн. укр. мо- 
ви [\У, 514), ст.-блр. локоть ‘мера длины’ (Скарына 1, 302), блр. 
лдкаць, род.п. локия, м.р. ‘локоть’ (Носов.: лбкоць), также диал. 
лбкаць (Бялькевч. Мапл. 252; Сцяшкович. Грод. 266; Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 2, 669; Янкова 181), локець м.р. (Турауск! сло- 
уник 3, 40). 
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Праслав. *о{кыгьь родственно лит. айпе, ейпё ‘локоть’, лтш. 
еКиопе ‘локоть’, др.-прусск. аЖип:5 то же. Далее, с серьезными отли- 
чиями: лит. ио[екй5 ‘локоть’, греч. бАаЕ: лИхос (Гесихий), греч. ФЛЁУЙ 
‘локоть’, лат. има то же, гот. а{ета, др.-в.-нем. ейп ‘локоть’, нем. 
Ее, др.-инд. агат! ‘локоть, локтевая кость’, авест. аг2Эпа- то же. 

Эта древняя лексема с комплексным значением ‘локтевого изги- 
ба, локтевой кости, соответствующей меры длины’ долгое время ста- 
вила перед исследователями проблемы в основном формального 
свойства. Одна из них — о роли элемента ! —- может быть, кажется, ре- 
шена положительно; сомнения на этот счет (Е.Р. Натр В$ ХУ, 1, 
1985, 86) могут быть усилены также на основе внутрислав. свиде- 
тельств, поскольку, во-первых, до сих пор существуют следы некое- 
го *оКо-, ввиду своей изолированности, очевидно, архаичные: русск. 
фолькл. лок м.р. ‘мера длины [локоть?]’. Велика книга голубиная! 
Как вдоль есть книга сорока локов, Поперек есть книга тридцати ло- 
ков, Толщиною есть книга десяти локов (Варенцов. Духовные стихи. 
СРНГ, 17, 113). Во-вторых, исход -ъ{- слова *о[къгыь явно связан (или 
зависит от) исхода слова *позъь (см.). Объединяющая их “рифма” 
(ноготь, локоть) имеет прямое отношение к функции ‘локтя’ как ме- 
ры длины — от локтя до конца ногтя среднего пальца руки. См. 
Маспек? 338, ср. еще Втшскпег 311: ювеб... “суффикс тот же, что в 
иКес, улесйес”. 

Сближение с ёльчик ‘игорная говяжья надкопытная кость, бабка’ 
отпадает ввиду тюркского происхождения последнего, см. так уже 
Е. ВегпеКег ““)ар1б-Реязсни Я” 1908, 597-598; особенно А.В. Дыбо. Не- 
которые заимствования в русских названиях игральных костей. — 
Принципы составления этимол. и историч. словарей языков разных 
семей. Тез. докл. конф. М., 1993, 12--14. 

Из литер.: А. ск К. МХ, 1870, 80; 14. ВВ П, 1878, 195; А. МеШе! 
МЕ, 14, 4, 1907, 377; Мояскь 221; Фасмер П, 514; Топоров. Прусский 
язык. Словарь: А-Д (М. ‚, 1975), 75-76. 

*оШКъеъКа: слвц. окешжа ж.р. ‘кусок полотна, простыня’ (Кой [, 940: Ма 
$1оу.), русск. диал. лбкотка, локутка ж.р. ‘локоть’ (Словарь Каре- 
лии 3, 141), локдтка ж.р. ‘рукав рубашки” (Медвежьегор. КАССР. 
СРНГ 17, 113). 

Производное с суф. -ъка от *оЖъгьь (см.). Ср. след. 

*оПкыъКкъ: чеш. [0й&ек, род.п. -Ёжи, м.р., ум. от [юкег (Кой 1, 940), ст.- 
польск. оегек, ум. от оес, название меры длины (54. ро]$2с7. Х\У1 
\. ХИП, 563), юмек, прозвище короля Владислава [ (Там же), Боек, 
1289, Ромаек, Ромеак, 1294, личное имя собств. (С!е$ИКо\а 75), 
польск. ЮКеек, ум. от {о ес (\Магз2. П, 812), диал. овеек ‘кусок тка- 
ни; мера длины пряжи или полотна’ (В. РаНйзКа. Ро|. $. Жасюе 1, 156), 
др.-русск. локотокъ м.р. = локоть (Кн. прих.-расх. Ант. м. № 1, 36 
об. 1575 г.), ‘налокотники (часть воинского доспеха)’ (Оруж. Бор. 
Год., 38. 1589 г.) (СлРЯ ХЕХУИ вв. 8, 277; Срезневский П, 45), русск. 
локоток, род.п. -тка, м.р., ум. к локоть, диал. локотбк ‘мера длины, 
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равная приблизительно 14 вершкам” (зап., кубан., ворон. СРНГ 17, 
114), ‘сгиб в рукоятке’ (Словарь Среднего Прииртышья П, 105), ‘де- 
таль мялки конопли, льна’ (Словарь русских говоров Алтая 3, П, 35), 
ст.-укр. Локотки мн., название села в Галицкой земле 1419 г., Словн. 
старо-укра!нсько! мови ХЛУ-ХУ ст. 1, 556). 

Ум. производное с суф. -ъКъ от *о{ьгыЪ (см.). 

*оНъбыцса: сербохорв. лакатница ж-р. ‘локтевая кость’ (РСА Х, 188; 
в К/А нет), чеш. окешисе ж.р. = ойиуе, ст.-польск. Зоеиса ж.р. ‘ры- 
ба длиной в локоть’ ($4. ро]$7с2. ХУГ \.., ХП, 563), польск. редк. юе1- 
тса ‘камень или кирпич длиной в локоть’ (\агз2. Ш, 812), др.-русск. 
локътьница ‘то, что длиною в локоть’ (ГА ХШ-ХТУ, 90а. СДРЯ ТУ, 
427), локотница то же (1485. Псков. лет., П, 66. СлРЯ ХРЬ-ХУП вв. 8, 
277; Срезневский П, 45), русск. диал. локотница ж.р. = локотник 
(свердл., Филин 17, 114). 

Производное с суф. са от прилаг. *оыьпть (см.), субстанти- 
вация. 

*окыьиКъ: чеш. стар. [океги! м.р. ‘человечек ростом с локоть’ (Кон [, 
940: Ади.), русск. стар. локотник м.р. ‘подлокотник; подпорка, под- 
ставка’ (СлРЯ ХУШ в. 11, 222), диал. локотник м.р. ‘мерная рыба ве- 
личиной с локоть (обычно о щуке)” (свердл., СРНГ 17, 114; Сл. Сред- 
него Урала П, 101). 

Производное с суф.-Ё от прилаг. *о[кыьпъ (см.), субстантивация. 
Ср. предыд. 

*оыьпъ(ь): сербохорв. [аап, [ата (?), прилаг. ‘локтевой’ (в слова- 
рях Белостенца и Стулли. ВА У, 891), лакатни, -а, -б (РСА ХТ, 188), 
лактанй (Там же, 198), словен. [@Каеп, та, прилаг. ‘локтевой; с ло- 
коть, мерный?’ (Ре. 1, 497), чеш. [окей ‘локтевой’ (Кон 1, 940), ‘изме- 
ряющийся локтем’, слвц. [акету, прилаг. ($57 П, 11), ст.-польск. 
товету ‘локтевой; длиной с локоть’ ($. ро]. ТУ, 117), польск. редк. 
томету ‘измеряющийся локтем’ (\У/агз2. Ш, 812), др.-русск. локот- 
ный, прилаг. (Устав ратных д. 1, 218. ХУП в. СлРЯ Х-ХУИП вв. 8, 277), 
русск. локотной ‘к локтю относящийся’ (Дальз П, 683). 

Прилаг., производное с суф. -ьлъ от *оКъгыь (см.). 

*оЖъуа?: слвц. диал. {[аКуа ж.р. ‘складка на подбородке (у скотины)’ 
(Ногак. Ропоге]. 160). 

Связано с гл. *оЖа! (см.), а также с таким однокоренным названи- 
ем того же предмета (‘складка на подбородке у скотины, нем. 
\Матте’), в том же ареале, как чеш. {210 (о последнем см. МасНек? 
319, где слвц. [аКуа не приводится даже на правах этимологически 
родственного). 

*опёьбы]: чеш. диал. юйа) Я ‘прошлогодний’ (Вапо$. $]оч. 186), ст.-слвц. 
[айа} 1, прилаг. ‘прошлогодний’ (1739 г. Ист. слвц., Братислава), слвц. 
опе} 1 ‘прошлогодний’ (К&|а| 312; Кон Т, 941: опе) Я. Ма З1очу.), так- 
же диал. [ойе]1, прилаг. (Отерог. З1о\иаК. уоп РШз$тап 241). 

Прилаг., производное с формантом -/ь$ь]ь от наречия времени 
*о1т (см.). 
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*оше, род. п. -ейе: цслав. ланф ср.р. Мипщеи$ (М. ГР), болг. диал. алн’6 
ср.р., алн’ёнце (Вер’вшта им йде кошута, Кошута с малко алн’ёние. 
Тетевен. Архив Болгарского диалектного словаря, София: СбНУ 
ХХХ, 236), сербохорв. ле, род.п. @пега, ср.р. ‘детеныш серны, лани’ 
(с ХУ в., а из словарей у Вука. КУА У, 897), лёне, лане (РСА Х|, 217), 
также диал. лане ср.р. (Декс. Срема 106; Певад А. Лахиб. Ловачка ле- 
ксика и фразеологида у рогатичком краду 23 (361), лаъе м.р. “лось” 
(М. Томив. Говор Свиничана 164), чеш. {апё, род.п. -@е, ср.р. ‘дете- 
ныш лани’ (Кой [, 877), в.-луж. 1апо ‘детеныш оленя’ (РЫЫШ 1083), 
ст.-польск. гащаКо ср.р. ‘детеныш лани’ ($1. ро!$2с2. ХУГ \., ХИП, 472), 
польск, аще, род.п. -еса, ср.р. ‘детеныш лани’ (\УМагз?. П, 794), др.- 
русск. льня ср.р. ‘олененок, козленок’ (?} (Прол. июл. 16. Афиноген. 
СлРЯ Х!-ХУП вв. 8, 322; Срезневский П, 67), ст.-укр. ланя (Подобныи 
есть милыи мои серне а ланяти еленему) (П.11.51, ХУ в., Картотека 
словаря Тимченко). 

Ум. производное с суф. -е!- от *о/1] ‘лань’ (см.). 

*о]пи: цслав. ланн, нареч. лёрооь аппо ргайео (М. Г.Р; $Г5), болг. 
лани, нареч. ‘в прошлом году’ (БТР; Геров: ‘в прошлом году; третье- 
го года’), также диал. лёни (Ив. Кепов СбНУ ХЕЛП, 265; Шапка- 
рев-Близнев БД Ш, 237; С. Ковачев. Троянският говор. — БДТУ, 211; 
М.С. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско БД МТ, 143; П.И. Пет- 
ков. Еленски речник. — БД УП, 82; с. Въбел, Никополско, Плев. 
окр. - С.П. Бебенов, дип. раб. Архив Софийского университета; 
Божкова БД |, 253; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД У, 232; 
И. Къичев БД ИУ, 115; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД 
УТ, 189), ланй (Народописни материали от Разложко. —- СбНУ 
ХГУ, 473), макед. лани, нареч. ‘в прошлом году’ (И-С), также диал. 
влани (Кон.), сербохорв. (апр, {@тЕ, нареч. ‘в прошлом году’ (ВТА У, 898), 
лёни (ланй) (РСА Х|, 218), также диал. лёни (Е. Миловановив. При- 
лог познаваъу лексике Златибора 39; 1. Динив. Речник тимочког го- 
вора 134), лане (Сев. Шаук. 73), лане (7. Миатовив. Прилог познаваьу 
лексике српских говора 161), {[@пе (М. Реб-С. Ваб Ша. КебшК Бабка 
Випуеуаса 144), [пе (Тве Сакамап Гуаесг оЁ Опес 283), Ган? (В. ли. 
Вебик Уграде 104), словен. {4и1, нареч. ‘в прошлом году’ (Рег. 1, 499), 
стар. (ап! (Сийзтапп/КатКаг 220 [566, 412], диал. [@т (Бодуэн де Кур- 
тенэ. Терские славяне в север. Италии. 1873 г. Словар. материал. Ар- 
хив АН СССР, ф. 102, оп. 1, № 11, л. 562), [ат (Бела Краина. М№етап!6 
17» ТУ, 1884, 747), чеш. ют, #т ‘в прошлом году’ (Кой Г, 941), так- 
же диал. {ий (ганацк., Вао$. $1оу. 187), Ш (КеПпег. Уусводо!а5. П, 
215), ст.-слвц. [07 (Ттеп&т, 1584 г., Ист. слвц., Братислава), слвц. (ая, 
нареч. ‘в прошлом году’ ($$. П, 16; Ка 298), также от (Кая! 312), 
диал. (у{ай! (Нафоу$нак. Огау. 17, 63, 126), [ой (ВиНа. О\ва ГаКа 171; 
Е1рка. оштоцеп&. 40), в.-луж. от! ‘в прошлом году’ (РЕЫ 343), н.-луж. 
тот! ‘в прошлом году’ (МаКа $1. [, 783), ст.-польск. ют ‘в прошлом го- 
ду’ (1396, $1. “р. [У, 118; $. ро1$2с7. ХУТ \., ХП, 566), польск. стар., ди- 
ал. ют ‘в прошлом году” (\У/агзг. И, 813), Ши! (Вазага 65). ист (Кисайа 
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214), ийт: (Н. Обто\млсег. Олаекстаог$ К Ц, 1, 223), {01 (ЗусМа. Зю\ип. 
КосемзЮе ИП, 116), словин. ют, нареч. ‘в прошлом году’ (Катий 89; 
ЗусМа Ш, 25), {тг (Г.огегих. З1оушг. У Ъ. 1, 589), др.-русск. лони ‘в про- 
шлом году’ (Дел. суд. о нав. Андр. 1493-1494 г.; Георг. Ам. ХУ в. 
Срезневский П, 46; СлРЯ Х1-ХУИ вв. 8, 281), русск. диал. лднй, лани, 
нареч. ‘давно’ (новг.), ‘в прошлом году’ (арханг., олон., пск., иркут., 
якут., вост.-сиб., амур., забайк., тюмен., тобол., урал., перм.., вят. и др. 
СРНГ 17, 126-127; Опыт 104; Подвысоцкий 83; Куликовский 50; Вас- 
нецов 124; Словарь русских говоров Кузбасса 114; Словарь Приаму- 
рья 146; Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 250; Элиасов 188), 
лдне ‘в прошлом году; раньше” (Сл. Среднего Урала (Доп.) 287), ло- 
не ‘в прошлый раз? (вят., СРНГ 17, 126), лонь, нареч. ‘в прошлом го- 
ду’ (олон., СРНГ 17, 130), блр. диал. ланр, нареч. ‘в прошлом году’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 616). 

Большинство исследователей вслед за Розвадовским отождествля- 
ют праслав. *о[т1 с др.-лат. мест. о! “Чипс, тогда’ < *о ‘в другой 
раз’. См. 7. уоп Ког\адо\узК1. Оег детопятануе Ргопоптта!{атт 0/1-. — 
Е Ш, 1893, 268; Фасмер ИП, 516; Г. Онебзю. Пе 1менизсВеп 
Ретопзганургопопипа. — Ге Зргасве ХИП, 1966, 240. Однако Мейе су- 
щественно углубил этимологию, предположив здесь остаточную ре- 
дукцию особого древнего названия года *еп- (*эп-), ср. греч. Ё\0с 
‘год’, д(ЕУос ‘двухлетний’, просвечивающее также, напр., в лит. рёг- 
па! ‘в прошлом году’ (*рег-эп-); в таком случае в -п! (*01-пй) представ- 
лен местный падеж от *еп- ‘год’. См. А. МеШе ВУИ, 29, 2, 1929, 
229-230; Мейе. Общеслав. язык 378. 

*отИ*ошыьь: ст.-слав. аланин (7), род.п. -ных, ж.р. ЁАафос, сегуа ‘лань’ 
(Зирг., 515; Ст.-слав. словарь 69), данн сегуа (МЖ!. ГР), данны ж.р. (Там 
же), лань пар!сарга (Там же), ст.-чеш. [апё, род.п. -е, ж.р. ‘лань, самка 
оленя’ (СеБацег П, 205: МоуёкК. З1оу. Низ. 55), чеш, [ай, род.п. -пё, ж.р. 
‘самка оленя’, также диал. {ап (Вапо$. $1оу. 177), слвц. (ай, род.п. -пе, 
ж.р. ‘самка оленя, олениха’ (5$5] ИП, 15), ст.-польск. ар, ата ж-р. 
‘самка оленя, Ёетта Сегу! @арШ, дата, сегуа’ (31. з1ро!. [\, 96; $1. ро1- 
$267. ХУГ \., ХИП, 472), польск. {ата, также диал. п, стар. ат ‘самка 
оленя; лань’ (УМагз2 Н, 794), словин. айа ж.р. ‘самка оленя’ (Г.огепит. 
Ротог. [, 469; Зусма Ш, 7), др.-русск., русск.-цслав. ланим, род.п. -Ъ 
‘лань’ (СДРЯ ГУ, 389), ланшя, ланый ‘лань, самка оленя’ (Мин. 
1096 г. - сент. 12. Срезневский П, 8), лания, лании ж.р. ‘лань, самка 
оленя’ (СлРЯ ХЕХУИ вв. 8, 169), лань ж.р. ‘лань’ (Ж. кн. Ольги 
Сильв., 87. ХУ! в. Там же), алъния ж.р. ‘лань’ (Гр. Наз., 21. Х в. 
СлРЯ ХЕ-ХУЛ вв. 1, 31), Ланя, личное имя собств. (1624 г. Калуга. Ве- 
селовский. Ономастикон 177), русск. лань ж.р. ‘самка оленя’, ‘поро- 
да оленей, отличающаяся особой быстротой и изяществом’ (Уша- 
ков), диал. лань ж.р. ‘стельная оленья самка’ (сиб.), ‘об очень тол- 
стой женщине” (сев.-двинск., арханг., волог., твер., вят., краснояр., 
перм.) (СРНГ 16, 258), ланья ж.р. ‘лань’ (донск., твер. Там же), ст.- 
укр. лань м.р., личное имя собств. (Галич, 1404. Словник староук- 
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райнсько! мови ХГУ-ХУ ст. 1, 538). укр. лань, лёня ж.р. ‘лань’ (Грин- 
ченко П, 344; Словн. укр. мови ГУ, 447; Укр.-рос. словн.), блр. лань 
ж.р. ‘лань’, диал. лёня ‘самка лося’ (Атлас беларусюх гаворак [, 52). 

Речь идет безусловно о еще и.-е. названии животного (по масти?), 
ср. лит. @те, в те ‘лань, самка оленя’, лтш. а/'й5 ‘лось’, греч. А афос 
(*етЬйо5) ‘олень’, кимр. е[ат (*е[эт!) ж.р., арм. ет. Сюда же праслав. 
же]епь (см.). См. Г. Хибау АЕРЬ ХХУ, 1903, 364—365; Тгаинтапп В$\/ 
69; А. МеШеЕ М$1, 14, 4, 1907, 375; Фасмер П, 458; Егаепке! 1, 120. 

*ошИ Чыт: русск. диал. лонёдни, нареч. ‘в прошлом году’ (арханг., 
СРНГ 17, 126), лонынь то же (свердл. Там же, 130). 

Словосочетание *о[т1 (см.) и местн.п. от *4ьпь (см.). 

*отЕ $1; русск. диал. лонйсь, нареч. ‘в прошлом году’ (оренб., курган., но- 
восиб., вят., калин., новг., олон., арханг., иркут., сиб., камч., якут., 
амур., хабар., забайк., енис., краснояр. и др.), ‘в прошлый раз’ (вят., 
том.), ‘на днях” (пенз.) (СРНГ 17, 127-128; Опыт 104; Подвысоцкий 83; 
Словарь русских говоров Мордовской АССР (К-Л) 130; Меркурьев 82; 
Опыт словаря говоров Калининской области 120; Новг. словарь 5, 40; 
Цомакион. Истор. хрестомат. по сиб. диалект. ЦП, 1, 10; Словарь рус- 
ских говоров Кузбасса 114; Элиасов 188), ланйсь ‘в прошлом году’ (Сл. 
русск. говоров Новосиб. обл. 270), олбнись ‘в прошлом году’ (урал., 
костр., иркут.), ‘недавно, на днях’ (ряз., волог.) (Филин 23, 190), лонйсь 
[ланйсь] ‘в прошлом году; недавно; вчера; раньше, прежде” (Сл. гово- 
ров старообрядцев Забайкалья 250; Словарь камч. наречия 95), лонёсь 
‘в прошлом году’ (якут., уфим., том., каз., костр., яросл.), ‘недавно, на 
днях’ (перм., волг., арханг.) (СРНГ 17, 126), олонеёсь ‘в прошлом году’ 
{костр.), ‘недавно, на днях’ (костр.) (СРНГ 23, 190), лонясь = лонись ‘в 
прошлом году’ (каз., СРНГ 17, 130), лонысь ‘в прошлом году’ (Сл. 
Среднего Урала (Доп.) 287), олондась ‘недавно, на днях’ (волог., вят., 
костр., вост.), ‘очень давно’ (урал.) (СРНГ 23, 190). 

Локативное словосочетание *о/иг (см.) и *5Г от *5ь (см.). 

*оНиса [: сербохорв. диал. ланица, ланица ж.р., кличка домашних жи- 
вотных (овцы, коровы); детеныш лани, серны (самка) (РСА Х1, 218; 
ВТА У, 898: [атса), польск. атс2ка, ум. от $ата (УМагзг. П, 794), др.- 
русск. ланица ж.р. ‘лань’ (ГБ Х\У, 146 ч. СДРЯТУ, 389). 

Ум. производное с суф. -са от *оты/*о шт (см.). 

*описа П: болг. диал. лёницъ ж.р. ‘ожерелье, монисто’ (с. Трънчовица 
и Малчика, Свищовско, дип. раб. Архив Софийского университета), 
ланица, ланца ‘челюсть’ (Стойчев БД ИП, 198). 

Производное с суф. -са от того же корня, что и в *омйа (см.). 
Представляется старым диалектизмом. 

*оита: словен. [ата ж.р. ‘что осталось от прошлого года (напр. про- 
шлогодний урожай)’ (Р!еи. 1, 499), русск. диал. лонйна ж.р. ‘то, что от- 
носится к прошлому году или сделано из плодов прошлогоднего уро- 
жая’ (новг. СРНГ 17, 127). 

Именное производное с суф. -ма от временного наречия *о[и 
(см.). Словен.-русск. диал. изоглосса. 
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*онбьпъ(ь): болг. (Геров) лёншний, прилаг. ‘прошлогодний’, также 
диал. ланйшен (Стойчев БД И, 198), ланйшен (Горов. Страндж. БДТ, 
105), словен. [@иптр, прилаг. ‘прошлогодний’ (Ре. Г, 499), также 
1ап}8пл (Там же), русск. диал. лонишный, ланйшный, лонйшний = ло- 
нешный (петерб., забайк., якут., костр., и др. СРНГ 17, 128), лонёш- 
ний, лонёшний, лонешной ‘прошлогодний, годовалый” (вят., арханг., 
СРНГ 17, 126; Опыт 104), лдонишний ‘прошлогодний’ (Словарь рус- 
ских говоров Мордовской АССР (К-Л) 130), лонйшной ‘прошлогод- 
ний’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 287), 
лонйшный ‘прошлый, минувший’ (Живая речь кольских поморов 82; 
Словарь русск. говоров Сибири 2 (К-Н) 229; Полный словарь си- 
бирского говора 2, 124), лбнешной, лонишной, лонйшной ‘прошло- 
годний’ (Сл. Среднего Урала П, 102), лонйшний ‘прошлогодний; го- 
довалый” (Элиасов 188; Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 250; 
Словарь русских говоров Алтая 3, [, 37; Словарь Приамурья 146). 

Прилаг., производное с суф. -ьиъ от словосочетания *о[н! 51 (см.), 
представленного географически только в вост.-слав., тогда как про- 
изводное от него прилаг. — гораздо шире. 

*оНа/*ошИо: ст.-слав. ланнта ж.р. соуфу, лора, тахШа, #ас1ез, зепа 
‘челюсть, щека, ланита’ (бирг., МК1., $]$, Ст.-слав. словарь 304), 
болг. ланйта ж.р. ‘щека’ (БТР), также диал. ланйта (Стойчев БД П, 
198; К. Мирчев. Принос към словаря на неврокопското наречие. — 
Македонски преглед У, 2, 1932, 123), также лёнта ж-р. (Стойчев 
БД П, 198), ланта (Еникьой. ТрСб. УИП, 139. - Архив Болгарского 
диалектного словаря, София), лёнта (Ст. Кабасанов. Някои особе- 
ности в лексиката на говора на с. Тихомир, Крумовградско. —-БЕ ХШ, 
1963, № 1, 32), сербохорв. [апйа ж.р. ‘щека’ (книжн., ВА У, 899), ла- 
нита ж.р. (арх., поэт., также диал. РСА Х], 218), апио ср.р., редк. 
(КГА У, 899), ланито ср.р. (арх., поэт. РСА ХТ, 218), диал. [апйа (Сге$), 
{аппа ‘щека’ (ТВе Сакам!ап Гла!ес! о Опес 284), словен. [апйа ж.р. ‘ще- 
ка’ (Р1еи. [, 499), ст.-чети. [апиуа ж.р. ‘челюсть, щека” (Себацегт П, 205; 
Кон Т, 877), др.-русск., русск.-цслав. ланита ж.р. (Изб. 1076, 144. 
СДРЯТУ, 388—389; СлРЯ Х!-ХУП вв. 8, 169; Срезневский П, 8: Остр. 
ев. и др.), укр. ланйпи мн., книжн., стар., поэт. ‘щеки’ (Словн. укр. мо- 
ви ГУ, 444), блр. диал. ланйты р!.1. ‘щеки’ (Манска-маладзеч. 72). 

Это древнее название щеки, скулы, челюсти любопытно своей 
корневой (этимологической) принадлежностью к той же лексике из- 
гиба, которая представлена в названиях локтя — *оКе)п-, *оКо- (см. 
*оЩъьгьь). См. М. Коген ИОРЯС ХХШ, 1, 1918, 28; Фасмер П, 457. 
Относительно живого характера суффикса -Иа ср. вариантное *о/п1- 
са П (см.). 

*оть: цслав. линншть м.р. УЕВрос ё^Яфоч, ытишиз (Ми. ГР), также алл- 
нншть м.р. (Там же), сербохорв. Ланий, фам. (РСА Х|, 218), русск.- 
цслав. ланищь м.р. ‘детеныш лани’ (Пес. пес. по сп. ХУТ в. СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 8, 169; Срезневский П, 8: ланище, но ср. уже М. ГР: 
“тпайе у051.-Ще п.”). 
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Производное с суф. -Й]ь, обычным в названиях детенышей, от 
*оть/*о т! (см.). 

*ош()ибь: ст.-чеш. {[апуй м.р. ‘трюфель’ (Сефаиег ИП, 206), чеш. [апу2, 
1апе};, [апе}$ м.р. ‘трюфель’ (Липртапп П, 262), ст.-польск. апу52 м. и 
ж.р. ‘ландыш СопуаЦапа пагаН$ Г.. ($1. ро|52с2. ХУТ \., ХИП, 473). 

Сложение *отыь/*о[и! (см.) и -изь (см. *ихо), “ушко лани”, причем в 
целом выясненная этимология слова разительно контрастирует с 
разнообразием его формально-фонетических ипостасей, граничащих 
с полной затемненностью, ср. русск. ландыш м.р., диал. ланух м.р. 
‘ландыш СопуаНапа та}а|$ Г.’ (пск., СРНГ 16, 257), также лёндух м.р. 
(пск., смол., липецк., ворон., СРНГ 16, 254), лёндуш м.р. ‘ландыш’ 
(Словарь орловских говоров (Л-М) 17), ланыш, лоньии м.р. ‘береза 
бородавчатая” (валд., новг., СРНГ 16, 258; Новг. словарь 5,7), укр. 
ландиш ‘ландыш’ (Укр.-рос. словн. П, 429), блр. лантуш ‘ландыш 
СопуаПапа’ (Байкоу-Некраш. 156), диал. ландыш, ландам м.р. ‘лан- 
дыш’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 616), лантуш м.р. (Там же 
2, 617). 

См. Фасмер ИП, 457; В.О. ЧпБераип ВЗ1. 52, 2, 1957, 169; Масвек? 320 
(впрочем, здесь соотнесено не с ‘ландьншем СопуаНапа’, а с ‘трюфе- 
лем’, ввиду семантики чеш. слова). 

*оъка: сербохорв. диал. лёнка ж.р., кличка коровы (РСА Х|, 218), 
слвц. [апка ж.р., ум. от [ай ($51 П, 15), ст.-польск. {апка ж.р. ‘ландыш 
СопуаНапа тага!$ Г..’ (54. ро!$7с7. ХУГ \., ХП, 472-473), блр. диал. 
ланка ж.р. ‘толстуха’ (Бялькевч. Мапл. 246). 

Ум. производное с суф. -ъКа от *отыь/*о[и! (см.). 

*ольсь: сербохорв. лаьац, род.п. -ьца, м.р. ‘лань’ (РСА. Х|, 223), сло- 
вен. /апуес, род.п. -пуса, м.р. ‘лань Сегуцз$ дата’ (Р1еи. 1, 499). 

Производное с суф. -ьсь от *оть/*о и! (см.). 

*отьбаКъ: чеш, [опс@к м.р. ‘годовалый детеньии дикого животного” 
(Кой Т, 941), русск. диал. лончёк, лоншак, лоньшак м.р. ‘животное по 
третьему или четвертому году (обычно о лошади)’ (костр., иркут., 
тамб.), ‘теленок по третьему году’ (том.), ‘олень по третьему году’ 
(арханг.), ‘молодой жеребец’ (пенз.) (СРНГ 17, 129), ‘животное (же- 
ребенок, лосенок), родившееся в прошлом году’ (Сл. Среднего Ура- 
ла Ц, 102; Словарь Среднего Прииртышья ИП, 106; Иркутский област- 
ной словарь И, 15; Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 251; Сло- 
варь Приамурья 146; Полный словарь сибирского говора 2, 124; Сло- 
варь русск. говоров Сибири 2 (К-Н) 229; Словарь русских говоров 
Алтая Ш, 1, 37). 

Производное от *омИ/*оть, *отьсь (см. 5.уу.) с помощью дальней- 
шей суффиксации. 

*отьуь [: словен. [апепй, прилаг. = [апз&Е (Р1еи. 1, 499), др.-русск. лонии, 
прилаг. ‘прошлогодний’ (Берест. гр. УТ, № 463. ХУ - н. ХУ вв. СлРЯ 
Х-ХУИ ва. 8, 281), русск. диал. олонний, -яя, -ее (нерехт., костр., ди- 
ев. СРНГ 223, 190), лоний: в лонй годы ‘в прошлые годы’ (яросл., 
перм. СРНГ 17, 127; Ярославский областной словарь 6, 11, 12), 
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лднный ‘появившийся в прошлом году’ (Словарь Карелии 3, 146), 
лунний ‘прошлый’ (Словарь Карелии 3, 158). 
Прилаг., производное с суф. -ь/ь от нареч. времени *о{и! (см.). 

*отьуь П: ст.-чеш. {апг, прилаг. (}еп# $& тепий /тпКу [апйтг. МочакК. $1оу. 
Ни$. 55), чеш. [апё, прилаг. от [апё ‘лань’, ‘самка оленя’ (Кон Т, 877), 
слвц. [апр 4а, 4е, прилаг. к [ай ($51 П, 15), ст.-польск. фат, прилаг. 
от фата ($1. ро]52с7. ХУГ \., ХП, 472), польск. Зап, прилаг. от па 
(У/агз2. Ц, 794), руск. ланий ‘к лани относящийся’ (Даль? П, 609). 

Прилаг., производное с суф. -/ь от *омИ*оть (см.). 

*отьзКыь: цслав. ланька, -ын, прилаг., лоныкз: лоныкое А6то аппиз рйог ‘про- 
шлый год? ($515), болг. лёнски, прилаг. ‘прошлогодний’ (БТР; Геров: 
ланскыи), также диал. лёнски (Божкова БД 1, 253; Кънчев. Пирдоп- 
ско. БД ТУ, 115; С. Ковачев. Троянският говор. —- БДТУ, 211; М. Мла- 
денов. Из лексиката в Кюстендилско. БД УТ, 143; М. Младенов БД 
ПЬ 97; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. - БД УГ, 189; 
П.И. Петков. Еленски речник. - БД УП, 82), ланцки (Горов. 
Страндж. БДТ, 105), ланцкй (Народописни материали от Разложко. — 
СбНУ ХЕМШ, 473), макед. лански, прилаг. ‘прошлогодний’ (И-С), 
сербохорв. /4/5Ат, прилаг. ‘прошлогодний’ (ВТА У, 900), ласки, 
лёъски (РСА ХТ, 223), также диал. ласки (Е. Миловановив. Прилог 
познаваъу лексике Златибора 39), (диз (М. Рав - С. Ва ща. ВебиКк 
Бабк! Вищеуаса 145), [бп5& (7. Оша, Р. Рас. Вго5К. 522), лансви (1. 
Динив. Речник тимочког говора 134), Гаиз& (В. ив. Вдебмк Утваде 
104), {ап}, прилаг. к {пе (Тве СаКамап Пуайес! о Опес 284), лайъска 
гбдина ‘прошлый год’ (М. Томив. Говор Свиничана 164), словен. [@п- 
5, прилаг. ‘прошлогодний’ (Р|еи. 1, 499), также (4п5 (Там же), стар. 
ап; (Камес-Уогепс; Ошзтапп / Капубаг 220 [412, 516], стар. /@/п5- 
А (Мочак 69), ст.-челши. [оп5Ку, прилаг. ($епо [оп5кё пеБ ом Биаи тос1 
робтан... Агсп. С. 26, 307 (1456) и др. Ст.-чеш., Прага), чеш. [о/5КУ, 
прилаг. ‘прошлогодний’ диал. юпзко ‘прошлый год’ (Вапо$. 510%. 
186), {опскуНопёКу (КеПпег. Этатфег. 27), ст.-слвц. оп5Ку, прилаг. (1646 
и др. Ист. слвц. Братислава), слвц. [ап5ку, прилаг. ‘прошлогодний’ 
(5$. П, 16; КАа| 298), диал. [оп5КГ (Юрка. Ооштонепё. 79; Опоу$Ку. 
Сетег. 165), ой5 (ВиНа. Оа ГКа 171), н.-луж. 1015 ‘прошлогод- 
ний’ (Мика $4. |, 783), ст.-польск. 5 ‘прошлогодний’ ($4. $&ро!. [У, 
119; $4. ро|52с2. ХУЕ м., ХН, 569), Ронз, личное имя собств. (1405. 
СлебПКо\ма 75), польск. диал. фо15, упз, асМ ‘прошлогодний, про- 
шлый” (\агз2. ЦП. 814), ой5К (Киса 214), о5м (зусма. З4о\п. 
Кодемзюе П, 116), ни ток ‘прошлый год’ (МасеемзК!. Спеёт.- 
добг2. 204), Ши5Куво гоки (Вазага 65), словин. 10/5, прилаг. ‘прошло- 
годний’ (Зусма Ш, 25), оп5& (Ватий 89), ЮпзКГ (Г.отетих. Ротог. 1, 477), 
др.-русск. лонскои, лонескои, лоньскои, прилаг. ‘прошлогодний’ 
(Берест. гр. УТ, № 482. ХШ в.; АЮ, 12. 1490 г. СлРЯ Х-ХУП ва. 8, 
282; Срезневский П, 46: Р. Прав. — по Кар. сп.), лоньскым (СДРЯ ТУ, 
428), ланскии (Апост. (Воскр.) Ш, 94. ХТУ. СлРЯ Х!-ХУП вв. 8, 169), 
лонской (Котков. Лекс. южн.-русск. письм. ХУЕХУШ вв. 7), 
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Ланские, Лонские, фам., 1578 г., Смоленск, ХУП в., Тульский уезд 
(Веселовский. Ономастикон 177), русск. диал. лонский, лбньский, 
лонской, лоньской, ланской ‘прошлогодний’ (новг., арханг., олон.., 
яросл., твер., перм., тобол., курган., забайк. и др. СРНГ 17, 128-129; 
Опыт 104, 105; Подвысоцкий 83; Ярославский областной словарь 6, 
12; Сл. Среднего Урала И, 102; Словарь русских говоров Алтая 3, [, 
37; Словарь Карелии 3, 146; Живая речь кольских поморов 82; Сло- 
варь Среднего Прииртышья ИП, 106; Полный словарь сибирского го- 
вора 2, 124; Словарь русских говоров Алтая Ш, 1, 37; Элиасов 188; 
Словарь камч. наречия 95), лонцой, -4я, -бе ‘прошлый? (волог., СРНГ 
17, 129), лошкбй ‘прошлый (о годе)’ (Словарь Карелии 3, 153), лонви- 
кий ‘прошлый (о годе)” (волог., СРНГ 17, 127), блр. диал. лднск! ‘про- 
шлогодний’ (грод. 3 народнага слоунка 45; Сцяшковч. Грод. 267; 
Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 671; Атлас беларускх гаворак 2, 
27; 5, 114). 
Прилаг., производное с суф. -ь5Къ от нареч. времени *о{п1 (см.). 
жотьзёаКъ: словен. [ап бак м.р. ‘детеныш прошлогоднего помета? (Ре. 
1, 498—499), также диал. [ап] ак м.р. (Моуак 69), чеш. [оп3 г’ ак м.р. ‘го- 
довалая скотина’ (Кой 1, 941), ст.-слвц. (ап На м.р. ‘годовалое живот- 
ное’ (Мига, 1737. Ист. слвц., Братислава), слвц. [апупак м.р. ‘годова- 
лый детеныш, годовалое растение’ (5$) П, 16; Каа! 298), также 
оп$бай (Ветойак, см. Ка 312), щи$бок (Ка 316), ст.-польск. 
1ой57с2ак м.р. ‘годовалый детеныш, жеребенок” ($1. $1ро1. [У, 119-120; 
ЗЕ. ро|$2с2. ХУГ \., ХПН, 570), также польск. диал. юн52стак (УМагзг. П, 
814), др.-русск. лонщакъ ‘цвухлетнее животное, животное прошло- 
годнего приплода’ (Арз.а., 210. 1602 г. СлРЯ Х|-ХУИ вв. 8, 282). — 
Многочисленные диал. формы лон(ь)шак двусмысленны (*лоньщак? 
*лоньчак?). 
Производное с суффиксацией -’акъ от прилаг. *отьзкъь (см.). 

*опьз&па: словен. /4и/ та ж.р. ‘что-либо прошлогоднее, прошлогод- 
ний урожай’ (Р]е!. 1, 499), др.-русск. лоньщина ‘телка, родившаяся в 
прошлом году’ (РПр сп. 1280, 619 в. СДРЯ ТУ, 428), лонщина ж.р. 
‘двухлетнее животное, животное прошлогоднего приплода’ (Правда 
Рус.-пр-.-, 353. ХУ в. - ХН в. и др. СлРЯ Х!-ХУН вв. 8, 282; Срезнев- 
ский П, 46—47). - Русск. диал. формы лоншина двусмысленны. 

Производное с суф.-та от прилаг. *отьзКъь (см.). 

*о1оу&(пь)пъь: ст.-слав. смовёна, прилаг. ритфеиз$ ‘свинцовый’ ($ирг., 
М. ГР, $а4.), сербохорв. ооуеп = ооуап (Из словарей только у Ям- 
брешича. ВЗА УШ, 895), ст.-чеш. ооуёпу. прилаг. ‘свинцовый’ (551 
11, 440-441), чеш. ооуёпу, ооуёппу, прилаг. ‘свинцовый’, ст.-слвц. 
о[оуепу, прилаг. ‘свинцовый’ (Ног. $1оуеп. Ш, 291), слвц. о[оуепу, 
прилаг. ‘свинцовый’ (551 Н, 558), в.-луж. моюапу ‘свинцовый’ (Ри 
834), н.-луж. идюапу ‘свинцовый’ (Мика $. Н, 915), ст.-польск. 
ою\апу: оомлапу ргосй ‘белый краситель” ($1. з1ро|. У, 571), польск. 
оюулапу, прилаг. ‘свинцовый’ (\\агз2. Ш, 768), также диал. оноапт 
‘свинцовый’ (Н. Обто\ис?. Ошекетаог$ К П, 1, 308), словин. оюуат 
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‘свинцовый’ (Зусма УП (Зиретепо, 209), также ув/вдапй, у5вудай? 
(Готегия. Зюушя. \Ъ. П, 1333), др.-русск. оловянный, оловеный, 
оловЪнный, прилаг. ‘сделанный из олова или свинца’ (Муч. Еразма) 
Усп. сб., 213. ХИ-Х Ш вв. СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 360-361), оловянный 
‘изготовленный из олова’ (Словарь языка мангазейских памятников 
288), ловяный ‘оловянный’ (Арх. Стр. Г, 488. 1568 г. СлРЯ 
ХЕ-ХУИ вв. 8, 269), русск. оловянный, -ая, -ое ‘сделанный из олова’, 
диал. оловянный ‘темно-серый, с голубоватым отливом’ (перм., 
СРНГ 23, 189), альвяной ‘оловянный’ (Фурманов. Уральск., Малеча. 
СРНГ 1, 245), олвяный, олвяной ‘оловянный’ (сарат., тул. СРНГ 23, 
182), ловянный, ловяной ‘оловянный’ (брян., орл., тул. СРНГ 17, 103; 
Словарь русских донских говоров 2, 119), укр. олов’Яний ‘оловян- 
ный’ (стар.) ‘свинцовый’ (Словн. укр. мови У, 691; Укр.-рос. словн. 
Ш, 121: ‘оловянный’), голувьйный ‘оловянный’ (П. Бллецький-Но- 
сенко. Словник укранськот мови 102), ст.-блр. оловяный, прилаг. к 
олово (олов) (Скарына 1, 435), блр. алавяны ‘оловянный’ (Блр.- 
русск.}, также диал. алавяны (Жывое слова 35). 

Прилаг., производное с суф. -ёпъ от *оюуо (см.). Отличную рекон- 
струкцию *ооуеп®/ь с подвижным ударением см. В.А. Дыбо. Славян- 
ская акцентология (М., 1981), 135. 

*оюута Г: цслав. оловнна ж.р. а(хЕра, ясега (МК. ГР), болг. олдвина ж.р. 
‘напиток из разных видов зерновых, вид пива’ (Геров; Вакарелски. 
Етнография 223), также диал. оловйна (Илчев БД 1, 197), ловина (Ге- 
ров), олбвина ж.р. ‘вид пива, приготовленного из ржи или с рожью и 
овсом, иногда в смеси с кукурузой и полбой’ (Сев.-Зап. България. 
СбНУ ХУ, 2, 58), сербохорв., стар., редк., ою\та ж.р. ‘напиток, пи- 
во’ (ВГА УШ, 896), словен. ооута ж.р. ‘пивные дрожжи” (Р!е. [, 820), 
др.-русск., русск.-цслав. оловина ж.р. ‘хмельной напиток из ржи, яч- 
меня ит.п.; брага, пиво’ (Суд. ХШ, 4. сп. ХУ1 в.; Чис. УТ, 2-3. Библ. 
Генн. 1499 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 12, 359), русск. диал. лавйна ж.р. хлеб- 
ная масса, заливаемая водой для приготовления кваса, квасная гуща” 
(твер., пск. СРНГ 16, 220), оловйна ж.р. ‘гуща, осадок на дне при вар- 
ке пива, кваса, браги’ (новг., пск., твер., арханг., север. СРНГ 23, 189; 
Опыт 140-141; Новг. словарь 6, 166; Словарь Карелии 4, 197}, олави- 
на ж.р. ‘осадки от браги, пива, кваса; гуща’ (твер., пск., СРНГ 
23, 180). 

Производное с суф. -ма от *оры*ои (см.), основа на -и. См. Фасмер 
Ш, 132. 

*оюута П: чеш. обума ж.р. ‘свинцовая белизна, свинцовая руда’ (Кой 
НИ, 365). 

Производное с суф. -та от *01оуд (см.). 

*оТоуо/ь [: ст.-слав. олово СР.Р. нолоВбос, ритБит ‘свинец? (Зирг., МК., 
За4.), болг. блово ср.-р. ‘свинец Рипфит?” (БТР), макед. олово ср. р. 
‘свинец’ (И-С; Макед.-русск.), сербохорв. Оюуо ср.р. ‘свинец; олово” 
(ВТА УШ, 897; Мабигапе 1, 823), Оюуо, название двух сел в Боснии 
(ВТА УШ, 897), также диал. Эоуо (В. ап. К еёик Уграде 104), дло- 
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во!длово (П.А. ТахиВ. Ловачка лексика и фразеологида у рогатичком 
крау 30 (368), длаво (7. Диниб. Речник тимочког говора 182), оюъ м.р. 
= о[оуо (Только в споварях Микали, Белостенца и Стулли. ВТА УШ, 
895), Ооуо = ооуо (ГекзЖа пфагзёма 246), словен. 01оуо ср.р. ‘свинец’ 
(Р1е. 1, 821), также оюу м-р. (Ре. Т, 820), ст.-чеш. ооуо ср.р. ‘свинец?’ 
($1651 11, 441-442), чеш. о[оуо ср.р. ‘свинец’, ст.-слвц. ооуо ср.р. ‘сви- 
нец? (Назог. оуеп. Ш, 291), слвц. о[оуо ср.р. ‘свинец’ (5$] П, 559), в.- 
луж. жоЮ] м-р. ‘свинец’ (РЕВ 834), н.-луж. 0} м.р. ‘свинец’ (МиКа 
$1. П, 915: а$1. *о[оуь), ст.-польск. оби ‘свинец? (3. 51ро|. \, 571-572), 
польск. о{6,, род.п. = оили, м.р. ‘свинец’ (\агз2. Ш, 768), диал. они{(Н. 
Обтпо\лсг. ГлаекЕ таогзК! П, 1, 308), иоио} (Кисаа 160), также диал. 
ою\о ср:р. ($. в\. р. Ш, 439), словин. оу м.р. ‘свинец’ (Зусма УП 
(Зиретепо 209), уве!07 м.р. (Гогепи. З1юут. \5. ИП, 1367), жа м.р. 
(Кати 226), др.-русск., русск.-цслав. олово ср.р. ‘свинец’ (Гр. Наз., 
235. ХГ в., Златостр., 119. ХИ в.), ‘олово’ (Иез. ХХИ, 18 (Упыр.) 
ХУ-ХУ! вв. - 1047 г.) (СлРЯ ХЕ ХУ вв. 12, 359), русск. блово ср.р. 
‘серебристо-белый металл’, также диал. ловь ж.р. ‘олово’ (ворон., 
Даль? П, 676, лебед., тамб., СРНГ 17, 103; 23, 189), укр. дблово ср-р. 
‘олово’ (Словн. укр. мови У, 691), стар. гблуво ср.р. ‘олово’ (П. 
Блецький-Носенко. Словник укра!нсько! мови 102), ст.-блр. олово 
(олов) (И что есть тяжшего над олово ... Скарына 1, 435), блр. вбла- 
ва ср.р. ‘свинец’ (Блр.-русск.; Байкоу-Некраи:. 61; Гарэцк 30; Но- 
сов.: вдлово), также диал. волаво ср.р. (Народная словатворчасць 
224), гблово ср.р. (Жывое слова 221). 

Едва ли речь идет о древнем и.-е. названии металла. Соответствия 
ограничиваются балт. языками (лит. @а5, лтш. а[уз ‘олово’, др.- 
прусск. аРму5 ‘свинец’), что само по себе напоминает инновационную 
общность, как полагают, из первоначального цветообозначения, что 
во всяком случае подтверждается другими названиями свинца (см. 
*5УтЬСЬ). 

См. Вира ВВ ИП, 507; ВгасКпег 379 (вообще считает лит. и др.- 
прусск. формы заимствованием); Фасмер Ш, 135; РгаепКе] 6 (аргумен- 
том против заимствования считает акут лит. уаз, но последний мог 
бы явиться вторичным преобразованием лит. а{[ауа5 то же); Топоров. 
Прусский язык. Словарь: А-р (М., 1975), 81. Неправдоподобно см. 
Масвек? 413: о некой “праевропейской” связи праслав. *ооуо с нем. 
В{е! ‘свинец’ < герм. *Бйуа-. 

*01оуо П: русск. диал. олёва ж.р. ‘пиво’ (калуж.), ‘деревянное масло” 
(новорос., зап.) (СРНГ 23, 180). 
Этимологически тождественно`*о[ь/*о[и (см.). 
*0]юуъ: словен. Оо, прилаг. ‘пивной’ (Ре. [, 820). 
Прилаг., тождественное именной основе *о[ь/*ош (см.). 
*ооуьпъ(рь) Т: цслав. оловьни, прилаг. ритибеиз (МКТ. ГР), болг. олдвен, 
прилаг. ‘свинцовый’ (БТР), макед. оловен ‘свинцовый’ (И-С; Макед.- 
русск.), сербохорв. Оуам, -упа, прилаг. ‘свинцовый’ (в словарях Бел- 
лы, Белостенца, Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли, Вука. ВТА УШ, 
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895), блован (РСХ] 4, 123), чеш. ооупу ‘свинцовый’ (Кон П, 365), ст.- 
слвц. ооупу, прилаг. ‘свинцовый’ (Н15{ог. чюуеп. Ш, 291), в.-луж. 
\ооту ‘свинцовый’ (Трофимович 362), ст.-польск. оюу/’лпу ‘свинцо- 
вый’ ($31. ро]. \, 571), польск. ою\пу, обуипу (УМагз2. Ш, 768). 
Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *ооуо/*о[озь (см.). 
*о1оуьпъ П: словен. о[оуеп, прилаг. ‘пивной’ (Ре. [, 820). 
Прилаг., производное с суф. -ьиъ от *о[ь/*о[и (см.). 

*015еуъ(]ь): чеш. [050%у, прилаг. ‘лосевый, к лосю относящийся’, польск. 
юозу, прилаг. от 10$ (Уагзг. П, 816), словин. ю50%Г, прилаг. от #05 
(Г.огетих. Ротог. 1, 477), 05оуу (Кати 89), др.-русск. лосевъ, прилаг. от 
лось (Девг.д., 136. ХУШ - Х!-ХП вв.; в сост. личн. имени (?). А Уст. [, 
111. ХУ! в. СдРЯ ХЕХУП вв. 8, 284), Лосевы, вотчинники, середина 
ХУП в., Переяславль. Веселовский. Ономастикон 184), Лосев, фам. 
(Б.О. Унбегаун. Русские фамилии 150), русск. диал. лосевый, лосё- 
вый: лосевая (лосёвая) собака ‘собака, с которой охотятся на лося’ 
(свердл., урал. СРНГ 17, 149; Сл. Среднего Урала П, 103), укр. лосьб- 
вий ‘лосевый’ (Гринченко П, 378), блр. ласёвы ‘лосиный’ (Блр.-русск.), 
диал. лосёу прилаг. ‘лосевый, лосиный’ (Турауск! слоунк 3, 44). 

Прилаг., производное с суф. -еуъ (-’оуъ) от *045ь (см.). 

*015са: сербохорв. [05са ж.р. ‘лосиха’ (Ц Зщекоуи пебпКи: ‘@епКиН’ (ро 
бе5. [озсе... ВТА УТ, 157), словен. [о5{са ж.р. ‘лосиха’ (Ре. 1, 532), слвц. 
оса ж.р. (357 П, 59), чеш, [обе ж.р. ‘лосиха, самка лося’ (Кой |, 
943), ст.-польск. юз5са ж.р. ‘самка лося, лосиха? ($1. ро157с7. ХУГ \., 
ХИ, 572), польск. {оса ‘лосина, шкура лося; лосиха’ (\агз2. П, 816), 
др.-русск. лосица ж.р. ‘самка лося’ (Алф.!, 126. ХУП в. СлРЯ 
ХЕХУИ ва. 8, 285), русск. лосйца ж.р. ‘самка лося’, также диал. лоси- 
ца ж.р. (холм. пск., мстин. новг.) (СРНГ 17, 150; Смоленск. словарь 6, 
51; Новг. словарь 5, 44; Словарь Карелии 3, 150), укр. лосйця ж.р. 
‘самка лося’ (Словн. укр. мови 1У, 548), блр. диал. ласща ж.р. ‘лоси- 
ха’ (Слоун. пауночн.-заход, Беларус! 2, 625; Атлас беларусвх гаворак 
[, 52), лосща (Гурауск! слоуник 3, 44). 

Производное с суф. -са от *о15ы/*офбь (см.). 

*0]$та: чеш. [о5зта ж.р. ‘мясо лося’, польск. юзта ‘мясо лося; шкура ло- 
ся’ (\Магзт. П, 816), др.-русск. лосина ж.р. ‘шкура лося, выделанная ло- 
синая кожа’ ((Кн. расх. Болд. м.) РИБ П, 304. 1585 г.), ‘мясо лося’ 
(Посольство Звенигородского, 293. 1596 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 8, 284), 
русск. лосйна ж.р. ‘выделанная лосиная или оленья кожа; мясо лося 
как пища’, диал. лосйна ж.р. ‘самка лося’ (тосн. ленингр.), ‘оленья 
шерсть” (кем., арханг.), ‘невыделанная шкура лося’ (тобол., пинеж. 
арханг.), ‘рукавица из лосиной шкуры’ (юргин. кемер.) (СРНГ 17, 
150; Словарь Карелии 3, 149-150; Словарь русских говоров Алтая 3, 
1, 39; Словарь русских говоров Кузбасса 114; Сл. рыбаков и охотни- 
ков Сев. Приангарья 50), укр. лосйна ж.р. ‘выделаннаая шкура лося 
или оленя; мясо лося’ (Словн. укр. мови ТУ, 548), блр. ласна ж.р. ‘ло- 
сина’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -та от *оббъ/*орбь (см.). 
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*05итъ]ь: др.-русск. лосиный, прилаг. ‘относящийся к лосю” (Гр. Сиб. 
Милл. П, 190. 1605 г.), ‘сшитый, сделанный из лосины’ (Кн. прих.- 
расх. Волокол. м. №1028, 109. 1576 г.) (СлРЯ ХГХУИ вв. 8, 285), 
русск. лосйный ‘к лосю относящийся, ему принадлежащий’ (Даль? П, 
695), укр. лосиний, -а, -е, прилаг. к лось (Словн. укр. мови ПУ, 548), 
блр. ласны, прилаг. ‘лосиный’ (Блр.-русск.), диал. ласны, лабный, 
прилаг. ‘лосиный’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 625; Сцяш- 
ков1ч. Грод. 258). 

Притяж. прилаг., производное с суф. тъ от *ор5ь (см.). 

*0]5уп?: русск. диал. лосыня ж.р. ‘самка лося, лосиха’ (новг., СРНГ 17, 
155; Новг. словарь 5, 46). 

Производное с суф. -упГ от *о[бь (см.). Местное новообразование? 

*05ь/*015ъ: цслав. ль м.р. сегуиз а1сез (МИ. ГР), болг. лос м.р. ‘лось 
Сегуиз аюе5’ (БТР, с пометой: рус. книж.), макед. лос м.р. ‘лось’ 
{И-С), сербохорв. [05 м.р. ‘лось Сегуиз асез 1.’ (...” < *0{5ь, почему 
должно было бы быть [а55ъ; Миклошич, возможно, по соображениям 
формы думает, что это не праславянское слово и что в другие языки 
оно перешло из русского ...” ВТА УГ, 157), лбс м-р. ‘лось Асез асез’ 
(РСА Х, 589; рус. лось), словен. 105 м.р. ‘лось Сегуиз а[сез’ (Ре. [, 532: 
ги$. [05), [05 (ЗлаБ6} 79), чеш. [05 м.р. ‘лось’, слвц. [05 м.р. ‘лось А!сез 
а1сез’ ($51 П, 59), ст.-польск. 10$ м.р. ‘лось А!сез а[сез Г’. ($. $ро1. У, 
120; $1. ро]52с2. ХУГ\., ХЦ, 573), 20$, личное имя собств. (1393 г., С1е$- 
ПКо\а 75; З4ю\п. 51ро|. пат\и озобочусв Ш, 2, 335), польск. 10$ м.р. 
‘лось’ (\!агз7. П, 816), словин. 105 м.р. ‘лось’ (Гогепё. Ротог. 1, 477; 
Катий 89), др.-русск. лось м.р. ‘лось’ (Поуч. Влад. Мон. Лавр. лет. 
251), название созвездия Большой медведицы (Х. Афан. Никит., 23. 
ХУ-ХУ вв. - 1472 г.) (СлРЯ Х-ХУИ вв. 8, 286-287; Срезневский И, 
47; СДРЯТУ, 428), Лось, крестьянин (1495 г., Новгород. Веселовский. 
Ономастикон 189; Б.О. Унбегаун. Русские фамилии 161), русск. 
(стар.) лось (СлРЯ ХУШ в. 11, 232), лось м.р. ‘крупное животное из 
сем. оленей, с широкими ветвистыми рогами у самцов’ (Дальз П, 
694—695: сохатый), диал. лось ж.р. ‘самка лося, лосиха’ (ульян., ряз., 
арханг.), лось остяикая ‘созвездие северного полушария Кассиопея’ 
(арханг.) (СРНГ 17, 155; Деулинский словарь 281), лось м.р. ‘лось’ 
(Ванюшечкин (А-Н) 215), ‘созвездие Большой Медведицы” (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (К-Л) 131; Мельниченко 105; 
Ярославский областной словарь (Липень — Няучить) 14; Подвысоц- 
кий 84; Новг. словарь 5, 46; Словарь Карелии 3, 151; Словарь гово- 
ров Соликамского р-на Пермской области 289; Акчимский словарь 
П, 115; Картотека Печорского словаря; Сл. Среднего Урала П, 103; 
Словарь Среднего Прииртышья П, 108; Полный словарь сибирского 
говора 2, 125-126; Элиасов 188), укр. лось м.р. ‘лось’ (Гринченко П, 
378; Словн. укр. мови ТУ, 549), ст.-блр. лось (Скарына 1, 302), блр. 
лось м.р. ‘лось’ (Блр.-русск.), также диал. лось м.р. (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 673; Турауск! слоушк 3, 44; Сцяшковч. Грод. 267), 
лось [ж.р.?/ ‘самка лося’ (Атлас беларускх гаворак Г, 52). 
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Если принять во внимание оговорку о межславянских (книжных) 
связях, заимствованиях (ср. еше Мозсн 174: “Фе &.р.0$. фоми затити 
аи$ дет г.”), в остальном можно говорить об и.-е. диал. названии про- 
мыслового, охотничьего животного: ср. др.-в.-нем. @йо (откуда яко- 
бы лат. а[сеу, греч. @Ахт), нем. Е!сй ‘лось’, др.-инд. /5уай ‘антилопа- 
самец’. В основе лежит предположительно цветообозначение, назва- 
ние животного по масти могло быть вызвано табуистическими моти- 
вами. См. Фасмер П, 522; ВгисКпег 312 ("Основа та же, что в названии 
оленя и лани”); А.А. Потебня РФВ 1879, 1, 79-80; МаутпоЕег 1, 124. 

*0]5ы]ь: словен. [05/1, прилаг. ‘относящийся к лосю” ($1оуаг $1оуеп. фе2а 
П. 642), чеш. [05Г, прилаг. от [05, слвц. [051, а, 4е, прилаг. от [05 (557 
П, 59), ст.-польск. 051 ‘принадлежащий лосю” (54. $1ро1. ГУ, 120; $4. ро]- 
$767. ХУГ \., ХИ, 572), польск. ю5Г ‘лосиный’ (\/агз?. П, 816), др.- 
русск. лосии, прилаг. ‘относящийся к лосю’ (Рим. имп. д. П, 498. 
1597 г., СлРЯ ХЕХУП вв. 8, 284), также лошии (Там же, 289), русск. 
лосий ‘к лосю относящийся’ (Даль? П, 695), диал. лдсий, -ья. -ье ‘вы- 
слеживающий лося’ (нарым., СРНГ 17, 150). 

Прилаг., производное с суф. -Ыь от *о4[5ь (см.). 

*0[5а?: словен. [0$а ж.р. ‘толстая женщина” (Р!е!. 1, 532), польск. 1052а 
ж.р. ‘лосиха’ (\У!агз7. П, 816), русск. диал. лоша ж.р. ‘самка лося’ 
(симб., СРНГ 17, 165), блр. диал. лоша ж.р. ‘лосиха’ (Турауск! слоунк 
3, 45). 

Прилаг. старого типа на -/ь от *04{5ь (см.), во всём остальном иден- 
тичное *о[5ь}а, ж.р. (см. *о5ьръ). Субстантивировано. 

*оТъ: цслав. о4з, род.п. оио9, м.р. омЕра, $сега ‘опьяняющий напиток’ 
(МК. ГР; 5/5), словен. 0/1, род.п. д1а/ош, м.р. ‘пиво’ (Ре. 1, 818), стар. 
о! Вйег. Сегеу! Ла (Мербег. Оусцопапит 1744), также уб! м.р. (Ре. П, 
783), др.-русск. русск.-цслав. олъ м.р. ‘хмельной напиток из ржи, яч- 
меня ит.п.’ (Зав. 12 патр.) П. отреч. [, 96. ХГУ в.; (Лев. Х, 8-9). Библ. 
Генн. 1499 г. СлРЯ Х]-ХУИ вв. 12, 354). 

Древнее *а/{и-, обозначающее не только пиво, но и близкие суб- 
станции, напр. пивные дрожжи, квасную гущу, ср. особенно в значе- 
ниях производного -— *о{оута [ (см.). Тем не менее, при всей древно- 
сти отношений *о[ь/*о[и — *о1оу-та, как раз исход основы *о[ь пред- 
ставляется стертым, о чем могли бы свидетельствовать сравнения с 
герм. *ашр (др.-англ. еам@ ‘пиво’), с одной стороны, и осет. ейиоп 
‘особое пиво’ (известно со скифских времен) - с другой стороны. Т. 
обр., праслав. *0{»ь определенно зависит от общей праформы *а/н1-, 
что можно утверждать и о балт. соответствиях — лит. а/1й5 ‘пиво’, др.- 
прусск. аш ‘хмельной мед’, лтш. а/м ‘пиво’. Дальше мнения расхо- 
дятся: исконное (“балто-слав.”)? герм. заимствование? Остается до- 
бавить, что в иран. (скиф.) культуре пивоварение весьма укоренено, 
вплоть до соврем. осет. 

См. Фасмер Ш, 132—133; Ст. Младенов. Старите германски еле- 
менти в славянските езици. — СбНУ ХХУ, П, 1909, 51-52; Тгацитапп 
ВУ 7; 1. ОнеБзК: “Руе Зргасве” ХП, 1, 1966, 51; Топоров. Прусский 
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язык. Словарь: А-О (М., 1975), 79 и сл.; Егаепке! 1, 8-9; Абаев [, 
129—130. 

*оГыагь?: цслав. аатщь м.р. смттаь м.р. Эустоютйриют, аШаге (МАК!. ГР), 
болг. алтарь, олтарь м-р. ‘алтарь’ (Геров), макед. олтар, алтар м.р. 
(Кон.), сербохорв. дЦаг, род.п. ойага, м.р. ‘алтарь’ (ВТА УШ, 897; 
Ма#игатс 1, 823), айаг (с ХУП в., ВТА 1, 77), словен. опа! м.р. ‘алтарь’ 
(Р|е!. 1, 821), диал. ойаг (Тве СаКауап ГлаекЕ оЁ Опес 311), омаг 
(МемеКюо\зКу. Рег КгоаизсВе РлаекЕ уоп Зипа. У/бщегфисй 93), чеш. 
опай м.р. ‘алтарь’, ст.-слвц. оНаг м.р. ‘алтарь’ (Ног. $1оуеп. Ш, 291), 
слвц. опа! м.р. ‘алтарь’ (551 П, 559), в.-луж. жойай м-р. ‘алтарь’ (РЕН 
834), н.-луж. Йона! м.р. ‘алтарь’ (МиКа $. 1, 400), ст.-польск. оНаг2, 
айат? ‘алтарь’ ($1. 9ро|. У, 572-573; \агз2. Ш, 769), словин. онай 
(ЗусШМа Ш, 319: “#.”), др.-русс., русск.-цслав. алътарь, олътарь, русск. 
алтарь м.р., ст.-укр. олтарь м.р. (Словник староукра?нсько! мови 2, 
82), укр. олтарь, ввтарь (Гринченко Ш, 52), олтар (Словн. укр. мо- 
ви У, 691), ст.-блр. олтар (Скарына 1, 435—436). 

Церк. термин, заимствованный довольно рано, о чем свидетельст- 
вуют особенности устной, народной передачи — цслав. оиктщь, далее 
также формы ойа!” в ряде слав. языков, наконец, укр. вёвтарь. Ис- 
точник - лат. а[аге ‘высокий жертвенник’, вероятное посредство — 
через др.-в.-нем. айаг. См. Мозсн 221: оййай; Фасмер 1, 72. 

*о1ьха: цслав. ольда ж.р. а1пиз (МАК. ГР), сербохорв. /бйа ж.р. ‘ольха 
Апиз’ (“Вцеб ]е ргаауепзКа (Деьха 1 оТьха) ... ]0$ и ргаЧау. дофа ето 
тИейа]о; ю роёугаще 1 11. е5т!5 1 а№5т!5 ...” ВТА ТУ, 655), редк. о/йа 
(ВГА УШ, 900), диал. два ж.р. ‘Веца апиз’ (М. Букумирий. Из ратар- 
ске лексике Гораждевца 83), /два ‘Атиз Рийпоза’ (Е. Миловановий. 
Прилог познаваьу лексике Златибора 32), польск. осйа ‘ольха 
А!пиз’ (У\!’аг$2. Ш, 766), словин. оха ж.р. ‘ольха Ати$’ (ЗусМа Ш, 
318), слвц. диал. о? ха ж.р. ‘ольха’ (ВиНа. ОВа [Ка 189), о{а ($57 П, 
599), др.-русск. ольха, вольха ж.р. ‘дерево ольха’ (Разъезж. гр.) 
АРГ, 14. 1506 г. СлРЯ Х1-ХУПШ вв. 12, 362), русск. ольха диал. дльха 
{Словарь орловских говоров (Об — Ощупкой) 125; Добровольский 
528; Новг. словарь 6, 167), вбльха (Словарь вологодских говоров 
(А-Г) 82; Словарь пермских говоров 1, 117), дльфа (соликам. перм. 
СРНГ 23, 192), блиха ‘ольха’ (Ярославский областной словарь (О — 
Пито) 43), ст.-укр. *олха ж.р. ‘ольха’ (вин.п. ед.ч. во(л)хоу. Словник 
староукра!ньско! мови ХТУ-ХУ ст. 2, 83), укр. вльха (Словн. укр. 
мови [, 675), бльха (Гринченко Ш, 52), диал. вильха, ильха, ольха 
ж.р. ‘ольха клейкая АШшиз$ РИпоза’ (П.С. Лисенко. Словник 
полських говор\в 44), блр. вольха ж.р. ‘ольха’ (Блр.-русск.), диал. 
альха (Сцяшковч. Грод. 27), бльха (Сцяшковлч. Грод. 319; Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 260), альха (Атлас беларусюх гаворак 
1, 75). 

Выше, в ст. *е/ьха (ЭССЯ 6, 24) уже указано на древнюю вариант- 
ность *еьха и *оьха, восходящую еще к и.-е. *ай5а; там же дан весь 
сравнительный материал (макед. &Алсо. и др), с литературой. Пробле- 
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ма е/о-, в т.ч. в названиях ‘ольхи’, не сходит по-прежнему со страниц 
славистической литературы, см. У. $аиг “Зала” 60 (1991), 291; М.1.. 
Огеепегр. А 1$юмса! рпопоюру оЁ Ше З1оуепе 1априаре (Неде!Бегр, 
2000), 35; А. $\с-Бшаг. ЛибпозюуапзКо-гаподпо оуапзКе 120810$е т 
пувоу ротеп га ргозоуапзКо Ф41а1еК'ю]орЦо (па 51оуап$Кет Нюпити та 
‘Атиз’). — РгаЧо\лайзтсхутпа 1 }е] гоград. У!агзга\ма. 1998. 

*о]ьхоуъ(ь): сербохорв. /0вов ‘ольховый’ (Толстой! 309), также диал. 
10808, -два, -дво, прилаг. (М. Букумирий. Из ратарске лексике Гораж- 
девца 83), польск. о[сйому, прилаг. ‘ольховый’ (\(агз2. Ш, 763), др., 
русск. ольховый, вольховый, прилаг. к ольха (вольха) (Разъезж. гр.), 
АРГ, 14, 1506 г. СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 362), русск. ольхдвый, прилаг. 
к ольха, также диал. ольховый (Добровольский 528), ольхдвый лес 
(А.Ф. Войтенко. Лексич. атлас Московской обл. 27), олёховый ‘оль- 
ховый’ (Словарь Карелии 4, 196; СРНГ 23, 186), укр. вльхдвий, при- 
лаг. к вльха (Словн. укр. мови 1, 675), блр. альховы ‘ольховый’, так- 
же диал. альхдвый (Бялькевч. Мамл. 52), алёхавы, алёхавы (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! Г, 77), ольхову ‘ольховый’ (Турауск слоунк 
3, 256). 

Прилаг., производное с суф. -оуъ от *о]ьха (см.). 

*01ь5а: словен. 0/$а ж.р. ‘ольха’ (Р1еи. 1, 821), ст.-чеш. 0186 ж.р. ‘ольха 
А1пиз” (51651 11, 442), чеш. ое ж.р. ‘ольха’, слвц. оЁёа ж.р. ‘ольха’ 
(35 И, 559), в.-луж. иоЁа ж.р. ‘ольха’ Атиз вмНпоза” (РАН 836), н.- 
луж. "оба ж.р. ‘ольха’ (Мика $}. П, 919), полаб. уй5а/у$а ж.р. ‘оль- 
ха’ (Роай$К1-Зерпеге 170; ОезсН. ТНезаигиз Пприае дгауаепоро!аЫсае 
Ш, 1441-1442), польск. 0[52а ‘ольха’ (\!агз7т. Ш, 766), диал. 0[52а 
‘ольха’ (Масее\мизК1. Спе#т.-добгт. 55), ио]за (Киса 65), оба 
(Н. Обто\лс?т. Оек!Е таогзК: Н, 1, 308), словин. о/{$а ж.р. ‘ольха’ 
(Зусма Ш, 318), русск. диал. олёша ж.р. ‘ольха’ (Словарь Карелии 
4, 196). 

Производное с суф. -/а от *о/ьха (см.). 

*оьбапъьь: чеш. ОЁбапу, местн. название (много: Ргофоиз Ш, 272), в.-луж. 
у”бЁапу ‘ольховый’ (РЕ 836), др.-русск. ольшаныи, прилаг. к ольха 
(Лев. ХХШ. 40, еп. МУ в. СлРЯ Х!-ХУИ вв. 12, 362), русск. диал. 
олыьшаный ‘ольховый’ (Словарь Карелии 4, 198), укр. вльшаний, -а, 
-е, прилаг. к вльха (Словн. укр. мови Ё, 676). 

Прилаг., производное с суф. -ёпъ от *оьха или *о1ь$а (см. з.му.). 

*оь5еуъдь: сербохорв. О/Фоуа ж.р., название потока в Славонии (Только 
в: пи аз грот. 311. “Не ошибка ли вместо ОЁауа 7” КУА УШ, 897), 
словен. ОЖеу, прилаг. ‘ольховый’ (Ре. 1, 821), ст.-чеш. обоуу, прилаг. 
‘ольховый” (51551 11, 443), чеш. обоуу ‘ольховый’, в.-луж. "дому 
‘ольховый’ (РВ! 836), н.-луж. одКЖому (МуКа $. П, 920), ст.-польск. 
о[5готу, о[5з2еуу ‘ольховый” (51. 5{ро1. \, 571}, польск. 04520 ‘ольхо- 
вый’ (\!агз2. Ш, 767), диал. о$ом, прилаг. от 0152а (Н. Сбто\жсг. 
ПлаекЕ таогзК: И, 1, 308), 01520%у ($4. вму.р. Ш, 438),. О[52емо, 
О[520о%о, местн. названия (НаПсКа. Магму пче}зсо\ме 131), словен. 
уе ЯеуТ, прилаг. ‘ольховый’ (Гогепы. Зю\у1т2. У\Ъ. П, 1333), обет 
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(Зусма Ш, 318), блр. диал. галёшавы, прилаг. ‘ольховый’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 1, 411). 

Прилаг., производное с суф. -’оуъ от *о[ьха, *о1ь$а (см.). 

жоьзта: сербохорв. /ОЯпа ‘молодая ольха’ (КА ТУ, 664), сповен. о! та 
ж.р. ‘ольховый лес” (Рег. [, 821), ст.-чеш. о та ж.р. ‘ольшаник’, так- 
же в кач-ве местн. нн. (51051 11, 442), О! та (Ргооиз Ш, 273), чеш, 0[51- 
па ж.р. ‘ольховый лес’ (Кой П, 366), слвц. о та ж.р. ‘ольшаник” ($5} 
П, 559), диал. о’ та ж.р. ‘ветки ольхи’ (Виа. Г/Ва ГКа 189), в.-луж. 
ой та ж.р. ‘ольшаник” (Ра 836), н.-луж. %0{Ё$упа ж.р. ‘ольховый 
куст” (МиКа $1. П, 920), ст.-польск. о[52упа ‘ольшаник; ольховые дро- 
ва’ ($4. $ро|. У, 571), польск. о[5гупа то же (\агз2. Ш, 767), диал, 
иоупа ‘ольха’ (Масее\мзК!. Спефт.-4обгг. 55), иоЯта (Киса 65), 
оЁ та (Н. Обтпомист. Пучек таБотзК П, 1, 308), словин. 'оёпа ж.р. 
‘ольшаник” (Зуса Ш, 318), русск. диал. ольшйна ж.р. ‘ольха (одно 
дерево)’ (Словарь говоров Подмосковья 316; Деулинский словарь 
368; СРНГ 23, 193-194), ‘ольховые дрова, ольха’ (Новг. словарь 6, 
167; Живая речь кольских поморов 102), олёшина ‘ольха’ (Словарь 
говоров Подмосковья 315; Опыт словаря говоров Калининской обла- 
сти 159), укр. ольшина ж.р. (Гринченко Ш, 52), вльшйна ж.р. ‘ольха, 
ольшаник’ (Словн, укр. мови [, 676), также диал. вльшина (Данилюк. 
Сл. народ. геогр. терм. Волин: 21), блр. алёшына ж.р. ‘ольха’ (Бай- 
коу-Некрашэвч 31), диал. альшынй ж.р.‘олышаник’” (Скарбы 12), 
алешына ж.р. ‘ольха’ (Сцяшковйч. Грод. 27; Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 77—78; Мат. 8), галёшына ж.р. ‘ольха’ (Сцяшковйч. Грод. 
108). 

Производное с суф. -та от *о[ьха (см.). 

*оьзые: сербохорв. /0$е ср.р. ‘ольшаник’ (ВА ТУ, 664), словен. де 
ср.р. ‘ольшаник”’ (Ре. 1, 821), ст.-чеш. о!Яе ср.р. ‘ольшаник’, также в 
кач-ве местн. нн. ($1651 11, 442), О (Ргоюиз Ш, 272—273), чеш. оВ{ 
ср.р. ‘ольшаник’ (Кой Н, 366), слвц. о{е ср.р. ‘ольшаник” (351 П, 559), 
ст.-польск. 0152е ‘ольшаник” (54. зро!. У, 571), др.-русск. Ольшье, 
местн. название в низовьях Днепра (Ет.сл. л!топ. геогр. назв. ЕИвден- 
нот Рус! 95), русск. диал. олёшье ср.р. ‘олышаник’ (Новг. словарь 6, 
166; Словарь Карелии 4, 197; СРНГ 23, 187), алёшье ‘ольха, олешник' 
(Добровольский 7), блр. диал. алёшша ср.р. ‘олышаник’ (Бялькевич. 
Мапл. 52; 3 народнага слоунка 132). 

Производное с собир. суф. -ые от *офьха (см.). Бесспорно древнее 
образование, во всяком случае, напр. нижнеднепровское Ольшье со- 
храняет след контакта (кальки) с геродотовским ‘УЛо(о ‘лесная 
(страна) там же (У в. до н.э.), или с отраженным в последнем мест- 
ным субстратом. 

*оь$ыиКъ: ст.-чеш. о{езий м.р. ‘разновидность моркови, растущая с 
ольхой, Зейпит [.., Даиси$ 1.., Оаисиз разйпаса Г.’ ($1681 11, 437), 
в.-луж. иоВий м.р., название растения (Ри 836), н.-луж. от м.р. 
“Тпуззейпит райизте НоЙт., болотное растение в ольшанике, расту- 
щем на болоте‘ (МиКа 31. П, 919-920), ст.-польск. ое52н ‘растение 
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Реиседапит ра]изие Моепсй?” (конец ХШ в., 1460 г.), ‘морковь обыкно- 
венная Паисиз сагойа [.. зЙуезнл$” (1465 г.) ($4. $1ро1. У, 569), польск. 
о5ттй ‘олышаник’ (\!аг$2. Ш, 767), др.-русск. олешникъ м.р. ‘заросли 
ольхи, ольховый лес’ (Гр. Дв. И, 398. 1697 г. СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 12, 
357), русск. диал. олёшник м.р. ‘ольховый лес, кустарник’ (Словарь 
говоров Подмосковья 315; Деулинский словарь 368), ‘поросль ольхи’ 
(Опыт словаря говоров Калининской области 159; Ярославский об- 
ластной словарь (О-Пито) 43; Новг. словарь 6, 165; Словарь Каре- 
лии 4, 107; Сл. Среднего Урала Ш, 56; СРНГ 23, 187); укр. влышник 
м.р. ‘ольшаник’ (Словн. укр. мови Ё, 676), диал. албшник, олёшник 
м.р. ‘заросли ольхи’ (П.С. Лисенко. Словник пол1ських говор!в 25), 
блр. алёшнак м.р. ‘олешник” (Блр.-русск), диал. алёшнк м.р. ‘ольша- 
ник’ (Сцяшковч. Грод. 27; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! Ь 77; 
Атлас беларускх гаворак 1, 75; Мат. 84), олёшнк м.р. (Турауск! 
слоунк 3, 256). 

Производное с суф. -ьмЁъ от *офьха (см.). 

*оте!а/*оте]о: болг. диал. омела ‘омела У15сит аБит?’ (БотР. 312), так- 
же омелъ (Там же), сербохорв. оте[а ж.р. ‘омела \У15сшт афит’ (КУА 
УШ, 913), также отёо ср.р. (Там же), ст.-сербохорв. отеа = 1теа 
У1зсво (Кас [118] 300), словен. от@йа ж.р. ‘омела У15сит аБит? 
(Ре. [, 824), диал. хатёа, мате (]. Ваидошп де Соицепау. СиКпо 
(212] 457), также тёа ж.р. (Рей. 1, 568), слвц. диал. оте[о ср.р. = ипею 
(5$ П, 562), др.-русск. омела ж.р. ‘кустарник-паразит, растущий на 
деревьях, омела’ (Травник Любч., 128. ХУН в. - 1534 г.), ‘клей, при- 
манка для ловли птиц’ (Златостр., 121) (СлРЯ Х!-ХУИ вв. 12, 364), 
русск. омёла ж.р., укр. омёла ж.р. ‘омела \У15сшт аБит?” (Гринченко 
Ш, 53; Словн. укр. мови У, 692), диал. омала ‘омела У15сит абит [.. 
(А.С. Лысенко. Словарь диалектной лексики Северной Житомирщи- 
ны. — Славянская лексикография и лексикология (М., 1966, 38), блр. 
амёла ж.р. ‘омела’ (Блр.-русск.), диал. амела амяла ж.р. ‘омела’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 79), омела ж.р. (Турауск! слоунк 
3, 256). 

В принципе этимологически тождественно *ете[а ес. (ЭССЯ 6, 
26-27), впрочем, с оговоркой о древности и известной самостоятель- 
ности настоящего варианта *оте{а, древнее; ате!-, что исследовате- 
лями охотно рассматривается в плане праслав. и и.-е. чередования е: 
о (а), не говоря о целом ряде самостоятельных этимологий: ср. др.- 
инд. дта- ‘сырой, незрелый’, греч. Фибс то же, др.-инд. ат! 4- ‘кис- 
лый’, лат. атагиз ‘горький’ (см. о них уже в литературе к *етеа). См. 
В.Н. Топоров. Прусский язык. Словарь: Ё - Н. М., 1979, 26 и сл.; 
У. баиг “Зама” 60, 1991, 291. 

*опабе: словин. цопасг, нареч. ‘иначе’ ([.огегит. Ротог. Ш, 1, 712). 

Наречная форма на -’о к *опакъ (см.). 

*опаКо: цслав. онако, нареч. На (МИ. ГР), болг. диал. онака, нареч. ‘ина- 
че’ (Хитов БД ИХ, 289), онак, нареч. ‘так; иначе” (М. Младенов. Го- 
ворът на Ново село, Видинско 260), макед. онака, нареч. ‘так’ (И-С), 
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сербохорв. опако, нареч. ‘так, таким образом” (в словарях Стулли, 
Вука и Даничича. ВТА УШ, 951), также диал. опако (М. Раю - 
С. Ва&Ца. Кез Баёкт Випуеуаса 215), опаКб/пако (Тве Сакамап 
РааесЕ о ОПес 311), опако (В. лайяс. Кцеёшк Уграде 141), опак = опако 
(ВТА УШ, 950), онак (7. Диний. Речник тимочког говора 184; М. Мар- 
ковий. Речник у Црно} Реци 145 (387), словен. опакКо, опак нареч. ‘так, 
таким образом’ (Ре. [, 828), ст.-чеш. опак, нареч. ‘иначе, по-друго- 
му’ ($651 1, 479), чеш. опак, нареч. ‘иначе’, ст.-слвц. опак, опако 
‘иначе, иным способом’ (Ног. зЮуеп. Ш, 301), слвц. опай ‘иначе’ 
(5$. Н, 566), польск. стар. опак, опако, нареч. ‘так, таким образом; 
иначе, по-своему’ (\Магз2. Ш, 780), словин. стар. опак, нареч. ‘иначе’ 
(Зусша Ш, 322), иопак (Гогегия. Ротог. Ш, 1, 712), др.-русск., русск.- 
цслав. онако, нареч. ‘так’ (Гр. Наз., 46. ХТ в.; (2 Цар. ХЦ, 25). Библ. 
Генн. 1499 г. СлРЯ Х!-ХУИ вв. 12, 373), русск. диал. вбнака, указ. 
част. ‘вон’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 73, 79), воныка, указ. 
част. ‘вон, вот’ (Словарь русских говоров Алтая 1, 168), блр. диал. 
бнакт, част. ‘вон’ (Янкова 223), дняка (Атлас беларусюх гаворак ИП, 
64), днёка (Турауск! слоуник 3, 257), вунека (Янкова 70; Жывое народ- 
нае слова 116). 
Наречная форма к *опахъ (см.). 

*опаКъ(дь): цслав. онакз, местн. (аН$ (МК.ЁР), болг. онакъв, мест. ‘иной’ 
(БТР), макед. онаков ‘такой (же)’ (Макед.-русск.), сербохорв. ола! 
прилаг. ‘такой, такого рода’ (“Из словарей только у Вука и Даничи- 
ча”. ВТА УШ, 950), также диал. опа (М. Реё — С. ВабЩа. КебиК 
Баёк! Випуеуаса 215), пак!, мест. (КТА УП, 382), накй ‘некий’ (РСА 
ХШ, 791; Е. Миловановий. Прилог познаваъу лексике Златибора 43), 
пак (Нгаме-б типом 1, 602), словин. опак, прилаг. ‘такого рода’ 
(Рег. 1, 828), ст.-чеш. опаку, прилаг. ‘такой, особенный” (5551 11, 
479-480), чеш. опаку ‘иной, другой, особенный” (ипртапп Н, 940; 
Кой Н, 373-374), диал. опаКу, сравн. степ, опаёе/#Ё: опаёе} уёс! ‘луч- 
шие, более дорогие...’ (Вапо&. З|ючу. 262}, ст.-слвц. опакуу, указ. мест. 
‘другой, иной’ (Ног. $1юуеп. Ш, 302), слвц. опаку ‘другой, иной, осо- 
бенный’ ($51 П, 566; Каш! 424), в.-луж. иопай ‘какой-то’ (Ри 838), 
польск. стар. опа ‘другой, необычный; какой-то’ (\\Магз7. Ш, 780), 
Диал. опа ‘какой-то, какой-нибудь” ($1.в\.р. Ш, 448), укр. диал. она- 
кий. -а, -е ‘иной’ (Гринченко Ш, 54: Вх. Лем. 443). 

Мест., производное от *опЪ (см.) с суф. -аъ. 

*опато: ст.-слав. онамо, нареч. 8хЕТОЕ, &ХЕТ, Шис ‘туда’ (Зирг., МЕ., 5.5, 
За4.), болг. онёмо, нареч. ‘там’ (Геров), макед. онаму, нареч. ‘вон там, 
вон туда’ (И-С), сербохорв. дпато, нареч. ‘туда’ (ВТА УШ, 952-953), 
также диал. дпато ‘туда; там’ (М. Реб-О. ВабЩа. КебпК Бабк 
Випемаса 215), днамо ‘тогда; потом’ (Е. Миловановий. Прилог позна- 
ватьу лексике Златибора 46), опато (В. лип6. Веёмк Утграде 141), 
онамо, нареч. (М. Томив. Говор Свиничана 185), онём (Т. Динив. Реч- 
ник тимочког говора 184), ст.-чеш. опато, нареч. ‘туда’ ($1651 11, 
480), чеш. стар. опато, опат, нареч. ‘туда’ (Уипетапп ПИ, 940; Кон И, 
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374), слвц. опат ‘на другое место, туда; в другом месте” ($$. П, 566), 
полаб. уйпот, нареч. ‘туда’ (Ро!айзК1-Зенпеп 163, с реконструкцией 
*опато; Оезсв. ТНезаигиз Нириае Чгауаепороа М сае Ш, 1347), ст.- 
польск. опат ‘туда’ ($1. ро]. М, 587), др.-русск. онамо, нареч. ‘туда’ 
(Изб. Св. 1076 г., 674), ‘там’ (1144: Лавр, лет., 312) (СлРЯ ХЕХУП вв. 
12, 374), блр. диал. гэнам, нареч. вон там (Атлас беларуск!х гаворак 
П, 64). 

Местоименное наречие, производное от *олъ (см.) с суф. -(а)то. 
Ср. *ато (см.) и т.п. 

*опоро Фьпе: русск. диал. оногддни, онагддни нареч. ‘на днях, недавно” 
(курск., СРНГ 23, 219), оновёдни то же (волог., СРНГ 23, 216). 

Сочетание *опорво, род.п. от *опъ (см.), и род.п. от *4ьль (см.). Ср. 
*5еро аьте (см.). 

*опозъда/*опъэъду/*опоКъда? *опъКъду?/*опъКъде?: цслав. оногда, на- 
реч. диапаодие, розитодит ‘иногда, однажды” ($15), сербохорв. стар., 
редк. опаваа, нареч. = опааа, опаа (“$ пайауКот -ваа... Зато и: Коити! 
99”. ВТА УШ, 946), диал. опааЁ (МК. 279), ст.-чеш. опейда, опейаа, 
опе4да ‘недавно’ (51551 11, 483), опейау ‘недавно’ (Там же), опаду ‘там и 
сям; там; туда’ (551 11, 479), также опиду (551 11, 487), опау ‘недав- 
но; потом, после” ($1$1 11, 482), опае ‘там’ ($1651 11, 481), чеш. опей- 
аа = опейау, ст.-слвц. опейаа, опей4у ‘недавно’ (Н!$юг. Зоуеп. Ш, 302), 
слвц. опей4у, опейаа, опейай ‘недавно’ ($$1 П, 566), ст.-польск. опезаа 
‘недавно, на днях’ ($1. $1ро|. У, 587), польск. опезаа}, диал. опевау, 
опев4а, ипеваа, стар. опезаа ‘позавчера’ (\!агз2. Ш. 781), ‘на днях’ 
(З1.в\у.р. Ш, 448), опз! (Там же), словин. иепеза&, нареч. ‘раньше, пре- 
жде, когда-то’ (Катий 227), др.-русск., русск.-цслав. оногда, нареч. 
‘когда-то’ (Сл. Ио. Злат.) Усп. сб., 350. ХП-ХШ вв.), ‘когда-нибудь’ 
(Якут. а., карт. 1, № 1, 342, 1640 г.) (СяРЯ ХЕХУП вв. 12, 375-376), 
оногды ‘недавно’ (1097: Лавр. лет., 259), ‘позавчера, третьего дня’ 
{Польск. д. 1, 386. 1503 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 12, 376), русск. диал. 
онада (анада, нареч. ‘два-три дня тому назад? (Словарь русских дон- 
ских говоров 2, 203), бнбгда, нареч. ‘на днях, недавно’ (новг., ново- 
сиб., тобол., перм., арханг., калин.), ‘вчера’ (новосиб.), ‘когда-то, дав- 
но’ (тобол., арханг., иркут.) (Ярославский областной словарь (О-Пи- 
то) 46; Герасимов. Словарь уездного череповецкого говора 64; Сл. 
Среднего Урала Ш, 57), оногдась ‘недавно, на днях’ (Опыт словаря 
говоров Калининской области 160), оногда ‘когда’ (Словарь русских 
говоров Прибайкалья 3, 25), дногды ‘на днях, недавно’ (иркут., перм.., 
олон., арханг., сиб., амур.), ‘когда-то, давно’ (костр., иркут.) (СРНГ 
23, 218), оногды ‘вчера’ (Словарь Красноярского края? 242), 
бндгдась ‘на днях, недавно’ (арханг., олон., калин., яросл., тобол. и 
мн. др.), ‘когда-то, давно’ (тобол., арханг., ленинград., север.) (СРНГ 
23, 218), оногдысь = аногда (Словарь русских говоров Прибайкалья 
3, 26), ондгдесь ‘когда-нибудь’ (пинеж., арханг., СРНГ 23, 218), оног- 
О6сь ‘на днях, недавно’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 
47), оноды, онады ‘на днях, недавно’ (курск., ворон., орл., тамб., аст- 
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рах., ряз. СРНГ 23, 220), также онодысь, онадысь (широко. СРНГ 23, 
220), нагдысь, надысь ‘намедни’ (пск., твер. Дальз П, 1023), оновда 
‘на днях, недавно’ (волог., арханг., свердл. СРНГ 23, 216) днолда ‘на 
днях, недавно” (перм., свердл.), ‘иногда’ (перм., свердл.) (СРНГ 23, 
221; Доп. к Опыту 160: ‘намедни, недавно’. Вят.), укр. бногди, нареч. 
‘недавно, намедни” (Гринченко Ш, 54), блр. нагдай, нагдась нареч. 
‘намедни’ (Носов.), анагдась ‘недавно, на днях’ (Там же), также диал. 
анагдась, анёгды (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 80), анбгды, 
аныгд@ ‘временами’ (Бялькемч. Магл. 53), анёгды (Сцяшковч. 
Грод. 28), анадысь (Бялькевч. Мамл. 52). 

В строгом соответствии с составом временного наречия *Ковъаа 
(см.) произведено от мест. *опъ (см.) с суф. -аа. Что же касается ва- 
риантов с -въ4а, -Къаа и кр. (см. выше), они как бы надстроены вто- 
рично для усиления временной функции первоначального *опода. 

Из литер.: \". Кир!зтемизК1. Рггуб\еК опез4а) \ 15юш 1 Фаектасп 
дегуКа ро!5Юеро. — РЕ ХУШ, 4, 1965, 59 (Сути проблемы, указанной 
выше, похоже, не затрагивает). 

*опоНКъ(ь): макед. онолку, нареч. ‘столько’ (Кон.), серб.-цслав. онолнко, 
нареч. ‘столько’ (М. ГР), сербохорв. опойк, прилаг. ‘столь большой 
(высокий, маленький, низкий)’ (ВА [Х, 7), также диал. опойК, -а, -о 
(М. Реб-С. ВабЩа. КебшкК Баскт Вищеуаса 215), опойк (В. мис. 
Кебпк Уграае 142), опПК = опойк (с ХУП в., ВТА [Х, 6), онблви, онбл- 
ка, онбдлко (Т. Диниб. Речник тимочког говора 184), словен. опойК, 
прилаг. ‘такой большой, столь великий’ (Ре. [, 830). 

Сложение *опъ (см.) и *Пкъ (см.). 

*опотуЯь, *опотуфъ: чеш. Опоту81, местн.и. (РгобЮи$ Ш, 276, с толко- 
ванием: Опоту5Шу, 1. дуг). 

Личное имя собств. (и основанное на нем местн. название, притяж. 
производное на -/ь}, сложение *опъ (см.) и *тузрыь (см.). 

*опоть ды: сербохорв. опотдане, нареч. ‘позавчера; на днях’ (ВТА 1Х, 
7-8), диал. ономаапе (Р. СтиуовиВ. Из лексике Васо]евиба 154 (272)), 
ономадне (Речник Загарача 297), опота((е) (ВТА [Х, 7), ондмад(не) 
(Сев. Ша. 77), ондмад (1. Мидатовиб. Прилог познаваюу лексике 
српских говора 164), онбмад (М. Златановиб. Речник говора }ужне 
Србие 269), опотаат! = опотаапе (Только в: ЗЧаппе 4, 72. ВТА [Х, 8), 
словен. опотаапе, нареч. ‘недавно’ (Ре. 1, 830), др.-русск. ономедни, 
ономьдни, нареч. ‘позавчера, третьего дня’ (Патерик Печ., 116. 
ЖУ-ХУ вв. — ХШ в. СлРЯ Х|-ХУП вь. 12, 376), ономедь = ономедни 
‘недавно, несколько дней тому назад” (А. Свир. м., 237, сст. 2. 1662 г. 
Там же), ономнясь = ономедни ‘недавно, несколько дней тому назад’ 
(Англ. д., 43. 1582 г. Там же), русск. намедни, нареч. ‘недавно, неза- 
долго” (Дальз П, 1142), также диал. намёдни (Ярославский областной 
словарь 6, 102), намёдне, намёдни, намвдня (Словарь вологодских го- 
воров 5, 52; Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 84), 
намеднись ‘недавно, на днях; вчера’ (Там же), ономёдни, онамеёдни, 
ондбмедни ‘на днях, недавно’ (широко. СРНГ 23, 221-222; Подвысоц- 
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кий 110; Словарь Карелии 4, 201; Живая речь кольских поморов 102; 
Иркутский областной словарь П, 90; Словарь Приамурья 184; Сло- 
варь русских говоров Прибайкалья 3, 26), оломёндни ‘накануне, вче- 
ра’ (урал., СРНГ 23, 189), ономёднись, ономёднесь ‘на днях, недавно” 
(широко. СРНГ 23, 222-223), омбднись (свердл., перм. СРНГ 23, 198), 
номёдни ‘на днях; недавно’ (Опыт словаря говоров Калининской об- 
ласти 143), ондмня ‘на днях; недавно’ (широко. СРНГ 23, 224), онби- 
ни, онбмня (пск., твер. Доп. к Опыту 160). онбмнясь (широко. СРНГ 
23, 224-225; Словарь говоров Подмосковья 317), ономнись ‘недавно’ 
(Полный словарь сибирского говора П, 247), бномедь, онамедь (ши- 
роко. СРНГ 23, 223), оломёдни (вят., волог., СРНГ 23, 189), блр. он- 
бмнись, нареч. “ономедни” (Носов.). 

Словосочетание местн.п. от мест. *опърь (см.) и от *4ьпь (см.). По 
всем признакам, включая беспредложность, древность значительна. 

*опода/*оподи/*оподу/*оподе: ст.-слав. онждсй, нареч. (Зау. ‹ждоб и онждой 
2УТЕБОЕУ хо] УТЕООЕХ, шс е! тс ‘с той и другой стороны”. 51$; М, 
бад.), оное 2х&т, Ис, 1 (Зирг., 5/3), сербохорв. стар. редк. опий! ‘там, 
туда’, опиае, нареч. ‘на ту сторону, на той стороне, с той стороны; 
кроме того’ (ВТА ТХ, 10), дпиа, дпиаа, нареч. ‘там, туда’ (с конца ХУ в. 
ВТА [Х, 9-10), также опнае, стар., чакав. (Там же), опиае (Там же), ди- 
ал. опидатиаа ‘затем; в том направлении’ (ТВе Сакамал ГлаесЕ оЁ 
Опес 311), также опйде/пйае (Там же), опиа (В. айс. КдеёмК Уграде 
142), нуда (Е. Миловановиё. Прилог познаваьу лексике Златибора 
44), словен. опода, нареч. ‘туда, в том направлении’ (Р1еи. 1, 830), стар. 
опо4 (Нрой0, чеш. опиду, нареч. ‘тем путем, туда’ (Липртапп П, 939; 
Кон П, 373), польск. стар. опеду, нареч. ‘там, в ту сторону’ (\Магз2. Ш, 
781), др.-русск., русск.-цслав. онуду, онюду ‘оттуда’, онудЪ, нареч. 
‘там’ (Усп. сб., 43. ХИ-ХШ вв.; Златостр. Н. ХИ в. Шестоднев. Ио. 
екз., 5. 1263 г.; Патерик Син., 325. Х] в. СлРЯ Х!--ХУП вв. 12, 376). 

Производное от мест. *опъ (см.) с суффиксальными -а4а, -ади, 
-аау, ое. 

*опиЦа: ст.-слав. оном ж.р. блобта, са|сеиз ‘обувь, сандалия” (бирг., 
МК, За4., $15), словен. опиба ж.р. ‘онуча, обмотка ноги’ (Ре. 1. 830), 
также диал. упиба (Ре. П, 779), опйба (Рехоуа-5юдпак. РИеЗКо), ипиёе 
(З1оуаг Боу5Кера роуога 167), опуёе ($. Ногуа. М\гоюропии па уей шт 
у ЧдойпЕ КабеЛеЖозюуп1 гар1зК!. []и6БЦапа, 1991 72), пиба ж.р. 
(Зюуаг$К1 4опезК1 12 Бге5Кера оКгада 162), стар. отиба (Казеес-Уогепс 
642), ст.-чеш. описё ж.р. ‘онуча, обмотка ноги’ (5151. 11, 487), чеш. 
описе ж.р. ‘онуча’ (Кой П, 375—376; Лмпртаапп П, 941), также диал. 
вописа! описа (КеПпег. Знатбег. 25), ст.-слвц. описа ж.р. ‘онуча, тряп- 
ка’ (Ног. Зюоуеп. Ш, 304), слвц. описа ж.р. ‘онуча, тряпка’ ($557 П, 
568), также диал. ошсе (лос. $1юоуаК. у воз. 62), ст.-польск. описа 
‘онуча’ (конец ХУ в. $}. 51ро]. \, 588), польск. диал. описа ж.р. (\Магз2. 
Ш, 782), описе, иписе р. ‘онучи’ (Н. Обто\исг. ГлаекЕ таБог$К И, 1, 
309), пису мн. (Оезсп, $. Аппареге 163), словин. иопйса ж.р. ‘тряпка; 
онуча” (Гогепих. Ротог. Ш, 1, 713), др.-русск. онуча ж.р. ‘обувь’ (Ни- 
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кон. Панд. ХУ в., Кир. Тур. ХП, 355, 1282 г. - ХП в. СлРЯ ХРЬ-ХУП вв. 
12, 377). русск. онуча ж.р. ‘обмотка для ноги под сапог или лапоть; 
портянка’, также диал. онуча (Добровольский 529; Сл. Среднего 
Урала Ш, 57-58: днучи, днюча, днючи; Ярославский областной сло- 
варь (О - Пито} 47; СРНГ 23, 227; Деулинский словарь 370; Словарь 
орловских говоров (О - Ощупкой) 128—130), онуча ж.р. ‘рукавица’ 
(Словарь Карелии 4,201), ст.-укр. онуча ‘онуча’ (ХУИ в. Картотека 
словаря Тимченко), укр. онуча ж.р. ‘онуча, портянка’ (Гринченко Ш, 
54; Словн. укр. мови У, 699), также диал. онуча (П.С. Лисенко. Слов- 
ник пол!ських говор!в 144; М.В. Никончук. Матер!али до лексичного 
атласу укра!нсько! мови (Правобережне Полисся) 218), уопиёа ‘тряпи- 
ца для выведения горшков’ (Репа. 'Тагпоро]52стутпа 124), блр. ануча 
ж.р. ‘онуча; тряпка’ (Блр.-русск.; Носов. 364: онуча), диал. ануча 
‘онуча’ (Бялькевч. Мапл. 53; Сцяшковч. Грод. 29; Атлас беларуских 
гаворак 4, 76), онуча (Турауск! слоунк 3, 257), онучы мн. ‘онучи’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 261). 

Сложение префикса *оп- (и.-е. *ап-) и именного *и-(а от гл. *иН 
(обычно в связанном виде — *обий, */ьгий, *огтий, см. $.уУ.). Знамена- 
тельно, что это единственный случай встречае- 
мости префикса *оп-, убедительно подтверждаемый другим при- 
ставочным - *уъл-ийа в словен. диал. упиба (см. выше). 

См. }. спи КЯ, ХХИ, 1874, 315; А. МеШе! МЗ1. 14, 4, 1907, 367; 
О. Хурер Ф Ш, 1922-1923, 124; Ф.П. Филин. О названиях обуви в рус- 
ском языке. - “Лекс. сб.” У1, 1963, 169; Фасмер Ш, 142; \. Вогуз. — 
Нгуаск: ауаекоюК! г5опик УТ, 1982, 69-70; Е. Егаепке! — Рейзсйпй 
Су?еузКу}, 1954, 116. 

*опль, *опа, *опо: ст.-слав. он, она, оно, местн. &жЕТуос, Ше ‘он, тот’ ($ирг., 
Еисн., М!К., ба4., 51$), болг. он, она, оно, они ‘он, она, оно, они’, мест. 
(БТР: арх. и обл.; Геров), также диал. он (М. Младенов. Говорът на 
Ново село, Видинско 260), зап.-болг. он (Ст. Стойков БЕ У, 1955, 1, 
11), унб ‘то’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД У, 240), макед. диал. 
он, мест. ‘он’ (И-С), она ‘она’ (Там же), оно ‘оно’ (Там же), сербо- 
хорв. ол, дпа, дпо, мест. 3 л. ‘он, она, оно’ (“...во всех словарях ... с 
древнейших времен”. ВУА УШ, 939-945), также диал. дп, опа, опд (ТНе 
Сакамап Пуайесе оЁ Оцес 311), би, опй, опб (В. лис. Вцеётк Утраде 
141), словен. дл, бпа, опод, мест. ‘он, она, оно’ (Ре. |, 828), диал. йм, дп 
(МоуаКк 162), дп (Тотшес 152), жйп ‘он’ (1. Ваидоши 4е Соипепау. 
Сикпо [212] 457), бп, опа (Кепда), дп (Ко), стар. оп, опа, от (АЛаза да 
Зотитанра (ЕиЦап)), оп (Каявес-Уогепс 641; Ошбтапп / Капибаг 367 
[088, 281]; ро, ст.-чеш. оп, опа, опо ($16$1 11, 472-474; МочакК. $1оч. 
Низ. 93), чеш. ол, опа, опо, мест. личн. 3 л. ‘он, она, оно’, ст.-слвц. ом, 
(у)оп, дп, ип, опа, (у)опа, опо ‘он, она, оно’ (Н1тог. $10уеп. Ш, 301), слвц. 
оп. опа, опо (551 П, 565-566), диал. уип ‘он’ (вост.-слвц., Ка 787), уап 
(гемер., Там же, 759), в.-луж. иди, жопе№мопо, топа ‘он, оно, она’ 
(РЕН 837), н.-луж. бп, жбпа, "дпо ‘он, она, оно’ (МиКа $1. П, 920), по- 
лаб. уап ‘он’ (РоайзК!--евпеп 162, с реконструкцией *о0пъ}, уйпё ‘она’ 
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(Там же, 163; Оезсв. ТНезаигиз Ипецае дгауаепоро!аЫсае Ш, 1329 и сл.: 
уап, уапа), польск. оп, опа, опо, мест. ‘он, она, оно’ (\Магв7. Ш, 
779-780), диал. йп, йпа, йпо (Н. Сбтоумлст. Ощек: табог$К Н, 1, 
308-309), ип, ипа, ино (Кисаа 246), словин. оп, опа, опо, мест. ‘он, она, 
оно’ (Зусма Ш, 321-322), увоп (Готепие. З1оушг. У\Ъ. П, 1367), цоп, 
иопа, иопо (Гогетит. Ротог. \Ъ. Ш, 1, 712), др.-русск. онъ, она, оно, 
мест. 3 л. (Ио. ХХ, 16-17. Остр. ев., 208 об. 1057 г.; 1167: Новг. [ лет. 
147; Гр. Новг. и Псков., 18. 1305 г. СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 373), русск. 
он, она, онд, мест., также диал. он, она, оно (Добровольский 529), 
вон (Архангельский областной словарь 5, 79), ён ‘он’ (Словарь 
Красноярского края? 86}, ён, ена, ено ‘он, она, оно’ (П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 98), ст.-укр. онъ, 
онь ‘он’ (Словник староукра1нсько! мови Х[У-ХУ ст. 2, 85), укр. вн, 
мест, ‘он’ (Гринченко Г, 238), вона ‘она’ (Там же, Г, 253), вонд ‘оно’ 
(Там же), также диал. вн, вона, вин, вун, вин, вдна, вын (О. Курило. 
Матеряли до укра!нсько! дялектологи 14, 68, 94, 109), ст.-блр. он, 
она (Скарына 1, 437), блр. ён ‘он’, янё ‘она’, также диал. ён (Бяль- 
кенч. Мапл. 164), вон, вона (Турауск! слоушк 1, 139), вон ‘оно’ (Там 
же), вонд то же (Там же), вубн, вона, вонд (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 337). 

Родственно прежде всего лит. диал. (вост.) наз ‘он’, ана ‘оно’, 
@пу5 ‘они’, 4поб мн.ч. ж.р. “оне”, см. о них Г. дмКеу $. Мешуш 
4а]еко]о2ца (У|тиз, 1966), 307. Весьма характерно след. высказыва- 
ние индоевропеиста: “Полную жизненную силу это местоимение со- 
хранило только в балто-славянской языковой области...” (Е. Зо|тзеп. 
Раз Ргопотеп епоз опоз 11 деп тдорегтап1зсНеп Зргаспеп. — КЯ, ХХХ, 
1892, 472). Далее, ср. хетт. ап! ‘тот’ (В. Георгиев “З1ама” 28, 1, 1959, 
6), даже этрусск. ап ‘этот, это’ (В. Георгиев ВЯ 1954, № 4, 54, с уче- 
том теории малоазийской природы этрусского), греч. ЁУП ‘последний 
день месяца; послезавтрашний день’ < ‘*тот день’, арм. по-, мест. 
(А. МеШе! М$Е, 10, 4, 1898, 259); Фасмер Ш, 140—141. 

*опъ Чьпь: болг. диал. дн’а ден, нареч. ‘позавчера’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 203), сербохорв. дпаам, нареч. ‘по- 
завчера’ (КУА УШ, 955), диал. опайп ($и$. 170), словен. бпаап, нареч. 
‘недавно, на днях” (Ре!. [, 829). 

Словосочетание *олъ (см.) и *4ьпмь (см.). 

*опъ $/*опъ зыь: болг. бнзи, онази, мн. онёзи, мест. “тот, более дале- 
кий’ (БТР; Бернштейн), также диал. онзи (Т. Стойчев. Родопски реч- 
ник. — БДУ, 193), онбс, онозй, мест. ‘то’ (Там же), сербохорв. стар. 
оп71, опьй (ХИ в. 2аК. 4%. 32. ВТАХ, 10), др.-русск., русск.-цслав. он- 
сий (оньсии), мест. ‘некто, такой-то, один’ (1016: Новг. [ лет., 83; 
Вопр. Кирика. РИБ М1, 24. 1282 г. ^-> 1156 г. СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 
376), онзи = онсий (Кн. фил.) Калайд. Ио. екз., 171. ХУТ в.) ... ^^ 1263 г. 
СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 375). — Ср. сюда, возм., русск. диал. онсы, 
част.‘пусть, пускай’ (тамб.), в детских играх: чур (тамб.) (СРНГ 23, 
226). 
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Словосочетание *опъ (см.) и *зьуь (см.). См. Фасмер Ш, 142. Уди- 
вителен недостаток внимания исследователей к генезису формы -зи 
(гл. обр. болг., см. выше), см. Младенов ЕПР 381; БЕРТУ, 880 и сл. 
(очень пространно). Тем временем одной вариантности русск.-цслав. 
онзи = онсии (Кн. фил., выше) достаточно, чтобы говорить здесь о 
тождестве, с диахроническим старшинством варианта онсии. 

*опъ Ръ(ь): сербохорв. диал. бта] ‘тот’ (МК. 279), словен. бпи, ёпи нареч. 
‘ну да’(Ре!. 1, 5), чеш. диал. уопагу) ‘хороший, похвальный” (Нги5Ка. 
З1оу. сНоа. 109), ст.-слвц. опР = оп, подчеркивает уже упомянутое ли- 
цо (Н15юг. 5юуеп. Ш, 304), русск. диал. днтось, днтося, част. ‘пусть 
себе, пускай себе’ (Деулинский словарь 370; СРНГ 23, 226), также 
бнто (ряз., Там же). — Ср. сюда же производное словен. опо{еп, при- 
лаг. ‘тамошний’ (Р/ет. [, 830). 

Местоименное словосочетание *опъ и *1ъ()ь) (см. 5. уч.). Ср. *отъ 
5ь (см.). 

*опЪ #е: цслав. онзже, см. онз (51$), чеш. стар. оп&е, опоёе ‘который’ (Кой 
П, 376), ст.-слвц. опёе ‘тот же’ (Ног. $оуеп. Ш, 305), ст.-польск. оп2е 
‘тот (же) самый’ (51. $1ра1. М, 588; \агс2. Ш, 783), ст.-укр. онъ же, 
мест. относит. (ХУ в. Словник староукра!нсько! мови ХИУ-ХУ 
ст. 2, 87). 

Местоименное словосочетание *олъ и *#е (см. 5. у\.). 

*опъ4а?: цслав. онзда, нареч. ео 'етроге (МК. ГР), сербохорв. даа, на- 
реч. ‘тогда’ (“< опъаа (с суф. -аа) ...В словарях Микали, Беллы, Бе- 
лостенца, Вольтиджи, Стулли, Вука и Даничича. Самое раннее сви- 
детельство — с ХУ в. ...” ВТА УШ, 953-954), также диал. опай ‘тогда’ 
(Тве Сакамап Руаес! оГОпес 311), бпаа (В. лаг с. К еёпйк Уграде 141), 
онь? (М. Златановий. Речник говора }ужне Србие 269), словен. дпаа, 
кареч. ‘тогда’ (Ре. [, 828), чеш. опда, опа4 ‘недавно, на днях’ (Кои П, 
374), укр. диал. ондо, нареч. ‘вон там’ (шепетовск., О. Курило. Ма- 
теряли до украйнсько? дялектологи 75; П.С. Лисенко. Словник 
полських говорив 144; Й.О. Дзендзелвський. Словник специфично! 
лексики говрок Нижнього Поднстров?”я. — Лексикографичний бюле- 
тень \1, 1958, 48). 

Местоимение сложение *отъ (см.) и -4а. Сочетание временных и 
местных наречных значений естественно. 

*опъде: ст.-слав. онзде, нареч. 8ЖЕТ, ПИс, у, Мс ‘там“ (Зирг. и др., МК. 
ЕР, 515), болг. (Геров) дндЪ ‘там’, макед. онде, нареч. ‘там, вон там’ 
(И-С), сербохорв. дпае, опае, нареч. ‘на том месте’ (ВА [Х, 1), диал. 
бпае (В. Гис. Вдесмк Утраде 141), бпае (7. Ошаю, Р. Бш@в. ВиаёК. 
570), опа (Тне Сакамап Паесе оё Опес 311), словен. бна!, нареч. ‘там, 
там же’ (Рег. 1, 829), опае} ‘там же’, диал. иапа! (Тоттес 152), ст.- 
чеш. онае (Моуак. $1оч. Низ. 94), чеш. опае, нареч. ‘там’ (Лапртапп П, 
940; Кон П, 374), ст.-слвц. опае ‘там’ (Ниюг. $юуеп. Ш, 302), польск. 
стар. опаше, нареч. ‘вон там” ($1. “ро. М, 587; У\/агз2. Ш, 781), диал. 
"опане (\У\агзт. УП, 696), опаше ($1. г.р. Ш, 448), др.-русск., русск.- 
цслав. ондЪ, онъдЪ, онъде нареч. ‘там’ (Гр. Наз., 79. Х| в.; 1120: Лавр. 
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лет., 292. СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 374), русск. диал. вбн-де ‘вот где’ 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
67), вбнде (Областной словарь вят. говоров 2, 69; Архангельский об- 
ластной словарь 5, 80), вбноде ‘вон, там’ (СРНГ 5, 92), укр. дноде, на- 
реч. ‘вон там’ (Гринченко Ш, 54; Словн. укр. мови У, 696), диал. 
онд’д, нареч. ‘вон’ (Н.В. Никончук. Из лексики полесского села Ли- 
ствин. — Лексика Полесья (М., 1968, 87), ст.-блр. вонде, онде (Скары- 
на 1, 75), блр. диал. днде, част. ‘вон’ (Янкова 223; Атлас беларуских 
гаворак П, 64), вбндэ (Слоун. пауночн. — заход. Беларус! 1, 327), 
вуньдзе (Жывое народнае слова 100), вуньдзя (Народнае слова 27). 

Сложение мест. *опъ (см.) и наречного (локального) суф. -4е. См. 
М. Ваза}, 1]. ЗЗако\з$К. - Миа 2 @о]о2Р! ро1$Ке] 1 $омлапзКе] 11, 
18—19. 

*опъ]ь: болг. дня, оная, онов@, ония, мест. ‘тот’ (БТР; Геров: дный, дни, 
она, онова), также диал. онЪй (М. Младенов. Говорът на Ново село, 
Видинско 260), бн’а, онаа, онийа (М. Младенов БД Ш, 125; Д. Евста- 
тиева. С. Тръстеник, Плевенско — БД УТ, 203), макед. оно}, мест. 
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тановиВ. Речник говора ]ужне Србие 269), онд} (Там же), онз] 
(М. Томиб. Говор Свиничана 186), отр, опа, опд (1. Ошас; Р. рше. 
ВгизК. 570), от, оп°а, опб (В. Тик. ЮКесик Утраде 141-142), онй}а 
она}, онд} = она} (7. Динив. Речник тимочког говора 184), они, род. п. 
онд?а, м.р. = она] (Речник Загарача 296), словен. опр, опа, опо, мест. 
‘тот, та, то’ (Р]ет. |, 830), от, опа, опд ‘некий’ (Там же), чеш. диал. 
опу, -4, -6, мест. с уклончивой семантикой, ср. указ. опеп (Вапо$. З1оу. 
262), слвц. опу, опа, опё = опеп ($$1 П, 567; КАа! 424), др.-русск., 
русск.-цслав. оный, мест. ‘тот’ (Изб. Св. 1076 г., 304; Сказ. Бор. Глеб. 
Усп. сб., 54. ХП-ХШ вв.; Правда Рус. (пр.), 115. ХУ в. ^^ ХИ в. СлРЯ 
Х-ХУИ вв. 12, 377-378), русск. бный, -ая, -ое, мест., книжн. ‘тот, тот 
самый’, диал. бный ‘этот’ (пск., сарат. СРНГ 23, 228), вбнной ‘тот, на- 
ходящийся там, куда указывается’ (Арханг. областной словарь 5, 80). 
укр. бний ‘тот’ (Словн. укр. мови У, 697), ст.-блр. оный, (Скарына 1, 
437). 
Производное от *опъ с суф. -/ь. 

*опъзса: ст.-слав. онинца м.р. 6 дЕГуа, аш4ат ‘такой-то’ (МК. ГР; $а4.), 
болг. онсица, онийца, мест. ‘такой-то’ (Геров), макед. онцица ‘такой- 
то (человек)’ (Кон.), сербо-хорв. опуса ‘некий, таковой’ (ВТА ТХ, 9: с 
конкретизацией значения затрудняется), др.-русск., русск.-цслав. он- 
сица, онъсица, оньсица, мест. ‘такой-то, один’ (Изб. Св. 1076 г., 693; 
Патерик Печ., 74. ХУ в. ^> ХШ в. СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 376. — Ср. сю- 
да же производное онсичь (оньсичь), прилаг. к онсица (Патерик Син., 
337. Х!Г в. СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 376). 

Производное с суф. са от *отъ 55(}ь) (см.). Своеобразная суффи- 
ксальная субстантивация. 
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*опытъ: цслав. оньнз, мест. тот (М. ГР), болг. диал. бнен, нареч. ‘позав- 
чера, того дня’ (М. Младенов БД Ш, 125), сербохорв. диал. опап/пап 
‘там, туда’ (Тве СаКамап Оза!ес! оЁ Опес 311), ст.-чеш. ол, опеп, опойо, 
мест. ‘тот’ (551 11, 474—479), ст.-слвц. опеп, опу, опа, опо, опеё, мест. 
‘тот’ (Н!зюг. зюуеп. Ш, 303), слвц. опеп, опа, опо/опу, она, опё, мест. 
тот’ ($51 П, 567), словин. щеп, па, пе в роли определенного артик- 
ля; ‘он’ (Гогепи. $1017. У/Ъ. [, 703). 

Производное с суф. -ьпъ от мест. *олъ, (см). 

*орза! в.-луж. иоза ж.р. ‘осина, Рорийи$ шетша’ (ЛаКиБа$ 425), н.-луж. 
ио5а то же (ЗеНизег-Земс. Н!зог.-мут. \\Ъ. 22, 1663), дза то же 
(МуКа $1. П, 927), польск. диал. оза ‘осина, РоршШиз нета” (\Магз7. Ш, 
836; $1. р\.р. Ш, 464), блр. аса ‘осина’ (Яшкн. Блр. геагр. назвы 15). 

Праслав. *ор5а ‘осина’ - слово праиндоевропейского происхожде- 
ния, имеющее следующие соответствия в других индоевропейских 
языках: др.-прусск. аб5е ‘осина, Роршиз петша Г..’, лтш. ар5е то же, 
лит. ари$е, ёри$е то же, др.-в.-нем. азра то же, др.-исл. озр то же, др.- 
англ. а5ре то же. Вариантность в структуре р5/ри5 (последнее — толь- 
ко в лит.) объясняется по-разному: в и видят отражение старой и-ос- 
новы или влияние со стороны названия сосны (лит. ри 5$), см. Топо- 
ров. Прусский язык. Словарь (А-Р), 51 (с литературой вопроса). 
Гипотезу о балто-слав. *ари$- > слав. *0ръ5- с последующей синкопой 
см. \/. ЗтосхуйзК!. За Бамо-Зо\майзЮе. Сх. П. Ктакб\, 2003, 91. 
Допускается также далее родство с др.-инд. 5рйуд- (< *а5р!-) ‘кусок 
дерева; орудие из дерева, весло, лопата’, перс. АЙ ‘весло’, вахан. рё 
‘лопатка, плечо’ и греч. бол ‘щит’ (при болрис ‘вид дуба”). Для ре- 
конструируемого и.-е. *орза дальнейшие генетические связи надежно 
не устанавливаются, отмечается лишь широкое распространение 
и.-е. заимствования в тюркских языках (алт. арзад ‘тополь’, тобол. 
аизад то же, чув. дуйз ‘осина’, хак. 05 то же), затруднительность оп- 
ределения первичной семантики и.-е. слова (‘осина’ ^^ ‘тополь’) и его 
фонетическая близость к и.-е. названию ясеня, что позволяет пред- 
полагать общность исходного корня обоих слов. См. Гамкрелидзе, 
Иванов. Индоевропейский язык и индоевропейцы. Реконструкция и 
историко-типологический анализ праязыка и протокультуры. Тбили- 
си, 1984. Т. П, 626—627, 940; Моззуйз М. Раегмоту газав 217; о “праевро- 
пейском” происхождении см. Маспек2 418, $кок. Ейт. цебп. Г, 759. 

См. МКЮзюь 100-101 (а5жа); РоКоту 1, 55; Тгашитапп В$\/ 11-12; 
Ргаепке] 14; КагаН$ [, 73-74; Фасмер Ш, 159; ВтисКпег 383-384; 
Зевизег-бе\ус. Нзог.-еут. У. 22, 1663; ЭСБМТ, 169; Младенов ЕПР 
388; БЕР 4, 938. 

Ср. произв. *орзса (см.), *орзКа (см.), *орута (см.), *орзоуъуь (см.). 

*оряка: в.-луж. иозуса ж.р. ‘осина’ (]аКифа5 429), н.-луж. *дбуса ж.р. 
‘осина’ (МикКа. $4. П, 935), ст.-польск. озса ‘осина, Роршиз тетша [..’ 
(1421 г., $1. $ро]. М, 644), польск. оса бот. ‘осина’ (\!агз2. Ш, 843), ди- 
ал. оса то же ($1. р\.р. Ш, 464), словин. увезёсё ж.р. ‘осина’ (Гогепи. 
$10112. \5. П, 1370), идзэса ж.р. то же (Готеп. Ротог. Ш, 1, 731). 
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Производное с суф. -ка, характерным для славянских названий 
растений, от *орза, см. ВгёсКпег 383—384. Ср. *орбка (см.) и *оря&та 
(см.). 

*ору та: ст.-слвц. озЁта ж.р. ‘дерево осина’ (Ног. Зюуеп. Ш, 362), 
слвц. озна ж.р. ‘осиновые заросли, осинник” ($51 П, 597), диал. 
ояЯта ж.р. ‘дерево осина, осинник’ (ОПоузКу. Сетег. 219), в.-луж. 
иозу@та ж.р. ‘осиновый лес’ (Л]аКиба$ 429), польск. диал. о%ёступа ‘оси- 
на; молодые побеги осины, срезаемые весной на корм для овец’ 
(У!агз2. Ш, 843; $. вм.р. Ш, 464: осгупа и озЁстуепа), словин. 
иоезёсёпа ж.р. ‘осина; молодые побеги осины с листьями, срезаемые 
весной и служащие кормом для коров? (Катий 229; [огегие. Ротог. ИЕ, 
1, 731: иобэёапа), укр. осйчина ж.р. ‘осиновое дерево; осиновый лес” 
(Гринченко Ш, 66-67), ‘лес по породе деревьев’ (Черепанова. Геогр. 
терм. 179). 

Сущ-ное с первичным значением единичности предмета, произ- 
водное с суф. -та от *озгса (см.), *о5а (см.). 

*оряКа: болг. диал. осйка ж.р. ‘осина’ (БТР; ботевград., Илчев БД. 1, 
197; родоп., Стойчев. БД И, 227; ихтим., Младенов БД Ш, 127; само- 
ков., Шапкарев-Близнев БД Ш, 254; Бот. Р. 246), усика ‘осина’, 
Роршиз петша Г.’ (Горов. Страндж. БДТ, 148), макед. }асика ж.р. 
‘осина’ (И-С 202), сербохорв. /45жа ‘осина’ (Караций; Толстой), сло- 
вен. озЖа, заза, ежа ‘осина’ (Р!ет. 1, 852, 360, 367), ст.-чеш. озжа ж.р. 
‘осина’ (51651 12, 636), чеш. озжа ж.р. ‘осина’ (РЗС; мпвтапп И, 
1004), ст.-слвц. озжа ж.р. ‘осина’ (Ни юг. Чюоуеп. Ш, 364), слвц. обща 
ж.р. то же (55/ И, 598), диал. озжа ж.р. Рори!и$ тетша (Е. Виа. Ко$И. 
у ОШе] ГиКе 296; РаКо\1с. 7. уесп. юуп. З1оу&Коу у Мад”аг. 314), оз’ Ка 
то же (восточнослвц., КАа! 431), ст.-польск. оужа бот. ‘осина, Роршиз 
истШа Г.’ ($4. ро!. У, 650), польск. диал. озКа бот. ‘осина’ (\Магз2. Ш. 
846), иока то же (Кисаа 65), русск. диал. осика (удар.?) ж.р. ‘осина’ 
(ворон., СРНГ 24, 6), укр. осийка ж.р. ‘осина, Рори!из нетша” (Грин- 
ченко Ш, 66), ‘лес по породе деревьев’ (Черепанова. Геогр. терм. 
179). . 

Сущ-нос с суф. -Жа, характерным для славянских названий расте- 
ний, производное от *орхуа (см.), см. ВгёсКпег 383—384, БЕР 4, 937. Ср. 
*оряса (см.) и *ору та (см.). Существенно более широкое распро- 
странение в слав. языках производного *ор;Ка, чем производящего 
*ирха. 

Следуст отметить отличие южнославянских форм от северно-сла- 
вянских по вокализму корня: юж. /а ^^ сев. о, см. ЗКоК. Ецт. кеёп. И, 
759. О вторичной природе этого продления на ю.-слав. почве см. в 
статье, посвященной специально варианту *а5Ёа, в 1-м выпуске на- 
стоящего Словаря (ЭССЯ 1, 80-81). 

*орзКоуъ(уь): болг. диал. осйков прилаг. ‘осиновый” (БТР), осйкоф (ро- 
доп., Стойчев БД И, 227), ст.-чеш. 05Жоуу прилаг. ‘образуемый осина- 
ми; сделанный из осины’ ($1681 12, 631), чеш. озукоуу ‘осиновый’ 
(Гипетапп Ц, 1004}, ст.-польск. озКому ‘осиновый” ($1. $1ро]. У, 650), 
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польск. оком ‘осиновый’ (\Магз2. Ш, 846), диал. озЖому (Киса 65), 
ио$Коуе т?уКо ‘испорченное (7) молоко’ (Там же, 149 ), словин. озЖом 
‘осиновый’ (ЗусШа Ш, 339), укр. осйковий ‘осиновый’ (Гринчен- 
ко Ш, 66). 

Прилаг., производное с суф. -оу- от *орзЖа (см.). 

*+орята: болг. диал. осйна ‘осина, Рорш!из нета’ (БЕР ТУ, 938), осина 
то же (БотР 246), в.-луж. иозупа ж.р. ‘осиновая поросль, осинник” 
(РыШ 855), н.-луж. идзупа ж.р. ‘осина’ (Мика $1. П, 936), полаб. узата 
Ж.р. ед. ч. (*05та) ‘осина’ (Ро|аийз К — Зевпем 172), убатё ж.р. мн. ч. 
(*озту) то же (В. ОезсН. Твезаигиз Пприае дгауаепоро!аБ1сае Ш, 1459), 
ст.-польск. озта бот. ‘осина, РоршШи$ петша Г.’ ($4. $ро!. У, 650), 
польск. озта ‘осина’ (\Магз2. Ш, 847), диал. озта ‘осина’ ($4. #\. р. Ш, 
464; Масее\мзК1. Српет.-4обг2. 55), иойпа то же (Тотазг. Гор. 162), 
словин. тоезёпа ж.р. ‘осина’ (Кати! 229), идзэпа то же (Гогепии. 
Ротог. Ш, 1, 731), д5ёпа ж.р. то же (стар., Зусма Ш, 339), ст.-русск. 
осина ж.р. ‘дерево осина’ (А. феод. землевлад. 1, 178. ХУ-ХУ| вв. и 
др.), ‘древесина дерева осины’ (АЮБ Т, 699. 1698 г.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 13, 90; см. также Срезневский П, 717), русск. осйна ж.р. 
‘лиственное дерево из семейства ивовых (Ушаков П, 864), диал. осй- 
на ‘(фольк.) осиновая палка, дубинка’ (самар.), ‘древесина тополя ду- 
шистого’ (РорШи$ зпауееп$) (Р. Индигирка), осйна нетесаная - 
бранное выражение (тул.) (СРНГ 24, 7), осйна Роршиз иетша (Добро- 
вольский 536), укр. осйна ж.р. ‘осина’ (Гринченко Ш, 66), диал. осна 
бот. (П.С. Лисенко. Словник пол!ських говор!в 145), блр. ана ж.р. 
‘осина’ (Блр.-русск. 101), диал. асйна ж.р. ‘осина’ (Сцяшковч. Грод. 
34; Бялькевч. Мапл. 59), то же и ‘древесина осины’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 1, 107), ‘осинник’ (Атлас беларусюх гаворак 1, 
75), ата [‘осина’] (Еедет. 1, 172), она ж.р. ‘осина’ (Турауск! слоушк 
3, 267) — Ср. еще топоним русск. диал. Кудрявая осина — лес у 
дер. Климово (Новг. словарь 7, 23). 

Сущ-ное, производное, с суф. -та от *орба (см.). Существенно бо- 
лее широкое распространение в слав. языках производного, чем про- 
изводящего слова. См. Фасмер Ш, 159; ЭСБМ 1, 169-170; БЕРУ, 
938. 

Ср. *оряса (см.), *орзва (см.). 

*орзтоуъ(ь): н.-луж. удзупому ‘осиновый’ (Мика. $1. П, 936), польск. 
озтому прилаг. ‘осиновый’ (\/агзг. 3, 847), ст.-русск. осиновым при- 
лаг. ‘относящийся к осине’ (Гр. Новг. и Псков. 180. ХУ в. и др.), ‘сде- 
ланный из осины’ (Сказ. Авр. Палицына, 489. 1620—1630 гг. и др.), 
‘цвета осиновой коры’ (Отр. стар. оп., 326. ХУТ-ХУП вв. и др.) (СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 13, 90), русск. осйновый прилаг. ‘состоящий из осин; сде- 
ланный из осины’ (Ушаков П, 864). диал. осйновый в сочетаниях осй- 
новая бака ‘грибовидный нарост на осине” (краснояр.), осйновый 
гриб ‘гриб Вое $ уегз1ре!з, подосиновик’ (моск.), осиновые грибы 
‘вид грибов (каких?) (арханг., онеж., влад.), осйновое молоко фольк.., 
пиво осйновое фольк. (знач.?), осйновый ‘низкого качества, плохой 
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(о мехе соболя)’ (сиб., енис.), осйновый сок ‘сорт сладких скороспе- 
лых яблок (с горьковатым привкусом)” (ворон., тул.), осйновое яб- 
лочко ‘негодное дитя у добрых родителей? (костр.) (СРНГ 24, 9; Сло- 
варь говоров Подмосковья 322), осйновый руль ‘подойник’ (Новг. 
словарь 7, 23), укр. осйновый редк. прилаг. к осйна (Сл. укр. мови \, 
763), блр. анавы ‘осиновый’ (Блр.-русск. 101), диал. асбнавы ‘осино- 
вый’ (Слоун. пауночн.-заход Беларус! Г, 107), абнывый: абнывый 
мылыдняк, асыновы корч! (Атлас беларусюх гаворак 1, 75). 

Прилаг., производное с суф. -оу- от *орзта (см.). 

*орзшъКа: н.-луж. идзупка ж.р. ‘осинка’ (Мика. $1. П, 936), польск. 05т- 
ка ‘осинка’ (\!агз7. Ш, 847), русск. осинка ‘маленькое дерево осины’, 
диал. осйнка ‘долбушка, осиновая однодеревка, лодка, челн, стру- 
жок, иногда с набоями, насадами” (арханг., Даль? П, 697), то же и 
‘осиновая кора, употреблявшаяся в пищу в голодное время’ (онеж.), 
‘лубяное лукошко для сеяния зерна вручную” (сарат.) (СРНГ 24, 7), 
заморская осйнка ‘тополь’ (Новг. словарь 7, 23), блр. диал. аснка 
уменьш. к ана (Бялькемч. Магл. 59). 

Сущ-ное с первоначально уменьшительным значением, производ- 
ное с суф. -ъКа от *орята (см.). 

*орпышКъ: польск. диал. оуиюй ‘осиновый лес’ (\УМагзт. Ш, 846; 
$4.2\.р. Ш, 467), ст.-русск. осинникъ‘осинник” (Яросл. п. кн., 25. 1621 
и др., СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 90), русск. осйнник м.р. ‘осиновый лес или 
перелесок: осиновые дрова’ (обл.) (Ушаков П, 864), диал. осинник 
‘долбушка, осиновая однодеревка, лодка, челн, стружок’ (новг., 
Дальз НП, 1804), то же и ‘гриб подосиновик” (ряз., кузбас., ср.-приоб.). 
‘гриб волнушка’ (арханг.), осинники мн. ‘сорт горьковатых груздей’ 
(перм., краснояр.) (СРНГ 24, 7-8; см. также Деулинский словарь 373; 
Словарь Красноярского края 246; Словарь русских говоров Кузбасса 
141), осйнник ‘лес из осин; осина; гриб подосиновик желтобурый” 
(Полный словарь сибирского говора П, 250), ‘ветки осины, использу- 
емые как корм скоту’ (Ярославский областной словарь (О — Пито) 
56), ‘дрова из осины’ (Сл. северных р-нов Красноярского края 211), 
‘род сорной травы’ (Словарь русских говоров Алтая т. 3, ч. 1, 199), 
‘соболь, имеющий мех светлорыжего цвета’ (Сл. рыбаков и охотни- 
ков сев. Приангарья 66), осённик ‘ветки осины’ (Словарь Краснояр- 
ского края 245), блр. аснык м.р. ‘осинник’ (Блр.-русск. 101), диал. 
аснвк ‘асинник’ (Яшюн. Блр. геагр. назвы 16), ай ник и аспик то же 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 107), афньшк то же (Бялькевч. 
Мапл. 59), абишк, айшк офившк, осыннык, усыннык, сивк ‘осин- 
ник’ (Атлас беларусюх гаворак 1, 75). 

Сущ-ное, производное с суф. -ьл ъ (характерным для славянских 
названий лесов по породе деревьев) от *орума (см.). Ср. синонимич- 
ное однокоренное образование с тем же суффиксом от непроизвод- 
ной основы *орзьтйЪъ (см.). 

Менее вероятно образование *орзтьтшКъ с помощью суф. -Йъ от 
*орзтьпъуь (см.) вследствие ограниченности распространения этого 


97 *орзоуъ]ь 
ЕЕ СВЕ ЕВЕ Е ЕЕЕЕИН Е НВНЕНЫЕ 


прилагательного (только в русском языке) и проблематичности его 
древности. 

*орзтьп’аКъ/*орзш?аКъ {?): русск. диал. осйнняк и осинняк ‘осиновый 
лес, осинник’ (ленингр., калин., прибалт.), ‘молодая осиновая по- 
росль” (ленингр.) (СРНГ 24, 8; см. также Доп. к Опыту 163; Новг. сло- 
варь 7, 23), блр. диал. осбнняк, осынняк (Атлас беларусвх гаворак [, 75); 

польск. диал. озйшак ‘осиновый лес; род гриба’ (У\Магз2. Ш, 847; $1. 
р\. р. Ш, 467), русск. диал. осинйк ‘второсортный съедобный гриб, 
похожий на сухой груздь’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 375), блр. диаз. 
аняк м.р. ‘осинник’” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! Г, 107; Атлас 
беларусюх гаворак 1, 75: также осынеёк). 

Наиболее вероятна первичность варианта *орзтьп’аКъ — произ- 
водного с суф. -ьп’акъ (характерным для славянских названий леса по 
породе деревьев) от *орзта (см.) при позднейшем (возможно, в исто- 
рии отдельных славянских языков) преобразовании *орзтьтакъ в 
*орхт’акКъ. Праслав. древность второго варианта проблематична. 

Образование *орутьпакъ при помощи суф. -аКъ от *орутьпьь 
(см.) менее вероятно вследствие ограниченности распространения 
прилагательного только русским языком и проблематичности его 
древности. 

*орзтьтьуь: ст.-русск. осинный прилаг. ‘сделанный из осины’ (Кн. ям. 
новг., 139. 1601 г.}, ‘цвета осиновой коры’ (Нов. дан., 41. 1684 г.) 
(СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 90), русск. диал. осйнный ‘осиновый’ (ново- 
сиб., СРНГ 24, 8; см. также Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 359; 
Словарь Красноярского края? 246). 

Прилаг., производное с суф. -ья- от *орута (см.). Праслав. древ- 
ность сомнительна, хотя как производные от прилагательного могут 
рассматриваться *орзтьпйжь (см.) и *орутьп’акъ (см.), представлен- 
ные более широко в слав. языках, чем прилагательное. 

*орзоуъь: ст.-чеш. 050у) прилаг. ‘осиновый” (516$] 12, 669), в.-луж. 
\озо\у ‘осиновый’ (]аКифа$ 427), польск. диал. озожу ‘осиновый’ 
(\!агз2. Ш, 860; $1.в\.р. Ш, 470), словин. жезому прилаг. ‘осиновый’ 
(Катий 229), охот то же (Зусма Ш, 339), ст.-русск. осовыи прилаг. ‘оси- 
новый (?)’ (А.Сб, Лих., 201. 1543 г., СлРЯ Х!-ХУИ вв, 13, 129), укр. ди- 
ал. осбви(й) ‘осиновый’ (А.С. Лысенко. — Славянская лексикография и 
лексикология. М., 1966, 39), блр. диал. асбвы прилаг. ‘осиновый’ (Сло- 
ун. пауночн-заход. Беларус 1, 111). - Сюда же топонимы ст.-чеш. 
Обоув, Озоуа, Обоуа Впу$а (515$1 12, 669), че. Озоу, Озоу5Ку (Ргобоиз Ш, 
293-294); ср. также производные польск. диал. озоулк ‘род гриба’ 
(У!агз7. Ш, 860), словин. озбус ‘осинник’ (ЗусШа Ш, 339), блр. асав!к ‘по- 
досиновик” (Блр.-русск. 100), асбеч то же (Атлас беларусвх гаворак Г, 
116), асавяк то же (Там же и Сцяшковч. Грод. 33). 

Прилаг., производное с суф. -оу- от *орза (см.). Существенно более 
широкое распространение в слав. языках производного имени, чем 
производящего, что свидетельствует об утрате некоторыми слав. 
языками ранее известного им * орза. 
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*орзые: русск. диал. осьё, -я ср.р. ‘осиновый лес, осинник’ (пск.), ‘осина 
(отдельное дерево)’ (смол.) (СРНГ 24, 101), то же и ‘осиновые дрова; 
жерди из осины’ (Новг. словарь 7, 37). — Вероятно, сюда же топо- 
нимы чеш. Уй5! (Маспек? 418), О$г, Уоз (Ргогоиз Ш, 290, здесь же и 
Уй$1), хотя Ргооцз считает исходной форму прил-ного. 

Сущ-ное с первоначально собирательным значением, производ- 
ное с суф. -ые от *орза (см.). Праслав. древность проблематична, 
вследствие ограниченности фиксации в слав. языках, но возможна, 
поскольку производящая основа *ор5а не зафиксирована в чешском 
и русском языках (следовательно, была утрачена в доисторический 
период). 

*орзышКъ: русск. диал. дсьник м.р. ‘осинник” (волог., СРНГ 24, 105), 
блр. диал. аснк м.р. ‘осинник’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 
110; Яшкн. Блр. геагр. назвы 16), аснк, оси, оснык, осшк то же 
(Атлас белар. гаворак 1, 75), асьн/к ‘осинник” (3 народн. слоунка 98; 
Жьывое народнае слова 99), осыёк то же (Турауск! слоушк 3, 268). 

Возможно, производное с суф. -ьнъ (характерным для слав. на- 
именований леса по породе деревьев) от *орза (см.), хотя не исклю- 
чено и преобразование (синкопа ) *орутьш\ъ (см.). 

*орзыт’аКъ: русск. диал. осняк и осняг м.р. ‘осиновый лес, осинник’ 
(Новг. словарь 7, 27), блр. диал. асняк, осняк ‘осинник’ (Атлас бела- 
русюх гаворак [, 75). 

Возможно, производное с суф. -ь"’аКъ (характерным для слав. 
обозначений леса по породе деревьев) от *орба (см.), однако не ис- 
ключено и преобразование (синкопа) формы *орзтьп' акъ (см.). 

*ога: болг. бра ж.р. ‘пахота, вспашка’ (Геров 3, 379), макед. диал. бра 
‘земля’ (Народописни материали от Граово — СбНУ ХЫХ, 7), сер- 
бохорв. ога ‘вспашка’ (ВТА ПХ, 153: только у ВеКо\!6 107), русск. 
диал. ора ж.р. устар. ‘соха’ (Картотека Псковского областного сло- 
варя). 

Бессуф. сущ-ное, производное от *огай 1 (см.). См. БЕР 4, 911. 

*ога&са: сербохорв. ога@4са ж.р. ‘какая-то веревка в плуге” (Е.А 1Х, 
154). - Сюда же топоним чеш. ОгаЧсе, деревня в 17 км. от Оис 
(Ргофоиз$ Ш, 283). 

Сущ-ное, производное с суф. -га от *огабь (см.). См. Кок. Ейт. 
гебп. Ц, 563 (оган). 

* огаёпта: болг. диал. орёчин’а ‘пахота, вспашка’ (Младенов. Из лекси- 
ката в Кюстендилско. — БД М, 145), чеш. ог4@та ‘пашня, распахан- 
ная земля’ (Вапоз. $1оу. 266), ст.-слвц. огё@та ж.р. то же (Ног. 
$1оуеп. Ш, 344), слвц. ога@та ж.р. ‘вспаханная земля, пашня’ ($$ И, 
585), диал. ога@та то же (ВапзК& Вузичса, З1оуепзКё Ргаупо у Тигб. #., 
Ка] 429), огаЯта то же (ОпоузКу. Сегпет. 217). 

Сущ-ное, производное с суф. -та от *огабь (см.). См. БЕР 4, 915 
{орач). Ср. синонимичное *ога {та (см.). Вероятно, в нек. языках 
происходили взаимные сближения этих лексем (см. слвц. материал в 
обеих статьях). 
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*огабь: цслав. орачь агагог {Мюозсп), болг. орёч м.р. ‘пахарь, земледе- 
лец’ (БТР; Геров 3, 379: орёчь), диал. орёч м.р. то же (ихтим., Младе- 
нов БД Ш, 126; Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. - БД УР, 204), 
брач то же (костур., Шклифов БД УШ, 279), орч ‘созвездие Малая 
медведица’ (Стойчев. Родопски речник. — БД У, 194), макед. орач 
м.р. ‘пахарь’ (И-С; Макед.-русск.), сербохорв. стар. огаё м.р. ‘пахарь’ 
(Маигагис 1, 837), огагс ‘пахарь’ (Ка&6 [120] 301), сербохорв. драч, 
орача м.р. ‘пахарь’ (Карацив), дгаё то же и огаё уд! ‘пахотный вол’ (у 
Белостенца, КУА ТХ, 154), диал. драч, -ёча (Г. Драгин. Шаук. 61 [681]), 
словен. стар. ога2й ‘земледелец?” (НройЕ; Казеес-Уогепс 649), словен. 
огаё ‘пахарь, земледелец? (Рег. [, 846), диал. агаё то же (Тоттес 153), 
ст.-чеш. огаб м.р. ‘пахарь, земледелец; (библ.) земледелец-иммигрант 
{поселявшийся на земле для её обработки)” ( $1651 11, 584), чеш. огаё 
м.р. ‘пахарь (пашущий плугом); (устар.) слуга, кучер; (устар.) земле- 
делец’ (Р$)С Ш, 1121; Лиртапп П, 965-966; Ко П, 398), ст.-слвц. ога& 
‘пахарь (пашущий плугом) ; земледелец? (Ног. Яоуеп. НЕ, 344), слвц. 
огаё м.р. ‘тот, кто пашет землю плугом’ ($51 П, 585), н.-луж. идгас 
м.р. ‘земледелец, землепашец, хлебопашец? (Мика $. П, 924), польск. 
огасг ‘пахарь, земледелец? (\Магзг. Ш, 821), диал. "огасг то же (Там 
же), огас: ‘пахарь’ (54. в\.р. Ш, 460; Киса 109), словин. изегоё м.р. 
‘пахарь’ (Катий 228), увегое то же (Готепы. Зюуте. У. Н, 1370), 
цотоё то же (Гогегих. Ротог. Ш, 1, 726), др.-русск. орачь м-р. ‘пахарь, 
земледелец? (1175: Ник. лет. [Х, 253), ст.-русск. орачь (бранно) ‘му- 
жик, простолюдин, невежа’ (Евфр. Отразит. пис., 30. 1691 г.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 13, 62; Срезневский Н, 704), русск. диал. орач м.р. ‘то же, 
что орало - крепкий кол с веревкой (на нижнем конце), служащий 
для остановки идущего по реке плота’ (ср. “Орало не может сразу за- 
держать плот, и веревка тянет орало по берегу, и он орет пашет зем- 
лю некоторое время до остановки”, арханг., СРНГ 23, 330, 327), укр. 
орач ‘пахарь, земледелец?’ (Ьллецький-Носенко. Словник укра!нсько! 
мови), орёч м.р. ‘пахарь, птица луговой жаворонок АЛацаа агуеп$1$’ 
(Гринченко Ш, 62), диал. арач, горач, гурёч ‘пахарь’ (Никончук. 
Сльськогосподар. 156). — Ср. еще имена собств. сербохорв. Ога, 
Огаса, фамилия (ВТА [Х, 154) и ст.-чеш. Огасек, личное имя (551 11, 
584). 

Сущ-ное со значением лица, производное с суф. -6ь от *огаи [ (см.). 
См. М№оясь 225 (0г-); ВгйсКпег 381 (огаё); Зкок. Ейт. цебп. 563 
(отай); Маспек? 416 (оган) ; БЕР 4, 915; $по} 410 (огай) ; УаШат. 
Отатт. сотрагёе ГУ, 321. 

Болг. диал. Орач ‘созвездие Малая Медведица’ (см.выше) и диал. 
зап. Орач(и) ‘созвездие Орион’ являются “тематическим развитием” 
астрономического употребления образа сохи — болг. Оралица (см. 
*ога4Иса), см. Д. Младенова. Звездното небо над нас. Етнолингви- 
стично изследване на балканските народни астроними. София, 2002. 

*огабьКа: болг. диал, орачка ж.р. ‘женщина, которая пашет’ (ихтиман., 
Младенов БД Ш, 126), орачкъ ж.р. то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
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Плевенско. —- БД УЬ 204), словен. огаёка ж.р. ‘АсКегмепае” (Ре. [, 
846), ст.-чеш. ж.р. огаёКа ‘пахота, вспашка? (5$1 11, 585), чеш. огаёка 
ж.р. ‘та, кто пашет” (Кой И, 398), диал. огаёка ж.р. (часто во мн.ч. 
огаёКу) ‘пахота, вспашка’ и огаёКу мн. ‘сельские маскарадные игры на 
масленицу’ (РЗС Ш, 1121), огаёка ‘пахота; в сев. Моравии -- деньги, 
которые в масленичную неделю девушки складывали на тарелочку, 
а уога& (парни) ходили по селу “па уогаски” (собирать)” (Вапо$. 510%. 
266), ст.-слвц. огаёка ж.р. ‘пахота, вспашка” (Н1зюг. зюуеп. Ш, 344), 
слвц. диал. огаёка ‘пахота, вспашка; орудие для вспахивания’ (553 И. 
585), ‘пахота’ (Отерог. З1о\акК. оп РШзз&т6 252; РаКо\!6. 2. уесп. 1оуп. 
Зюу&Коу у Ма4’аг. 332), то же и ‘время пахоты” (ВапзкА Вузпса, 
З1юуепзКё Ргаупо у 'Тигб. #., Ка 429; Мае]&К. Моуойгад. 101), н.-луж. 
узогаска ж.р. ‘земледелица’ (МикКа $1. ИП, 924), польск. огас2Ка ‘(редк.) 
пахота; женщина, которая пашет, или жена пахаря’ (У/агз2. Ш, 821), 
диал. огас2ка ‘пахота’ (31. в\.р.Ш, 460), укр. диал. орёчка ж-р. ‘пахо- 
та, вспашка’ (Гринченко Ш, 62). 

Сущ-ное, производное с суф. -ъка (> -ыКа после &) от *огабь (см.). 

*огабытъь]ь: сербохорв. огабапн, -ёпа прилаг. ‘пашущий’ (ВТА [Х, 154: 
только у Мета (1885), 41), словен. стар. огабеп ‘легко поддающий- 
ся вспашке’, огагйеп ‘пахотный’” (Н'роШ, ст.-слвц. огаёпу прилаг. ‘(о 
земле) обрабатываемый, пахотный?” (Н!зюг. 5]оуеп. Ш, 344). - Ср.еще 
как возможное производное (субстантивацию) ст.-чеш. огаёпё ж.р. 
‘земледелие’ ($1651 11, 583). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *огабь (см.). 

*ога@Нса: болг. диал. орёлица ж.р. ‘лемех и рукоятка сохи’(Вакарел- 
ски. Етнография 119), ‘рукоятка сохи’ (БДА П, к. 262), оралйца ж.р. 
‘передняя изогнутая часть сохи’ (родоп., Стойчев БД Ц, 226), орали- 
ца то же (БЕР 4, 9-12) ‘рукоятка сохи’ (БДА 1, к. 254), ‘созвездие Ма- 
лая медведица’ (Стойчев. Родопски речник. - БД У, 194), уралица, 
урълиицъ ‘рукоятка сохи’ (БДА ТУ, к. 361), урълииъ ж.р. ‘вид созвез- 
дия’(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД \1, 99), урёлица, уралиъ 
‘соха’ (Капанци 333; БДА П, 261), сербохорв. огайса ж.р. ‘время, по- 
ра пахоты?’ (только у Мета (1884), 51), ‘лемех’ (только 1 фиксация 
в Сербии) (КУА ТХ, 156), русск. диал. орёлица ж.р. ‘пашня’ (Новг. 
словарь 7, 15). 

Сущ-ное, производное с суф. -{са от * огадо (см.) или, что более 
вероятно, преобразование *огайса (см.) с восстановлением произво- 
дящей основы при ориентации на *огай (см.). 

Болг. диал. (преимущественно вост.) Орёлица с вариантами Уралица, 
Вралица, Орёлцата, Урёлцата, Уръл’цъ и др. ‘созвездие Орион’ (ср. 
также материал выше) является калькой греч. лексемы: ср. греч. ди- 
ал. АЛётролоба (с вариантами) ‘лемех сохи’ и ‘Орион’; на собствен- 
но болгарской почве произошло преобразование первичной формы 
Ралица (*огаИса), с ориентацией на форму глагола орё. См. об этом: 
Д. Младенова. Звездното небо над нас. Етнолингвистично изследва- 
не на балканските народни астроними. София, 2002. 
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* огадН&бе: болг. оралище ср.р. ‘пахота’ (Геров 3, 379) , словен. стар. 
ога|52йе ‘поле, которое можно вспахать с парой волов за один день’ 
{НроНо, огай$е “РПирасКег, УосвасКег” (Сибтапп / Капиёаг 371/216/). 

Сущ-ное производное с суф. -Ёёе от *огао (см.), или преобразо- 
вание не сохранившегося в слав. языках **огАй$бе с восстановлением 
производящей основы по *оган (см.). 

*ога Ч: ст.-слав. . ср. р. бротроу, ‘рало, плуг, соха? (Зогр., Мар., Ст.- 
слав. словарь 415; см. также МК. ГР; $1$ 23, 554), болг. орёло ср.р. 
‘соха’ (БТР; Геров 3, 379: ‘плуг’), диал. орёло ср.р. ‘соха’ (костур., 
Шклифов БД У, 279 ; БДА 1, 253; П, к. 261; Вакарелски. Етногра- 
фия 119), орёло ‘рукоятка сохи’ (БДА 1, к. 254), ‘соха; (переносн.) уп- 
рямец, неуживчивый человек’ (родоп., Стойчев БД П, 226), уралу ‘со- 
ха’ (П.И. Петков. Еленски речник. —- БД УП, 153; свищов., Колев БД 
Ш, 312; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД М, 98; Горов. Страндж. — 
БД Г, 148), макед. орало ср.р. ‘лемех; общее название орудий для 
вспашки земли’ (Кон.; И-С), то же и ‘плуг, соха’ (Макед.-русск.), ди- 
ал. орало (Клисура, Зеленич, Тиолишча), урёлу (Сухо-Солунско) 
(К. Пеев. Земюделската терминологи]а во македонските дидалекти. — 
МУХХШ, 1976, 131-132), ити ср.р. ‘плуг; созвездие’ (МаесКк! 122), 
сербохорв. орало ср.р. ‘лемех’ (у Бачк., Карациб), дга!о ср.р. то же 
(ВТА [Х, 156), диал. орёло то же (1. Диниб. Речник тимочког говора 
187), словен. ого ср.р. ‘плуг; ярмо’ (Р1еи. 1, 846), диал. ога ‘плуг’ 
(Штирия-Корошко; В. Оге]. Ка]о па $1оуеп$Кот — З1юуеп$К! етортаЁ 
ХУ, 1961, 19; 612 Зобауе, “Магодор!$е $1оуепсем” 1, 138), изгао то же 
(К. Соззша. РоЦе4е]5Ка ш мтортгаЧ4п Ка 1еппто|ола 1, 87), чеш. ога@о 
ср.р. ‘орудие для пахоты; (сельскохоз.) соха” (Р$2С), ога@о, уогаа!о 
‘плуг’ (апртапп П, 966), слвц. ога о ср.р. истор. ‘примитивное пахот- 
ное орудие’ (557 И, 585), диал. ога@о ‘пахотное орудие’ (уусво- 
доз1оуеп., Ка1а1 429), ога[о ср.р. ‘рукоятка плуга’ (Стерог. $1ю\акК. уоп 
РИзз2атб 252), др.-русск. орало ср.р. ‘орудие для вспашки земли; 
плуг, соха, орало (Откр. Меф. Пат., 108. ХУ в. ^^ ХП-ХШ вв., СлРЯ 
Х!-ХУП вв. 13, 60), русск. орало ср.р. устар. и обл. ‘орудие для пахо- 
ты, соха’ (Ушаков П, 843), диал. орёло ср.р. ‘соха или примитивный 
плуг’ (калин., новорос., донск., сарат., ставроп., забайк.), ‘вид боро- 
ны’ (самар., рост.), ‘крепкий кол с веревкой (на нижнем конце), слу- 
жащий для остановки идущего по реке плота’: “Орало не может сра- 
зу задержать плот, и веревка тянет орало по берегу, и он орет - па- 
шет землю некоторое время до остановки” (арханг.) (СРНГ 13, 327; 
см. также Опыт словаря говоров Калининской области 163; Ярослав- 
ский областной словарь (О -— Пито) 54), орёло ср.р. ‘соха’ (Новг. сло- 
варь 7, 15; Картотека Псковского областного словаря; Словарь Ка- 
релии 4, 234; Словарь орловских говоров 8, 144), арёла, -ы ж.р. ‘соха 
без шабалы” (Элиасов 55), блр. диал. арёла ср-р. ‘кол с крюком’ 
(ЭСБМ, 1, 142), ‘багор’ (П.С. Лисенко. Словник пол!ських говорив 26). 

Сущ-ное с первичной орудийной семантикой, производное с харак- 
терным для такой семантики суф. -4{о от *огаи (см.), см. Маспек? 505 
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(гад То), БЕР 4, 912, или, что более вероятно, преобразование праслав, 
*ого (см.) или его продолжения га@1о путем восстановления произ- 
водящей основы с ориентацией на *оган, см. УаШат. Огатт. сот- 
рагёе ГУ, 416. Предположение о возникновении неологизма ога в 
Ассем. евангелии под влиянием греч. боотроу (от бр) - см. 
Е. Мозгуй$Ю. Заго-сеКе\упою\улай$Юе отаю — пеоортт КодеКзи 
Аззетатеро. — бутБо]ае ри|ооз!сае п Вопогет УЦо!91 Тазгуск. 1969, 
224 — представляется избыточным. 

*огадТъКа; болг. оралке ж.р. ‘обрабатываемое поле’ (Т. Стойчев. Ро- 
допски речник. — Родопи 1975, № 12, 35), русск. диал. орёлка ж.р. ‘вид 
сохи’ (тул., ряз., моск., ворон., сарат. и др.), ‘скоропашка, вид культи- 
ватора’ (орл., ворон.), ‘борона’ (оренб., донск., сталинг.) (СРНГ 13, 
326-327), ‘соха’ (Новг. словарь 7, 15; Словарь говоров Подмосковья 
320; Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 321; Словарь русских 
старожильческих говоров Средней части бассейна р. Оби (Дополне- 
ние) ч. П 49). 

Сущ-ное, производное с суф. -ъка от *огафо (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*ога@ытса / *огаьшКъ: болг. диал. орёлница ‘рукоятка сохи’ (БДА Г, 
к. 254), орёлница ж.р. ‘передняя согнутая часть сохи’ (родоп., Стой- 
чев БД П, 228), орёлница ж.р. то же (Горов. Страндж. БД 1, 121); 

словен. ога м-р. ‘лемех; род плуга’ (Р1ее. Г, 846), огаитй ‘лемех 
плуга’ (Сшзтапп/КашКаг 371 /216/), русск. диал. оральник ‘пахарь’ 
(арханг.) (СРНТ, 13, 327), орёльник ‘сошник?’ (Там же), ‘хомут’ (вост., 
ДАРЯ. Центр Европ. части России Ш. М., 1996, 149). 

Фиксация материала только в южно- и восточнослав. языках за- 
трудняет фонетическую (и соответственно структурную) реконст- 
рукцию: *4[- или *[, производящая основа *ога@о или *огыда, 
*отьпьь. Семантика связывает приведенные выше лексемы с на- 
званием пахотного орудия — *ога@о. Соответственно наиболее веро- 
ятно образование существительных с помощью соотносительных 
суффиксов -ыпса /-ьпйъ от *огад Го (см.), см. БЕР 4, 912 (орало) или 
даже преобразование *огФьюиса/*“огаьтКь (см.) путем вторичного 
восстановления производящей основы с ориентацией на *огтай (см.). 

*огаКъ: ст.-чеш. ога м.р. ‘земледелец, пахарь’ (516$] ‘И, 585; Лапртапп 
П, 966; Кон П, 398), в.-луж. уогак ‘пахарь, земледелец? (бснизгег-бе\ис. 
Нчюг.-еут. \МЪ. 22, 1658: жогаб), н.-луж. эдгак м.р. ‘землепашец, 
хлебопашец” (Мика $}. П, 924), укр. диал. бойков. орак ‘вспаханная 
земля на склонах гор’ (Онишкевич. Бойкиь. 2, 23). 

Сущ-ное производное с суф. -Ёъ от *огай Г (см.). Ср. *огабь (см.). 

*ога]ь]а: сербохорв. диал. оралй]а ж.р. ‘обрабатываемая земля, пашня’ 
(М. Златановив. Речник говора ]ужне Србще 271), ст.-русск. оралия 
ж.р. ‘пашня, вспаханное поле’ (Травник Любч., 318. ХУП в. 1534 г., 
СлРЯ ХЕХУИ вв. 13, 60). — Возможно, сюда же словен. ога! ж.р. ‘па- 
хота; пахотные угодья’ (Ре. Г, 846), словен. стар. огауе то же 
{Си!зтапп/Капибаг 371/216/), диал. ога[: аган ‘пахота’ (Тоттес 153), 
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русск. диал. орёль, -и ж.р. ‘вспаханная земля” (Словарь Приамурья 
185), блр. диал. аралля ‘пахота’ (Янкова 36), то же и ‘недавно вспа- 
ханное поле’ (Яшюн. Блр. геагр. назвы 14), араллё ‘пашня, угодья’ 
(Там же). 

Сущ-ное, являющееся результатом преобразования праслав. 
*оть}а (см.) путем восстановления производящей основы с ориента- 
цией на *огай 1 (см.). Непосредственное образование с суф. -[ь}а от 
*огай менее вероятно. 

*огаьпъ(ь): словен. дгФеп, -та прилаг. ‘относящийся к плугу; годный 
для вспашки; земледельческий” (Ре. [, 846), стар. огаипи аеи ‘земле- 
делие’, огаипи рое ‘пашня’ (Сшзтапп/ Капибаг 371 /009/), польск. 
огапу редк. ‘пахотный, годный для вспашки’ (\/агз2. Ш, 821), русск. 
диал. орёльный ‘относящийся к пахоте” (пск., калуж., моск., сарат., 
пенз. и др., Филин 23, 327; см. также Новг. словарь 7, 15 ; Словарь Ка- 
релии 4, 234). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от *огаь}а (см.) или, что бо- 
лее вероятно, результат преобразования *оьпъ]ь (см.) — восстанов- 
ления производящей основы по *огаи (см.). 

*огашса: болг. браница ж.р. ‘пахота, вспашка’ (Бернштейн), орёница 
‘вспаханная земля; поле под паром, пар, перелог’ (Геров 3, 379), ди- 
ал. орёница ‘пахота’ (И.А. Георгов. Велеш. 49), макед. оранииа ж.р. 
‘пахотная земля’ (И-С), диал. уранйца то же (К. Пеев. Зем]оделската 
терминологи]а во македонските ди}алекти. — М) ХХУИ, 1976, 123), то 
же и ‘вспашка’ (Макед.-русск.), сербохорв. орёница ж.р. ‘пашня’ 
(хорв., Карациё), огётса ж.р. то же (ВТА [Х, 156-157: только хорв. из 
Караджича, но по-хорватски огатса), диал. оранииа ‘пашня’ (Г. Дра- 
гин. Шаук. 61 [681]), словен. огашса ж.р. ‘пашня’ (Ре. 1, 846; 'Тшиа. 
А!ртзКа {еттто|о8ца 21), чеш. огатса ж.р. ‘пашня, вспаханное неза- 
сеянное поле’ (Р$]С), слвц. диал. огапса ж.р.‘пашня’ (5$ П, 586), в.- 
луж. когатса ж.р. ‘пашня’ (РН 846), др.-русск. ораница ‘пашня, па- 
хотная земля’ (Грам. кн. Изясл. Мст. 1148 г., Срезневский П, 703-704; 
см. также СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 61), русск. диал. драница и оранйца 
ж.р. ‘пахота’, ‘вспаханная земля, пашня’ (новг., олон., сев.-двинск., 
петерб.), ‘росчисть, подсека’ (СРНГ 23, 328; Дальз П, 1786), оранйца 
‘распаханная земля, пашня’ (Словарь Карелии 4, 234), орёница то же 
и ‘целина; соха’ (Новг. словарь 7, 16), укр. оранйця ж.р. ‘вспаханное 
поле’ (Гринченко Ш, 62; Слов. укр. мови У, 737), диал. оранйц’а ‘по- 
ле, которое давно вспахивается и засевается’ (Никончук. Сльсько- 
господар. 31; см. также Онишкевич. Бойкв. 2, 23). 

Сущ-ное, производное с суф. -Кса от страдательного причастия 
прошедшего времени с суф. -п- от гл. *огай 1 (см.) — *огапъ(ъ) или от 
сущ-ного *огапь (см.) — субстантивир. причастия. Ср. *огапта (см.). 

*огаппа: ст.-чеш. огапта ж.р. ‘вспашка, пахота’ ($16$1 11, 585-586), 
чеш. огашта ‘пашня’ (РЗС; Кон И, 398), диал. огапта ‘пахота’ 
(Вацоё. $1оу. 266), ст.-слвц. огайта ‘пашня’ (Н15юг. $юуеп. Ш, 345), 
польск. диал. огапта ‘пашня; свежевспаханная земля’ (\УМатз2. Ш, 822; 
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$1. в\’.р. Ш, 460), ст.-русск. оранина ‘пашня, вспаханное поле’ (Трав- 
ник Любч., 164 об. ХУП в. ^> 1534 г., СлРЯ Х]--ХУП вв. 13, 61), русск. 
диал. оранина и орёнина ж.р. ‘пахота’ (костр., тюмен.), ‘время пахо- 
ты’ (костр.), ‘возделываемая земля, пашня’ (свердл., сиб.), ‘место, где 
земля взрыта сохой, бороной и т.п. (обычно о крае пашни)’ (волог.) 
(СРНГ. 23, 327-328; Дальз ИП, 1786; Сл. Среднего Урала Ш, 65), драни- 
на ‘вспаханная земля’ (Картотека Псковского областного словаря), 
оранйна ‘пашня’ (Словарь вологодских говоров (О — П) 71; Словарь 
Карелии 4, 234; Ярославский областной словарь (О-— Пито) 54; Сло- 
варь Приамурья 185), ‘пахота или земля, предназначенная для пахо- 
ты’ (ДАРЯ. Центр Европ. части России. Ш. М., 1996, 149), укр. диал. 
оранина ‘пашня’ (Онишкевич. Бойюв. 2, 23). 

Сущ-ное, производное с суф. -ма от страд, причастия прошедшего 
времени к гл. *огай Г (см.) с суф. -п-. Возможна промежуточная сту- 
пень — субстантивированное причастие *огапь (см.). Ср. *огатгса (см.). 

*огапъКа: польск. диал. огапка ‘пахота’ (\УМагзг. Ш, 822), словин. иогап- 
Ка ж.р. ‘недавно вспаханная земля? ( [.огепе Ротог. Ш, 1, 724), ибгопка 
то же (Там же, 727), 'огопка то же (Зусма Ш, 334), русск. диал. оран- 
ка ж.р. ‘пахота’ (южн., юго-зап.), ‘вспаханная земля, пашня’ (ново- 
росс.) (СРНГ 23, 328), укр. бранка ж.р. ‘пахание; время пахания’ (Грин- 
ченко Ш, 62; П. Блецький-Носенко. Словник укра!нсько! мови 264), 
диал. бранка ‘поле, которое давно пашется и засевается’ (Никончук. 
Сльськогосподар. 31). — Сюда же топоним русск. Орёнки — распахан- 
ный участок в лесу (Нижегородский топонимический словарь 146). 

Сущ-ное, производное с суф. -ъка от страдательного причастия 
прошедшего времени с суф. -п- от *оган 1 (см.) — *огапъ(}ь) или от 
сущ-ного *огапь (см.) — результата субстантивации причастия. Ср. 
*отатса (см.), *огатта (см.). 

*огапь: цслав. оань ‘пашня’ (Добрейшово ев. Материалы староболгар- 
ского словаря), болг. дран ж.р. ‘пахота; пашня, вспаханная в настоя- 
щем году или в прошлом” (БТР; Геров 3, 379: брань), макед. оран ж.р. 
‘пашня’ (Кон.), русск. диал. дрань ж.р. ‘пахота’ (костр., СРНГ 23, 
328), брань ж.р. ‘пашня’ (Новг. словарь 7, 16), ‘только что вспаханное 
поле, свежая пашиня’ (Ярославский областной словарь (О — Пито) 
54), блр. диал. вдрань ‘пашня’ (Яшюн. Блр. геагр. назвы 87). 

Сущ-ное, образованное субстантивацией страд. причастия про- 
шедшего времени от гл. *огай Т (см.) с суф. -п- — *огапъ(}ь} и оформ- 
ленное как -{-основа. См. ЭСБМ 2, 195. 

*огапые: цслав. оаник ср.р. агано (М. Г.Р), ‘пахание, пахота’, @ротр!- 
атс, агано (535 23, 554), болк, оране ср.р., ‘пахота, вспашка’ (Берн- 
штейн), оранк ср.р., сущ-ное к орж (Геров 3, 379), диал. оран’е ср.р. 
‘вспашка, пахота’ (самоков., Шапкарев-Близнев БД Ш, 254; Д. Евста- 
тиева. С. Тръстеник, Плевенско — БД УТ, 204), орёне то же (ихтим.., 
Младенов БД Ш, 126), урёне ср.р., то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджин- 
ско. — БД УГ, 98), макед. орате ср.р. ‘вспашка’ (И-С), ст.-сербохорв. 
огапе ср.р. агано, агагага и ‘мера вспашки за день, т.е. га! (1470, 1497, 


105 *огабаь 1 


1586... Ма?игате [, 838), сербохорв. дгаме ср.р. ‘вспашка; пашня’, ргуо 
огапе, Агиво огапе и т.д. ‘надрезы на рогах вола или коровы’ (Тгзейак, 
и ей) (ВТА [Х, 157), диал. огапуе ‘пахота’ (К&$16 [121] 301), драье нА 
йс ‘вспашка сначала с одного, затем с другого края до середины по- 
ля’, драье на стук ‘вспашка от середины поля к краям’ (Сев. Шаук. 
77), словен. стар. огёте ‘земледелие’ (Н!роШ), огапте то же и ‘вспаш- 
ка’ (Сизтапп/Капибаг [009, 216]), словен. огапуе ср.р. ‘вспашка’ (Рег. 
1, 846), диал. агате (Топипес 153), ст.-чеш. огаёше ср.р. ‘вспашка; об- 
работка земли для посева’ ($1651 11, 585), чеш. огат ср.р. ‘вспашка’ 
(Кок П, 398), в.-луж. жогаще ср.р. ‘вспашка’ (]аКиба$ 425), н.-луж. 
идгапе ср.р. ‘орание, пахание’” (Мика $1, П, 924), польск. огаше ‘пахо- 
та, вспашка” (\Магз2. Ш, 822), словин. иогапё ср.р. ‘вспашка’ (Г.огегия. 
Ротог. Ш, 1, 724), иогопё ‘пахотные угодья’ (Там же, 727), огапе — 
сущ-ное от огас (ЗусМа Ш, 334), др.-русск. оуаннк ‘земледелие?’ (ГБ к. 
ХУ, 101 г), ‘пахота’ (КР 1284, 194а и др.) (СДР У1, 151), ‘пахание’ 
(Быт. ХГУ. 6 по сп. ХУ в., Срезневский П, 703; см. также СлРЯ 
ХЬ-ХУИ вв. 13, 61: Соф. [ лет.1, 78), русск. диал. орёнье ср.р. ‘пахота’ 
(волог., яросл.), ‘первая вспашка земли’ (южн., юго-зап.) (СРНГ 23, 
328; Дальз П, 1786; Ярославский областной словарь (О — Нито) 54), 
ст.-укр. оранй ср.р. ‘вспашка; пашня’ (Словник староукра?нсько! мо- 
ви Х[У-ХУ ст. 2, 91), укр. орёння ср.р. ‘пахание’ (Гринченко Ш, 62), 
диал. горёне то же (О. Курило. Матер!яли до укра!нсько! даялекто- 
логи та фольклористики 69), ст.-блр. орание - действие по гл. орати 
{1С 62; ПС 196, Скарына 1, 442-443), блр. аранне то же, диал. арённе 
ср.р. то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 262), ‘пахота’ (Янко- 
ва 36), аранё то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 100), орёнье 
‘вспашка’ (Турауск! слоун!к 3, 264), гаранё и гаранне то же (Сцяш- 
ков!ч. Грод. 112). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пье от *оган 
Г (см.). 

*огабаь [: ц.-слав. офатай м.р. агагог (МК. ГР), болг. диал. оратай ‘зем- 
леделец’ (Вакарелски. Етнография 107), словен. ога!а} м.р. т 
земледелец” (Рег. |, 846), чеш. огаа} м.р. редк. ‘пахарь’ (РЗС), 
польск. диал. ога!а} ‘пахарь’ (\Магз?. 3, 822; 31. э\.р. Ш, 460), ст.-русск. 
оратаи м.р. ‘пахарь, земледелец?’ (Влх. Словарь 31. ХУП в., СлРЯ 
Х-ХУП вв., 13, 61), русск. орётай м.р. торж., устар. ‘пахарь, ратай” 
(Ушаков П, 843), русск. диал. орётай м.р ‘пахарь’ (олон., онеж., ар- 
ханг., сев., яросл., влад., СРНГ 23, 328; Куликовский 72; Ярославский 
областной словарь (О — Пито) 54), ордтый м-р. ‘пахарь’ (зап., Филин 
23, 329), укр. диал. оратай ‘пахарь’ (А.С. Лысенко. Словарь диалект- 
ной лексики Северной Житомирщины. - “Славянская лексикогра- 
фия и лексикология”. М., 1966, 39), оратай, аратай, горатай, 
арётай, аратей ‘пахарь’ (Никончук. СЁльськогосподар. 157; Л.Т. Вы- 
гонная. Полесская земледельческая терминология. — “Лексика Поле- 
сья” 112; П.С. Лисенко. Словник полських говорав 26), оратар ‘па- 
харь’ (Н.В. Никончук. Правобережно-полесские говоры 162), блр. 
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араты сущ. ‘пахарь’ (Блр.-русск. 97), диал. араты м.р. ‘пахарь, па- 
шущий’ (Касьпяровч. 23; Сцяшков!ч. Грод. 31; Атлас беларуских га- 
ворак П, 125), аратай ‘пахарь’ (Янкова 36), орётай то же (Турауск! 
слоуник 3, 264), артай м.р. то же (Сцяшков!ч. Грод. 32; Жывое слова 
35; Жывое народнае слова 65; Народная словатворчасць 6), гаратай 
м.р. ‘пахарь’ (Сцяшков!ч. Грод. 112), арёты, гараты, аратай, га- 
ратай, артай, гартай м.р. ‘пахарь’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
Г, 100), ордтэр м.р. ‘пахарь’ (Турауск! слоушк 3, 264). 

Сущ-ное *огааь - результат преобразования *омауь (см.) путем 
восстановления производящей основы с ориентацией на *ога! 1 (см.). 
См. ЭСБМ 1, 144; УаШапе. Отатт. сотрагёе ТУ, 533. В истории сла- 
вянских языков *ога!а)ь подверглось дальнейшим преобразованиям с 
замещением суф. -а/ь окончанием прил-ного (см. выше блр. араты) 
или конечного -аь — суффиксом -аг’ь (см. укр. и блр.). См. ЭСБМ 1, 144. 

*огаь П: русск. диал. орётай м.р. ‘краснобай’ (твер., Доп. к Опыту 
162; СРНГ 23, 328), укр. диал. аратай, оратай ‘крикливый, голоси- 
стый человек” (П.С. Лисенко. Словник полських говор\в 26). 

Сущ-ное, производное с суф. -1а/ь от *огай П (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. Не исключено народноэтимологическое изме- 
нение значения *огагарь {| по ассоциации с *огай П. 

*огаеРь: цслав. отель м.р. агаюг (МК. ЕР), болг. диал. орател ‘земле- 
делец’ (Вакарелски. Етнография 107), чеш. ога! м.р. ‘пахарь’ (Кой 
П, 398), русск. диал. орётель м-р. ‘пахарь’ (Словарь вологодских го- 
воров (О — ПГ) 71). 

Сущ-ное, производное с суфф. -еГь от *огаи [ (см.). Не исключе- 
на, однако, и возможность преобразования *огаа]ь 1 (см.) путем за- 
мещения архаичного суффикса -1а/ь более продуктивным -1е/Гь. 

*огай (5е) Г: ст.-слав. оритн бротрийу ‘пахать’ (Зогр., Мар., Ас., Сав., Ст.- 
слав. сл. 415), цслав. оатн, и @ротрийх, агаге (Озтот., МАК]. ГР), ора- 
тн несврш. ‘пахать, орать’ (Еу., Ароз!., Райт., Вез., $$ 23, 554), болг. 
ор@ несврш. ‘обрабатывать землю для посева сохой или плугом” 
(БТР); см. также Геров 3, 383: ори, -виль), диал. дра несврш. то же (их- 
тим., Младенов БД Ш, 126), дръ несврш. то же (Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско — БД \1, 66), ор% несврш. то же (Евстатиева. С. Тръстеник. 
Плевенско. — БД \1, 204), драм несврш. то же (костур., Шклифов БД, 
УШ, 279), брам са ‘трудиться изо всех сил, стараться” (родоп., Стой- 
чев БД П, 227), драм са то же (Ст. Кабасанов. Говортът на с. Момчи- 
ловци, Смолянско, 80), макед. ора несврш. ‘пахать’ (И-С; Макед.- 
русск.), диал. отат то же (МаесЮ 78), сербохорв. драти, брём 
несврш. аскет, аго (Карациб; см. также Ма#игате Т, 838: оган), диал. 
драти, Орём несврш. ‘обрабатывать землю плугом’ (Е. Миловано- 
вив. Прилог познаваьу лексике Златибора 46; Г. Драгин. Шаук. 61 
[681]), оган ‘пахать’ (Кас [121] 301), ог@ё то же (Тпе СаКамап Оуаеси 
ог Опес 311), словен. стар. огай ‘пахать’ (Нрош; Сшентапп/ Капибаг 
371 1[009, 037, 216]; Казеес-Уогепс 649), огей агаге (АЛама да 
Зоттапра (Рийап), словен, огай, огат, дтет несврш. ‘пахать; (пере- 
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носн.) прокладывать путь’ (Р1е. 1, 846), диал. ага! ‘пахать’ (Н. Сщес- 
Загез. Томи 178), аге то же (Кози 10), идгоЕ то же (1. Кеег. Тийпопо- 
гап)зК1 воуоп 104), ига!2 то же (Зюуаг БоуЗКера роуога 167), дга! то же 
(Тотитес 153), идга! то же (Н. Зеепм ПК. ТВе З1юуепе фаесе оГ Веза 
330), иога, ’цогай, *уогат, *`уогаг то же (В. Соззина. РоЦефе$Ка {п уто- 
эга4п15Ка 1етипоо?Ца [, 87), дгай: эго оге ‘стоять на якоре’ (РотогзКа 
$1оуеп$ та 194), ст.-чеш. огай, -Ри несврш. ‘пахать, разрыхлять землю; 
обрабатывать, готовить к выращиванию плодов; (экспр.) безжалост- 
но обращаться с кем-л. (как с тягловым скотом)” (51681 11, 586), чеш. 
огай, оРи и огат несврш. ‘пахать почву плугом; (народн.) произволь- 
но обращаться с кем-л.; (поэт.) прокладывать где-л. дорогу, путь (по- 
летом, плаванием, ездой, ходьбой)” (РЛС Ш, 1123}, ст.-слвц. огаг 
несврш. ‘пахать землю плугом` (Н!зюг. юуеп. Ш, 345; см. также Ап$К. 
Кп. 379), слвц. ога’, обе несврш. ‘пахать, землю плугом’ ($51 ИП, 
586), в.-луж. могас ‘пахать’ (Рей 846), н.-луж. жога$ ‘пахать, орать” 
(Мика $1. П, 925), полаб. уд’! несврш. ‘пахать’ (*огаи, Роай$К!-—Зенпем 
163; В. Оезсв. Твезаиги$ Пприае Чгауаепоро]аЫсае Ш, 1490-1491), 
польск. огас ‘пахать землю плугом или сохой; (переносн.) рыть, бо- 
роздить; (переносн.) тереться, скрести; (переносн.) тяжело работать; 
(пивовар.) размешивать сусло’ (У! агз2. 3, 821), диал. жогас то же (Там 
же), огас (Киса 109), огаб несврш. ‘делать борозды плугом в поле 
для подготовки пашни к посеву’ (Н. Сбгпоюмлс?. ОлаекЕ таог®К! П, 1, 
311-312), иегас ‘пахать’ (Тотаз2. ор. 161), словин. м’оегас, -Ра ‘па- 
хать’ (Катий 228), унегас и зег@с ‘пахать’ (Гогеп. З1юуштг. У. ИП, 
1369 и П, 1335), иогас несврш. ‘пахать’; тащиться, брести; тяжело ра- 
ботать’ (Гогегия. Ротог. Ш, 1, 722); огас. ое несврш. ‘пахать, (пере- 
носн.) тяжело работать’ ($усма Ш, 333), др.-русск. орати, орю `па- 
хать’ (Сбор. 1076 г., 138, Пов. врем. лет, введ. и др.), ‘(переносн.) вы- 
думывать’ (Панд. Ант. Х[в. л. 93) (Срезневский П, 704; Творогов 98; 
СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 61-62), орати, -ю ‘возделывать землю, пахать` 
(ГрБ № 805, посл. четв. ХИ в.; СБТр ХИ-ХШ, 156об и др.) и орати, 
-оу, -еть то же (ПрЛ. 1282, 113а) (СДРЯ УТ, 151), русск. орать, оруи 
орю (обл.) ‘пахать’ (Ушаков И, 843), диал. орёть несврш. ‘пахать’ 
(арханг., беломор., печор., олон., север., ленингр., новг., пск., велико- 
лук., смол., калин. и др.), ‘боронить’ (твер.), ‘рыть, разрывать землю” 
(волог., костр., том.), ‘задевать, зацеплять неводом за корягу или ка- 
мень’ (печор.), ‘волочиться по дну вслед за плотом (об оралке — шес- 
те на плоту, используемом как якорь’ (арханг.), ‘тормозить’ (Коми 
АССР) (СРНГ 23, 329-330), ‘пахать’ (Подвысоцкий 111; Новг. сло- 
варь 7, 16; Словарь вологодских говоров (О-П) 71; Словарь Карелии 
4, 234; Словарь говоров Подмосковья 320 ; Словарь говоров Соли- 
камского р-на Пермской области 400; Сл. Среднего Урала Ш, 65; 
Опыт словаря говоров Калининской области 163; Словарь орловских 
говоров 8, 144 ; Словарь русских говоров Алтая т. 3, ч. Ё, 197; Словарь 
Среднего Прииртышья ИП, 222; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 357; 
Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 28; Словарь русских гово- 
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ров Кузбасса 141), орёться ‘вспахиваться’ (Ярославский областной 
словарь (О-Пито) 54), ‘копаться в чем-либо’ (арханг., СРНГ 23, 330), 
ст.-укр. орати несврш. (Словник староукрайнсько! мови ХУ-ХУ 
ст. 2, 91), укр. орёти, -рю ‘пахать’ (Гринченко Ш, 62; П. Ылецький- 
Носенко. Словник укра!нсько! мови 264), орётися, -рюся ‘пахаться” 
{Гринченко Ш, 62), диал. орат’, орд’, ораты, вораты, гораты, го- 
рэты ‘пахать’ (Л.Т. Выгонная. Полесская земледельческая термино- 
логия — Лексика Полесья 112), орати на зёму, араи’ на зму и орёт? 
на пар, горат на пар, арат’1 на пар, горати на парнину ‘пахать зем- 
лю под зиму’ (Никончук. С!льськогосподар. 155-156), ст.-блр. орати 
несврш. (Скарына 1, 443), блр. араць несврш. ‘пахать’ (Блр.-русск. 
97), арациа несврш. страд. ‘пахаться’ (Там же), диал. арёць ‘пахать’ 
(Янкова 36; Бялькевч. Мапл. 57), ‘тормозить плот с помощью заост- 
ренного кола’ (Народнае слова 144), ораць ‘пахать’ (Турауск слоун!к 
3, 264), орйииа несврш. ‘пахаться; раздробляться на отдельные тучки 
(о большой облачности)” (Там же), арёць, гараць, гораты несврш. 
‘пахать; тормозить плот’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси, 1, 101), 
оратэ, орйш ‘пахать’ (Там же 3, 262), гараць то же (Сцяшковч. 
Грод. 112), арёць, вуратэ, вораць, ораты, орать, гараць, горёш, 
гораць, гораты, гураты, гуратэ, гарут ‘пахать (в первый раз, по- 
вторно, под озимые, поднимать зябь)’ (Атлас беларусвх гаворак 2, 
71-73). 

Праслав. глагол с основой инфинитива *огай и основой наст. вр. 
*07’о, *0Г’е- имеет следующие соответствия в и.-е. языках: лит. @гИ, 
ай ‘пахать’, лтш. ай, аги то же, гот. а’/ап то же, др.-исл. ег}а то же, 
др.-в.-нем. еггап то же, лат. агб то же, греч. 006) то же, ср.-ирл. айт 
то же; ср. еще производные от того же корня хетт. йаг$- ‘обрабаты- 
вать землю для посева’, тохар. А, В агте ‘плуг’, арм. агамт ‘плуг’, см. 
РоКотпу 1, 62-63; Гамкрелидзе Т.В., Иванов Вяч.Вс. Индоевропейский 
язык и индоевропейцы. Реконструкция и историко-типологический 
анализ праязыка и протокультуры. Тбилиси, 1984, П, 687-688, 899; 
'Тгашитапо ВЗУ\У\ 13. Относительно и.-е. глагольной основы высказаны 
гипотезы об отыменным происхождении — образовании от названия 
поля, см. УаШапе. Отатт. сотрагёе Ш, 321, и родстве с гнездом и.-е. 
*ега- ‘разрывать’ (лит. "И ‘разделяться, расщепляться’, ст.-слав. офитн 
АбЕу, хадоирЕТУ), т.е. ‘пахать’ < ‘разделять, вспарывать, разрушать 
почву’, см. Зресы К, 68, 42; МасВек? 416-417. 

Для основы наст. вр. предполагается первично атематическая 
форма *ат2-т!, см. МеШе! ВТ. 24, 2, 1924, 166; Фасмер Ш, 148; 
Масвек? 416; отмечается соответствие структуры основы инфинити- 
ва на -а- в праслав. *огай и латинской основы агаге, см. Маспек? 416, 
Мейе. Общеслав. язык 196, хотя см. возражения против отождеств- 
ления последних в Еёуто]|. ЗюушЖ 122. загозюуёпзК6Ро 10, 591. Пред- 
ставляется возможным появление структуры праслав. *огай в ре- 
зультате преобразования более древней корневой основы инфинитива 
*отЕ (= балт. *агИ), продолжением которой может быть русск. диал. 
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рать (ДАРЯ. Центр Европ. части России. Ш. М., 1996, 149). Ср. и 
производные без показателя -а- производящей основы типа *ог@ о 
(см.), *омарь (см.). 

В истории отдельных слав. языков праслав. -}е- основа настояще- 
го времени была преобразована в основу на -а/е- (т.е. выравнена по 
инфинитивной основе): см. выше болг. диал., словен., чеш. диал. 

См. также МЖозсн 225; ВгйсКпег 381; ЗКок. Ент. гебп. П, 563--564; 
Младенов ЕПР 385; БЕР 4, 910-911; Фасмер Ш, 148-149; ЭСБМ 1, 
144; Зсвизег-Зеуис. Нюг.-ейут. \№Ъ. 22, 1658-1659; $по} 410; Егуто]. 
ЗюупЖ 1а2. заго$]оубп$КЕНо 10, 591. 

* огай П/*огШ (56) (?): русск. орать, ору, орёшь несврш. ‘громко кри- 
чать; кричать на кого-н., бранясь, раздраженно выговаривать кому-н.' 
(разгов.) (Ушаков П, 843), диал. орать, ору, орёшь несврш. ‘говорить 
сипло (?)’ (калуж.), ‘врать’ (каз., влад., твер., свердл., костр., сарат.), 
‘говорить пустяки, бессмыслицу’ (нижегор., каз.), ‘лаять (о собаке)’ 
(смол.), ‘ржать (о лошади)’ (КАССР), ‘мычать (о корове)’ (арханг.), 
‘блеять (об овце)’ (орл., ворон., моск.), ‘гоготать (о гусе)’ (моск.), 
‘громко звучать (о музыкальном инструменте)” (волог.), ‘шуметь’ 
{арханг.), ‘жужжать, шуметь (о воздушных змеях)’ (новг.) (СРНГ 23, 
330; см. также Дальз П, 1786; Словарь Карелии 4, 234; Полный сло- 
варь сибирского говора П, 249; Словарь охотника 34), орать на всю 
экспр. ‘очень сильно плакать’ (Словарь Среднего Прииртышья П, 
222), орать (в контекстах — орйть) ‘кричать, браниться; лаять’ (До- 
бровольский 2, 534). 

Единственное предполагаемое для этого русского глагола род- 
ственное образование на славянской почве — сербохорв. дрити се, 
дри се (Толстой) ‘раздаваться, разноситься’, см. МШоясй 225 (ога- 
2) ; РоКоту Г, 781; Фасмер Ш, 149. Соответственно можно предпо- 
лагать праслав. диалектизмы *огай П / *оми (5е). Однако вторая ос- 
нова толкуется Вайаном как родственная с праслав. *огИ! ‘бить, 
толкать, разрушать’, см. УаШат. Огатт. сотрагбе Ш, 213, так же 
см. и ВЕГА [Х, 167 (статья ди ауецеге), а Скок относил к этому по- 
следнему гнезду и русск. орать, см. ЗКокК. Ейт. кеёп. П, 565. Пос- 
леднее совершенно невероятно, см. Еуто]. Зоуп ]аг. 
эагозюуёпзКЕПо 10, 593. 

Для праславянского во всяком случае надежна реконструкция ди- 
алектизма *огай П, для которого вероятно следующее и.-е. родство: 
др.-инд. вед. агуай ‘восхвалять, превозносить’, греч. брбоцой ‘мо- 
лить(ся)’, Яро ‘кричать, говорить’, ирое дупА&уЕс, Вой (Нез.), лат. 
гб, -аге ‘произносить ритуальную формулу, говорить, просить’, оск. 
игиз! ‘огауеги’, хетт. агии@-‘испрашивать, преклоняясь, просить’, 
агйа- ‘задавать вопрос подобно оракулу’, см. Рокоту 1, 781 (и.-е. *дх- 
[2г-), Фасмер Ш, 149 (еще арм. игапат ‘отрицаю”). 

Неправдоподобна гипотеза Вайана о возможности возникновения 
русск. орать в результате преобразования префиксальных форм ти- 
па гогогуаР ‘громко кричать’ от га,’ см. УаШапЕ. Статт. сотрагбе 
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Ш, 213: приведенный глагол - явное народно-этимологическое сбли- 
жение орать с рвать (ср. рвать, драть глотку). 

Гипотезу о родстве слав. *огай с арм. бгпа! ‘кричать’ см. Ст. Мла- 
денов В$ УП, 1914-1915, 193, но ср. РоКогпу Ё, 859: для арм. глагола 
предполагается исходное и.-е. *ега- и далее родство с гнездом и.-е. 
*те]- ‘кричать’, в которое входят, в частности, русск. раять ‘звучать’, 
др.-инд, г4уаН ‘лаять’. 

Маловероятна версия родства *огай с лтш. иги ‘погонять, ругать’ 
и га! ‘ругать’, выдвинутая Е. Зотзеп К7. ХХХУ, 1899, 484, поскольку 
первый латышский глагол восходит, вероятно, к междометию -— от- 
зыву игг (по отношению к свиньям), см. Каги!$ П, 456, а лтш. г@ ‘ру- 
гать’ (с наст. вр. г4/и) принадлежит к упомянутому выше гнезду 
и.-е. *ге-, см. РоКоту [, 859. 

*ога (та: сербохорв. диал. орёйина ж.р. ‘пашня’ (М. Златановив. Реч- 
ник говора }ужне Србие 271), чеш. огайпа ж.р. редк. то же (Р$]С Ш, 
1123), диал. огаста ‘пахотная, земля’ (Вамо$. $1о\. 266), слвц. огаста 
‘пашня’ (Кой П, 397: па Зоу.). 

Сущ-ное, производное с суф. -та от прилаг-ного *ога(рьть (см.). 

*огаыь: цслав. офатин прилаг. ага 1$ (МК. ГР), сербохорв. дгас? при- 
лаг. ‘вспахиваемый, обрабатываемый (напр., земля)” (ВТА [Х, 154), 
словен. огЙ прилаг. ‘пахотный’ (Ре. 1, 846), ст.-чеш. огас! прилаг. 
‘(© земле) обрабатываемый, гл. образом вспахиванием, пахотный’ 
(51551 11, 584), то же (У&#пу. ЗШедоуёК. 151. 49), чеш. огас! прилаг. ‘па- 
хотный’ (Р57С Ш, 1121; Кой П, 397), ст.-слвц. огас? прилаг. ‘служащий 
для пахоты; (о земле) пахотный; земледельческий’ (Ног. зюуеп. Ш, 
344), слвц. огас? прилаг. ‘служащий для пахоты, пахотный’ ($51 П, 
585), укр. братий прич. ‘паханный’ (Укр.-рос. словн. Ш, 145). 

Прилаг-ные, производные с суф. -ь/ь от страд. прич. прош. време- 
ни с суф. -1- к глаголу *огай 1 (см.), ср. образования ст.-слав., цслав. 
рий лотщрос, пезыгьрёй @форттос, см. УаШапи. Отатт. сотрагёе [У, 
434—437. 

Иотация { в некоторых формах объяснялась Миклошичем гетеро- 
генностью соответствующих прилагательных — происхождением 
суффикса из -ь, см.: Мюозсв.\У21. Ст. 2, 171-172. Однако сербохорв. 
формы на -а<{ являются следствием вторичной йотации, пережитой 
штокавскими говорами не ранее ХУП в., так что генетически это те 
же прилагательные на -1ь/ь, ср. огайе гетЦе у Рельковича (1796 г.); 
тот же процесс вероятен и для зап.-слав. форм, см. Р. Бошковив. О 
придевима типа орайи — Наш {език [, 1950, 116-131. Вторичными счи- 
тает сербохорв. формы на -а& и Вайан, см. УаШап{. Сгатт. сотрагёе 
ГУ, 435, 437. 

По Бошковичу (см. выше), исходной основой является форма дат. 
ед. на -Ёе! сущ-ного с суф. -г-, производного от глагола. 

*огаёуа: цслав. оратва ж.р. @ротр(асие, агапо и хфатька ж.р. аганНо (МАК. ГР), 
словен. стар. огагуа ‘пахота’ (Н1роШ), словен. огага и огеу ж.р. то 
же (Рег. 1, 846), ст.-чеш. огафа ж.р. ‘новозаселенная и обработанная 
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земля (7)” ($31651 11, 586), др.-русск.-цслав. оратва ‘пахание” (Быт. 
ХГУ, 6 по сп. ХУ в.; Гр. Наз. ХТ в. 75, Срезневский П, 704; см. также 
СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 61: Палея ист., 179. ХУ в. ^^ ХП в.; Флавий. По- 
лон. Иерус. П, 232. ХУ! в. ^> Х!в.; Ж.Ал. Ош., 179. 1567 г.; СДРЯ М, 
151: Пал 1406, 90а, образн. ГБ к. У, 168а). 

Сущ-ное, производное с суф. -№а от *огаи 1 (см.). Формы с суф. 
-ьра — следствие преобразования по аналогии с актуальным суф. 
-ьра, см. УаШапе. Отатт. сотрагёе [У 381, 383. 

*огае: словен. диал. огайе ср.р. ‘пашня, пахотная земля” (М очак 90), 
русск. диал. оратье ‘пахота’ (Ярославский областной словарь 
(О-Пито) 54), укр. диал. горат’т’е ср.р. ‘пахота, пахание” 
(Ф.Д. Климчук. — Лексика Полесья. М., 1968, 29). 

Сущ-ное с первичным значением действия, производное с суф. 
-5]е от *отан 1 (см.). или с суф.-ще от страд. прич. прош. вр. с суф. -г-. 
Праслав. древность проблематична. 

*огабьпъ(ь): болг. орётен прилаг. ‘предназначенный для вспашки’ 
{БТР; Геров 3, 379: ‘пахотный’), диал. орётен прилаг. ‘с помощью 
которого пашут’ (врачан., Хитов БДПХ, 290), орётно жел’ 4зо ‘часть 
плуга, дробящая почву’ (Стойчев. Родопски речник. — БД \У, 194), ма- 
кед. оратен, -тна прилаг. ‘пахотный, обрабатываемый; пашущий, 
обрабатывающий’ (Кон.; Макед.-русск.), сербохорв. огагап прилаг. 
‘пахотный’ (ЕЛА [Х, 160), словен. огиел прилаг. ‘пахотный, земле- 
дельческий’ (Ре. [, 846). - Ср. еще как возможное производное др.- 
русск. оратня (оратна) ‘возделывание земли, пахота’ (Флавий. По- 
лон. Иерус. (М.)}, 457, ХУ в. -> ХГ в., СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 62). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от страд. прич. прош. вр. на 
-1- от гл. *огай 1 (см.). По мнению О.Н. Трубачева (устно), можно го- 
ворить здесь и о целостном форманте -1ь/ъ с оттенком значения де- 
битивности: ‘предназначенный для вспашки’, ср. слав. *Бугьтъ ^^ лит. 
Бинпау, Бяппа: ‘обязательно’. 

*огауа: словин. иогауа ж.р. ‘взаимная соседская помощь при пахоте’ 
(Гогеп. Ротог. Ш, 1, 724), огауа стар. то же (Зусма Ш, 334), ст.-русск. 
орава ‘толпа’ (Дон. д. П, 822. 1646 г. и др., СлРЯ Х!-ХШ вв. 13, 60), 
русск. ор@ва ж.р. разгов. ‘беспорядочное скопление людей, толпа” 
(Ушаков П, 842), диал. орава ж.р. ‘большая и многодетная семья’ (во- 
лог., твер.), ‘скопление каких-либо животных, насекомых” (арханг., 
костр., смол., нижне-донск.), ‘артель, отправляющаяся на отхожий 
промысел” (ворон., олон.), ‘соха или примитивный плуг’ (донск.) 
(СРНГ 23, 326), орава ‘стая’ (Словарь вологодских говоров (О-П) 
71), ‘скопище, множество, болышое количество’ (Добровольский 
534), арава м. и ж.р. экспр.‘неряха; опустившийся, спившийся чело- 
век; беспорядок” (Словарь смоленских говоров 1, 81, (исключит. в го- 
родской речи) ‘дети в семье, где их много’ (П.А. Расторгуев. Словарь 
народных говоров Западной Брянщины 43), укр. орава ж.р. разгов. 
‘большое количество людей, толпа; большая многодетная семья’ 
(Словн. укр. мови У, 736), блр. диал. арава ж.р. ‘множество, толпа’ 
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(Бялькевч. Мапи. 57; Сцяшковч. Грод. 31), ‘шумное сборище’ (Народ- 
ная словатворчасць 122), орёва ж.р. ‘толпа’ (Турауск! слоуник 3, 263). 

Сущ-ное, производное с суф. -уа от *огай 1 ‘пахать’ (см.). Фиксация 
(наряду со значениями ‘толпа; шумное сборище; множество’) 
земледельческой, пахотной семантики в словин. и русск. диалектах 
позволяет предпочесть версию именно такого — от *огай ‘пахать’ — 
происхождения лексемы *огауа, с реконструкцией семантического 
развития ‘пахота’ —> ‘взаимная помощь на селе при пахоте” —> ‘боль- 
шое количество людей, толпа’ —> ‘шумная толпа’ (последнее — под 
влиянием народноэтимологического сближения с *огай П ‘кричать’), 
см. Варбот “Русская речь” 1974, 3, 100-103 ; ЭСБМ 1, 142; Н. Роро\и5Ка- 
ТаботзКа, У". Вогуз. ГеКкзуКа КазтиЪ5Ка па Це Зю\лайзЮт 324. В послед- 
ней работе как семант. параллель приводятся кашуб. оНока ‘сосед- 
ская взаимопомощь на жатве?, польск. диал. Пока то же и ‘давка, тол- 
чея’и псков. тблока ‘шум, говор, толпа’. 

Версию об образовании русск. орава ‘толпа’ от *оган П см. Ми- 
куцкий Изв. ОРЯС т. [\, вып. 5. 1855, 334; МоЯси 225 (ога- 2); 
ОпБегаип ВЗГ. 52, 1957, 173; о родстве с реветь см. Потебня у Горяе- 
ва ЭС 240. 

Не обоснованы гипотезы об иноязычном происхождении (тюрк- 
ском, угрофинском), рассмотренные в Кононов ИОРЯ 1966, 3, 228 
(цит. по ЭСБМ 1, 142). 

К рассматриваемому праслав. *огауа возводится также гидроним 
Отама, см. 7. ЗнеБег — Опотазиса Х, 1965, 2езх. 1/2, 176-179. 

*огауай: чеш. огёуай несврш. многокр. к огай (РЗС Ш, 1124), слвц. ога- 
уаг то же ($51 И, 586), словин. ногауас итерат. к иогас (Г.огепх. Ротог. 
ПЕ, 1, 724), огоуас, огё]е несври. рыбол. ‘качать(ся), волновать(ся); ра- 
ботать на море до поздней ночи’ (ЗусМа Ш, 335). 

Итератив-имперфектив, производный с суф. -уа- от *оган 1 (см.). 
Праслав. древность проблематична. 

*огфепъКъ: чеш. диал. горепей, -пка ‘юноша?’ (ляш., Вацо$. 51оу. 358), 
польск. стар. гобгопек ‘дитя’ (УМагз?. У, 540), ст.-русск. робенокъ м.р. 
‘ребенок’ (Посольство Барятинского, 379. 1619 г. и др.), ‘мальчик, 
подросток’ (ДАИ УП, 290. 1679 г.), ‘парень, юноша’ (Переп. Безоб- 
разова!, 96. ХУП в.), ‘работник’ (Кн. прих.-расх. Ант. м. № 3, 33. 
1646 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 22, 168), русск. ребёнок, -нка ‘мальчик или 
девочка в раннем возрасте; сын или дочь; (перен.) тот, кто поступает 
по-детски, наивно, не рассуждая’ (Ушаков Ш, 1305), диал. ребёнок в 
сочетании богоданный ребёнок, доходный ребёнок ‘больной ребе- 
нок’ (новосиб.), зыбошный ребенок ‘грудной ребенок’ (иркут.), выве- 
сти ребёнка ‘сделать аборт” (ворон.), жировой ребёнок ‘незаконно- 
рожденный ребенок’ (ворон.), заблудший ребенок ‘ребенок, развива- 
ющийся вне полости матки’ (Груз. ССР), замаиваться ребёнком 
‘умирать при родах’ (омск.), найти ребёнка ‘родить ребенка?’ (ворон.) 
(СРНГ 34, 359-360), ребенки мн. ‘дети’ (арханг., киров, новосиб., Там 
же 359; Словарь русских говоров Алтая 4, 24; Сл. русск. говоров Но- 
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восиб. обл. 465), робёнок м.р. ‘ребенок, дитя’ (арханг., новг., твер., 
нижегор., влад., вят., омск., перм., сиб. и др.) (СРНГ 35, 108; Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской области 541; Сл. говоров ста- 
рообрядцев Забайкалья 405; Словарь русских говоров Алтая 4, 32), 
рабёнок ‘ребенок’ (Словарь Красноярского края? 316), ‘маленький 
мальчик или маленькая девочка; сын или дочь (до отроческого воз- 
раста)” (Словарь Среднего Прииртышья 3, 86), блр. рабёнок ‘дитя’ 
(Янкова 299). — Сюда же как позднее преобразование русск. диал. ре- 
бёнко ср.р. ‘ребенок, дитя’ (яросл., СРНГ 34, 359), робёнко то же (пе- 
терб., яросл., новосиб., СРНГ 35, 108; Сл. русск. говоров Новосиб. 
обл. 469). 

Русск. диал. ребёнок ласк. в языке женщин - о молодой лошади, 
жеребенке, которого рано начали запрягать (твер., СРНГ 34, 359) — 
может быть следствием народноэтимологического преобразования 
слова жеребенок. 

Сущ-ное с уменьшительным значением, производное с суф. -ъКъ, 
соотносительное с *огВе (см.) — основой на -е!-, но образованное от 
основы на -еп-, предшествующей -е!-, см. С.Б. Бернштейн. Очерк 
сравнительной грамматики славянских языков. Чередования. Имен- 
ные основы. М., 1974. 198—199 и 204. 

См. также Преобр. П, 190; Фасмер Ш, 453. 

*огьёН: ст.-русск. робъти ‘испытывать неуверенность в себе, лишать- 
ся бодрости, трусить’ (Пов. о Скандербеге, 47, ХУЦП в. — СлРЯ 
Х!-ХУП вв. 22, 168), русск. робёть, -6ю несврш. ‘испытывать страх, 
боязнь от неуверенности в себе, трусить’ (Ушаков Ш, 1364), диал. ро- 
беть ‘в отношении к деревьям плодовым: болеть, страдать’ (каз., 
Доп. к Опыту 231; Дальз Ш, 1690; СРНГ 35, 108), укр. диал. ряб ти 
‘бояться’ (А.П. Сизько. Полтав. 79). 

Глагол состояния, производный с -ё-основой от *отьъ (см.), см. 
МШюозясн 225, Фасмер ТУ, 487. В укр. форме присутствует вторичное 
преобразование вокализма, возможно — вследствие народноэтимо- 
лог. сближения с рябий. 

Несмотря на ограниченнсть языкового отражения, глагол можно 
толковать как праслав. восточнослав. диалектизм, поскольку произ- 
водящей основой послужила форма с типично вост.-слав. рефлексом 
*0тЬ- > гоф-, впоследствии вытесненная церковнославянизмом. Впро- 
чем, не исключено образование глагола в др.-русск. период. 

*огре: ст.-чеш. гоБё ср.р. ‘ребенок’ (ЗитеК 154; Моу&К. 1оу. Низ. 140), 
чеш. горё, 4е, мн. гобаа ср.р. ‘ребенок, младенец, дитя’ (РЗС [\, 2, 
723), диал. горё, -@е ‘дитя’ (Вано. Зюу. 358), слвц. гоба ‘ребенок’ 
{Ка1а1 573), ст.-польск. гофе ‘ребенок’, рагушиз ($4. 1ро1. УП, 469), др.- 
русск. и ст.-русск. робята мн. к робя и робенокъ, ‘дети’ (Псков. лет. 
П, 220, 1480 г. и др.), ‘о детях и подростках мужского пола’ (АИТ, 147. 
1496—1504 гг. и др.), ‘о (молодых) слугах’ (Крым. д. П, 40. 1508 г.), ‘о 
работниках” (Кн. расх. Свир. м. № 6, 65 об. 1631 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 
22, 169; см. также Срезневский Ш, 126: робк), ребята мн. ‘мальчики- 
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подростки, молодежь мужского пола’ (АМГ П, 101. 1638 и др., СлРЯ 
Х-ХУП вв. 22, 126—127), ст.-русск. робя ср.р. ‘ребенок’ (А. гражд. 
распр. Г, 256. 1613 г.; Авв. Ж. Пам. старообр., 188, 1673 г., СлРЯ 
Х!-ХУП вв. 22, 169), русск. ребята разгов. ‘молодые люди, парни; то- 
варищи по учебе, работе и т.п.’ (Ушаков Ш, 1305-1306), диал. ребя и 
робя ср.р., мн. ре(о)бята ‘девочка, мальчик, малютка’, ребята ‘мо- 
лодежь мужская; мужское сборище простолюдинов, рабочих’ (Дальз 
ГУ, 1665), ребЯ мн. ‘молодые мужчины, молодежь’ (перм.), ‘ребята?’ (в 
обращении, ряз.) (СРНГ 34, 363; Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 537), ребята, ребяты, рёбята мн. ‘маленькие де- 
ти’ (волгогр., ворон.), ‘мальчики’ (новосиб., моск.), ‘молодые люди, 
парни’ (твер., калуж., новосиб., Лит. ССР), ‘поросята’, ребяты-ребя- 
ты ‘подзывание для поросят, свиней’ (свердл., тамб., тул., СРНГ 34, 
363—364; Сл. Среднего Урала У, 70; Добровольский 2, 790), робя м.р. 
‘ребенок’ (арханг., калуж., сев.-двинск., вят., енис.) (СРНГ 35, 110; 
Куликовский 100), робя мн. ‘ребята, товарищи (обычно в обраще- 
нии)” (вят., киров., яросл., енис., СРНГ 35, 110; Ярославский област- 
ной словарь (Ниток-Ряшка) 133; Словарь Красноярского края? 327), 
робята мн.ч. ‘ребята; мальчики, молодые парни’ (каз., влад., моск., 
яросл., костр., волог., прионеж., сев.-двинск., арханг. и др.), ‘обраще- 
ние к группе мужчин’ (костр., твер.) (СРНГ 35, 110; Словарь русских 
говоров Алтая 4, 33; Словарь Красноярского края? 327; Словарь го- 
воров Соликамского р-на Пермской области 542; Словарь Среднего 
Прииртышья 3, 89), робята-робята ‘подзывные слова для коз и 
овец’ (Сл. Среднего Урала У, 77), блр. рабяты ‘ребята’ (Блр.-русск. 
774). 

Праслав. сущ-ное *отфе, род. ед. *огЬее, родственное *огЬъ (см.). 

Появление в русском языке реб- вместо роб- объясняется ассими- 
ляцией с гласным второго слога, см. Соболевский. Лекции 90; Пре- 
обр. П, 190; Фасмер Ш, 453. Реконструкции *геф-, предлагаемая 
МеШе: МЗГ, 14, 383, или и.-е. *7Ьйо-, как у Рефегзеп КА, 38, 313, непри- 
емлемы, см. Фасмер Ш, 453. 

Праслав. *огфе содержит суффикс -е!, характерный для собствен- 
но славянских названий молодых существ, см. С.Б. Бернштейн. 
Очерк сравнительной грамматики славянских языков. Чередования. 
Именные основы. М., 1974, 198—204. Предполагается, что термином 
*оте в праславянском обозначалась самая младшая возрастная груп- 
па (при следующих */ип-, *тофь, *я1аг-), см. Вяч. Вс. Иванов, В.Н. То- 
поров. — Славянское и балканское языкознание. Язык в этнокультур- 
ном аспекте. М., 1984. 91-93. Однако семантика молодого, незрелого 
и неполноправного человека имеет и.-е. истоки: ср. др.-инд. @7Ьйа5 
‘маленький мальчик”, лат. отриз ‘осиротевший’, греч. орфауос ‘сиро- 
та’, арм. огр ‘сирота’. При этом элемент социальной характеристики 
(положение сироты во всех аспектах) присутствовал в праиндоевро- 
пейском изначально и лишь модифицировался в отдельных языках 
соответственно специфике социальной структуры общества. В пра- 
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слав. языке *отЬе как термин социальный отличался от *то/4- как 
термина с первоначально биологической коннотацией. Правовой ас- 
пект семантики корня *0огф- в праславянском -— зависимость от взрос- 
лых — обусловил использование его и для обозначения раба (см. 
*огЬъ) в условиях славянского домашнего рабства, см. Иванов, Топо- 
ров. Там же. 

См. Рокоту 1, 781-782; Мозки 225; ВгисКпег 459; Фасмер Ш, 453; 
Зенизтег-Зе\с. Назюг.-егут. \МЪ. 14, 1046 (рагоБеко); Гамкрелид- 
зе Т.В., Иванов Вяч. Вс. Индоевропейский язык и индоевропейцы. 
Реконструкция и историко-типологический анализ праязыка и про- 
токультуры. Тбилиси, 1984. Т. И, 479, 747-748. 

Отрицание родства *огфе с *огбъ и реконструкцию *егфеп- см. 
Маспек? 514. 

*огрецыь: чеш. горёс! прилаг. ‘детский’ (РЗУСТУ, 2, 723), ст.-русск. ро- 
бячии прилаг. ‘относящийся к ребенку, ребятам; детский” 
(А. Моск., 99. 1622 г., и др.), ‘относящийся к работникам’ (Иос. Вол. 
Дух. гр.) (СлРЯ Х!-ХУИ вв. 22, 170), русск. ребЯчий разгов., фам. 
‘детский, принадлежащий детям’ (Ушаков, НЬ 1306), диал. ребячий, 
-ья, -ье ‘относящийся к парням, молодым людям’ (Даль? ГУ, 88; 
СРНГ 34, 366), ребячье рыболовство ‘удочное рыболовство, в ко- 
тором участвовали только дети’ (урал.), ребячьим делом ‘будучи 
ребенком’ (курган., СРНГ 34, 365), робячий ‘детский’ (вят., перм.., 
сиб., СРНГ 35, 111; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
области 543). 

Прилаг-ное с притяжательным значением, производное с суф. -/ь- 
от *отВе, -ве (см.). 

*огБегько/*огБе!ъьКа/*огЪеЕЪКу: русск. диал. робятко ср.р. ‘младенец, 
ребенок’ (твер., яросл., Опыт 191), ‘дитятко’ (волог., Доп. к Опыту 
231), робятко то же (влад., Там же), робятко ср.р. ‘дитя, ребенок, 
младенец’ (влад., яросл., новг., волог., СРНГ 35, 110-111; Мельничен- 
ко 175), ребятко ‘ребенок, дитя’ (СРНГ 34, 365); 

словин. стар. геБ’ака, -К'1 ж.р. ‘(о ребенке) мой любимый’ (Зусма 
ГУ, 289); 

ст.-русск. ребятка мн. уменыш.-ласк. к ребята (о детях или подро- 
стках) (Заб. Мат. 1, 1234. 1664 г.) и робятка или робятки мн. то же, 
о детях вообще (Ав. Ж. Пустоз. сб.1, 75. 1675 г. и др.), о мальчиках 
(Якут. а., карт. 2, № 24, сст. 9, 1641 г.) (СлРЯ ХЕХУИН вв. 22, 170), 
русск. ребятки ед. нет. простореч., фам. уменьш. к ребята (Ушаков 
Ш, 1306), диал. ребятка мн. ‘ребята, дети’ (арханг., СРНГ 34, 365), 
робЯятки, -ков ласк. мн. к робёнок (Словарь Среднего Прииртышья 
3, 90). 

Сущ-ные с уменьш. значением, производные с суф. -ък- от *огфе, 
-ее (см.), оформленные по разным парадигматическим классам. 
Впрочем, первичной была, вероятно, форма ср.р. *огБегько, воспро- 
изводящая род производящей основы. 

Праслав. древность проблематична. 
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*огтъ: цслав. вниз прилаг. апсШае (М. Е.Р), чеш. гот, -а, -о‘женин” 
(Кой Ш, 76). 

Притяжательное прилаг-ное, производное с суф. -т- от *огфа (см. 
*огръ/*огра). 

*огЫЕ (е): цслав. авнти хатабоцАобу, т зеглииет ге@рете (о. ат. МЕ. 
ГР), болг. робЯ несврш. ред. ‘делать рабом, порабощать’ (БТР), ма- 
кед. роби ‘брать в рабство; (перен.) обрекать на несносную жизнь’ 
(Кон.; Макед.-русск.), сербохорв. стар. гай! несврш. зегуие (Магас 
П, 1215), го несврш. ш зегуйшет абдисете, роршай, уазаге, 
Фергаедаге (1558 г., Там же 1253), сербохорв. рабити, рабим несврш. 
орегапл зегуата ргаезаге (у Лици, КарациВ), гаБи!, тат несврш. ‘рабо- 
тать, заниматься, тужить’, редк. ‘помогать; делать плохо; поступать; 
заботиться; порабощать’, гаи 5е (ВТА ХП, 834-836), гоыи, т 
несврш. ‘делать рабом, порабощать; пленять, грабить; вымогать; 
плохо обращаться’, редк. ‘трудиться; выполнять трудовую повин- 
ность’ (КГА ХУ, 65-67), диал. гаБбИ ‘использовать’ (Тепюг. Гек$Ка 
Зарапа 83), ‘использоваться; служить’ (ТНе СаКамап Гуаесе оЁ ОПес 
338), робит, робим несврш. ‘порабощать; грабить’ (Речник Загарача 
421-422), словен. гёБи, чт несврш. ‘нуждаться; употреблять; слу- 
жить, использоваться; делать’ (Ре. И, 368), ст.-чеш. го Ш ‘использо- 
вать’ (Мочак. $1оу. Низ. 140), чеш. гор несврш. диал. и экспр. ‘рабо- 
тать, заниматься чем-л.’, редк. ‘делать, производить что-л.’, экспр. 
‘делать с трудом’ (Р$7С 1, 2, 724), диал. гофи’ ‘делать, работать’ 
(ляш., горн., Ваго$. Зо. 358), гоБ!’5а ‘делаться взрослой; вести себя 
как взрослая (о девушке)’ (Там же; см. также ЗуёгАК. Капо\. 132), 
слвц. горй’ несврш. ‘работать, выполнять (физическую) работу, тру- 
диться; заниматься; производить; изменять, создавать; способство- 
вать, обусловливать; (разгов.) исполнять, функционировать, быть 
чем/кем; представляться, изображать; обращаться с кем/чем; (редк.) 
притворяться; (о цене) устанавливаться; (просторечн.) помогать’, 
кой!’ за ($57 Ш, 746-747), в.-луж. гос ‘работать, делать’ (РЕН! 587), 
н.-луж. го 5 ‘работать, заработать’ (МиКа $}. И, 311), ст.-польск. го 
‘трудиться; изготавливать; работать за плату; заслуживать; действо- 
вать; стараться? ($. зёро!. УП, 467-469), гос че ‘стараться’ (Там же, 
469), польск. гоыс ‘работать, выполнять физическую работу; обслу- 
живать; производить, вырабатывать; (диал.) вредить; (редк.) испол- 
нять, заниматься (гос тгепто5ю); поступать, действовать; (просто- 
речн.) опрастываться; бродить, подвергаться ферментации; (бортн.) 
устраивать борть на дереве (гос атгеиго); (биллиард.) попадать ша- 
ром в лунку (гоые ЬИе)’ и др., гоМс $е ‘делаться; происходить, полу- 
чаться’ (\У/агз7. У, 538—540), диал. го ‘работать’ (Киса 84; О|езсй $. 
АппаБегр |, 279), гоБИс несврш. то же и ‘поступать, делать’ 
(Н. Сбтомис?. Рек таБогзК П, 2, 106—107), гоы< ‘работать, делать, 
производить’, гос яе ‘делаться’ (Масвемз Я. Спенп.-4оых. 75, 42), 
‘ткать; протягивать уточные нити через основу; отделять волокно от 
костры” (В. ЕаНизКа. Ро|. $4. Жасюе 1, 261-262), словин. гос ‘рабо- 
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тать’ (Кати 181), ес то же (Готепе.. $1оулте. У. П, 957), гос то 
же и ‘ткать’ (Гогегие. Ротот. П, 1, 38), ‘изготовляться, делаться’ (бла- 
годаря ферментации)’, гоб{с чо р\о5 21е ‘клеветать, порочить’, гос га 
КРУГ ра5к ‘встретить неблагодарность” (Г.огепиа. Ротог. ТУ, 3, 1737), 
гос ‘работать; (о тесте) подниматься благодаря ферментации; (ры- 
бол.) колыхаться, волноваться’ (Зусма ПУ, 331-332), др.-русск. роби- 
ти ‘порабощать, обращать в рабство’ (Р. Прав. Влад. Мон.), ‘рабо- 
тать’ (Жал. гр. Ягел. 1408 г.) (Срезневский Ш, 125), ср.-русск. роби- 
ти то же и ‘делать, изготовлять’ (Якут. а., карт. 1, № 1, сст. 721. 
1640 г.; Кн. расх. Холмог. арх. д. № 108, 69. 1696 г., СлРЯ ХЕХУИП вв. 
22, 168), русск. диал. робить ‘работать, делать, трудиться’ (арханг., 
влад., олон., перм., вят., ряз., сиб. и др., Дальз ТУ, 1689; Опыт 191; Ку- 
ликовский 100; СРНГ 35, 108; Комягина. Лекс. атлас. Арханг. облас- 
ти 15; Васнецов 275; Диттель. Сборник рязанских областных слов — 
ЖСт., год 8-ой. СПб., 1898, вып. П, 222; Словарь русских говоров Ал- 
тая 4, 32; Элиасов 355; Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 405; 
Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. 159; Словарь русских го- 
воров Кузбасса 182; Сл. Среднего Урала \У, 77), то же и ‘обрабаты- 
вать, производить, совершать, исполнять’ (арханг., волог., олон., вят., 
перм., ряз., калуж., сиб., Даль? [У; курск., ср.-прииртыш., иркут., 
СРНГ 395, 109; Иркутский областной словарь П, 226; Словарь При- 
амурья 238; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 
542), то же и ‘состоять на службе’ (арханг., СРНГ 35, 109; Словарь 
Среднего Прииртышья 3, 87-88; Сл. русск. говоров Новосиб. облас- 
ти 469-470), робить за конев ‘о тяжелой работе’ (Словарь Среднего 
Прииртышья 3, 88), робить кому-л. ‘быть на стороне кого-л., под- 
держивать кого-л.’ (каз., СРНГ 35, 109), робиться ‘делаться, произ- 
водиться’ (Сл. Среднего Урала У, 77), безл. ‘о желании работать, как 
идёт у кого-л. работа’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 88), 
робить ‘делать, работать’ (Дальз ТУ, 1457; Подвысоцкий 147; Добро- 
вольский 2, 792; П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Запад- 
ной Брянщины 224), ‘трудясь, создавать что-л., изготовлять’ (фольк., 
Словарь Среднего Прииртышья 3, 88), рабить несврш. ‘работать, 
трудиться’ (перм.), ‘ловить, догонять девушку при игре в парочки” 
(арханг.) (СРНГ 33, 238), укр. робити, -блю ‘делать; работать; посту- 
пать’, хлёб робити ‘обрабатывать землю’ (Гринченко ТУ, 25-26), то 
же и ‘преобразовывать; создавать, обусловливать; вредить; зани- 
маться; обслуживать; действовать’ (Словн. укр. мови УШ, 582-584), 
робитися, -блюся ‘делаться; происходить, бывать’ (Гринченко ТУ, 
26), то же и ‘превращаться; (безл.} о желании работать’ (Словн. укр. 
мови УШ, 584—585), диал. робити ‘работать’ (П.С. Лисенко. Словник 
специфучно! лексики правобережно! Черкащини. - “Лексико- 
графучний бюлетень”, вип. \1. Ки!в, 1958, 18), робит то же (П.С. Ли- 
сенко. Словник пол!ських говорв 186), робйть ‘быть в состоянии 
брожения’ (П.С. Лисенко. Там же; А.С. Лысенко. Словарь диалект- 
ной лексики Северной Житомирщины. -— Славянская лексикография 
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и лексикология. М., 1966, 48), робить ‘цвести (о ржи); возделывать 
сельскохозяйственные культуры’ (Л.Т. Выгонная. Полесская земле- 
дельческая терминология. — Лексика Полесья. М., 1968, 121), блр. 
рабщь несврш. ‘делать, совершать; вырабатывать, производить; 
(разг.) заниматься каким-л. делом; (разг.) состоять на службе; стро- 
ить; (разг.) вязать; делать, творить, совершать’ (Блр.-русск. 773; см. 
Носович 563: робиць), рабщца несврш. ‘делаться, становиться; про- 
исходить; (страд.) делаться, совершаться, производиться, строиться, 
вязаться, твориться, причиняться’ (Блр.-русск. 773; Носов. 563: 
робицьца), диал. рабщь несврни. ‘делать, работать’ (Сцяшковч. Грод. 
410; Бялькевч. Магл. 379), то же и ‘заготавливать (о сене)’ (Янкоу- 
ск! П, 150), рабщь { губам! { зубам! ‘старательно работать’ (Жывое 
народнае слова 113), рабщыробщыробщыробыты сна/сёна ‘загота- 
вливать сено’ (Атлас беларусюх гаворак П, 107), рабщь разведку ‘ис- 
кать улей (при роении)’ (Там же 1, 125), рабица ‘делаться’ (Бяль- 
кев!ч. Мамл. 379), робщь несврш. ‘делать, производить; работать; го- 
товиться (находиться в процессе ферментации)” (Турауск! слоушк 4, 
289), ‘готовить к стряпне (о рыбе)’ (Жывое народнае слова 147), ро- 
бщиа ‘делаться’ (Турауск! слоувк 4, 289), робщь ‘делать, работать’ 
(Сцяшковйч. Грод. 425), робыць, робыть, робыт ‘делать паутину’ 
{Атлас беларусюх гаворак 1, 140), робыты ‘заготавливать сено’ (Там 
же, |, 103), робыты шкалу ‘искать улей (при роении)’ (Там же [, 
125). — Сюда же русск. диал. роблить несври. ‘работать, трудиться’ 
(арханг., СРНГ 35, 110; Словарь Среднего Прииртышья 3, 88). 

В русск. роблить для инфинитива обобщена йотация из основы 
наст. вр. *огЬ/о > роблю. 

В.-луж. гос — неологизм, см. ЗсНизег-емс. Низюг.-егут. \Ъ. 16, 
1228. 

Сербохорв. га! ‘обрабатывать землю” в словаре Вранчича - ста- 
рославянизм, см. 7. Уоп& та. Угап&сеу цеёмк. - ЕНоорца, Кп). 9. 
Гаргеб, 1979. 28. 

Глагол с основой на -{- в инфинитиве и настоящем времени, произ- 
водный от *огьъ (см.), см. $по)} 518. 

Вариантность корневого вокализма гар-/гор- в формах южнослав. 
языков — следствие заимствования форм с корнем гоБ- (на уровне 
производящей основы) из севернославянских языков (в условиях тор- 
говли рабами), о чем свидетельствует и отсутствие гоф- в ю.-слав. са- 
кральных формулах, см. $по] 541. 

См.: МозеН 225; Вгйскпег 459; Фасмер Ш, 487; Зсвичег-Зе\с. 
Н!15юг.-еут. У. 16, 1228; Масвек? 514. 

Для реконструкции истории культуры и социальной жизни древ- 
них славян существенно обозначение труда как сферы деятельности 
рабов. 

*огь()епще: ст.-польск. гоБеше ‘работа, труд’ ($1. ро. УП, 469), 
польск. гоетше ‘изготовление; труд, работа; (редк.) изготовленная за 
один раз партия чего-л.’ (\Магзг. У, 540), словин. гобепё ср.р.: гобене 
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хтеёхчи ‘издевательство, насмешка’ (Г.огеп!?. Ротог. ГУ, 3, 1736-1737), 
русск. диал. робёнье ‘работа’ (Подвысоцкий 147; СРНГ 35, 108), укр. 
роб ння ‘работа, труд’ (Гринченко ТУ, 26), блр. робённе ‘приготовле- 
ние, работа’ (Носов. 563); 

русск. диал. роблёние ‘работа? (сев., смол., СРНГ 35, 109), робленье 
(сев.) и роблёнье (юж.) ср.р. ‘делание’ (Дальз ПУ, 1690; Доброволь- 
ский 2, 792), укр. роблення ср.р. действие по гл. робити (Словн. укр. 
мови У, 587). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -ыуе от страд. 
прич. прош. вр. на -еп- от гл. *огЫ! (см.) или с суф. -епье от *огЫи, с 
факультативным сохранением в сущ-ном рефлекса глагольной 
-{- основы > [. 

*огБоа: ст.-слав. {ивота ж.р. бочА&{, ‘рабство, неволя’ (Пс., Син., Служ., 
Евх., Супр., Ен.), оБота (Супр.) (Ст.-слав. словарь 563), цслав. раБоти 
ж.р. бюхоупра, олтрёса, тицепит, бочл&а, зегупиз и (ювота (Зир. 
Сргоп. 1, 152) (МК. ГР), ‘рабство, невольничество, порабощение”, 
бол а, бЕолотЕ(а, зегушиз, зегуцидо, зегуйит, служба, бахоуа, 
три уепит, зегуциз (Еисй., Зирг., $35 33, 539-540), болг. работа ж.р. 
‘физическая или умственная деятельность, что-либо создающая, 
труд; занятие, служба; создание, произведение; деятельность, испол- 
нение; вещи, имущество” (БТР), диал. работъ ж.р. ‘деятельность, 
труд; занятие, служба; (мн.) вещи, имущество; проблемы; действия” 
{Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД \1, 217), рабдта то 
же и ‘продукция, создание” (костур., Шклифов БД УШ, 300), рабутъ 
ж.р. то же и ‘обязанность; событие” (П.И. Петков. Еленски речник. — 
БД УП, 121), рабутъ и раптъ ж-р. то же и ‘условие, обстоятельства” 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД М1, 79), макед. работа ‘работа; 
дело; (юр.) судебное дело; вещь, предмет’ (И-С), то же и ‘служба; 
труд, произведение; обязанности, компетенция; обстоятельство, си- 
туация’ (Макед.-русск.), сербохорв. габога ж.р. зегуНиз$, ориз, 1абог 
{Маигаше П, 1215), гобоа ж.р. 1аБог сооша|$, ‘повинность трудовая 
и тягловая подчиненного, клиента в отношении собственника земли’ 
(Там же, 1253-1254), работа ж.р. ориз, певонит (Караций), габоа 
ж.р. ‘труд, дело; повинность; предмет’ (КГА ХП, 838-840), гоБога ж.р. 
то же (ВТА ЖУ, 70-71: из старых словарей только в двух кайкав- 
ских - Хабделича и Белостенца), диал. работа ж.р. ‘труд, дело” 
(7. ДиниВ. Речник тимочког говора 238; Н. ЖивковиВ. Речник пирот- 
ског говора 134), гафоа то же (В. ик. Е цеёиК Утгваде 176), работа 
‘дело; половой орган’ (М. Златановий. Речник говора }ужне Србиде 
334), ‘пасхальная народная игра’ (Там же), габОа ‘натуральная по- 
винность, напр. перед общиной’ (Тетюг. Гекя&Ка з1арапуа 83), ‘труд; 
в башмаке - внутренний кусок кожи около пятки’ (7. Рив. - 
Р. Рис. ВгоёкК. 635), работа ‘труд, дело; половой орган’ (М. Божко- 
вий. Говор Ибарског Колашина 178), ‘женский ручной труд; продук- 
ция женского ручного труда (пряжа, вязание и т.п.); (уничиж.) чело- 
век, особа’ (Р. Стидовив. Из лексике Васоевива 191 (309), гаБма ‘без- 
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возмездная работа на общину (напр., по ремонту дорог); один день 
такой работы” (ТВе Сакамлап Глаесе оё ОПес 338), словен. стар. гарог 
‘труд’ (Си!зталп/Катисаг 497 [539, 103]), словен. гароа ж.р. ‘труд, ра- 
бота; натуральная повинность в пользу общины?” (Рег. И, 368), гобоа 
то же (Там же 430), диал. гэриойа ‘труд’ ($1оуаг Боу$Кера роуога 157), 
габба ‘халатный труд’ (Кепда 127), гефибйа ‘барщина; поденщина’ 
($1оуаг Боу5Кера роуога 54), гарша ‘барщина, принудительная повин- 
ность’ (В. ш 7. Раепс. Тойпт 195), габба то же (1. Ооепс. Тошит$ К 
1оКаНит! ри РгеёЦи 68), гаБио1а ‘безвозмездная трудовая повинность, 
напр. при сооружении или ремонте сельских дорог” ($. ТогКаг. № еКа} 
розебпозИ 12 роуога Нидаййпе т ОШок па То|итзКет 305), горога 
‘одуебпо ео знииисеу” (Г. ХоКо. Оуаекихти 59), ст.-чеш. горойа ‘бар- 
щина; имущество, НН труда’ (МоуёК. $1оу. Низ. 140), ‘крепост- 
ничество”’ (Сеупаг. Сез. 1евепду 300), чеш. гофога ж.р. ‘принудительный 
безвозмездный труд подданных на собственника; (экспр.) работа, 
труд, особ. тяжелый” (Р$7С [\,2, 724), диал. гофоа ‘труд’ (ляш., горн., 
Вапо8. З1юу. 358), слвц. гороа ‘физический труд; (разгов.) занятие, де- 
ятельность; тяжелый физический труд; (разгов.) продукция, произве- 
дение; (разгов., несколько устар., обычно во мн.ч.) сезонная страда 
на полях; (истор.) принудительный безвозмездный труд подданных 
на собственника’ (557 Ш, 748), диал. гофога ‘труд’ (ВалзКа Вузтка, 
ЗоуепзКё Ргаупо у Тигс. #.), ‘дело’ (вост.-слвц.) (КАа| 574), гоБогу ‘по- 
левые работы? (нитр., К&1а1 957), в.-луж. гоБо!а ж.р. ‘барщина’ (Ра 
588), н.-луж. гобо!а ‘труд, барщина’ (Мика 31. П, 312}, ст.-польск, го- 
рога ‘труд, особенно физический, занятие, деятельность; продукция, 
произведение; место деятельности; поведение; усилия, старание; фео- 
дальная повинность; рабство, неволя?’ ($4. з1ро]. УП, 469-472), польск. 
гофома то же и ‘деятельность в определенной области, сфере; изготов- 
ление; приготовление, ферментация; (борт.) мед и воск как продук- 
ция пчел’ и др. переносные (\\Магз2. У, 541-542), диал. гобога ‘нужда, 
потребность’ (Там же), ‘труд’ (Оезсв. $. Аппабегр. 1, 279), гофчоа то 
же (Тотазг. Ёор. 180), гобоа ‘труд как источник средств существова- 
ния; производительная деятельность; продукция’ (Н. Обгпо\с2. 
ПуаеКЕ таБог$К! П, 2, 107), ‘труд; свежеизготовленные пчелами соты” 
(Кисайа 84, 127), у»ода гофоа ‘ткань домашнего изготовления” 
(В. ЕанизКа. Ро|. $1. Жасюе 1, 262), словин. горама ж.р. ‘труд’ (Като! 
181) гобвега то же (Г.огегиа. Зомта. УМЪ. И, 950), гоБнба ‘труд’ (Ёогепии. 
Ротог. П, 1, 140), гобчоа ‘соты с медом, изготовленные пчелами’ 
(Гогегие. Ротог. [У, 3, 1737), гофоа ‘труд’ (ЗусМа [У, 332), др.-русск.- 
цслав. работа ‘рабство, неволя’ (Ос. ХШ толк. (Упыр. 14); Изб. 
1073 г. л. 37; Панд. Ант. ХГ в. л. 130; Пов. вр. л. 6454 г. и др.), ‘плене- 
ние, увод в плен’ (Псков. Гл. 6779 г.), ‘порабощение’ (Ип.л. 6708 г.), 
‘служение’ (Жит. Агаф. Мин. чет. февр. 73), ‘труд, работа’ (Изб. 
1073 г.; Слов. филос. 986 г.; Служ. Варл. ХП в. л. 7 и др.) (Срезнев- 
ский Ш, 2-4; СлРЯ Х1-ХУП вв. 21, 105-106}, др.-русск. робота ‘раб- 
ство, неволя’(Ип.л. 6680 г.), ‘работа, повинность’ (Жал. гр. Ягел. 
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1408 г.) (Срезневский Ш, 126; СлРЯ Х!-ХУИ вв. 21, 105-106), русск. 
работа ж.р. ‘занятие, труд; (мн.) производственные операции; (мн.) в 
названиях форм принудительного труда; (ед.} служба, занятие; мате- 
риал, находящийся в процессе изготовления; готовая продукция; (ед.) 
качество или способ исполнения; (ед.) преодоление сопротивления 
движущимся телом’ (Ушаков Ш, 1096-1097), диал. работа ‘рабочая 
пора’ (влад., волог.), ‘отхожий промысел” (костр., калуж., смол.), 
‘трудоспособный крестьянин, работник’ (олон.), ‘у ямщиков — ездок 
не по казенной подорожной’ (пск.) (СРНГ 33, 239), робдта ‘работа’ 
(каз., Доп. к Опыту 231; Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской области 542), то же и ‘способ, манера изготовления чего-л.’ 
(Словарь Среднего Прииртышья 3, 88), ст.-укр. робота ‘работа’ 
(Л. Деже. Материалы к словарю Закарпатской литературы 
ХУНХУИ вв. Будапешт, 1965, 311: Словарь Няговской Постиллы 
ХУ в.), укр. робдта ж.р. ‘работа, труд; дело, занятие; изделие, про- 
изведение, продукт труда; (соб.) работники’ (Гринченко ТУ, 26), то же 
и ‘способ, манера изготовления; объект, материал труда’ (Словн. 
укр. мови УШ, 587-588), диал. робота ‘пчелиная перга’ (Н.В. Никон- 
чук. Правобережно-полесские говоры 163; М.В. Никончук. Ма- 
тер!али до лексичного атласу украйнсько! мови (Правобережне 
Полсся) 224; Полесск. этнолингв. сб. 163), несклон. ‘жатва’ (Онишке- 
вич. Бойю. 2, 179), рубота ‘труд, занятие; (ткацк. устар. редк.) на- 
снованная пряжа’ (Корзонюк 209), блр. раббта ‘работа’ (Блр.- 
русск. 773), диал. работа то же (Бялькевч. Маги. 379), роббта то 
же и ‘место работы; вещь; приспособление для работы’ (Турауск! 
слоунк 4, 289-290). - Сюда же личные имена ст.-польск. Короа 
(1421 г., УМКр., СЕ$НКо\а 106), ст.-русск. Робота Митрофан Яков- 
лев (слуга Кириллова монастыря, 1529 г. Веселовский. Ономасти- 
кон 269). 

Формы с корневым гоБ- в южнослав. языках отражают северно- 
слав. заимствования, см. Эпо] 541. 

Форма корня раб- в русском языке орфографического происхож- 
дения, см. МеЩеЕ МИ, с. 14, Е. 4, 1907, 383. 

Сущ-еное с суф. -оа, производная основа которого (точнее - ее 
частеречная принадлежность) определяется по-разному. Кажется, 
наличие близких по структуре гот. аграр5 ‘нужда, работа’, др.-в.- 
нем. агарей ‘работа’, др.-исл. егЙАЁ то же истолковано Фасмером 
как свидетельство и.-е. древности: см. Фасмер Ш, 427: “производ- 
ное от и.-е. *о7Ьрйо5”. Однако герм. праформа реконструируется 
как *атбёищ2, см. РоКоту 1, 782, Кире? 28-29, что исключает 
генетическое тождество (есть даже неубедительная версия о 
заимствовании герм. лексемы из праслав., см. С. ШоНпег КЯ, Х\, 
1862, 174). 

Образование *огрога от *отЬЪ см. Зпо] 518. Но ударение на предпо- 
следнем кратком слоге (см. данные русск., сербохорв. и словен.)} про- 
тиворечит фонетическим закономерностям (закон Соссюра) и древ- 
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ней характеристике отыменных образований на -о{а: ср. *4Ыво!а и 
под. Поэтому предполагается более позднее (чем отыменные струк- 
туры) образование от глагола, см. КлрагзКу. Киз$. 1510г. Огатт. ПШ], 
251. Вайан считает акцент русск. и сербохорв. форм следствием их 
обратного образования от отыменных глаголов, ср. русск. ра- 
ботать, сербохорв. габдан, см. УаШапе. Сгатт. сотрагбе ГУ, 369, 
373, что несколько искусственно. 

По мнению О.Н. Трубачева (устно), следует исходить из первично- 
го конечного ударения *огфога (ср. болг. работа < работа и русск. 
отыменный глагол диал. работать), с отражением в раббта нового 
акута (ср. свобдда при более древнем слобода), что позволяет счи- 
тать *огроа производным от *отфъ. Первичное значение *огроа — 
‘деятельность лица, обозначенного именем *огЬъ”. 

*огБо{ай: ст.-слав. а -ьк несврш. бочлебеиу, бпоуруЕту, латрефаиу, 
‘находиться в рабстве, в неволе, быть рабом?’ (Зогр., Мар., Ас., Сав. и 
др.), ‘служить’ (Зогр., Мар., Ас., Син., Супр.), ‘трудиться, (тяжело) 
работать” (Супр., Зогр., Мар., Ас., Сав. и др.) (Ст.-слав. словарь 
563-564; см. также МЖ!. ГР; $5 33, 540), болг. диал. работам ‘тру- 
диться” (костур., Шклифов БД УШ, 300), макед. работа (се) несврш. 
‘трудиться’ (Кон.), сербохорв. стар. гоБмай, горат несврш. ‘делать 
работу кмета?’ (КУА МУ, 71; только 1 случай, Тгза К шфаг 1610), сер- 
бохорв. рабдтати, -там несврш. ориз {асю (КарапиВ), диал. работа- 
ти, -ам ‘трудиться’ (М. Вудичиб. Руечник Прошфева 103), гафойй, -10п 
несврш. то же (7. Оша, Р. Ошаб. ВгиЗК. 635), работам ‘делать жен- 
скую работу’ (М. Божовиб. Говор Ибарског Колашина 178), ра- 
ботат, -ам несврш. ‘трудиться’ (Речник Загарача 406), то же и ‘де- 
лать женскую ручную работу (прясть, плести, вязать и т.п.)’ 
(Р. Стиовиб. Из лексике Васодевиба 191 (309), словен. габоай ‘ис- 
полнять феодальную повинность; работать” (Р1е!. П, 368), гобоаи то 
же (Там же, 430), диал. габиза! (Тоттес 189), др.-русск.-цслав. рабо- 
тати, работаю ‘находиться в рабстве, в неволе’ (Остр. ев.; Быт. 
ХУ, 4 по сп. ХУ в.; Дог. Игор. 945 г. и др.), ‘быть порабощенным” 
(Георг. Ам. (Увар.) 125), ‘служить’ (Остр. ев.; Псалт. Сим.д. 1280 г. 
пс. П, 11; Панд. Ант. ХГ в. л. 109; Дог. Ол. 911 (по Ип. оп.) и др.), ‘тру- 
диться’ (Мин. 1097 г. л. 160) (Срезневский Ш, 4), то же и ‘поклонять- 
ся, чтить, воздавать культовые почести’ (Изб. Св. 1076 г., 341; Усп. 
сб., 218. ХИ-ХШ вв.), ‘делать, выполнять (какую-л. работу)’ (Постн. 
кн. Вас. Вел., 388, 1388 г. и др.), ‘разрабатывать (полезные ископае- 
мые)” (Учен. ратн. строения, 3, 1647 г.), ‘обрабатывать (землю)’ 
(Адам. П, отреч. Т, 4. ХУП в.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 21, 106-107), ст.- 
русск. роботати, роботаю ‘работать (особенно по найму), трудом 
добывать средства к существованию” (Афан. Никит., 13. ХУ-ХУ1 вв. 
1472 г.), ‘делать, выполнять (какую-л. работу)’ (АЮБ 1, 35. 1673 г.) 
(Там же 107), русск. работать, -аю несвриш. ‘заниматься каким-н. де- 
лом, трудиться; трудясь, изучать или создавать, совершенствовать 
кого-что-н.; обслуживать; состоять на службе, в какой-л. должности; 
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приводить что-н. в действие; находиться в действии, функциониро- 
вать; производить, изготовлять (просторечн., спец.) и др. (Ушаков 
Ш, 1097-1098), диал. работать ‘делать что-л.’ (Словарь русских дон- 
ских говоров 3, 76; СРНГ 33, 239-240: в сочетаниях), работать ‘из- 
готовлять’ (Опыт словаря говоров Калининской области 215), то же 
и ‘трудиться’ (Деулинский словарь 476), ‘изготовлять; строить’ (Сло- 
варь просторечий русских говоров Среднего Приобья 112), ‘(о вулка- 
не) извергаться, действовать” (Словарь камч. наречия 147), рабо- 
тать (с доп.) ‘работать на разных работах’ (Словарь Красноярского 
края2, 316; Словарь Приамурья 231; Сл, русск. говоров Новосиб. обл. 
454; Словарь русских говоров Кузбасса 178; СРНГ 33, 239-240: в со- 
четаниях), ‘возделывать, обрабатывать (землю)? (олон., урал.), ‘стро- 
ить; бить’ (олон.) (СРНГ 33, 240), роботать, -аю несврш. ‘строить, 
создавая что-л.’ (Живая речь кольских поморов 134), блр. ра- 
ботаць ‘делать что по ремеслу; заниматься какою-л. работою; 
трудиться вообще’ (Носов. 544), диал. работыщць ‘трудиться’ 
(Бялькев!ч. Мапл. 379), работыць на сен? ‘заготавливать сено’ 
(Атлас беларусюх гаворак П, 107), роботаць несврш. ‘делать, со- 
вершать какую-л. работу’ (Носов. 563), диал. роботаць несврш. 
‘трудиться, разрабатывать; бродить, подвергаться ферментации’ 
(Турауск! слоунк 4, 290). 

Сербохорв. форма с корневым гоё- — севернослав. заимствование. 
В русск. (и блр.?) формы с корневым гар- объясняются отражением 
аканья в орфографии, см. МеШе!: М1 +. 14, {. 4, 1907, 383. 

Глагол с основой на -а- в инфинитиве и -а;е- настоящем времени, 
производный от *огБеца (см.). Ср. *отфойн (см.). 

*огрое42ь/*огроеръ/*огБоера: ст.-чеш. гофо!ёг ‘крестьянин, обязан- 

ный выполнять работу (барщину) для землевладельца” (М оу&кК. $1оу. 
Нав. 140; Вапёг. Н1чтог. 1ех1Ко]. 212), ст.-польск. гобос1942 ‘человек, ис- 
полняющий работу за вознаграждение’, возм. ‘крепостной крестья- 
нин’ ($1. 51ро|. УП, 469), польск. гобос!а2 ‘поденщик, наемник, работ- 
ник искусства; (стар.) творец, автор; (стар.) невольник’ (\Магз. У, 
542); ср. еще ст.-чеш, гофоё#, -е ж.р. ‘барщина’ (Кой Ш, 77); вероят- 
но, сюда же др.-русск. роботязи мн. ‘человек, охотно несущий бремя 
рабства, любящий свое рабство’ (Флавий Полон. Иерус. ИП, 20. 
ХУ в. -Х[ в., СлРЯ Х-ХУИП вв. 21, 109); 

цслав. (вотагь м.р. зегуиз (МК. ГР), ‘раб’ (Прол. ХУ в. май 10; 
Александр. 12, Срезневский Ш, 5; СлРЯ Х1-ХУП вв. 21, 109); 

русск. работяга м. и ж.р. разг., фам. ‘способный к работе, хорошо 
и усердно работающий человек” (Ушаков Ш, 1099), укр. роботяга 
м.р. ‘труженик, работник’ (Гринченко ТУ, 26), ‘работящий человек” 
(Словн. укр. мови УШ, 588), блр. рабоияга общ.р. ‘трудолюбивый, 
-ая’ (Носов 544). 

Сущ-ное, производное с суф. -ез- от *отЬейа (см.), см. Зам. 
Гагуз. — ЗюмлиК ргазюулайз К! [, 66, где обосновывается слав. происхо- 
ждение суффикса (< *ел-8-) с фонетическим развитием в -е42ь. Иное 
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толкование генезиса суффикса — финаль -е4ть в германских ‘заимст- 
вованиях с последующей адаптацией в вост.-слав. -/аеъ, -ава — см. 
УаШапЕ. Сгатит. сотрагёе [\, 503-504. 

См. также ВгйсКпег 459 (суф. -е42, от гобоа); МасВекК? 514. 

*огройй: цслав. мкотнтн хотабоулобу, т зегуйшет гед{реге (51. 109, 
М1. ЕР; ЗК., Свизь, Черё, $15 33, 540), болг. работя сврш. ‘трудить- 
ся; заниматься чем-л., находиться на службе; использовать что-л. при 
работе; действовать, функционировать; (перен.) находиться в ка- 
ком-л. положении’ (БТР), диал. рабдтим ‘трудиться; делать” (со- 
фийск., Гьълъбов БД ИП, 102; самоков., Шапкарев-Близнев БД Ш, 
268), ‘служить’ (БДА ТУ, к. 383), рабут’ъ ‘трудиться; обрабатывать 
землю; (о механизме) действовать; производить; гноиться (о ране)’ 
(П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 122), рапт’ъ ‘трудиться’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 79), макед. работи несврш. 
‘работать, трудиться; обрабатывать землю’ (И-С), то же и ‘орудо- 
вать чем; функционировать, действовать’, работи се безл. ‘идет ра- 
бота; хочется работать’ (Макед.-русск.), сербохорв. диал. гарони, -йт 
несврш. ‘выполнять трудовую повинность” (ВТА ХИП, 844: засвиде- 
тельствовали Решетар и Белич в тимочко-лужн. диалекте), раббтим 
несврш. ‘трудиться’ (Н. ЖивковиВ. Речник пиротског говора 134; 
М. Златановий. Речник говора \ужне Србиде 334: Вравье), работи 
несврш. то же (Т. Диниб. Речник тимочког говора 238), словен. горо- 
ИИ ‘отбывать барщину; трудиться” (Р]е!. Н, 368), диал. горонН несврш. 
‘отбывать барщину; плохо, в полсилы работать, особенно в поле” 
(Кепда 127), чеш. гобоци несврш. ‘исполнять принудительную, без- 
возмездную работу на владельца земли; (экспр.) трудиться, зани- 
маться чем-л.’ (Р$]С У, 2, 725), слвц. гоБойР несвриш. ‘(экспр.) тру- 
диться много и тяжело; (устар.) действовать (о механизме)” (5$) Ш, 
749), др.-русск.-цслав. работити ‘порабощать, обращать в рабство” 
(2. Кор. Х1, 20. Апост. Христ., 176, ХП в.; Апокал., 82 об. ХШ в., СлРЯ 
ХЬ-ХУИ ва. 21, 107; см. также Срезневский Ш, 5), др.-русск. роботи- 
ти то же (Правда Рус. (пр.), 116, ХУ в. ХИ в., 1262, СлРЯ 
ХН-ХУИ вв. 21, 107). 

Глагол с -{-основой, производный от *огога (см.). Ср. *огроан 
(см.). 

*огрой2па/*огЬой2пь(?): польск. гобосйпа ‘тяжелая работа; ручная бар- 
щина; наемный труд, рабочая сила’ (\Магз2. У, 540-451), укр. робо- 
тйизна ж.р. ‘барщина’ (Гринченко ТУ, 26); то же и ‘работа’ (Словн. 
укр. мови УШ, 588); 

ст.-слвц. гофон#ей ‘барщина’ (В!апёг. Н15. 1ех Ко]. 214), слвц. горон- 
2ей, -гпе ж.р. устар. ‘барщина’ (557 Ш, 749). 

Сущ-ное, производное с суф. -па от *огБога (см.). Это регулярная 
структура отыменных образований, см. УаШапе. Сгатт. сотрагбе ГУ, 
627-628. Структура на -2пь, вероятно, — следствие вторичного упо- 
добления именам типа *Я2ть. Впрочем, и для *огройгпа праслав. 
древность проблематична. 
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*огроЦыь: польск. гоБосгу ‘работящий, старательный” (\Магз2. У, 541), 
диал. гоБосгу ‘используемый в работе’ (Масее\м К. СВе#т.-добгг. 75), 
словин. гервес! прилаг. ‘трудолюбивый’ (Гогепиа. Зю\м1т2. \Ъ. П, 949), 
гобчосГто же и горчоё&Ё то же (Гогеги. Ротог. П, 1, 140), гобосЁ то же и 
‘повседневный’ (Зусма ГУ, 332), ст.-русск. рабочий ‘занимающийся 
крестьянским трудом, неквалифицированным трудом по найму’ 
(Укр. с Рос. Г, 126. 1631 и др.), ‘предназначенный для сельскохозяйст- 
венных и иных работ” (Баг. Мат., 18. 1641 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 21, 
109-110), робочии то же (Южновеликорус. письм., 225. 1659 г.; Там 
же 87, 1689 г., СлРЯ Х!-ХУП вв. 21, 109-110), русск. раббчий прилаг. 
‘состоящий из рабочих, предназначенный для них; живущий своим 
трудом (разгов.); работающий; производящий полезное действие 
{тех.); необходимый для работы; служащий непосредственным руко- 
водством для проведения работы’, рабочий, -его м.р. (Ушаков Ш, 
1099--1100; Дальз ГУ, 1459-1460), диал. рабдчий. -ая. -ее ‘трудолюби- 
вый, работящий’ (ворон., курск., ряз., яросл., свердл., горно-алт., ир- 
кут. и др.), ‘трудоспособный’ (новосиб.), в сочетаниях: рабочая кос- 
точка ‘о трудолюбивом человеке” (урал.), рабочие ложки ‘крупные 
некрашеные ложки’ (нижегор.), ходить по рабочим ‘работать по 
найму’ (верхнеленск., и др.) (СРНГ 33, 242; Сл. русск. говоров Ново- 
сиб. обл. 454; Словарь Красноярского края 316), ‘работающий (0 жи- 
вотных); работящий” (Деулинский словарь 476-477), укр. роббчий, 
-а, -е ‘рабочий, трудовой; трудолюбивый’ (Гринченко ТУ, 26), то жеи 
‘используемый, действующий?’ (Словн. укр. мови УШ, 588—589), робу- 
чий, -а, -е ‘трудолюбивый’ (Гринченко ТУ, 26), ‘рабочий, трудовой” 
(Словн. укр. мови УШ, 589), диал. робдче поле ‘давно распахиваемое 
и засеваемое поле’ (Никончук. С!льськогосподар. 31), роббча пчола 
‘пчела-медосборщица’ (М.В. Никончук. Матер!али до лексичного ат- 
ласу укра!нсько! мови (Правобережне Полисся) 216), раббча пчела 
‘часть пчелиной семьи, исполняющая в улье хозяйственные функ- 
ции’ (Там же, 222), блр. робоч прилаг. ‘трудолюбив’ (Носов. 563), 
роббчы прилаг. ‘рабочий; (разгов.) работящий, трудолюбивый” 
(Блр.-русск. 774), рабочы сущ. ‘рабочий’ (Там же), диал. рабочы при- 
лаг. ‘трудолюбивый’ (Сцяшковч. Грод. 411), то же и ‘работающий’ 
{Тураусю слоунк 4, 290). 

Прилаг-ное со значением отношения к предмету, производное с 
суф. -/»- от *огрога (см.). Аномален рефлекс конца основы -!/ь в поль- 
ской форме; вероятно, это заимствование из русского, см. ВгйсКпег 
459, или из других восточно-славянских языков. 

В русск. литер. языке возобладала форма с огласовкой корня раб- 
офографического происхождения, см. МеШе! М$Г. 1. 14, Е. 4, 1907, 383. 

*огробъка: чеш. гобожа ж.р. редк. уменьш. от гобоа (РЗС ТУ, 2, 725), 
польск. горока уменыш. от горда, мн. ‘выжигание угля’ (\Магз?. У, 
542), гоБока уменьш. от гобоа (Там же, 543), диал. гофока ‘место вы- 
работки чего-л.’ (\\Магз7. У, 542), словин. гоБноща ж.р. уменьш. от 
гобнога (Готепе.. Рогпог. 3, 1737), гобова то же (Зусма ГУ, 332), русск. 


*огроьПуъ(ь) 126 


работка разгов. фам. ласкат. к работа (Ушаков Ш, 1098), диал. ра- 
ботка ‘работа’ (камч., костр.), ‘непостоянная, временная работа’ 
(калуж.) (СРНГ 33, 240), укр. робтка уменьш. от робота (Гринчен- 
ко [У, 26), то же и пренебр. ‘работа, труд’ (Словн. укр. мови УШ, 
585), блр. рабдтка то же (Блр.-русск.). 

В русском языке возобладала форма с огласовкой корня гар- ор- 
фографического происхождения, см. МеШе! МЗ1, (. 14, 1. 4, 1907, 383. 

Сущ-ное, производное с суф. -ъка от *огьола (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*огЬоьПуъ(ь): болг. работлив прилаг. ‘работящий, прилежный’ (БТР; 
РБЕ 11, 5), макед. работлив ‘работящий, трудолюбивый’ (И-С; Ма- 
кед.-русск.), ст.-польск. гороййу ‘барщинный” ($1. $ро]. УП, 472), 
польск. диал. гофоНйру ‘работящий, прилежный’ (У!агз2. У, 542), 
русск. работливый ‘относящийся к работе’ (Дальз ПУ, 1459), диал. 
работливый, -ая, -ое ‘трудолюбивый, работящий’ (арханг., КАССР, 
омск., Филин 33, 240), укр. робтливий ‘трудолюбивый, работящий’ 
(Гринченко ТУ, 26), диал. раббтливи, -а, -е то же (П.С. Лисенко. 
Словник пол!ських говор!в 181), блр. диал. роббтлаву то же (Тура- 
уск! слоуник 4, 290). 

Прилаг-ное, производное с суф. -Ый/- от *огрога (см.). Аномальное 
фонетическое развитие {Е в группе -1ь1- на границе производящей ос- 
новы и суффикса в польск. и блр. формах свидетельствует, возмож- 
но, о заимствованиях или о вторичном выравнивании основы. 

Праслав. древность проблематична. 

*огрофыщса: цслав. ЧвоТьНни Ж.р. Эералам(с, апсШа (Меп.-УиК. Тнё1., 
МК. ГР), болг. работница ж.р. ‘трудолюбивая женщина; наемная 
работница, главным образом на полевых работах’ (БТР), диал. 
ръбдтницъ ‘рабочая пчела’ (Капанци 331), работница ‘трудолюби- 
вая женщина’ (костур., Шклифов БД УШ, 301), макед. работница 
ж.р. то же (Кон.), ‘трудолюбивая женщина’ (Макед.-русск.), сербо- 
хорв. работница ж.р. орегапа (КарациВ), гАБойиса ж.р. ‘работница’ 
(КГА ХИ, 844), диал. раббтница ж.р. ‘трудолюбивая женщина” 
(Н. ЖивковиВ. Речник пиротског говора 134), работница ж.р. то же 
и ‘работница’ (Речник Загарача 406), ‘женщина, хорошо делающая 
ручную работу (плетение, вязание, ткачество и т.п.) (Р. Стиовий. 
Из лексике Васо]евиба 192 (310), словен. габота ж.р. ‘работница на 
барщине” (Рег. П, 368), чеш. гобонисе ж.р. ‘работница на барщине; 
работница” (РЗС ТУ, 2, 725), слвц. гофотса ж.р. ‘(устар.) работящая 
женщина; наемная работница; (пчелов.) пчела-медосборщица; 
(зоол.) бесплодная муравьиная самка’ ($51 Ш, 749), ст.-польск. гоБо1- 
тса ‘женщина, выполняющая определенную работу; невольница” 
(51. $ро|. УП, 472), диал. гобоййса ‘работница’ (Н. ббто\исе?. ршек 
таогзК П, 2, 107), горориса ‘ткачиха’ (В. ЕаЦизКа. Ро]. $. Касюе Г 
262), словин. гофе!са ж.р. ‘работница’ (Катий 181), геряейисй ж.р. 
то же (Готепё. $1о\117. \Ъ. НП, 950), гобидийса то же и ‘прилежание, 
усердие’ (Гогегие. Ротог. П, 1, 141), др.-русск.-цслав. работьница 
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‘служанка, раба’ (Пат. Син. ХЕ в. 76, Срезневский Ш, 5; СлРЯ 
ХЕ-ХУП вв. 21, 108), ст.-русск. роботница то же (Росп. Троф. Суб. 
Мат. [\, 289. 1666 г. СлРЯ Х-ХУИ вв. 21, 108), русск. рабдтница 
‘женщина, которая работает; занята чем-л. профессионально” (Уша- 
ков НЕ, 1099), диал. работница ж.р. ‘рабочая пчела’ (кубан.), лёгонь- 
кая работница ‘работница-подросток, нанятая за малую плату (якобы 
на легкие работы)’ (новг.) (СРНГ 33, 241), укр. робтниця ж-р. ‘ра- 
ботница’ (Гринченко [У, 26), роб!тниця то же (Словн. укр. мови УШ, 
585-586), диал. робдтн' ща, роботн’ща, работн’ ца, роб’тниц’а и др. 
‘пчела-медосборщица’ (М.В. Никончук. Матерлали до лексичного ат- 
ласу укра!нсько! мови (Правобережне Пол!сся), 220; В.В. Анохина, 
Н.В. Никончук. Полесская терминология пчеловодства. — Лексика 
Полесья 353), блр. работница ж.р. ‘работница’ (Блр.-русск. 774). 

В русском языке возобладала форма с огласовкой раб- орфогра- 
фического происхождения, см. МеШе!Е М$И. 1. 14, Е. 4, 1907, 383. 

Сущ-ное со значением женского лица, прозводное с суф. -ка от 
*отроьтьъ}ь (см.). Ср. соотносительное название лица мужского пола 
*огротьшиЪ (см.). 

Отсутствие закономерных фонетических изменений в группе -1ья- 
в польск. и блр. формах объясняется аналогическим воздействием 
производящей основы. 

*огроьтыь: чеш. гобот!{ прилаг. редк. ‘барщинный, наемный’ (Р$]С 
ТУ, 2, 725), слвц. гофои < ‘пчелиный’ ($51 ПЕ, 749), польск. гороис?у 
‘относящийся к наемному работнику’ (\\агз2. У, 542), словин. 
Горной прилаг. ‘относящийся к рабочему, к наемному работнику; 
трудолюбивый’ (Гогеп. Ротог. П, 1, 141), ст.-русск. работничии 
прилаг. ‘относящийся к работнику, работникам” (Ряз. п. кн. Н, 722, 
1628-1629 гг.; Кн. прих.-расх. Холмог. арх. д. № 102, 55, 1694 г., СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 21, 108), укр. роботнйчий прилаг. ‘свойственный работ- 
нику; характерный для работника; состоящий из работников’ и т.п. 
(Словн. укр. мови УП, 586). 

В русском языке возобладала форма с огласовкой корня раб- ор- 
фографического происхождения, см. МеШег МГ, (. 14, Е. 4, 1907, 383. 

Притяжательные прилаг., производное с суф. -ь от *огроьтйъ 
(см.) или *огрольшса (см.). 

*огробьп К: ст.-слав. авотьника м.р. ‘служитель, слуга’ (Евх., Ст.-слав. 
словарь 564; см. также М. ГР; $13 33, 541), болг. работник м.р. 
‘тот, кто профессионально занимается физическим или умственным 
трудом; трудолюбивый человек; наемный работник, помощник (гл. 
обр. на полевых работах)’ (БТР), то же и ‘рабочий’ (РБЕ 11, 5), диал. 
работник м.р. ‘работящий человек’ (костур., Шклифов БД УШ, 301), 
‘колесо для прядения с особым веретеном’ (Кънчев. Пирдопско. - 
БД ТУ, 137), ръбдотник ‘заостренная по краям лопата для обработки 
земли’ (севл., ЕзЛит ХИ, 1957, №2, 151), макед. работник м-р. ‘рабо- 
чий; работник, деятель’ (И-С), то же и ‘хороший работник, трудолю- 
бивый человек’ (Макед.-русск.), диал. работник ‘работящий чело- 
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век’ (вост., К. Пеев. За македонската дидалектна лексика. — М) ХХ], 
1970, 130), сербохорв. стар. габоний м.р. зегуцз, Гатшиз, затем орега- 
пиз, [аБогаюг, ‘слуга, кмет, земледелец, работник’ (Майигаш6 П, 1215), 
сербохорв. работник ‘работник’ (Карацив), гарои м.р. ‘спуга, 
кмет, работник, земледелец? (КГА ХПИ, 844), горо м.р. ‘крепостной. 
кмет’ (КУА ХТ, 71), диал. работник м.р. ‘трудолюбивый человек’ 
(Н. Живковий. Речник пиротског говора 134), работник м.р. ‘работ- 
ник’ (Речник Загарача 406), гадкий м.р. ‘рабочий день’ (1. Ош, 
Р. ршас. Вик. 635), словен. стар. габоик ‘отбывающий барщину’ 
(Сшетапп/Капибаг 497 [103, 234], словен. гафоник м.р. то же (Ре. П, 
368), чеш. гофотй м.р. ‘обязанный нести трудовую повинность для 
владельца; (экспр.) работник; (диал.) рабочий” (РЗС У, 2, 725), диал. 
горотй ‘поденщик” (ляш., горн., Вамо$. Зюу. 358), слвц. гоБотй м.р. 
‘рабочий; (диал.) работник физического труда’ (557 Ш, 749), диал. 
гофотй ‘рабочий’ (ВалзКА Вузтса, $1оуепзКЕ Ргаупо у. Тшё. #., Ка! 
957), в.-луж. гориий м.р. ‘занятый подневольным, барщинным тру- 
дом” (РЫМ 588), н.-луж. гофони м.р. ‘работник, наемник; слуга, по- 
сыльный’ (Мика $31. П, 312), ст.-польск. горотЁ ‘наемный работник; 
слуга, невольник” ($4. $ро!. УП, 472—473), польск. горо ‘поденщик, 
наемник; работник искусства; (стар.) создатель, автор; (стар.) неволь- 
ник’ (\!аг52. \, 542), диал. горон{ м.р. ‘рабочий, работник’ (Оезсн. 
$. Аппарегр 1, 279; Киса 260), ‘исполняющий физическую работу в 
поместье или на богатого землевладельца; фабричный рабочий’ 
(Н. Обгто\лс?. Ощеке табог$Ки П, 2, 107), словин. горе м.р. ‘рабо- 
чий’ (Катин 181), горе А м.р. то же (Гогеп. $1оут2. У. П, 950), 
горок м.р. то же и ‘бездомный наемник” (Г.огепих. Ротог. П, 1, 141 
и [У, 3, 1737), гобой то же и ‘работник физического труда’ (ЗусМа 
[У, 333), др.-русск. работьникъ ‘раб, невольник’ (Пов. вр.л. 6496 г.), 
‘слуга, работник’ (Ярл. Менг. Тем. 1267 г.), ‘служитель’ (Изб. 1073 г.; 
Панд. Ант. ХГ в., л. 281 и др.) (Срезневский Ш, 5), то же и ‘работник 
(человек, выполняющий разную подсобную работу, занятый неква- 
лифицированным трудом)’ (Муч. Ирины, Усп. сб., 136. ХИ-ХИ вв. и 
др., СлРЯ Х|-ХУИ вв. 21, 107-108), ст.-русск. роботникъ ‘работник 
(человек, выполняющий разную подсобную работу...)’ (Ав. Ж., 26. 
1673 г., СлРЯ Х1-ХУП вв. 21, 108), русск. работник м.р. ‘тот, кто ра- 
ботает, трудится; человек, занимающийся чем-л. профессионально; 
рабочий’ (Ушаков Ш, 1098-1099), диал. роботник ‘батрак, наёмный 
сельхозрабочий’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 89), работник 
‘плуг с низкой посадкой колесного устройства’ (Сл. русск. говоров 
Новосиб. обл. 454), то же и в сочетаниях: поповский работник ‘лен- 
тяй’ (иркут.), работник живет в строку ‘о том, кто нанялся на про- 
должительное время (год, полгода)” (енис.), работник из чашки с 
ложкой ‘любящий хорошо поесть, но ленивый работник’ (иркут.), У 
скота в работниках жить ‘жить в хлопотах, связанных с содержа- 
нием большого поголовья скота’ (приангар.) (СРНГ 33, 240), укр. 
робтник м-р. ‘работник’ (Гринченко ТУ, 26), роб/тник м.р. ‘рабо- 
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чий; работник; наемник’ (Словн. укр. мови УШ, 585), диал. роботник 
устар. ‘труженик, работник (преимущественно в домашнем хозяйст- 
ве)’ (П.С. Лисенко. Словник специфучно! лексики правобережно! 
Черкащини. — Лексикографичний бюлетень \1, 1958, 18), роббтн':к”! 
мн. ‘часть пчелиной семьи, выполняющая в улье хозяйственные 
функции’ (М.В. Никончук. Матер!али до лексичного атласу укра!н- 
сько! мови (Правобережне Пол!сся) 222), блр. рабдтеак м-р. ‘работ- 
ник’ (Блр.-русск. 773), диал. работиик то же (Бялькевч. Магл. 379), 
роботнк то же (Турауск! слоунк 4, 290). - Сюда же ст.-польск. 
Кобо — личное имя (1497, Сле$ИКо\а 106). 

В русском языке возобладала форма с огласовкой корня раб- ор- 
фографического происхождения, см. МеШе! М$Е 1. 14, Е. 4, 1907, 383. 
Сербохорв. форма с огласовкой гоБ- — следствие заимствования из се- 
вернослав. языков, см. 5по] 541. 

Сущ-ное со значением лица мужского пола, производное с суф. 
-ь от прилаг-ного *огротьпъуь (см.). Ср. соотносительное название 
лица женского пола *огроьтса (см.). 

*огБофьпъ(ь): ст.-слав. (ивотьна, -ын прилаг. до5Аос, тйс ботАюс ‘раб- 
ский, служащий кому-чему-либо” (Пс., Син., Евх.) (Ст.-слав. словарь 
564; см. также МЕ. Г.Р; $.$ 33, 541), болг. рабдтен прилаг. ‘в тече- 
ние которого работают; предназначенный для работы; трудолюби- 
вый’ (БТР; РБЕ 11, 4), диал. работен прилаг. ‘работающий; которо- 
му предстоит работа’ (Кънчев. Пирдопско. — БДИУ, 137), то же и 
‘трудолюбивый’ (костур., Шклифов БД УШ, 301), раббтен прилаг. 
‘предназначенный для работы, в течение которого работают” (Д. Ев- 
статиева, С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 217), макед. работен, 
-на ‘рабочий; предназначенный для работы; работящий, трудолюби- 
вый’ (И-С), то же и ‘трудовой, трудящийся; работающий’ (Макед.- 
русск.), сербохорв. габоган, {па прилаг. ‘рабочий; деловой; земле- 
дельческий’ (КУА ХПН, 841-842), гаро прилаг. ‘земледельческий’ 
(Там же, 845), гоБоап прилаг. ‘рабский, подневольный’ (КТА ХУ, 71: 
только в словаре Шулека), диал. работан, -тна, -тно ‘рабочий; тру- 
долюбивый’ (]. Диниб. Речник тимочког говора 238; Н. Живковив. 
Речник пиротског говора 134), рабдтан то же (Речник Загарача 405), 
гаБблап ‘рабочий’ (7. Оше, Р. Ош. Вик. 635), словен. стар. гаБо!- 
па зи?Ьа ‘барщина’ (Сшзтапп/Каги баг 497/103/), словен. габоеп при- 
лаг. ‘барщинный; трудолюбивый; машинальный’ (Ре. И, 368), ст.- 
чеш. гофоту: Феа гобота (Моу&К. оу. Низ. 140), чеш. гофо! прилаг. 
‘рабочий’ (Р$7С [У, 2, 725), гофоту прилаг. ‘связанный с работой; (ди- 
ал.) работящий; (стар.) трудный, тяжелый’ (Там же, 726), диал. гоо!- 
т ‘будний’ (Вамо$. $1оу. 358), слвц. гоботу прилаг. ‘работящий, ста- 
рательный; используемый в работе; касающийся работы: (устар.) ра- 
ботающий’ (5517 Ш, 749), диал. ‘рабочий’, гофоту 4ей ‘будний день’ 
(Кава 957: Нме24о$1ау), ст.-польск. гороту ‘работящий, старатель- 
ный; барщинный; трудный, принудительный; (о лошади) приученный 
к работе” ($. $ро|. УП, 473—474), польск. гоБоту ‘рабочий; (редк.) 
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трудный, трудоемкий’ (\!агз2. У, 542), диал. гороту ‘работящий’ 
(Кисаа 90; Масее\зК1. СБейт.-4обга. 76), горо! то же (Оезсп. 
$. АппаБегр 1, 279), гобота рутс2а ‘пчела-работница’ (Маце]е\$ 4. 
Спе!т.-4офг2. 121), словин. гефет7! прилаг. ‘рабочий’ (Гогеги. 51оут2. 
\Ъ. П, 949), порнот! ‘трудолюбивый’ (Там же, 950), гобчот! то же 
(Г.огепЁ.. Ротог. П, 1, 141), гоб®от! ‘рабочий’ (Там же), гот! прилаг. 
‘хорошо тянущий, надежный (о лошадях)” (Там же ТУ, 3, 1737), гоБо1- 
п! прилаг. то же и ‘работящий, старательный’ (ЗусМа 1У, 333), др.- 
русск. риботьный ‘относящийся к рабству’ (Изб. 1073 г. л. 212 идр.), 
‘находящийся в рабстве’ (Панд. Ант. ХГ в. л. 91; Ефр. крм. ЕХХХУН, 
6. л. 289 и др.), ‘порабощенный’ (Златостр. ХИП в.; Кир. Тур. Сл. на 
пасх. 11), ‘служебный’ (10. екз. Бог. 70) (Срезневский Ш, 5), ст.-русск. 
то же и ‘относящийся к работе, работам (хозяйственным, сельским, 
градостроительным и т.п.)’ (Ж. Корн. Ком., 173. ХУП в. ^ 
1589 г. и др.), ‘добывающий средства к существованию наемным фи- 
зическим трудом” (Дон. д. У, 730, 1660 г. и др.), в знач. сущ. ‘наемный 
работник” (Кн. п. Казани, 128. 1646 г.), ‘относящийся к работникам” 
(Кн. расх. Холмог. арх. д. № 107, 40 об. 1695 г.), ‘работящий, трудо- 
любивый’ (Козм., 403. 1670 г.) (СлРЯ ХЕХУИ вв. 21, 108-109), русск. 
работный устар. ‘рабочий’ (Ушаков Ш, 1099), диал. роботный ‘тру- 
долюбивый, работящий’ (Живая речь кольских поморов 134), робот- 
ной то же (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 
542; Словарь Среднего Прииртышья 3, 89), раббтный то же (Сло- 
варь говоров Подмосковья 433; Словарь русских говоров Кузбасса 
178), то же и ‘добытый, созданный с большим трудом” (урал., СРНГ 
33, 241), работная пори ‘страда’ (Словарь русских говоров Кузбасса 
178), укр. робйтний ‘трудолюбивый; рабочий, для работы” (Гринчен- 
ко [\, 26), то же и ‘работающий’ (Словн. укр. мови УШ, 585), блр. ди- 
ал. роботны прилаг. ‘трудолюбивый, старательный’ (Турауски сло- 
уник 4, 290). 

В русском языке возобладала форма с корневым раб- орфографи- 
ческого происхождения, см. Меше МЗ. г. 14, Е. 4, 1907, 383. Сербо- 
хорв. формы с корневым гор- — заимствование из севернослав. язы- 
ков, см. 5по} 541. 

Прилаг.-нос, производное с суф. -ьп- от *огЬоа (см.). 

*огбоуай: болг. робувам несврш. ‘быть рабом; тяжело работать’ (БТР), 
словен. гороуай то же (Ре. И, 430), польск. диал. гобомас ‘работать’ 
(УМагки. У, 543), др.-русск.-цслав. рабовати, рибую ‘служить, рабство- 
вать, угождать” (10. екз. Шест., Срезневский Ш, 2), русск. диал. 
рабовать ‘работать усердно, старательно’ (Словарь говоров Подмо- 
сковья 433; СРНГ 33, 238), рабовать ‘терзать, мучить кого-л., обхо- 
диться как с рабом’ (СРНГ 33, 238). 

Южнослав. формы с корневым го- являются, вероятно, северно- 
славянскими заимствованиями, см. $п0} 541. 

Глагол с суф. -ота-, производный от *огръ (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 


131 


*огбъ/2огЬа 


*ог6ъ/*огБа: ст.-слав. (4Ез м.р. ОЦиётис, ‘раб, невольник” (Мар., Ас., 
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Сав.), Охёттс, Эералюу, лойс ‘слуга, работник, прислужник” (Мар.), 
переносн. до5Аос (т0об 9505), Эерблюму, лайс, охётис, будршлос 016с 
‘раб божий’ (Мар., Ас., Сав.) (Ст.-слав. словарь 564), робъ то же 
(Зогр. (1), Супр. (28), Там же), (см. также МШ. ГР; $1$ 33, 541-542), 
болг. раб м.р. книжн. ‘безвольный раболепный человек’ и роб м.р. 
‘раб’ (БТР), диал. роп м.р. ‘пленник; детская игра’ (самоков., Шапка- 
рев-Близнев БД Ш, 272), роби ‘пленники’ (Добруджа 406, 422), ма- 
кед. раб церк. ‘раб; человек, преданный богу (раб божи)’ (Кон.), роб 
‘раб’ (И-С), то же и ‘арестант, пленный, каторжник’ (Макед.-русск.), 
ст.-сербохорв. гар м.р. зегуиз И4., гор тапсршт, зегуцз, сарй\из 
(Мабигатб И, 1215, 1250-1253), сербохорв. роб, роба м.р. ‘раб’, зегуиз 
(БеПо сарНуиз) (Карацив), гаБ, гара, гаь, гаБа м.р. ‘раб, слуга, труд’ 
(КТА ХИ, 827-829: с ХИП в. в памятниках церковнослав. и народного 
языка, сначала гл. обр. в чакавских сочинениях церковного характе- 
ра), гор, гоБа ‘раб, слуга, (теол.) душа’ (ВТА ХУ, 58-60), диал. роб 
м.р. ‘арестант, член семьи’ (Речник Загарача 421), ‘человек, член 
коллектива, семьи’ (Р. Стировиб. Из лексике Васоевива 198 (316), 
роб ‘член общины” (\15 92), роб ъути ‘бедняк, бедняга’ (М. Божо- 
вив. Говор Ибарског Калашина 178), словен. гдб, гофа м.р. ‘раб; аре- 
стант’ (Рег. П, 429), диал. го м.р. ‘раб’ (Моуак 93), ст.-чеш. гоБ м.р. 
‘потомок; наследник’ (битек 154), чеш. гоБ м.р. устар. и поэт. ‘не- 
вольник” (РУТС ТУ, 2, 728), слвц. гаБ м.р. поэт. ‘невольник’ (55. Ш, 
679), то же и ‘арестант’ (К&а1 560), диал. гор ‘невольник’ (З1оуепзК6 
Ргаупо у Тигбё. #., КАа| 573), польск. гор, га устар. ‘невольник’ 
(\М!агз?. У, 537), др.-русск. рабъ ‘слуга, невольник’ (Остр. ев.; Панд. 
Ант. ХГ в. л. 82; Дог. Иг. 945 г. и др.), ‘не имеющий силы противить- 
ся, раб’ (Иак. Посл. Дм. д. 1078 г.), ‘служитель’ (Изб. 1073 г. л. 33; 
Пат. Син. ХТ в. 244; Нест. Бор. Гл. 25 и др.), ‘безусловно покорный 
чьей-либо воле’: рабъ Божии (при именах собственных) (Срезнев- 
ский Ш, 5-7; см. также СлРЯ Х1--ХУП ввь., 21, 103), робъ ‘слуга, раб, 
последователь’ (Изб. 1073 г. л. 241, Срезневский Ш, 126; СлРЯ 
Х1-ХУИ вв, 22, 167-168: также Новг. У лет., 186), русск. раб м.р. ‘в 
докрепостнической стадии и в колониальных странах — эксплуати- 
руемый человек, лишенный средств производства и являющийся 
полной частной собственностью эксплуататора; крепостной кре- 
стьянин; тот, кто зависит от другого; (переносн.) тот, кто слепо и 
подобострастно исполняет волю другого’ (Ушаков Ш, 1095), ди- 
ал. раб м.р. ‘человек, христианин’ (север., олон., вят.), ‘старовер, 
старообрядец” (влад.), ‘подросток, ребенок” (урал.), ‘мальчик, де- 
вочка с тринадцати лет” (вост.-Казах.), ‘труп, мертвец? (казаки-не- 
красовцы) (СРНГ 33, 237), ст.-укр. роб ‘раб’ (Деже Л. Материалы 
к словарю Закарпатской литературы ХУГ-ХУП вв. Будапешт, 
1965, 311: Словарь Няговской Постиллы, ХУТ в.), укр. роб ‘работ- 
ник; невольник, арестант; каждый из пары играющих в игре роби’ 
(Гринченко ГУ, 25; Словн. укр. мови УШ, 582), блр. раб м.р. ‘раб’ 


*огЬъ/*огьа 132 


(Блр.-русск.); сюда же сербохорв. КоБ м.р., имя и фамилия 
(КГА ХУ, 60); 

ст.-слав. {46а ж.р. боб, лолбюхт, лар9ёуос, ‘рабыня, невольница, 
служанка” и переноси. (Зогр., Сав., Супр., Мар., Ас., Ен., Син.; Евх., 
Ст.-слав. словарь, 563; см. также МИ. ЕР; $15 33, 538—539), болг. раба 
ж.р.: раба божия церк. ‘преданная богу женщина’ (БТР), сербохорв. 
гафа ж.р. ‘рабыня, служанка’ (КА ХПН, 829-831: с ХШ в.), гоба ж.р. 
‘служанка’ (ВТА ХУ, 60: только в словаре Белостенца, м.б. типо- 

афской ошибкой вм. гара), ст.-чеш. гора ж.р. ‘служанка; невестка” 
(Зитек 154), чеш. гора, -у ж.р. стар. и поэт. ‘невольница’, диал. ‘взрос- 
лая девушка, женщина, жена’, уничиж. ‘девка’ (2Р$]С), чеш. диал. гора 
‘взрослая женщина, свободная и замужняя’ (Ваго$. З1оу. 357; см. так- 
же Вё16. Ро5К. 174; Зуёгак. Кайоу. 132; ЗуёгаК. В!ес|. а дот. Ротог. 
146), слвц. гофа ж.р. диал. ‘взрослая женщина; жена’ ($57 Ш, 745; см. 
также Ка] 573), польск. диал. гора, -у ‘взрослая женщина; жена; не- 
аккуратная женщина, неряха’ (\У/агз?7. У, 537), др.-русск.-цслав. раба 
‘служанка, рабыня’ (Остр. ев., Илар. Зак. Благ. и др.), ‘безусловно 
преданная, покорная чьей-либо воле’ (Остр. ев.), раба Божия, раба 
Христова, раба Господня (при именах собственных ) (Нап. на кр. 
Евфр. Пол. 1161 г.; Дух. княг. Юл. Волоцк. 1503 г.) (Срезневский Ш, 
1; СлРЯ ХЕХУИ вв. 4, 103-104), др.-русск. роба ‘служанка, раба’ 
(Р. Прав. Яр.; Никиф. м. посл. Влад. Мон.; Мир. грам. Новг. 1199 г. и др., 
Срезневский Ш, 126; СлРЯ Х!-ХУП вв. 22, 168; Янин, Зализняк. 
Новг. грам. 1977-1983 гг., 295), русск. раб ‘в докрепостнической ста- 
дии эксплуататорского общества и в колониальных странах — эксплуа- 
тируемый человек, лишенный средств производства и являющийся 
товаром; крепостной крестьянин; тот, кто зависит от другого...; (пе- 
реноси.) тот, кто слепо и подобострастно исполняет волю другого...’ 
(Ушаков Ш, 1095), диал. раба м. и ж.р. ‘служанка, работница’ (твер.), 
‘раб’ (смол.), собир. ‘рабы’ (смол.) (СРНГ 33, 237), укр. роба ж.р. 
‘трудолюбивая, работящая (о женщине)’ (Гринченко ТУ, 25; Словн. 
укр. мови УШ, 582), блр. раба ж.р. ‘крестьянка или наемная работни- 
ца (Носов. 544; Блр.-русск. 773). 

В русском и белорусском языках возобладали церковнославяниз- 
мы (ю.-слав. по происхождению) с корневым раб-. Другая версия — 
орфографическое происхождение, см. МеШе! МУ. +. 14, 1907, 383. 

Слвц. формы с корнем гаБ- также церковнославянского происхо- 
ждения. 

Ю.-слав. формы с корнем гоВ- — отражение заимствований из сев.- 
слав. языков, связанное с торговлей рабами, см. $по] 541. 

В.-луж. гоБ ‘раб’ - неологизм, см. Зснизег-бе\ус. Низог.-ебут. 
\Ъ. 16, 1228 (тоы9. 

Праслав. *огры*огра — спова индоевропейского происхождения. 
Ср. родственные (согласно преобладающей точке зрения): др.-инд. 
агора- ‘маленький, мальчик”, греч. орфауос ‘осиротевший’, арм. ог’В 
‘сирота’, лат. огри5 ‘лишенный, осиротевший’, далее арм. аграпеай 
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‘слуга’ и, возможно, хетт. агра- ‘неудача’, при исходном и.-е. *о’Ьйо-, 
см. Рокогпу Т, 781. К этой основе восходит и праслав. *огЬе (см.). В 
первичной семантике этой и.-е. основы предполагается изначальное 
присутствие социального аспекта — не только ‘маленький’, но и 
‘обездоленный, лишенный (родителей, а потому и имущества)’, что 
определяет дальнейшее развитие в значения ‘сирота’, ‘ребенок’ (см. 
выше русск. диал. материал) и ‘слуга’, а в условиях характерного для 
праславян домашнего рабства — и ‘раб’, см. Вяч. Вс. Иванов, В.Н. То- 
поров. — Славянское и балканское языкознание. Язык в этнокультур- 
ном аспекте. М., 1984, 91-93; Гамкрелидзе Т.В., Иванов Вяч. Вс. Ин- 
доевропейский язык и индоевропейцы. Тбилиси, 1984. П, 747-748. 
Конкретной социальной основой развития значения от ‘сирота’ к 
‘слуга’ могло быть бесправное положение детей-сирот, которые вы- 
полняли самую тяжелую работу, см. Янко у Нщег ЁЕ 46, 303; 
Моясн 225; ВгасКпег 459; Фасмер Ш, 453 (ребенок); Нош-Кореёпу 
312-313; $по] 541; В. Порциг. Членение индоевропейской языковой 
области 182; Нидерле. Слав. древности 299. Другое основание связи 
значений ‘сирота’ и ‘слуга, раб’ усматривается в использовании в ка- 
честве последних в основном детей (и женщин) из числа военноплен- 
ных (при истреблении мужчин), см. Се! — АББапипвеп 4. Вауепзсвеп 
АКадепие дег УЛзепзспай_еп. РЫоз-Н15. КЛаззе, МЕ, Н. 75, 81-92 (цит. по 
Гамкрелидзе, Иванов. Индоевропейский язык и индоевропейцы П, 479). 
Введение в круг продолжений и.-е. *отЬйо- хеттского рагр- ‘отде- 
лять, отрывать’ см. Кигую\мист В$1Г. 1. 58, [. 2, 1963, 35. 
Неоправданное разделение происхождения южнослав. габ-/ сев.- 
слав. гоБ- как рефлексов *огръ и южнослав. гор- как рефлекса *гор- 
(а русск. ребенок - из *те-) см. МеШе М$Е с. 14, 1. 4, 1907, 383 - ср. 
выше о генезисе ю.-слав. гор-, см. *огръ. 
Невероятно сближение праслав. *о7Ьъ с лит. 4агВа5 ‘работа’, пред- 
ложенное в: Вегтепрегрег ССА, 1896, 956, см. Фасмер Ш, 453. 
Весьма искусственным построением является введение всей и.-е. 
группы вместе со ст.-слав. габъ в гнездо и.-е. *егерй-/*етЬй-!*теБй- ‘на- 
давливать, сдавливать’, см. Егапс1$ А. \У/оод АЛРЬ ХХ, 3, 1899, 258. 
*огБупи: ст.-слав. завыйн ж.р. лолб(охт, ‘рабыня, невольница, служанка’ 
(Зогр., Мар., Сав., Ас. и др., Ст.-слав. словарь 564; см. также М. ГР; 
$$ 33, 542), болг. робйня ж.р. ‘рабыня’ (БТР), то же и ‘рассоха, со- 
ха’ (Геров 3, 80), макед. рабина и робина ж.р. ‘рабыня’ (Кон.), раби- 
на божа ‘раба божья’ (Макед.-русск.), робина ‘(ист.) раба; угнетен- 
ная; (разг.) заключенная, арестантка, пленница, каторжница; (перен.) 
раба’ (Там же), ст.-сербохорв. гама и гота ж.р. ‘рабыня’ 
{Мабигаи!с П, 1215, 1250; ВТА ХИ, 834), сербохорв. робина ж.р. ‘рабы- 
ня’ (Каранив), гОБМа ж.р. ‘раба; женщина, находящаяся в полной 
власти кого-л.; (теол.) душа’ (ВТА ХУ, 63-65), диал. робйъа ж.р. 
‘бедная, горемыка’ (М. Златановиб. Речник говора }ужне Србие 
347), словен. гота ж.р. ‘рабыня” (Рег. 1, 430), ст.-чеш. гобупё ж.р. 
‘служанка’ (5нпек 154), чеш. гобтё ж.р. то же (Кон Ш, 76), слвц. 
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габуйа ж-р. ‘рабыня’ (5$1 Ш, 679; Ка] 560), др.-русск. рабыни, рабы- 
ны ‘служанка, рабыня’ (Остр. ев.; Муч. Фекл. 12; Нест. Жит. Феод. 12 
и др.; СлРЯ Х!--ХУП вв. 21, 110), робыни, робыниа то же (Изб. 1073 г., 
л. 188, Срезневский Ш, 126; СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 110), русск. рабыня 
женск. к раб ‘эксплуатируемый человек’ (Ушаков Ш, 1101), диал. 
рабыня ж.р. ‘служанка; подчиненная женщина’ (костр., СРНГ 33, 
242), блр. рабыня ж.р. ‘рабыня’ (Блр.-русск. 774). 

Сущ-ное, производное с суф. -уп{ от *о’фъ (см.), см. УаШапи. 
Сгати. сотрагёе ТУ, 385.Огласовка о в ю.-слав. - отражение 
заимствования из сев.-слав. языков, см. $по] 541. 

*огбьсь: цслав. авьцЬ м.р. зегуиз (МК. (Р), зегушиз (Вез., $15 33, 542). 
болг. робец м.р. уменьш. от роб (Геров 3, 79), сербохорв. гафас ‘пло- 
хой, жалкий слуга’ (КУА ХПГ, 831: только в словаре Стулли и в молит- 
ве герцогов. сербов), чеш. гоБес м.р. редк. ‘раб’ (РУС ТУ, 2, 723). 

Сущ-ное с уменьш. значением, производное с суф. -ьсь от *отръ. 
Огласовка о в ю.-слав. — сходствие заимствования из сев.-слав. язы- 
ков, см. $по] 541. 

*отБь]а: цслав. фавнны ж.р. бобов, зегу! (МИ. ГР), болг. робия ж.р. ‘раб- 
ство; порабощение” (БТР), диал. робийа ‘рабство’ (самоков., Шапка- 
рев-Близнев БД Ш, 272), макед. робыда ‘каторга’ (Кон.; И-С), сербо- 
хорв. роби]а ‘каторга’ (Толстой). 

Сущ-ное, производное с суф. -ы}а от *огфа/*отьъ (см.). Незаконо- 
мерный для ю.-слав. языков вокализм го- (вм. ожидаемого га-) обна- 
руживает заимствования из севернослав. языков (см. болг., макед., 
сербохорв. формы), см. $по] 541. 

Праслав. древность проблематична. 

*огЬьь: ст.-слав. (авнн прилаг. (100) бооАоч, ‘рабий, рабский’ (Клоц., 
Евх.), (ювин то же (Супр.) (Ст.-слав. словарь 563; см. также МК. ГР; 
$5 33, 539), ст.-сербохорв. гар! прилаг. притяж. от гав, ‘рабский; 
принадлежащий слуге’ (ВУА ХЦ, 833: только у двух сербских авторов 
ХПи ХУ вв.), сербохорв. га! то же (ВТА ХИП, 833: только в словаре 
Стулли, с пометой “из русского словаря”), др.-русск. рабии прилаг. 
‘рабий, рабский; простого человека’ (Упыр. 136; Жит. Феод. Студ. 48 
и др., Срезневский Ш, 1; СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 104), робии ‘принадле- 
жащий рабу, рабыне” (Р. Прав. Влад. Мон. по Син. сп., Срезневский 
Ш, 125$; СлРЯ ХЕХУИП вв. 22, 168; Янин, Зализняк. Новг. грам. 
1977—1983 гг., 295), русск. рабий устар. прилаг. к раб, переноси. ‘свой- 
ственный рабу, льстивый, угодливый’ (Ушаков Ш, 1096). 

В русском языке возобладал церковнославянизм с корнем раб-. 
Другое объяснение: раб- - орфографической природы, см. МеШе 
МЫ. 1. 14, 1907, Е. 4, 383. 

Притяжательное прилаг-ное, производное с суф. -ь/- от 
*огръ/*огБа (см.). 

*огфьпъ(ь): сербохорв. гобап, гобпа прилаг. ‘рабский’ (ВТА ХЦ, 62), 
словен. га,еп, -Бпа прилаг. ‘пригодный, полезный; годный к службе” 
(Р!ег. П, 368), ст.-чеш. гобпу ‘барщинный” (М№оуёК. $1ом. Низ. 140), чеш. 
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гоБпу прилаг. редк. ‘крепостной’ (РУС ТУ, 2, 724). При структурном 
тождестве, приведенный материал восходит, возможно, к двум раз- 
ным производящим основам: *огръ (см.) и *огЫ! (см.), откуда и раз- 
личие значений. Праслав. древность обоих типов проблематична. 
Огласовка о в ю.-слав. — следствие заимствования из сев.-слав. язы- 
ков, см. $по] 541. 

огБь$Къ(ь): ст.-слав. мвыкт прилаг. зегуЙ1$ (Зир., МИА. ГР; $$ 33, 542), 
АвЫКз, -ын то же (СТ.-слав. словарь 564), болг. робски прилаг. ‘свой- 
ственный рабу; населенный рабами’ (БТР), рабски прилаг. ‘слепо, не 
рассуждая подчиняющийся кому-л.’ (Там же), сербохорв. гор5й! при- 
лаг. ‘рабский’ (КУА ЖУ, 164: только в словаре Ивековича, с приме- 
рами из Даничича), словен. гоБ5 К! прилаг. ‘рабский’ (РЧе!. 1, 430), чеш. 
гоБзКУ прилаг. устар. и поэт. ‘рабский’ (РЗС ТУ, 2, 726), слвц. габ5Ку 
прилаг. то же (5$ Ш, 679), др.-русск., ст.-русск. рабский прилаг. ‘от- 
носящийся к рабу, рабам; свойственный или принадлежащий рабам” 
(Мерило пр., 397, ХМУ в.; Скрижаль, П, 49. 1656 г. и др., СлРЯ 
Х-ХУИ вв. 21, 110), ст.-русск. робскии прилаг. ‘рабский’ (Чел. Бер- 
нацкого, 43. 1634—1640 гг., СлРЯ Х-ХУП вв. 22, 169), русск. рабский 
прилаг. к раб, ‘совершенно покорный, беспрекословный (книжн., 
пренебр.); угодливый, льстивый (книжн., презрит.)’ (Ушаков Ш, 
1100), блр. рабск: ‘рабский’ (Блр.-русск. 774). 

Приведенный материал отражает межславянские заимствования: 
ю.-слав. формы с корнем гоБ- — заимствования из севернослав. язы- 
ков (отражение торговли рабами, см. $по} 541), в вост.-слав. языках 
возобладал церковнославянизм с корнем раб- (если раб- не орфогра- 
фической природы, см. МеШе! М$1. 1. 14, 1907, #.7, 383). 

Прилаг-ное с суф. -ь5К- от *огБъ (см.). 

*огфьзуо: целав. мвьство ср.р. боулЕсх, зетупи$ (МИ. ЕР), болг. робст- 
во ср.р. ‘состояние раба; иго; тяжелый физический труд’ (БТР), 
рабство то же (Бернштейн), диал. ропсту ‘рабство’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. — БД УТ, 80), ст.-сербохорв. гор5о, горо ср.р. 
зегуйи$ (Магас П, 1254), сербохорв. гор5!уо ср.р. ‘порабощение, 
рабство; (переносн.) причина рабства - грех, любовь, разврат; ра- 
бы, невольники, плен’ (ВТА ХУ, 164-165), днал. ропст(в)о ср.р. 
‘порабощение?’ (М. Марковиф. Речник у Црно} Реци 191 (433)), сло- 
вен. горо ср.р. ‘рабство’ (Рег. Ц. 430), чеш. гоБзто ср.р. устар. и 
поэт. ‘рабы, невольники; рабство’ (Р$1С ТУ, 2, 726), слвц. габ5Ро 
ср.р. ‘рабство’ ($51 Ш, 679; КА1а! 560), др.-русск.-ц.-слав. рабъство 
ср-р. ‘рабство’ (Гр. Наз., 274. Х] в.; Ник. лет. Х, 68, СлРЯ 
ХЕХ\УИ вв. 21, 110), др.-русск., ст.-русск. робьство ‘рабство, нево- 
ля’ (Кирил. Иерус. Огл. (В.)), ‘холопство (применительно к лицу 
женского пола)’ (АЮ, 48. 1541 г.) (СлРЯ Х!-ХУН вв. 22, 169; см. 
также Срезневский Ш, 126), русск. рабство ‘состояние, положение 
раба; общественный строй, основанный на владении рабами; (пере- 
носн.) эксплуатация; (переносн.) полное подчинение какому-н. вли- 
янию или увлечению’ (Ушаков Ш, 1102), блр. рабства ср.р. ‘рабст- 
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во’ (Блр.-русск. 774). — Ср. производное русск. диал. рабствовать 
несври. ‘работать’ (тул., калуж.), ‘действовать, повиноваться (о ча- 
стях тела)’ (калуж.), рабствовать кому ‘рабски служить кому-л.’ 
(моск.) (СРНГ 33, 242). 

Приведенный материал включает межславянские заимствования: 
ю.-слав. формы с корнем гор- — заимствования из северно-слав. язы- 
ков, см. 510} 541; в вост. слав. языках возобладавшая форма с корнем 
раб- - церковнославянизм (другая версия: раб- — орфографической 
природы, см. МеШе МУ, (. 14, 1907, 1. 4, 383). 

Сущ-ное, производное с суф. -ь51у0 от *огфъ (см.). 

*огёе: чеш. гаёе, -е ср. р. ‘молодой рак; (экспр.) рак’ (РЗС ТУ, 2, 592; 
Кой Ш, 6), в.-луж. габо-, -бева ср.р. ‘молодой рак” (РЁ 577), польск. 
гасге, -еса ‘молодой рак’ (\/агз2. У, 460). — Вероятно, сюда же русск. 
диал. рача ж.р. ‘маленький рак” (смол.), ‘человек, пошатывающийся от 
опьянения” (вят., СРНГ 34, 347); ср. еще как позднее производное укр. 
раченя, -йти ср.р. разгов. ‘маленький рак’ (Словн. укр. мови УШ, 460). 

Сущ-ное со значением молодого существа, детеныша, производное с 
суф. -е!-, характерным для подобных образований, от *о/дъ (см.). 

*огёцеРь: цслав, (ачнтедь м.р. ‘почитатель’, ашог (Ве, $$ 34, 629), сербо- 
хорв. гасИе/, м.р. ропийсиз усапиз (СЛав. пува|, Стулли), Еашог (баЁак. 
ГезеК. 79, Даничич; рукопись ХУП в., Саи К 22, 215) (ВЗА ХЦ, 850), 
словен. гаёйеЙ м.р. ‘покровитель’ (Ре. П, 369), др.-русск. рачитель 
‘любящий, любовник’ (Златостр. 43), ‘приверженец, поклонник” 
{Мин. 1096 г. (сент.), л. 39; Жит. Стеф. Перм. 770 и др.), ‘старатель, 
усердный’ (Мам. поб. 63), ‘попечитель, хранитель’ (Мин. Пут. Х1 в. 
119; Жит. Февр. Мин. чет. июнь) (Срезневский Ш, 110; СлРЯ 
ХНЕХУИ вв. 22, 120), русск. рачитель книжн., устар. ‘тот, кто заботит- 
ся, или кому поручено заботиться о ком-чем-н.’ (Ушаков Ш, 1300), ди- 
ал. рачитель м.р. ‘помощник; наследник” (вят., СРНГ 34, 348). 

Сущ-ное со значением действующего лица, производное с суф. 
4еРь от *огё и (см.). Праслав. древность проблематична: вероятны 
заимствования в сербохорв., словен. и русский из цслав. языка; в сер- 
бохорв. гаёие], атаюг, сирепз (Стулли) — русизм (ВТА ХИ, 850). 

*0г& (зе): ст.-слав. (ачити, мчж несврш. ВооАЕО9си, бу &ХЕО9ои, 
биахрофЕОВои, ЕВЕ, хохабёхЕс9 о, ЭЕЛеу, ЦЕЛАЕУ ‘желать, хо- 
теть’ (Евх., Супр., Клоц., Ст.-слав. словарь 580; см. также МИ. ГР), 
то же и ‘изволить, благоволить’, хатою5у, @епан ($$ 34, 630), болг. 
диал. рёча несврш. ‘хотеть’ (БТР: обл.; БДА ПЦ, к. 283; Добруджа 
407), то же (обычно в отрицании) (П.И. Петков. Еленски речник. — 
БД УП, 122; Э.И. Полтораднева-Зеленина. Г-р болг. села Суворово 
113), ‘хотеть, соглашаться’ (С. Стойков, К. Костов и др. Говорът на 
с. Говедарци, Самоковско. Известия на Института за български език, 
кн. 1\, София, 1956, 323), рачё ‘хотеть’ (И.К. Бунина. Словарь гово- 
ра ольшанских болгар - “Статьи и материалы по болгарской диалек- 
тологии СССР”, 5. М. 1954, 46), рёчъ ‘хотеть’ (П. Китипов. Казанлъ- 
шко БД У, 136; Капанци 337), с отрицанием — ни рёчъ ‘не хотеть, не 
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желать’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски го- 
вор. БД У, 88), ст.-сербохорв. га! несврш. ‘хотеть’, га 5е несврш. 
га! зе Шабег, соПиБе, га& тг 5е Ч рпог (Мажигате П, 1216), сербохорв. 
гази, ат несврш. ‘хотеть, желать’, соизволить, нравиться, забо- 
титься’, ‘ценить, уважать’ (только у ВагаКо\!С ]аг. 48), ге 5е (ВТА 
ХИП, 850-851), диал. гаи 5е несврш. ‘нравиться’ (В. ли. Вебик 
Утраде 176), словен. "АИ, га@т ‘хотеть, изволить’ (ХУ в.), гАСИЕ 5е 
‘хотеться’ (Ре. П, 369), гаёИ! 5е ‘благоволить, изволить’ (ое уще- 
са Ва]аба 319), чеш. га несврш. ‘хотеть; (в обращении к Богу, в веж- 
ливой речи) действовать милостиво, благоволить’ (Р$С ТУ, 2, 592; 
Кой Ш? 7) слвц. гаси, несврш. ‘хотеть; (в вежливой речи, особенно в 
обращении и просьбе, в обращениях к Богу) выражать почтение’, 
гасй’ за ‘хотеться; (экспр.) ладить’ ($53 Ш, 680; Кой Ш. 7), диал. гаи 
5а ‘ладить’ (ВапзКа Вузпса, З1оуепзК6 Ргаупо у Тигб. #., КАа| 561), ст.- 
польск. гас2ус ‘заботиться; хотеть; привечать” ($. $ро!. УП, 418—419), 
польск. гасгус ‘заботиться, стремиться’, устар. и диал. ‘хотеть; про- 
сить’ ( У\агзг. У, 460-461), диал. га несврш. ‘привечать, угощать” 
(Н. ббто\мис?. ДяеКЕ таог$К! П, 2, 97-98), га то же (Киса 250), 
словин. гасгус ‘привечать, угощать; приглашать на свадьбу’ 
(Ку. НапдКе, Г. Маю\а, Н. Роро\зКа-ТаБогзКа — “Эша 2 И1оорИ ро|- 
ке] 1 Зомлай$ Не} 6, 1967, 47), др.-русск. рачити ‘любить’ (Златостр. 
ХИ в.), ‘заботиться, думать’ (Златостр. д. 1.200 г.; Жит. Фед. Студ. 
48), ‘соизволять’ (Упыр. 200; Сбор. 1076 г. л. 230 и др.), ‘хотеть, сог- 
лашаться’ (Быт. ХЕУШ. 19 по сп. ХУ в.; Пат. Син. Х1 в. 98; Нест. 
Бор. Гл. 11 и др.), ‘быть в силах’ (Ио. Леств. ХУ в.; Ио. екз. Шест.), 
‘оказывать милость’ (Суд. ХХ1. 11 по сп. ХУ в.) (Срезневский Ш, 
111-112), то же и ‘задумывать, замышлять’ (Сл. Ио. Злат., Усп. сб., 
354, ХП-ХШ вв.; Врем. И. Тим., 343. ХУП в., СлРЯ, Х!-ХУП вв. 22, 
121), русск. диал. рачить сврш. ‘соблаговолить, соизволить’ (пе- 
терб.), несврш. ‘быть старательным, проявлять усердие” (зап., пенз., 
новг., петерб.), ‘проявлять заботу, радеть, печься’ (новг., донск., 
яросл., влад., иван., курск., олон., сев.-зап.), ‘помогать, содейство- 
вать’ (олон., сиб.), ‘хотеть, желать’ (олон., волог., ленингр., новг., 
мурман.), ‘думать’ (ленингр., волог.), ‘наговаривать на кого-л., обви- 
нять’ (Бурят. АССР), ‘удабривать’ (новг.), не рачить ‘отлынивать от 
дел’ (волог.), рачить сврш. и несврш. ‘не жалеть чего-л., не скупить- 
ся’ (арханг., олон., Эст. ССР), ‘скупиться, жалеть, не хотеть сделать 
что-л.’ (обычно с отрицанием не) (олон., арханг., КАССР, волог., 
Эст. ССР) (СРНГ 34, 348-349), укр. рачити ‘благоволить, изволить’ 
(Гринченко ТУ, 8; Словн., укр. мови УШ, 460: устар.). 

Отмечаются межславянские заимствования: ст.-блр. рачити ‘бла- 
говолить’ — заимствование из польского в [ полов. ХУ] в. (см. Гста- 
рычная лекакалойя беларускай мовы. Рэд. А.Я. Баханькоу 1 др. 
Минск, 1970, 94). 

Относительно круга родства праслав. глагола, а соответственно и 
его первичной формы, и происхождения предложено много гипотез. 
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Большинство исследователей приходят при этом к исходной структу- 
ре *гаёй!. Такая праформа предполагается следующими версиями: 
родство с праслав. *гекн, см. Младенов ЕПР 557-558, ЗКок. Ейт. 
пеёп. Ш, 93; родство с гот. гайтап, нем. гесйпеп, см. Н. МбЙег Кх, 
ХХ, 1879, 458; родство с др.-в.-нем. гиоййеп ‘заботиться’, др.-сакс. 
гоНат то же, нем. зегийеп ‘изволить’, см. МКоясН 272, ВгасКлег 452, 
Нош-Коребпу 308, Масвек? 504 (при условии принятия чередования 
задненебных согласных в и.-е. корне); заимствование слав. глагола из 
последней герм. группы, см. /1.3. МЁКоа. Вегйгипееп 7\/5сНеп 4еп 
\епизсвеп ипд деп $1а\у1зсВеп Зргаспеп. Не|5тз{огз, 1894, 156 (цит. 
по: Фасмер Ш, 451), УаШаге. Статт. сотрагбе, Ш 434. 

Исходная структура корня *огК- предпопагается гипотезой о про- 
исхождении из *о- при родстве с *оЖай, см. Потебня РФВ 1, 83, 
Преобр. П, 187, и последней по времени гипотезой о родстве с лтш. 
еРка ‘мужество, энергия’, егсёпёх ‘бушевать’, см. О.Н. Трубачев 2,15, 
3, 1958, 675. Балтийская группа возводится исследователями к и.-е. 
*ег(е)К- ‘драть, рвать’, см. РоКоту Г, 67, 335, КагиЙ$ Г, 268, или, как 
родственная с лтш. а’т4и ‘пороть, разрушать’, лит. {7 ‘разрушаться, — 
ки.-е. *ег- ‘разделять’, см. ЕгаепКе] 2, 122. 

С точки зрения гипотезы о родстве с *гекй интересна семантика 
русск. диал. рачить ‘наговаривать на кого-л., обвинять’ (см. выше). 

*огбьсь/ *ог&ка: болг. рачец уменьш. от рак, ‘насекомое медведка’ (Ге- 
ров 5, 75), диал. рачец м.р. ‘скорпион’ (И.А. Георгов. Велеш. 62), сло- 
вен. габес м.р. уменьш. от гак (Рег. Г, 369); 

польск. диал. гасгуса ‘самка рака’ (У! агзг. У, 460), укр. рачиця ж.р. 
то же (Гринченко ТУ, 8). 

Сущ-ные, производные с соотносительными суффиксами -ьсь-/ 
са от *огкъ (см.). 

*огёыь: болг. рёчи, -а, -е ‘рачий’ (Бернштейн), сербохорв. рачё -чра, 
-ч}ё сапсппиз (Караций), габ/ и гасй прилаг. ‘рачий’ (ВТА ХИ, 
850-851), словен. стар. гаёл ‘рачий’ (Сшзтапп / Капибаг 497 [163, 
539], словен. гаёй прилаг. то же (Р!ег. П, 369), чеш. га& прилаг. ‘ра- 
чий (свойственный раку, подобный раку)” (Р$5С [У, 2, 592), слвц. га 
прилаг. к гак ($51 Ш, 691), в.-луж. га& ‘рачий’ (РЕ 577), польск. 
гасгу прилаг. к гак (\!агз?. У, 460), диал. га@ ‘рачий’ (Оезсн. $5. 
АппаБега 1, 276), русск. рёчий прилаг. к рак - ‘такой, как у рака” 
(Ушаков Ш, 1300), диал. рёчий царь ‘в суеверных представлениях — 
огромный морской зверь, который живет на дне Северного океана 
около Новой Земли и повелевает всеми морскими животными” (ар- 
ханг.), рачьи глаза ‘бранное выражение” (волог.) (СРНГ 34, 347). 

Притяжательное прилаг-ное, производное с суф. -/ь от *о’{ъ (см.). 

*огбьКъ: словен. гаек м.р. уменьш. от гак (Р!е!. И, 369), чеш. габек, -&ка 
мр. уменыьш. от гай (РЗС, 2, 592), в.-луж. гаё ‘маленький рак’ 
(РЫШ 577), польск. гасгек, -с2ка к гак (У\/агзг. У, 460), русск. рачок, - 
чка м.р. “разгов. уменьш. к рак (Ушаков Ш, 1300), диал. рачок м.р. 
‘вид плетения кружев’ (Коми АССР), ‘восьмая фигура игры в камеш- 
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ки’ (яросл.) (СРНГ 34, 351), укр. рачок, -чка м.р. уменьш. от рак, ‘на- 
секомое Мера стегеа; название вола с небольшими рогами, выступа- 
ющими вперед; растение раковые шейки; род вьинивки; (мн.) глиня- 
ные подставки в виде треножников или обручиков для разъединения 
посуды, вкладываемой одна в другую для обжигания’ (Гринченко [\, 
8), то же и ‘орудие в виде небольшого якоря для поднимания затонув- 
ших предметов? (Словн. укр. мови УШ, 460). 

Сущ-ное с уменьш. значением, производное с суф. -ыК- от *о’Къ 
(см.), ср. *огёьсь (см.). 


*огаЦса: болг. рёлица ж.р. ‘основная часть сохи: рукоятка и полоз; зем- 


ледельческое орудие, подобное плугу, но без колеса и с дышлом; лет- 
ний луговой и полевой цветок Фертит; созвездие Орион’ (БТР), 
то же и ‘длинный прут; побег, оставленный на пне лозы для отводка’ 
(Геров 5, 71), диал. рёлица ж.р. ‘соха’ (родоп., Стойчев БД У, 204; 
БДА ЦП, к. 261) ‘лемех сохи’ (БДА П, к. 264; Вакарелски. Етнография 
119), ‘рукоятка сохи’ (кукуш., Сакъов БД Ш, 334; БДА П, к. 262; БДА 
ГУ, к. 361), ‘рукоятка и лемех сохи из одного дерева’ (И. Кънчев. 
Пирдопско. — БД ТУ, 138), БерБимит, Реармтит сопзоНда, 
Рерытит ауас1$ (БотР 153), Ралица ‘созвездие Орион’ (Вакарелски. 
Етнография 786), ралица ж.р. ‘верхняя часть сохи (костур., Шклифов 
БД УШ, 301), ‘рукоятка сохи’(БДА 1, к. 254), ‘лемех сохи’ (БДА 1, 
к. 257), ралицъ ж.р. ‘рукоятка сохи; созвездие Орион; полевой цветок 
с синими цветками, Рертит” (С. Ковачев. Троянският говор. БД 
ГУ, 222; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. - БД \|, 218), 
рълийцъ ж.р. ‘задняя часть сохи; вид созвездия; вид цветка’ (Н. Кова- 
чев. Севлиевско. — БД \, 39), макед. ралица ж.р. ‘рукоятка сохи, плу- 
га’(Кон.; Макед.-русск.), сербохорв. ралица ж.р. ‘небольшой плуг, 
которьм пашут на двух волах крутые пахотные склоны; (хорв.) ору- 
дие для разгребания снега с дороги; (горн.) рукоятка плуга’ 
(Караций), гайса ж.р. то же и ‘рукоятка и лемех плуга; (народн.) осо- 
бое орудие для подготовки почвы под просо’ (КА ХШ, 26), гайса ж.р. 
то же (ВА ХШ, 29: только в словаре Стулли), диал. ралица ж.р. ‘при- 
митивный деревянный плуг (обычно для упряжки волов)’ (Лекс. Сре- 
ма 113), ‘род плуга, которым переворачивается вспаханная земля’ 
(Е. Миловановий. Прилог познаваъу лексике Златибора 54), ‘ста- 
ринный деревянный плуг’ (М. Божовий. Говор Ибарског Колашина 
177), рёл’ица то же (М. Букумирий. Из ратарско] лексике Гораждев- 
ца 98), гаЙса ‘орудие для расчистки дороги от снега’ (Кок), ралица 
‘часть плуга’ (МЕ 4, 154), словен. стар. га!та (Казвес-Уогепс), сло- 
вен. гаЙса ж.р. ‘рукоятка плуга; род вышивки по краю рукава’ (Р1е{. 
П, 373), чеш. га@Йсе ж.р. ‘(земл.) лемех сохи или плуга; (пивовар.) уст- 
ройство для переворачивания слоев солода’ (РЗ]С), ‘соха’ (Кой Ш, 
13), диал. гадйса ж.р. ‘лемех сохи’ (Вапо$. З1юу. 350), слвиц. га@Йса ж.р. 
‘(землед.) лемех’ (55/] Ш, 685; Кой Ш, 13), в.-луж. гадПса, обычно 
га са ж.р. ‘лемех плуга’ (РЕН! 578), н.-луж. гадйса ж.р. ‘сошник” 
(Мика 51. П, 290), полаб. га@еиса ‘лемех плуга’ (*огайса, Роай$К1- 
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Зевпем 120), гадса то же (*огайса, В. ОШезсп. 'ТБезаиги$ Нприае 
Чгауаепоро!аЫсае НП, 857), ст.-польск. гааЙса, ге@Пса ‘железная часть 
плуга для разрезания почвы” ($4. 1ро|. УП, 425), польск. гааЙса ж.р. 
‘плуг; лемех плуга; лопата в картофелекопателе, подрывающая кор- 
ни картофелин” (УМагз2. У, 463), диал. гад! {са ‘железная часть плуга, 
разбивающая землю и лежащая на полозе’ (Тотаз2. Фор. 178), ‘лемех 
плуга’ (Оезсв. $. АппаБегя 1, 276), геаЙса ‘лемех плуга’ (Масее\и$ К. 
Спефт.-4обг2. 98), словин. г44/5са ‘пемех плуга’ (Т.огегия. Ротог. П, 1, 
105), га@эса ‘лемех плуга-окучника” (Там же, ГУ, 3, 1723), га4!эса 
‘часть плуга’ (Там же, ПУ, 3, 1720), укр. ралийця ж.р. ‘поле, вспаханное 
ралом’ (Гринченко ТУ, 4), блр. диал. ралма ж.р. уменын. к ралля 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 267). — Ср. еще ст.-польск. Кааса 
(1276) и Кеайса (1274) — личные имена (Се Ко\а 105). 

Сущ-ное, производное с суф. -гса от *огаГо (см.). Ср. позднее пре- 
образование *огаайса (см.). 

Примечательно значение болг. рёлица ‘длинный прут, побег, ос- 
тавленный на пне лозы для отводка’ (см. выше): представленное 
здесь развитие значения ‘соха’ —> ‘побег, прут’ является обратным по 
отношению к семантической истории слова *5оха (см.} - ‘кривой сук, 
палка с развилкой’ —> ‘пахотное орудие”. 

Болг. диал. (преимущественно вост.) Ралииа(та), Ралицъ с вари- 
антами Ралица(та), Релицъ(тъ), Ралицата, Ралцата, Рёлиие ‘со- 
звездие Орион’ является калькой греч. лексемы: ср. греч. диал. 
’АЛётролоба: (с вариантами) ‘лемех сохи’ и ‘Орион’; в болгарском 
языке произошло преобразование первичной формы с ориентацией 
на гл. орё, откуда Оралица и под. (см. *огаайса). См. об этом Д. Мла- 
денова. Звездното небо над нас. Етнолингвистично изследване на 
балканските народни астроними. София, 2002. 

*огаНКъ: слвц. диал. гаайк м.р. ‘орудие для разрезания теста’ ($57 Ш, 
685), полесск. рёлик ‘вид сохи, применяемый для окучивания кар- 
тошки’ (Л.Т. Выгонная. Полесская земледельческая терминология. — 
Лексика Полесья, 121). 

Сущ-ное, производное с суф. -Ёъ от *ог То (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*ог@Нва: чеш. гааЙпа ж.р. ‘мягкое поле, распахиваемое только сохой’ 
(Кой Ш, 13), польск. гааЙпа ‘пласт, борозда, прорезанная сохой’ 
(\У/агз7. У, 463), диал. геаЙпа то же (Там же), ‘борозда, вырытая сохой 
между рядами картофеля’ (МаседеузК1. Свет.-4офг2. 105), гааЁР та 
‘борозда, сделанная сохой’ (Тотаз2. Ё.ор. 178), укр. диал. рална ‘ос- 
новной подвижный брус, к которому крепятся части плуга’ (Никон- 
чук. С!льськогосподар. 100). 

Сущ-ное, производное с суф. -шта от *огар (см.). 

Вероятно, сюда же относится группа русск. диал. рёлина ж.р. 
‘бревно, к которому крепятся крылья ветряной мельницы’ (тюмен., 
СРНГ, 34, 92; Сл. Среднего Урала У, 58), укр. диал. рал на ж.р. ‘од- 
но из двух (или более) деревьев, выросших из одного корня’ 
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(М.В. Никончук. Материали до лексичного атласу укра1нсько! мови 
(Правобережне Полисся) 71); значение этих лексем может быть ис- 
толковано как вторичное по отношению к ‘брус как часть плуга’ 
(см. выше). Ср. противоположное направление развития значения в 
праслав. *5оха: от ‘ветвь (с развилкой)” —> ‘пахотное орудие” (см. 
*5оха). 

*огаНИ: сербохорв. г! гаЙт несврш. ‘пахать’ (ВТА ХШ, 26), словен. 
га! ‘пахать; делать на одежде цветную строчку? (Ре. |, 373), польск. 
гаайе ‘пропахивать сохой поперек распаханную плугом землю” 
(\!агз2. У, 463), диал. гейПс то же (Там же), гад {< ‘окапывать сохой’ 
(Тотаз2. ор. 178), ‘выкапывать картофель плугом-окопником” 
(ОТезсН. $. Аппафеге Т, 277), га" с (Киса 110), словин. ге с несврш. 
‘пахать ралом” ([огепи2. $1о\1п7. \МЪ. 1, 934), укр. рёлити ‘пахать ралом 
поперек пахоты плугом” (Гринченко ГУ, 4; Словн. укр. мови УШ, 446), 
диал. ралыты ‘делать повторную поперечную вспашку’ (Л.Т. Выгон- 
ная. Полесская земледельческая терминология. - Лексика Полесья, 
120), блр. диал. радлщь несврш. ‘окучивать’ (Сцяшков:ч. Грод. 413). 

Белорусский диалектизм — польское заимствование. 
Глагол с основой на --, производный от *огао (см.). 

*ого: ст.-слав. мас @бротроу; агагит, уотег ‘соха, рало’ ($18 34, 
601-602: Зогр., Мар., Супр. и др.), болг. рало ср.р. ‘орало’, ‘плуг’, 
‘рал’, ‘ральник’, ‘пахота, вспашка”, обл. ‘мера земли, то, что можно 
вспахать за один день’, ‘пара (в упряжи)’ (Геров; БТР), диал. рало 
‘рало, примитивное деревянное орудие для пахоты’, ‘ручка у рала’ 
(Вакарелски. Етнография 114; БДА 1, 253; П, 261, 262), ‘пара (в упря- 
жи)’ (ИССФ ПЦ, 1906-1907, 301: Дебърско; И. Георгов. Велеш. 61; 
Речник на редки, остарели и диалектни думи в литературата ни от 
ХХ и ХХ век 426), рёлу ‘плуг с тремя лемехами’ (Э.И. Полторадне- 
ва-Зеленина. Г-р болг. села Суворове 113), Рёло ‘созвездие Орион” 
(Вакарелски. Етнография 486; Българска митология 290), макед. ра- 
ло ‘рало, соха’ (И-С), ‘мера площади, равная количеству земли, кото- 
рое можно вспахать за день на паре волов’ (Макед.-русск.), сербо- 
хорв. рёло ‘рало, небольшой деревянный плуг”, юго-зап. рало земле 
‘мера земли’, 7/0, "о (Истрия) ‘примитивное орудие для пахоты с 
симметричным лемехом, без колес, без боковой доски для откидыва- 
ния земли’, ‘сошник, лемех’, ‘мера земли’ (ВТА ХШ, 27-28), стар. гаю 
то же (Мабигатс П, 1220), диал. рало ‘небольшой деревянный плуг, 
рало’, ‘мера земли (= 1800 м2)’ (Речник Загарача 411; Е. Миловано- 
вив. Прилог познаваьу лексике Златибора 54; М. Божив. Говор 
Ибарског Колашина 177), рёло ‘деревянный плуг’, ‘работник с уп- 
ряжкой на пашне’ (М. Букумирий. Из ратарске лексике Гораждевца 
98), рёла = рало = ралица ‘плуг обычный, только доска не повернута, 
как железная палица, а ровная’ (Г. Драгин. Шаук. 65 [685]: у Бачко] до 
Нова-Сада), рало ‘мера земли’ (М!<. 380), словен. гаи ‘рало’ 
(Сшётапл / Каписаг 499 [566, 216]), го ‘небольшой плуг без колес’ 
(Ре. П, 373), диал. га{о ‘рало на Похорье имеет форму крюка и слу- 
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жит для рыхления земли’ (Магодор!$}е $1оуепсеу 1, 138), чеш. гад о 
‘вид плуга’, ‘лемех’, ‘мера земли’ (Кой Ш, 13), ‘старое орудие с трех- 
гранным лемехом, режущее, разрывающее землю’, ‘плуг с двумя 
крыльями, отбрасывающими землю на обе стороны” (РСТ, 599), 
Кадо, Вад, личное имя собств. (Кой УП, 552), Кайо 1454 (1436), Кад!а, 
личное имя собств., топ., /ойапи! Ка о 1409, имя собств. (РгоРоиз Ш, 
521), слвц. га@ю ‘старое примитивное орудие для вспашки поля’, 
редк. ‘лемех’ (351 Ш, 685), диал. гао то же (КАа| 563), в.-луж. га о 
‘соха’ (РМЫ 578), н.-луж. га@ю то же (МиКа. $. П, 290), полаб. гай 
‘рало’, ‘палка с крюком, используемая при пахоте вместо плуга’ 
(Роай5К!-Зерлем. 120), гаа!й ‘НаКепрНир” (К. Оезсп. Тпезаигиз Иприае 
Чгауаепоро!аЫсае И, 858-859), гааш (Коз{ 415), ст.-польск. га о, гео 
‘рало, примитивное орудие для вспашки поля’, ‘мера земли, равная 
тому, что может вспахать за один день одна лошадь или упряжка из 
двух волов’ (С1ебНКо\иа 105: 1376, 1462; $1. хро|. УП, 425), Ка#о, Кео 
(1377), Кафа (?): 1а52со Кафа (1406) ($1. ро]. патм озофомусВ ТУ, 3, 
418), польск. га@о, диал. гео ‘пахотное орудие с одним сошником и 
рукоятью, используемое для поперечной перепашки поля, вспахан- 
ного плугом, или для разрыхления земли’ (\\Магз2. У, 463), диал. га о, 
гео ‘соха с одним сошником” ($4. ву. р. У, 4, 17), гадио ‘рало, сделан- 
ное кузнецом’ (Кисайа 106), ‘орудие для окапывания картофеля’ 
(Тотпаз2. ор. 178), ‘соха’ (ОТезсВ. $. Аппабегя 1, 277), гедио ‘орудие для 
проведения борозд на картофельном поле’ (Маседе\мзК1. СБеёт.- 
Чобтг. 98), словин. гад ‘соха’ (Г.огегих. Ротог. П, 1, 105), ‘большой не- 
красивый нос’, ‘старая женщина (злая, вызывающая презрение)” 
(Готепя. Ротог. [У, 3, 1723), др.-русск. рало ‘род примитивного плуга, 
рало, а также вообще плуг, соха, пахотное орудие’ (Остр. ев., 104 и 
др.), ‘плуг, соха как единица обложения’ (964 - Лавр. лет., 65), ‘по- 
ральное (подать с плуга, сохи, имевшая подушный характер)” (Бе- 
рест. гр. [Х, 53. ХН-ХИШ вв.) (Срезневский Ш, 65; СлРЯ ХЕХУП вв. 
21, 266; А.А. Зализняк. Древненовгородский диалект 658), русск. 
рало ‘старинное название сохи или плуга’ (Ушаков Ш, 1211), диал. 
рало ‘плуг, косуля, соха’, ‘лемех, сошник”, южн. ‘колода, с 3-5 зубь- 
ями, для боронования или для подъема весной осеннего взмета” 
(Дальз Ш, 1386), ‘сельскохозяйственное орудие для разрыхления поч- 
вы’ (смол., донск., южн., иркут. и др.), ‘режущая часть плуга, сохи; 
лемех’ (р. Урал, хабар.), ‘кол, вбиваемый на берегу для причала” 
(днепр.) (СРНГ 34, 93), ‘грядиль у плуга’ (Ярославский областной 
словарь (Ниток — Рящка) 120), устар. ‘железный лемех деревянной со- 
хи’ (Словарь Приамурья 234), рёло [рёла] ‘соха’, ‘резец плуга’, ‘куль- 
тиватор, борона с большими зубьями’ (Словарь русских донских го- 
воров 3, 82), укр. рёло ‘род земледельческого орудия для разбивки 
вспаханной земли’ (Гринченко ТУ, 5), ист. ‘единица подати в древней 
Руси’ (Словн. укр. мови УШ, 446), диал. рёло стар. ‘деревянное ору- 
дие для обработки земли’, ‘деревянное или металлическое орудие 
для окучивания картофеля’ (Корзонюк 206), рала ‘часть сохи, на ко- 
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торую накладывается сошник’ (Л.Т. Выгонная. Полесская земле- 
дельческая терминология // Лексика Полесья. М., 1968, 121), рало 
‘маркер’, ‘крюк для остановки плотов’, ‘крюк для корчевания пней’, 
‘сплетение двух веток дерева’ (П.С. Лисенко. Словник пол!ських го- 
вор!в 183), ‘ответвление от ствола дерева или от крупной ветви” 
(П.С. Словарь диалектной лексики Северной Житомирщины // Сла- 
вянская лексикография и лексикология. М., 1966, 47), ‘основной 
брус, на который прикрепляются части плуга’ (Никончук. С!льсько- 
господар. 100), ‘одно из двух (или большего количества) деревьев, 
вырастающих из спиленного корня’, ‘большой и толстый нарост на 
дереве’, малё рёло, малё ралд ‘небольшой нарост на дереве’ 
(М.В. Никончук. Матер1али до лексичного атласу укра!нсько! мови 
(Правобережне Полсся) 72, 85, 86), блр. рёла обл. ‘толстый сук, от- 
ветвление’ (Блр.-русск.), диал. рёло ‘раздвоенный ствол дерева’ 
(Жывое слова 215), рёлы мн. то же (Матэрыялы для слоувка 117), 
ралдб ‘ответвление (у дерева)’, ‘вид старой сохи’, ‘кол, с помощью ко- 
торого удерживают с берега плот” (Турауск! слоушк 4, 283), рёла, 
рало ‘раздвоенный ствол дерева’, ‘колья, на которые подвешивается 
колыбель в поле’, ‘раздвоенный столб у колодца с журавлем”, ‘пазы 
в копытах животных” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 266), рала 
‘дерево с одним корнем и двумя стволами’, ‘часть сохи, на которую 
накладывается сошник’, ‘соха-суковатка’, ‘толстый сук’ (Шаталава 
151), ‘тонкая ветка’ (Атлас беларусюх гаворак 1, 82), рёло ‘раздвоен- 
ный ствол дерева’, ‘ткацкий станок’ (Палеск! слоувк 115). 

Производное с суф. -@0 от основы старого гл. *оги, сохранивше- 
гося в славянских языках в форме с тематизацией основы — *огай 
(см.). Параллельно с этим именем существует новая форма *огаа, 
производная от тематизированной основы глагола. На и.-е. уровне 
предполагается исходная форма *аг2-а от. Родственно и.-е. образо- 
ваниям с суф. -Но, -то: лит. а’Нау ‘соха’, ат/у5 ‘лошадь, конь (как жи- 
вотное для плуга)’, греч. @аротроу ‘плуг’, лат. йгагит, арм. агаиг, др.- 
исл. ага’, др.-ирл. апайаг. Допускается развитие -410 < -Цо. См. 
Масвек? 505; Тгаиипапи ВЗ\УУ 13; Егаепке! 17; РоКогпу 1, 62; ВгасКпег 
452; Фасмер Ш, 439; РоаизЮ 4, 623-624; $Кок. Ейт. пеёп. П, 563; 
Ве?1а}. Ейт. з1оуаг $1о\еп. ]е2. Ш, 149; $по} 522; Е. З4а\зК. Гагуз. — 
З4оуиК ргафо\айзК 1, 114; УаШапе. Огатиа. сотрагёе Т, 159; О.Н. Тру- 
бачев. Этногенез славян 2003, 232. 

О соотношении в плане относительной хронологии в Асс. ев. ст.- 
слав. (44о и оуало, построенных по активной словообразовательной мо- 
дели производных на -010, и возможном появлении новой формы м4 
под влиянием греч. &ро-троу : @рба ‘пахать’ см. [.. МозгуйзК1. Злаго- 
сегке\мпо-юулайЮе огао — пебфор!тт Кодекзи Аззетатева // 
Зутоае риПоор1сае ш Попотет У. ТазхусК! 223—228. 

Первое пахотное орудие — однозубое рало произошло, вероятно, 
от однозубой мотыги, которая восходит к простейшему орудию эпо- 
хи собирательства в виде ствола молодого дерева с отходящим от не- 
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го отростком или загнутым и заостренным корнем. Орудия этого ти- 
па не режут почву, а только “рвут” или “колют” её своим напором. 
Однозубое рало бороздит землю, выбитая из борозды земля валится 
по обе стороны орудия, производимое им действие обозначается гл, 
черкать, царапать, цапать (См. Д. Зеленин. Русская соха. Ее исто- 
рия и виды. Очерк из истории земледельческой культуры. Вятка, 
1908, 10). Первые рисунки рала на монетах, геммах и т.п. восходят к 
эпохе бронзы (ЕаКо\и$К! 1931: 11). По сообщениям Плиния, в древней 
Италии ралом назывался “обычный кол с клювом” (Сергеенко. 
Очерки 44). На вост.-слав. территории отмечено немало примеров 
свободного, нетерминологического употребления слав. *о(а) 10. 
Этим словом обозначается кол, крюк, дерево с отростком, крепким 
стволом (см. выше полесск. рёло, блр. диал. рала, а также русск. ди- 
ал. орало ‘крепкий кол с веревкой, служащий для остановки идуще- 
го по реке плота’ и т.д.), ср. еще словен. гаи ‘зубчатый костистый 
хребет у благородных рыб” (РоКаг 117; Л.В. Куркина // ОЛА 
1994-1996. М., 2000, 201). Форма примитивного орудия в виде палки 
с отростком, крюка находит отражение в названиях лат. илси$, сло- 
вен. Кауе!) (па Ровог]и), герм. НасЁе. 

О перенесении названия рала на созвездие Орион см.: Младено- 
ва Д. Звездното небе над нас. Етнолингвистично изследване на бал- 
канските народни астроними. С., 2002. 

См. А. Сержпутовский. Земледельческие орудия белорусского 
Полесья // Материалы по этнографии России. СПб., 1910, т. 1; 
П.Н. Третьяков. Подсечное земледелие в Восточной Европе. Изве- 
стия государственной Академии истории материальной культуры. 
Т. ХМ, вып. 1. Л., 1932; В. Оге1. Ка па З1оуепзКет // З1оуепз КЕ етозтаЁ 
УП. Е}уЫ\апа, 1955; Т. Отбаз. №еКа] ивоюуИеу о ропогзКет гаш “КауПи” // 
З1оуеп$К! етовргаР УШ. Б]аЫдапа, 1955; Г. РаКомзК1. Магледиа готисте 
{ури гусо\еро. Зшашт ра!аеоето]ор1стпе. Агс\уит {ю\уаггузма 
пацко\мево уме Гмо\ме. Гуубу, 1931, дла П, в УШ, 2е$2. 2, 11; №. 
Родо&К. РИзреуок К $1 огас{сВ пазмо]оу па З1оуепзКи // З1оуепзКУ 
пёгодор!$, гобп К [М, 61510 1. Вган$ама, 1956 и Т.Д. 

Постепенно простейшее орудие меняло свою конструкцию, рало 
дополнялось железным наконечником (лемех, наральник), рукоят- 
кой для управления ралом и т.д. На славянской территории отмече- 
ны разные формы рала. См. Хр. Вакарелски. Етнография на Бълга- 
рия. С., 1974, 114—119; В. Маринов. Рални форми в планинските рай- 
они на България (Стара Планина и Родопите) // Известия на почве- 
ния институт. Т. ГУ. С., 1957; К. Мозхуйз К. КиНога ш4о\а Зю\лап. 
С2е56 1. КШшга маената. КгаКб\,, 1929, 146--159; }. Обгебз К. Кописмо 
шдо\е уузсподте} сте роКмузра ВаКапзНево // Год Зо\айз К. Т. 1, 
7е57. 2, дада! В. Ктакб\, 1930, 146 и далее. 

На смену ралу приходит соха, которая изготовлялась из раздвоен- 
ного ствола дерева. Отличительная особенность сохи состоит в том, 
что для сгребания и откидывания земли у этого орудия появляется 
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особое приспособление, отсутствующее у рала, — это так называемая 
полица или отвал (ср. пословицу: не соха пашет, а полица). Как и ра- 
ло, соха не пашет, а только черкает землю, проводит неглубокую бо- 
розду. С появлением полицы вырываемая из борозды земля подмета- 
ется и отбрасывется, сметается на одну сторону, на невспаханную 
землю. Старый термин стал соотноситься с новым, усовершенство- 
ванным орудием - сохой, плугом. При восстановлении исходного зна- 
чения приходится считаться с естественным “отставанием традици- 
онных названий от реального прогресса самой культуры” (Трубачев 
О.Н. // Славянское языкознание. Х Международный съезд славистов. 
М,, 1988, 303). 

Из литературы см. еще: С. Вофаме // За: Бас! Г, 1930, 85; 
Маспек // ЗЛа\ма, 1. 20, е$. 2 1951, 209; Л.А. Сараджева // Историко-фи- 
лологический журнал 2 (57). Ереван, 1972, 190; Куркина Л.В. // Сла- 
вянское языкознание. ХП Международный съезд славистов. М.., 1998, 
390-391. 

*огаТъКо: слвц. гайеКо ‘небольшое рало, маленький плуг (для окапыва- 
ния)’ (557 Ш, 685), польск. диал. гаде о ‘маленький плуг, имеющий с 
двух сторон отводы, служащий для обработки картофеля или свек- 
лы?’ (51. 2. р. У, 4), гадоико ‘соха’ (ОезсН. $. АппаБегр 1, 277). 

Производное с суф. -ъКо от *огайо (см.). 

*огЧьсе: болг. ралиё ср.р., уменыш. от рёло (Геров 5, 72), сербохорв. 
гаосе ср.р., уменын. от гаю (ВТА ХШ, 63: Газнаб пед. 404), русск. диал. 
ральцы мн. ‘два изогнутых бруса у сохи (рассохи), на которые наса- 
живаются сошники (ральники)’ (арханг., СРНГ 34, 94), укр. ральце, 
уменьш. от рёло (Словн. укр. мови УШ, 446), диал. ральца [рал’ ца] 
‘часть самопрялки в виде двузубой вилочки с металлическими зубца- 
ми, в которую вставляется “шпуля”” (Н.Г. Владимирская. Полесская 
терминология ткачества // Лексика Полесья. М., 1968, 259), блр. ди- 
ал. ралиэ, ральцо ‘ответвление, сук’, мн. ‘часть прялки, куда вставля- 
ется шпуля (зубцы, которые крутят нитку и наматывают ее на шпу- 
лю)’ (Турауск! слоуник 4, 283). 

Производное с суф. -ьсе от *ога!о (см.). 

*ога1ь}е/*ог1ь}а: чеш. аа! ср. р. ‘сошник, лемех' (Кой Ш, 13; РЗС У, 
2, 599), укр. ралля ср.р. ‘пахание ралом” (Гринченко ТУ, 4), диал. 
раллё ‘обработка земли плугом и ралом’ (П.С. Лисенко. Словник 
полських говорв 183), блр. раллё, раннё ‘вспаханое поле’, ‘пахота’ 
(Носов. 554-555), диал. ралья ‘тонкая ветка’ (Атлас беларусюх гаво- 
рак Г, 82), рёля ‘толстый сук; ответвление; два ствола с одним кор- 
нем’ (Яшкн. Блр. геагр. назвы 162), ралля, ралья ‘пашня’ (Сцяш- 
ковч. Грод. 419). 

Производное с суф. -ы]е, -ь}а от *ог о (см.). 

*огФьт К: болг. (Геров) рёльникъ ‘сошник, плужник, лемех, отвал’, 
ралник ‘широкая острая железная часть рала, которая режет землю” 
(БТР), диал. ралник то же (Шклифов БД УПЬ, 301; Ив. Бешевлиев. 
От Орхание // СбНУ \1, 236), ‘палешник, сошник’ (Илчев БД 1, 200), 
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‘плуг с поворачивающимся лемехом и деревянной ручкой, без колес’ 
(Кънчев. Пирдопско. БДТУ, 138), ‘острая железная лопатка, которая 
режет землю’ (СбНУ ХМУ, 536), ‘лемех, сошник’ (С. Стойков // БЕз. 
2-3, 1970, 145; БДА |, к. 257; П, к. 264; ТУ, к. 363), макед. ралник ‘ле- 
мех, сошник’ (Кон.; Макед.-русск.), сербохорв. рйонйк, гаот, паши 
(Белостенац, Стулли) ‘железо на плуге, которое отбрасывает землю, 
лемех, сошник’, га то же (Ро]атса 1 КИзига и УгайзКот оКтгаРи ГЫ) 
(ВТА ХШ, 63-64, 27), гдут к то же (М. Реб-С. ВабШа. Кеёшк Бабюь 
Вицщеуаса 305), раник то же (Ел. П), раник то же (М. Златановиф. Реч- 
ник говора }ужне Србие 338: Моштаница; М. Марковив. Речник у 
Црно] Реци 186 [428]), раник то же (Речник Загарача 412), равник 
‘острая стальная часть плуга, которая режет землю’ (Чешлар. Из 
лексике Иванде 133), равник ‘сошник, лемех’, ‘название растения’ 
(М. Томи. Говор Свиничана 206), раонйк то же (Сев. Шаук. 82; Лекс. 
Срема 113), рёоник то же (М. Букумирив. Из ратарске лексике Гора- 
ждевца 98), раоник ‘магическое орудие против злых духов’ (Српски 
митолошки речник 252), словен. гАтй ‘лемех, сошник” (Ре. |, 373), 
гё:и’эпд то же (Капибаг 223), гайий ‘усеянная зубами кость на небе по- 
родистых рыб (ЗаНптат@е га’ЙйКщето ро гашики)” (ГоКаг 117), гаи 
‘симметричное режущее железо у плуга’ (В. Оге!. Ва па $1оуепзКет // 
ЗТоуепзК! етортаЁ ХТУ, 1961, 16), ст.-русск. ральники (рарн-, ряльн-) 
мн. ‘пара сошников’ (Кн. прих.-расх. Ант. м. № 1, 81. 1578 г. и др. — 
СлРЯ Х!-ХУИП вв. 21, 266-267), русск. диал. ральник ‘режущая 
часть сохи, плуга, сошник, лемех” (перм., арханг., свердл., вят., са- 
рат. и др.), ‘задняя часть сохи, немного изогнутая и раздваивающа- 
яся внизу, на которую насаживаются сошники’, ‘ручка ворота’ (За- 
байкалье) (Дальз Ш, 1586; СРНГ 34, 93; Элиасов 350; Сл. Среднего 
Урала У, 58), ‘железный лемех деревянной сохи’ (Словарь Приаму- 
рья 234), лёрник и лорник ‘металлический лемех сохи’ (вят., перм.) 
(СРНГ 16, 272; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской об- 
ласти 277), рёльник, чаще мн. ральники ‘часть плуга (какая 7)’ 
(Ярославский областной словарь (Питок - Ряика) 120), блр. диал. 
ральнык ‘копытник (СаПа ра]изипз [..)’, ральвк ‘пахарь’ (Сцяш- 
ков1ч. Грод. 419). 
Производное с суф. -Ёъ от прилаг. *отьпъ(\ь) (см.). 
*ог41ьтъ(ь): сербохорв. гаё, прилаг. к га/о (ВТА ХШ, 27: только в Ис- 
трии, Неманич), словен. г[еп, прилаг. ‘относящийся к ралу’, ‘об об- 
работке земли с помощью рала’ (51оуаг $юуеп. {е2. ПУ, 314), чеш. 
гаает, прилаг. к га (Кой Ш, 11; Р$)(С ТУ, 2, 594), др.-русск. раль- 
ный, прилаг. ‘относящийся к ралу, сохе, плугу’ (Ефр. Сир., [У, 150. 
ХИ в.; Жит. Андр. Юр. 209 и др.) (Срезневский Ш, 65; СлРЯ 
ХЕХУП вв. 21, 267), русск. диал. ральный то же (Дальз Ш, 
1586), Ральное, гидр. басс. Дона (\МдиегБисн Чет гизз1зспеп Селуйзег- 
патеп. Ес. 10, 18), укр. рёльний ‘относящийся к ралу’ (Гринченко 
ТУ, 5). 
Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от *ог@о (см.). 
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+огдофо]ь/*гадобо}ь: сербохорв. КадоБо} м.р., село в Вараджинской жу- 
пании (КУА ХИ, 905). 

Сложение *огфь/*гафь и *Боуь (см.). См. Т. МПе\уз К. п4оеигоре] ке 
ипопа озофо\ме 72. 

*огдобогъ/#гадобогъ: сербохорв. Кадобог м.р., топ. (ВТА ХИ, 905: и 
Вио|а и Маке4оп1}1), чеш. Кадфог, личное имя собств. (7. Зуобода. 
Загобез КА озофт? утёпа 83). 

Антропонимическое сложение *огфь/*гадь и *Ботъ П (см.). Вари- 
ант имени образован сложением основы гл. *гайй! и *Ботъ П (см.), ос- 
ложненного суф. -/ь, в польск. Кад2фог: (7. Зуобода. Злагобез КА озобпй 
дтепа 83). 

*огдоб9а]ь*гадоБоь: чеш. Каафи2, гидр. (бас. Влтавы, Зап. Чехия), 
польск. Кадороа2, Кадобап5: ХУ1 в., соврем. Кадом’02, топ. (повет Сан- 
домирский) (Маес 106), русск. Радобужня, гидр. бас. Сожи. 

Антропонимическое сложение *ог4ь/*га4ъь и *Бафь, вероятно, 
связанного с гл. *рада, *Буй (ИтБайс?2ук // Лама ХХХ, 525), но ср. ина- 
че Брюкнер: к гл. *Биа (ВгйсКпег // АРВ ХХ, 9). . 

См. Т. МНе\мзК1. шдоеигоре]Юе итопа озоБо\е 72; Ю.П. Чумакова. 
Расселение славян в Среднем (Рязанском) Поочье по лингвистиче- 
ским и историческим данным 21-22. 

*огдобидъ/+гадоБи@ъ: сербохорв. АадоБиа, КадоБйа, личное имя 
собств. м.р. (КГА ХИ, 905: Вук; Магейс / Вад 81, 126). 

Антропонимическое сложение *огаъ/*гааъ и корня гл. *фиай 
(см.). 

Не исключена возможность развития Виа- из *Род-, в таком случае 
речь может идти о сложении с гл. *Бодо, *Буп. 

См. ММоясв РМ 305; Т. МПемзК1. шдоеиторе]зКе итиопа озобоме 
72. 

*ог4оБурь/*гадоБу!ъ: КадоБУ, личное имя собств., Кадобу!: 1358 ...топ- 
ет КааБи!, КадоБуе: 1490 КаадоБе, топ. (Ргоюи$ Ш, 523). 

Сложение *ог4ъ/*гайЪь и прич. на -Г от гл. *Буц (см.). 

*огдоба]ь/*гадова]ь: сербохорв. Ад4оса} м.р., фам. (Магейб // Ка4 81, 
127), Кааоба}, деревушка, ряд домов административной общины, 
Кадовай, м.р., село (и тофгаКо-гебКо} #ирап! 1) (ВТА ХИ, 905, 906). 

Сложение *огфь/*гафь и корня гл. *бадай (см.). См. ЭКок. Ейт. 
пет. Ш, 95; 1. Зуобода. ЗлагобезКа озобт{ пёпа 83; Т. МПе\мзк. 
шдоеигоре]5Юе итопа озобо\е 72. 

*0г4(0)2051ь/*га@(о)2о5вь/*ога(о)205$Ца/га4(о)20$На/*ог4(0)205]ь/*га@ 
(о)возЦь: ст.-болг. Радогоци, топ. в Костурско 1330 (Л. Тасева. Българ- 
ска топонимия 251), сербохорв. Ка4о205! м.р., фам. и имя (Магенс // 
Кад 81, 127: с лат. переводом Чаешт возрцет ваБепз’, т.е. ‘Возриет 
ехЮ|агап$’, 1264, 1349, 1357 гг.) (ВУЗА ХПИ, 906), ст.-словен. (Х в.) 
Кадезом, личное имя собств. (Е. Коз. О озебтй итепй рй апв 
Зюуепс!! // [М$ 1886, 207; 7. Керег. ЦекяКоп илеп 401), чеш. Кадо805 
м.р. ‘божество, почитаемое в Радогосте’, Ка@йо5г , Каано$! (Кон УП, 
552; Ш, 12), Ваайо$Е, Вааойоз! (7. ЗуоБода. МагобезКа озобт! тп6па 83), 
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Каайо$: 1226 Опайау 4е Каавозс, топ. (Ргофои$ Ш, 517), ст.-польск, 
ЮКеадезоз! (ТШеитаг \1, 23), Кедегаз (Нешпоа@ 1, 2), название озера, оп- 
ределяемого прилаг-ным |огПбИ$ — запКшапит  З\уаго?уса 
(Г.. Мозхуй$ Е // 7, ро$К1сВ за 1б\ 1амлаустпусн. Зепа 8. Лехуко7па\/$(- 
\о. У/агзгама, 1992, 173), польск. Ка4е05, личное имя собств. 
(ВгасКпег 452), др.-русск. Радогостъ м. р. личн. имя: и. ед. Ридого[сть] 
571 (А.А. Зализняк. Древненовгородский диалект 2004, 790). — Сюда 
же производное в чеш. гадойо5Ип5! ср.р. ‘гостеприимство’ (Кой Ш, 
14); 

сербохорв. Кадово#а топ., роа Кадовойи (и ЗЛайпи), родь КадовоЯи 
(только: и её. №п$.; Даничич 1330) (ВА ХН, 906), чеш. Каайо$г, ми- 
фологическая гора в Бескидах на границе Моравии и Силезии, 
Кадойо$г м.р., название пруда (Кой УП, 552; Ш, 12), ст.-польск. ае 
Ка4ово5с? 1397 топ., польск. Ка408052с2, топ. (\ ром. Рбагт), 
Кааво5гс?у, топ. (ВгасКпег 452; Маес 106; Сбто\ис?. Торопииа 159), 
русск. Радогоща (польск. Кааойозгсга), гидр. бас. Припяти, Радо- 
гощь, гидр. бас. Днепра и топ. в Орловской губ. (Уазтег. У/биегЬисв 
Чег газ1зсНеп Сем/й$$етатеп 10, 7), ст.-укр. Радогоща (М.О. Демчук. 
Слов’янськ! автохтонн! особов! власн! 1мена в побут! укранщв 
ХЖГУ-ХУИ ст. 44). 

Сложение *ог4ъ/*га4ъ и *вояь/*врозца (см.). Имя вождя славян 
(80-е г. УГ в.) (УП в.), ср. заимствованное в ср.-греч. ’Арбауаотос, 
вепс. Аг5кам, топ. (= Радогоща). См. Фасмер Ш, 429; ЗКок. Ейт. цебп. 
Ш, 95; Маспек? 504—505. Архаичный тип образований на *-2051-. См. 
Роспонд // ВЯ № 3, 1965, 8. Известна попытка осмыслить это сложе- 
ние как “староевропейское” двучленное название, первый член кото- 
рого связан с и.-е. названием предполагаемого мифологического 
персонажа *го4йох ‘водный поток’, а второй - *яйа5{- первонач. ‘вода, 
переходящая на другой уровень, а потому она является “гостем” на 
новом уровне’ (@бтоулс?7. Торопииа 525). 

Вариант названия *о7@вояь/*тга@ео$ь, представленный в чеш. 
Ка4йоЯ, название деревни, Ка #05! ‘божество гостеприимства и ку- 
печества?’ (Кой Ш, 12), Каййо$гЕ: 1379 уШа Кадуйо5сш, топ. (Ргоюи$ ПГ, 
518), ст.-польск. Ка2052с2 1790 (ВаыК 525), Ка@вая (Нейто4 1, 21, 
23, 52), Ке@вая (Адат П, 18; Ш, 50) в упомянутой работе Л. Мошин- 
ского из сложения двух основ — гл. *га@и! (см.) и *воз1ь (см.). 

*огдотёгъ/*гадотёгъ: болг. (Геров) Радомиръ, личное имя собств. 
м.р., Радомир (< *Радомер), первонач. ‘большой в радости’ с после- 
дующим переосмыслением ‘кто радуется миру и свету’, Радомира 
ж.р., новая форма (Ст. Илчев. Речник на личните и фамилии имена у 
българите 417), сербохорв. Кадотег, личное имя собств. (ВТА ХИ, 
911: в лат. документах), ст.-словен. Кадотег (Х в.), личное имя 
собств. (Е. Коз. О озебп нтепй ри мат З1оуепсй // .М$ 1886, 207; 
7. КеБег. ГеКзЖоп 1теп 401), ст.-польск. Кадотега 1230 (ВаыК 526). — 
Сюда же словен. производное с суф. -ы/е Кадотеке, топ. (1422, 1430 — 
В ааиК П, 195; 3. Кебег. ЕеКУКоп итеп 401), ст.-польск. на -/а, -/ь — 
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Кааотпла 1256, Кааотугга 1318, Кайотита 1345 (ВаыК 526-527), 
Кадотитх, Кедопигга (Се$ПКо\а. ЗюмитК 247). Ср. ю.-слав. заимство- 
вание в нов.-греч. ’Арбацёри, топ. на территории Македонии (Фасмер 
Ш, 429). 

Антропонимическое сложение именных основ *огфь/*гадъ и *тёг- 
(см. *тега). Такой же морфемный состав имеет герм. Кагтаг 
(1. ЗуоБода // Зутроае риЙоозтсае 1п Вопогет У. Тазхуски 350). Вариант 
названия, образованный сложением основы гл. *гайИ! (см.) и произ- 
водного с суф. -/а от *тёга (см.) в чеш. Кайтёй ж.р., деревня в Мора- 
вии (Кон Ш, 12), Сеа Вайтё*, топ. (Ргоюи$ Ш, 519). Не исключено, 
что последние формы явились результатом преобразования Кати". 

*огдотИъ/*огдотЙа/*гадотъ/*гадотйИа: сербохорв. Кадотй, личное 
имя собств. м.р. (с ХШ в., Магецб // Кача 81, 127), КаатИа ж.р.: 
Ка4отШа, зогог де Уасизза (только в ит. документе, Дубровник 1358), 
Кати, мужское имя собств. (ВТА ХИ. 911, 901), ст.-польск. Кайаотй: 
зонет Кадотй! 1218, Лойаппе Кадотой (вместо КадотЙ?)) ХУТГ в. ($1. 
р. па2\м озоБо\мусН [У, 3, 421; Маес 106). - Сюда же, вероятно, и чеш. 
производное КадотШсе: 1386 Афега 4е Кадотисг, топ. (Ргоои$ Ш, 
524). В словен. имя КайтйЙа могло прийти вместе с переселенцами из 
Хорватии и Сербии (}. Керег. ГекуКоп ппеп 400). 

Антропонимическое сложение *ог4ъ/*гаф» и *тйИЪ (см.). См. ЗКокК. 
Ейт. цебп. Ш, 94; У. ЗуоБода. ЗеагобезКа озобт! либпа 83; СлебПКо\ма // 
Ргао\улайз2стутла 1 ]е) гоград 300. 

*ог4(о)пигъ/*гаЯ(о)ти"ъ: ст.-серб. Радомирь, имя собств. (С. М. Пахо- 
мова. Сербська антропонмя ХУ ст. 192, 193), сербохорв. Кадот!’, 
личное имя собств. м.р. (Магейс // Каа 81, 127: со значением Чаеат 
расе Вафеп$’; Даничич; с Х| в.) (и Вос! КоюгзКо]), Кайоти" м.р., 
Кадотил, м.р. мн. топ., Кайт", личное имя собств. (КУА ХП, 902, 911), 
Кадопи’, личное имя собств. (Кок. Ейт. пеёп. Ш, 94), ст.-словен. 
([Х в.) Кадот!, личное имя собств, (Е. Ко$. О озебт ипешй ри чапв 
Зюуепс! // [.М$ 1886, 207: Г. КеЪег. Гек Коп 1теп 401), ст.-польск. 
Кааоти : Кадотиг 1222, 1470, 1618, Кадотугих; 348, Кати! : Каат!гиз 
1265 ($1. мро|. пам озофомусН ТУ, 3, 421; Маес 106), ст.-укр. Радо- 
миръ, имя (М.О. Демчук. Слов’янськ! автохтонн! особов! власн! 1ме- 
на в побут! укратнщв ХТУ-ХУИП ст. 36; П.П. Чучка. Антропон!мия За- 
карпаття 33). - Сюда же словен. производное с суф. -ые- Кадотиуе, 
топ. (1305, 1395) (Ват П, 194); ст.-болг. производи. на -оуъ — Радо- 
инов% пернколт 1388, топ. в Щипско (Л. Тасева. Бъягарска топонимия 
252). \ 

Антропонимическое сложение *огфь/*гафь и *титъ (см.). Вариант 
имени *огайтгь/“тгадт!ъ, образованный сложением основы гл. 
*та@# (см.) и имени *тиль (см.), в сербохорв. Кайт = Кайт! 
(< Кайт!), личное имя собств. (ЗКок. Ент. цебп. Ш, 94), словен 
Кайтигга (возможно из хорв. или серб.), личное имя собств. (1. Кебег. 
Гекякоп итеп 400), чеш. Кайтих, личное имя собств. (Кон УП, 552; 
Ртоюиз$ Ш, 519), укр. бойк. Каф т!’ имя собств. (51. Козропа. 1957, 41). 
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Известна краткая уменьшительная форма на -отъ/-йпъ от имени 
собств. *огаотиь/*гадопигъ или *огаотёгь/* гадотеётъ : ср. ст.-словен. 
{[Х в.) Кадот, личное имя собств. (Е. Коз. О озебтй ппешв ри апь 
З1оуепс! // .М$ 1886, 207; ]. КеЪег. еКзКоп итеп 401), польск. Кадот, 
местн. название от имени собств, ($1. 8%. р. У, 5); чеш. Кайт: Кайт 
1360, Кааутуе 1392 (Ргороиз Ш, 518), ст.-польск. Кадйт, имя собств. и 
название местности, полаб., луж., Кадот (Маес // Ргаомайтстугпа | 
]е] гограч, 307), др.-русск. Радимъ, отсюда название др.-русск. племе- 
ни, обитавшего между Днепром и Сожем, — радимичи. Производные 
суф. -/а/-/ь от уменьш. формы имени засвидетельствованы в укр. как 
топонимические названия: ср. Радомль (Волын. обл.), Радомля 
(Сумск. обл.) ит. д. (1. М. Железняк // Мовознавство №1, 1971, 67), 
блр. Радомля (Жучкевич 316). 

См. Мюзсн РМ 94; Фасмер Ш, 430; Г.Г. Гинкен. Древнейшие рус- 
ские двуосновные личные имена и их уменьшительные // ЖСт. 1У, 
445; 7. ЗуоБода. З{агобезК& озобп! лпёпа 83; В.Н. Топоров // Х1 Между- 
народный съезд славистов. М., 1993 (:0 собственных именах с элемен- 
том *пи’-). 

*огаотуъ/*огдоту$ь/*гадоту$ь/*гадоту$ь: сербохорв. Кадотёза! 
м.р., личное имя (КГА ХИП, 912: Магецё // Вад 81, 127: со значением 
“ава; сорцаНопез пабепз’; только в: Оеб. вп$., с ХУ в.), Богдан Радо- 
мисликь (< *Радомисль) (ХУ в., Сербия - И.М. Железняк // Исследо- 
вания по сербохорватскому языку 159), ст.-словен. Кааот! а, личное 
имя собств. (Е. Ко$. О озебтв нпешв рп %апв $1оуепс!й // 1.М$ 1886, 
207; .. КеБег. ГеКк&Коп еп 401), чеш. КадотуЯ : 1316 Кадоти&, топ. 
КадотУЯ, имя собств. (Ргогои$ Ш, 524-525), КадотуЯ ж.р., топ. (Кон 
УП, 552), Кадоту%, топ. (\ ро\. ЗеФескит) : Кадоту5! 1531 (Маес 
107), ст.-укр. Радомишль, личное имя собств. (М.О. Демчук. 
Слов’янськ! автохтонн! особов: власн! 1мена в побутЕ укра?тншв 
ХПУ-ХУП ст. 44), укр. Радомысль (< *Радомыслъ), топ. (И.М. Желез- 
няк // Исследования по сербохорватскому языку 159. 

Сложение *ог4ъ/*гайь и *тузь*тузь (см.). См. Мвоясь РМ 93; 
7. Зуобода. ЗлагосёзКа озобпГ либпа 83; Т. МЦе\мзК!. шдоеиторе]<Не 
итиопа озобо\е 72, 

*огаопёръ/*огдопёра/*гадопёръ/*гадопёра: сербохорв. Кадопева, имя 
собств. (7. ЗуоБода. З1агобезКа озобп! либпа 68), словен. (альпийск.) 
Кадопеза, личное имя собств. (О. Кгопуетег. Пе арепз!ау/зсВеп 
Регзопеппатеп 58—59; /. Кебег. ГеКзЖоп ипеп 401), др.-русск. притяжа- 
тельное прилаг. с суф. -ь РадонЪъжь, личное имя и топ. (А.А. Зализ- 
няк. Древненовгородский диалект 658). 

Вероятно, сложение именных основ *огфъ/*гафь и *пёра (см.)}. 
Ср. сложные имена с основой *нёв- в качестве первого члена -— 
Мёвотитъ (см.), Мевозауъ (см.). Формально допустимо истолкование 
как уменьш. образования на -олъ от имени *огаопъ/*гааотпъ (ср. др.- 
русск. Радоний, ст.-польск. Кааоп), производного от *отаъ/*тайъ 
(см.). См. Г.Г. Гинкен. Древнейшие русские двуосновные личные 
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имена и их уменьшительные // Ж. ст., год третий. СПб., 1893, 
вып. [\, 447-448. 

гогдо$ауъ/*ог4ао$ауа/гадоауъ/*га4оз]ауа: цслав. Радоглавт, м.р. имя 
собств. (МИА. ЕР), болг. (Геров) Радославъ, личное имя собств., Ра- 
дослав м.р., Радослава ж.р. (Ст. Илчев. Речник на личните и фами- 
лни имена у българите 417), ст.-серб. Радославь, имя собств. 
(С.М. Пахомова. Сербьска антропонмая ХУ ст. 192, 193), сербохорв. 
Кадояйау, имя м.р., Кадоз{ау, фам., Каадя!ауа, имя ж.р., Ка4озау, муж- 
ское имя, Аадозауа, женское имя (< Кадо5[ау[а]) (ВТА ХПИ, 915-917), 
Кааояйау, небольшой островок на море (В. Лис. КдебмК Уграде 177), 
Ка(а)оз1ау = Кадобау, личное имя (ЗКоК. Ейт. геёп. Ш, 94), ст.-словен. 
([Х в.) Кадозау, личное имя собств., Кадоз{ауа, личное имя собств. 
(возможно, из хорв. или серб.) (Е. Коз. О озебтй птепй ри чапь 
З1оуепс!В // [.М$ 1886, 207; /. КеБег. Гек$Коп итеп 400, 401), производн. 
КадоЯауст, топ. (1265-1267, 1433 - ВНЙаггиК 2, 196), ст.-чеш. Каёяау 1440, 
топ., Кадза\се 1285 (Ргооиз Ш, 532), Кааоаиз 1177, Каааиу 1271, 
Кааойаиа ХШ в. (РезКаоуй 139), чеш. Кааояау, Кас1ау, личное имя 
собств. м.р. (Кой Ш, 14; УП, 552, 549), н.-луж. *Кадоз{ау, личное имя 
(Е. ЕсНег // Зутбо!ае рЬо]о21сае ш Попогет У. ТазгусК 72), ст.- 
польск. КааоЯаи: Кааойаи (1179), Кааойаих (1173), КВадаойаии$ 
(1198), Кааозао (1278), КедоЯаъ: Кеаеяао м.р., Кадоата ж.р., ва- 
риант имени Кааам ($1. р. пал\м озоБо\усй ТУ, 3, 421-422; Маес 
107, 113, 135), др.-русск. Радославъ, мужское имя, Радславъ (или 
Ратьславъ), мужское имя, притяж. прилаг. Радославль (А.А. За- 
лизняк. Древненовгородский диалект 638, 659). — Сюда же произ- 
водное с суф. -ьсь в словен. Кадоз[аус:, топ. (1265-1267) (В1агтиК И, 
196; Е. Ве21а). Езе]1 160: в Прекмурье и Прлекии); с суф. -2е ст.-чеш. 
КааяЯаусе 1285 (Ргооц$ Ш, 532). 

Сложение *ог4ъ/*та4ь и *Яауъ/*5ауа (см.) по модели потеп + 
потеп. Вариант имени, образованный путем сложения основы гл. 
*таат и *1ауъ/*з1ауа, в болг. Радислав м.р., т.е. ‘тот, кто заботится о 
славе’ (Ст. Илчев. Речник на личните и фамилни имена у българите 
416), ст.-серб. Радислав, имя собств. (С.М. Пахомова. Сербська ан- 
тропонмя ХУ ст. 193), сербохорв. Кафз{ау, личное имя собств. (КУА 
ХН, 887: со второй половины ХШ в.), Каабау, мужское имя, Ка4{5аъа, 
женское имя (ШуеКо\1<-Вго? П, 294), Каа!5(ау, личное имя ($ЗКоК, Ейт. 
гебп. Ш, 94), словен. Ка@яауа (возможно из хорв. или серб.), личное 
имя собств. (1. Кефег. [еК$1Коп 1теп 400), чеш. Кафя!ау, личное имя 
собств. м.р. (Кой Ш, 12; УП, 552), русск. Родислав (Веселовский. 
Ономастикон), ст.-укр. Радиславъ, личное имя собств. (М.О. Дем- 
чук. Слов’янськ! автохтонн! особов! власн! 1мена в побут! украйнщв 
ХГУ-—ХУП ст. 44), блр. Радз/слау (М.В. Ьрыла. Беларуская антра- 
панмя 105). - Сюда же производное с суф. -/ь в ст.-болг. Вадо/а/авль 
СТИДЕНЬЦЬ 1328, топ. (Л. Тасева. Българска топонимия 252), 
укр. Радьславль (дворъ) (Ет. сл. литон. геогр. назв. Швденног Рус! 
114). 
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См. Г.Г. Гинкен. Древнейшие русские двуосновные личные имена 
и их уменьшительные // Ж. ст. ПУ, 1893, 444; У. Тазлусю. 
Ма]дамлие]з7е ро1$Юе итуопа озофо\е 91; }. ЗуооЧа. ЗагобезКа озоБи! 
лобпа 83; Т. МПе\з К. {пдоеигоре]зЮе ииопа озобо\е 71. 
*ог4о$Нуъ(}ь)/*гадознуъ(ь): цслав. Ммдостивз, прилаг. 1аеиз (МК. ЕР). 
чеш. гадо5йуу ‘радостный’ (Кой Ш, 15), в.-луж. гадозСиюу ‘восхити- 
тельный; упоительный’, ‘опьяненный радостью; ликующий’ (РН 
578; Трофимович 241), н.-луж. гадо5@у ‘полный радости, ликую- 
щий’ (Мика. $1. П, 291), др.-русск., русск.-цслав. радостивыи ‘испол- 
ненный прелести’ (10. Мал. Хрон. — Срезневский Ш, 13). 
Производное с суф. -йть от *огдочь/*тааозь (см.). 
*огдо$Ць/*огдо$Ца/*гадо$Ць/*гадо$Ца: ст.-слав. идошта ж.р. ’ауаАА{- 
асс, хара, гаи Фит ‘радость’, [идошттан тв. мн. в значении нареч. ’=\ 
Оу“, ‘радостно, весело’ (51$ 330, 550; Ст.-слав. словарь 506: 
Зогр., Мар., Сав. и др), др.-русск., русск.-цслав. радощь ‘радость’ 
{Ипат. л., около 1425 г., л. 175 об. и др. — Картотека СДРЯ), радощи 
мн. ‘радость, веселье’ (Срезневский Ш, 149), радощами, нареч. ‘от 
радости, радуясь’ (Остр. ев., 217. 1057 г. и др. — СлРЯ ХЕХУП вв. 21. 
126), укр. радощ, чаще мн. ч. рёдои4 ‘радость, ликование’ (Гринчен- 
ко ТУ, 2; Укр.-рос. словн. У, 9), блр. радашчы мн. ‘общая радость” 
(Байкоу-Некраш... 
Производное с суф. -051-1ы/0$1-/а от *огфь/*тайь (см.). 
*огдозъКа/*гаФо$ЕъКа: чеш. гадо${Жа ‘маленькая радость’ (Кой Ш, 15), 
в.-луж. гадозща ‘радость, наслаждение” (Ри 578), польск. гадозжа 
‘маленькая радость’, бот. ‘(ве|йсвгузит) = цмин, растение из семейст- 
ва сложноцветных?” (\Магз2. У. 464). 
Производное с суф. -ъка от *отаояь/*гадозять (см.). 
*огдо$(ь/*гафо$ь: ст.-слав. доеть ж.р. хара, 'ауо\Маюс, ’ауаАМаца, 
=Уфроофт, харноуй, харс, хорбс, 1аейЦа, ехзиНаНо, ваиФит, эгана, 
1аиз, 1аидано, шзиЦацо, ‘веселье, торжество’, =0›х(с.; 1аваНа, зоПетпе 
(5/3 33, 549: Супр., Зогр., Мар.; Ст.-слав. словарь 565), болг. рёдост 
ж.р. ‘радость (чувство)’, ‘радость (событие — свадьба, успех, собы- 
тие)’ (Геров 5, 5; БТР), диал. рёдос то же (Шклифов БД УШ, 301), ма- 
кед. радост ‘радость’ (И-С), сербохорв. га4о5{ ж.р. ‘радость, веселье” 
(Маша П, 1217: 1490, Лика), га4д5{ ж.р. то же, Кадозг, имя собств. 
м.р. (ВТА ХИ, 918-926: с ХШ в.), диал. радос ж.р. то же (3. Диниб. Реч- 
ник тимочког говора 239), га405{ то же (1. Лис. Век Утваде 177; 
М. Раб - Ц. ВабШа. Веёмк Бабюф Випеуаса 298), ’’а405: то же 
(Ц. МемеЮо\зКу. Оег Кгоаизсве ОлаеК! уоп $ипам. У/бмегфисв 116), 
радост ж.р. то же (М. Томий. Говор Свиничана 207), словен. стар. 
га4о5: ж.р. ‘веселье, радость’ (Казвес-Уогепс), гаад51, га4о5! ж.р. то 
же (Ра. П, 370), Юа4о51, личное имя собств. (1. КеБег. (еКяжКоп итеп 
401), ст.-чеш. Кадо5! , личное имя собств. (ХПГ ) (РезКаю\й 139), чеш. 
гадох! ж.р. ‘радость, удовольствие” (РЗ) СЛУ, 2, 600), слвц. гадозГ ж.р. 
то же (557 Ш, 686), диал. гадо(})5с ‘родившийся ребенок’, ‘большая 
булка к крестинам, свадьбе’, ‘пир сразу после крестин’, ‘сладкий са- 
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могон” (КАа| 56: вост.-слвц.), в.-луж. гадо5ё ж.р. ‘радость’ (РЕВ! 578), 
гадо5ё то же (МиКа $}. П, 291), полаб. гайзт (< *та4о5г) ж.р. ‘свадьба’ 
(Роайзк-Зейпег 120), га@йз! то же (В. Оезсв. Тнезаиги$ Нприае 
Чгауаепоро!аМсае П, 859), гаайдя то же (Коз 415), ст.-польск. гадо$с 
‘радость, веселье, а также события, вызывающие эти чувства” ($4. 
$ро!. УП, 426-427), польск. гадо$с, диал. гедо$< ‘радость’ (\!агзг. У, 
464; $1. ру. р. У, 17), диал. гадо$, гадо$& то же (Кисаа 232), гад 
ж.р. (ОШезсн. $. АппаБегр Ъ, 277), гадо& ‘радость, удовольствие” 
(Н. Сбгтомист. Гек: таБот$ КИ П, 2, 98), др.-русск. радость ж.р. ‘ра- 
дость, а также событие, лицо, вызывающее это чувство’ (Остр. ев., 
50 об. 1057 г. и др.), ‘свадьба, бракосочетание’ (Польск. д. Ш, 684. 
1570 г. и др.), ‘веселье, ликование’ (Девг. д., 143. ХУ Ш в. - ХЕХЛ вв.), 
‘милость’ (Библ. Генн. 1499 г.) (Срезневский Ш, 13; СлРЯ Х-ХУП вв. 
21, 125), русск. радость м.р. ‘чувство удовольствия, радостного удов- 
летворения, веселое настроение; внешнее проявление этого чувства’, 
‘событие, предмет, возбуждающий такое чувство’, при обращении 
‘милый, любимый’ (разг.) (Ушаков Ш, 1110-1111), диал. радость 
м.р. ‘радость, веселье, услада, наслаждение, утеха; самое событие 
или предмет, возбудивший эти чувства’ (Цальз Ш, 1466; СРНГ 33, 
249), укр. радеть ‘радость, удовольствие” (Гринченко ТУ, 2), блр. 
радасць ‘(чувство удовольствия, удовлетворения) радость; отрада’, 
‘(чувство торжества, восторга) ликование’, ‘(радостное событие) ра- 
дость’ (Блр.-русск.}, радасьць то же (Байкоу-Некраш.), диал. 
радосць ‘радость’ (Турауск! слоунк 4, 280), радась, радасць то же 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларусь 4, 239). 
Производное с суф. -озь от *огёъ/*тайь (см.). См. бсвизег-бемс. 
Нзюг.-еут. УМ. 16, 1202; Роайз к 4, 624—625. 
*огдозьиъ(]ь)/*гадозвьтъ(ь): ст.-слав. рАдогтьнз, -ыи, прилаг. лерхарйс, 
харолбс, фоиброс, тпс буаАмМаодЕоС; 1ае!и$, аасег, исипдиз, ршспег, 
‘радостный, веселый ВЫ: нареч. ‘радостно, с радостью” (51$ 33, 
549-550: Супр., Евх.; Ст.-слав. словарь 565-566), болг. (Геров) радо- 
стный, -стьнъ и -стенъ, -стна, стно, прилаг. ‘радостный’, радо- 
стен, прилаг. ‘радостный’, ‘что вызывает радость’ (БТР), диал. радб- 
сен, -сна, прилаг. то же (Шклифов БД УШ, 301), макед. радосен ‘ра- 
достный’ (И-С), сербохорв. га4озап, га4о5ап ‘радостный’ (ВТА ХИ, 
915, 926-927), диал. гадояап то же (В. Лшсв. Веёмк Утраде 177), 
гадозап, -5па, -5по то же (М. Раб — Ц. ВаёЩа. Кеёшк Баёюв Вицеуаса 
298), радосан, радосан, радосна то же (М. Томив. Говор Свиничана 
207), словен. гаддяеп, гааодеп, прилаг. то же (Ре. П, 370), чеш. 
гадозту, прилаг. к гадо$! (Кой Ш, 15), гадохта найоя ‘прибавление 
семейства”, гадо5!ту, прилаг. редк. ‘являющий радость, исполненный 
радости, сопровождаемый радостью” (РЗС 1У, 2, 601), слвц. гадозту, 
прилаг. ‘радостный’ (551 Ш, 686-687), диал. гадозту ‘радостный; вы- 
зывающий радость’ (КАа! 561: ВапзкА Вузёса, 51оуепзКё Ргаупо у 
Тиг&.#.), в.-луж. гадозту ‘радостный’ (Ри! 578), ст.-польск. гадо5ту 


‘радостный’, ‘являющийся выражением радости’ ($1. $1ро1. УП, 426), 
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польск. гадозпу, гадо$пу, стар. гадозту, диал. гедоту ‘радостный, ве- 
селый, счастливый’ (\/агз7. \, 464), диал. гадо5по ‘радостно, весело», 
гадо5пе ‘приветствие возвращающихся домой работников после про- 
дажи сит’ (\ ВПета]<Нет), гедояту ‘радостный?’ ($. 5%. р. У, 5, 17), 
гадозт ‘вызывающий удовлетворение, полный радости’ 
(Н. Обтоулс?7. РааекЕ таог$К1 П, 2, 98), др.-русск. радостьный, ра- 
достный, прилаг. ‘радостный, исполненный радости, пребывающий 
в радости’ (Выг. сб., 82. ХП в. и др.), ‘связанный с радостью” (Ж. Пр. 
Уст.1, 195 об. ХУП в.), ‘доставляющий радость, приятный; любезный, 
обходительный (о человеке)’ (Выг. сб., 380. ХП в. и др.), ‘изъявляю- 
щий усердие, готовность” (Оп. казны Фил., 951. 1630 г.) (Срезневский 
Ш, 14; СлРЯ Х!-ХУП вв. 21, 124-125), Радостный Безносов, ямщик 
1607 г. Муром (Веселовский. Ономастикон 265), русск. радостный, 
-ая, -ое ‘полный радости, веселья’, ‘доставляющий радость, возбужда- 
ющий радость’, ‘выражающий радость’ (Ушаков Ш, 1110), диал. рёдо- 
стный, -ая, -ое в сочетаниях, относящихся к названиям свадебных об- 
рядов: радостное полотенце “На второй день после свадьбы после 
“шанек-алашек” из гороховой муки молодых уводят в холодную клеть 
отдыхать, а гости предварительно должны умыться и утереться “радо- 
стным” полотенцем, которое держит молодица, причем ей дают день- 
ги”; рёдостный стол “После отдыха молодых, когда начнется сбор 
радостного стола, присутствующая тут сторонняя публика выводит на 
улицу всех гостей поочередно и перекатывает их в снегу, а то и просто 
в ручье” (волог., СРНГ 33, 249), укр. раб/сний, а, е ‘радостный, весе- 
лый’, ‘обрадованный, ликующий, радужный’ (Гринченко ТУ, 2; Укр.- 
рос. словн. У, 8), блр. радасны ‘радостный’ (Блр.-русск.), диал, радбс- 
ны то же (Турауск1 слоушк 4, 280). 
Прилаг-ное, производное при помощи суф. -ьпъ от 
*огаояь/*гадояь (см.). См. ЕС 16, 1202. 
*огаоа/*огдовъ/*гадоа/*гаЧогъ: болг. Радота, имя собств. (Ст. Илчев. 
Речник на личните и фамилни имена у българите 416—417), сербо- 
хорв. КадоЕ (Сплит 1412-1413), Кадоа, мужское имя собств. (около 
1318 г., ВТА ХЦ, 929: Вук, Даничич, Ивекович), чеш. Кадог, Каама, 
мужское имя собств. (Кой Ш, 15: ОаетйЙоуа КтопКа), ст.-польск. 
Каама : Ка4(озМаиз, В! Кадое, аш Мазса|цз (1) авпотташг 1252 ($1. 
51ро1. пам озобо\мусй ГУ, 423-424). — Возможно, сюда же русск. диал. 
производн. радотно ‘радостно весело’ (СРНГ 33, 249). 
Производное с суф. -ога/-огь от *огфь/*гафЪ (см.). 
*огдоуапъ/#гадотапъ: сербохорв. Кадоуйп, мужское имя, Кадоуап 1311, 
топ. (ВТА ХПГ, 930), Кааоу‘ан, топ. (В. 6. Юеётк Утрафе 177), сло- 
вен. стар. (альпийск.) Кадоуап (О. Ктопметег. Ге ареп]амизсвеп 
Регзопеппатеп 58—59; Е. Ве21а]. Езей 27), ст.-чеш. Кадоиап ХИ в. 
(РезКа\оуй 139), Кадуапих 1255, Кайиаш 1365, личное имя собств., 
производн. Кадуапес, топ. (Ргобоиз Ш, 532-533), чеш. Кадоуап (Кой Ш, 
15), ст.-польск. Кадомап 1187, Кайуап 1385 ($4. 51ро]. пат\ озобомусЬ 
ТУ, 3, 424, 426—427; Сле&ПКома 105; Сле$ПКо\ма. Зюми К 248). 
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Субстантивация прич. страд. на -п- гл. *огаоуан/гадоуан (см.). См. 
\.. Тазгуск. Ма}За\уте}з2е ро]5Юе ит!опа озобо\е 91. Допустимо влия- 
ние со стороны герм. личного имени Кадеилт, Капут. См. Г. Зуофода. 
З+агобезКа озобп! либпа 47). 

*огдоуапье/тадоуапье: ст.-слав. фадованню @уоАЖМаца, буоЛМаолс, 
‘радость, ликование’ (Ст.-слав. словарь: Син.), сербохорв. стар. 
гадоуапе ‘радость’ (Ма ишагиб П, 1217), диал. радуватье (7. Цинив. 
Речник тимочког говора 239), га4оуапе, имя от гл. гадоуа 5е (М. 
Реб- @. ВаёШа. ВёсшК Бабюф Випеуаса 298), га4оуате ‘празднова- 
ние события, не связанного с календарем’ (7. ры &6 — Р. Ош. 
Вги$К. 635), словен. Кадуапуе, топ. (Е. Ве?1а}. Езей 27), чеш. гадоуйни, 
к гадоуай (Кой Ш, 15), ст.-польск. гадомаще ‘радость, чувство удов- 
летворения, счастья” (51. 5{ро[. УП, 428), польск. гадожаще (яе), дей- 
ствие по гл. гадомас (яе) (УМагзг. У, 464), диал. гадолаше: З2ефет, 
абут раКб\ $1узта{ гаппе гадомаще (531. 5%. р. У, 5), др.-русск., 
русск.-цслав. радованик ‘радость; ликование, торжество’ (Мин. 
окт., 215. 1096 г. и др.), ‘то, что дает радость’ (Библ. Генн. 1499 г. и 
др.) (Срезневский Ш, 13; СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 123), русск. диал. 
радованье, состояние по гл. радовать, ‘радость, веселье, утеха” 
(Дальз Ш, 1466). 

Производное с суф. -ые от прич. страд. на -п гл. *огаоуа/*гадоуай 
(56) (см.). 

*ог4отай (зе)/гафотай (5е): ст.-слав. фадоватн сл хорах, буаАЛЕОВаи; 
бусАмаодои, хатотёрлеовои, отухойрау, ёлихорых, гофроуЕОВ оси, 
ХОрёсдои, тёрлЕодои, Заро У, прооха(реу; вацдеге, ехзиаге, 1авап, 
эгаёШап, тзиИаге ‘веселиться, радоваться? ($]$ 33, 548; Ст.-слав. сло- 
варь 565: Евх. и др.), болг. (Геров) радвамь и радувамь ‘радовать’, 
радвам (се) ‘радовать(ся)’, ‘иметь что-л., обладать чем-л.’ (БТР), ди- 
ал. радвам (се) ‘радоваться’ (Шклифов БД УШ, 301), радуъм (съ) то 
же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 76), макед. радува (се) то 
же (И-С; Макед.-русск.), сербохорв. стар, гадоуан (5е) ‘радоваться, 
наслаждаться’ (Мага П, 1217), гадоуаи (5е) ‘радоваться), весе- 
лить(ся), наслаждаться’ (ВТА ХИ, 933-935), диал. гддоуаи (5е) то же 
(В. лис. КеёиКк Утраде 177), га4оуай 5е ‘испытывать радость, удо- 
вольствие, веселиться’ (М. Реё - С. ВабЩа. ВебшкК Бак! Випеуаса 
298), га4оуа! 5е ‘радоваться’ (В. Мемекюо\зКу. Пег Кгоайзсне Пишеки 
уоп Знпа. У бмегфись 116), гдаоуа! ‘пользоваться чем-л., угощаться, 
брать что-л. с наслаждением”, г44оуа! зе ‘поздравлять с событием, ус- 
пехом’ (}. Ршас-Р. Ош. ВгобК. 635), радуват, радоват ‘радовать’ 
(М. Томиб. Говор Свиничана 207), словен. гадоуйй 5е ‘радоваться’, 
‘ласкаться’ (Р1ег. |, 370), гадоуаи 5е ‘радоваться, веселиться, наслаж- 
даться весельем’ (Кой Ш, 16; РЗС [У, 2, 601), слвн. гадоуаг 5а ‘радо- 
ваться’ (537 Ш, 687), диал. гадоуаг 5а то же (Кая! 561: ВапзКа Вуз пса, 
ЗюуепзК6 Ргаупо у Тигб. #.), в.-луж. гадомгас ‘радовать’, 50 гадотас ‘ра- 
доваться’ (РЫН! 578), н.-луж. гадома$ 5е ‘радоваться’, ‘приласкаться к 
кому-л.’ (МиКа $. П, 291), ст.-польск. гадомас ме ‘чувствовать ра- 
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дость, удовлетворение; радоваться, веселиться’ (54. $ро|. УП, 
421—428), польск. гадоутас (5е)} ‘радовать(ся), веселить(ся)’ (\/агз2. \, 
464), диал. гедомас яе ‘радоваться’ ($. вм. р. У, 17), гадомас $е ‘радо- 
ваться’ (Оезсв. $. Аппабеге [, 277), гадотас $е то же (Н. Собгпо\/с?. 
Олаеке паБог$К! Ц, 2, 98), др.-русск., русск.-цслав. радоватися ‘радо- 
ваться, веселиться’ (Остр. ев., 212 об. 1057 г. и др.), ‘злорадствовать’ 
(Псалт. Чуд.!, 26. Х в.), ‘находить удовольствие в чем-л., любить что-л. 
(Изб. Св. 1073 г., 246 и др.), в форме императива и инфинитива в зна- 
чении приветствия: Радуйся, равви... (Остр. ев., 161. 1057 г. и др.), 
‘дерзать’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘гордиться, красоваться” (= греч. 
@уаЛАЕОЭ о), радуяся, деепр. ‘радостно, с радостью” (Стихирарь, 74 
об. ХП в. и др.) (Срезневский Ш, 13; СлРЯ Х!--ХУН вв. 21, 123-124}, 
русск. радовать ‘возбуждать радость в ком-, чем-н., доставлять ко- 
му-н. радостное удовлетворение’, перен. ‘привлекать, казаться при- 
ятным, радостным для чего-н.’, радоваться ‘испытывать радость, 
предаваться радости; испытывать радость под влиянием кого-чего-н.` 
(Ушаков Ш, 1110), диал. радовать ‘быть причиной чьей-л. радости, 
веселья, удовольствия’, радоваться ‘быть радостным, чувствовать 
или изъявлять радость’ (Дальз Ш, 1466), радоваться : душа радует- 
ся ‘о состоянии удовлетворения’ (Новг. словарь 9, 79), укр. радува- 
ти(ся) ‘радовать(ся), ликовать’ (Гринченко ТУ, 3; Укр.-рос. словн. У, 
9), блр. радаваць ‘радовать’, радаваица ‘радоваться, ликовать’ (Блр.- 
русск.), диал. радаваць ‘радовать’, радаваица ‘радоваться’ (Янкова 
30), радоваина то же (Турауск! слоунк 4, 280). 

Гл. на -оуай, производный от *огфь/*тадЪ (см.). См. Зспияег-бемис 
Нуог.-“ут. \М5. 16, 1202; БЕР М, 144. 

*огдоуьшса/гафоуыщса: др.-русск. радовницы мн. ‘радуница, весенний 
праздник поминовения усопших, приходившийся в разных местно- 
стях на воскресенье, понедельник или вторник Фоминой (т.е. первой 
послепасхальной) недели; в некоторых местах так называлась вся 
Фомина неделя’ (Х. Афан. Никит., 35. ХУ1 в. -- 1472 г. и др. —- СлРЯ 
ХИ-ХУИ вв. 21, 126), русск. диал. радовница, раду(о)ница, радовнйца 
‘родительская, день поминовения усопших на кладбище, на Фоминой 
неделе’ (Дальз Ш, 1467), радбвница ‘церковный праздник Радоница — 
день поминовения умерших (во вторник послепасхальной недели)” 
(север., зап., сиб., том., Забайкалье), Радоница, Радоницы мн. ‘Фоми- 
но воскресенье (первое после Пасхи)’, Радоницы мн. ‘Фомина неделя 
(первая после Пасхи)” (костр.) (СРНГ 33, 249; Сл. Среднего Урала У, 
50; Традиционная культура Урала 1, 119; Словарь русских говоров 
средней части бассейна р. Оби т. 3, 97), полесск. (центр.) урадаунща 
‘радуга’ (Н.И. Толстой // ОЛА 1974, 30: су под влиянием урад ‘град’), 
блр. рёдаунща ‘Радоница, Красная горка’ (Байкоу-Некраш. 267), ди- 
ал. радаунща то же (Скарбы 119), радоунща ‘поминки’ (Турауск! 
слоунк 4, 280) 

Производное с суф. -ышса от *огдоуы/*гааотъ (см.) или с суф. {са 
от *огаоуьть/*гадоуьтъ, первонач. ‘праздник радостного пасхального 
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поминовения мертвых в связи с воскресением Христа”. Суффиксаль- 
ный вариант -— *ог4итса/*гадитса (см.). 

См. МКЮюясн 272; Фасмер Ш, 431; ЗКок. Ейт. цеёп. Ш, 95; Зеленин // 
Ж. ст. 1901, выл. 1, 93; Т. А. Агапкина. Фоминй недёля // Славянская 
мифология. М., 1995, 381-383. 

*огдоРа/гадора: ст.-русск. радуга ‘радуга’ (Куранты!, 70. 1621 и др.) 
(СлРЯ Х1-ХУ вв. 21, 126), русск. радуга ‘разноцветная дугообразная 
лента на небосводе во время дождя, образующаяся вследствие прело- 
мления в водяных каплях солнечных лучей’, ‘спектр, семицветная по- 
лоса, образованная преломлением световых лучей в призме’ (Уша- 
ков Ш, 1111), диал. радуга, райдуга, равдуга стар. церк. ‘дуга’, Божья 
дуга ‘небесная дуга’, ‘покатый мост’, стар. ‘труба дужная’, ‘радуга, 
семицветная дуга под облаками, от солнца позади дождя’ (Даль? ГУ, 
1467), раддуга ‘радуга’ (СРНГ 33, 246), радуга-дуга, райдуга ‘радуга’ 
(Ярославский областной словарь (Питок — Ряшка) 11, 120), укр. 
райдуга ‘радуга’ (Гринченко ГУ, 4), радуга то же (Укр.-рос. словн. У, 
9), диал. (закарп.) радуга то же (В.В. Бабинець. Говрка села Лавки 
Мукачвського району [Дипломна робота]. Ужгород, 1954, 161; 
Н. И. Толстой // ОЛА 1974, 29), блр. радуга ‘радуга’ (Блр.-русск.), диал. 
радуга то же (Бялькевч. Мапл. 380), радуга, радуха то же (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 5, 242; Турауск! слоуник 4, 280). 

Вост.-слав. новообразование. С учетом русск. диал. весёлка, укр. 
весёлка, блр. вясёлка ‘радуга’, а также лит. ПЦикутупё ‘радуга’: 
ИйКутах ‘веселый’, ср. еще вепс. Н’оГ-КаЁо! ‘радуга’ - Ио ‘веселье, 
смех’ (ЭСБМ 2, 325), признается наиболее вероятным объяснение 
вост.-слав. слова как производного с суф. -два от *огфь!*тга4ь (см.) 
(Микозчсн 272; Фасмер Ш, 431). В пользу такого объяснения как буд- 
то бы говорят засвидетельствованные в Полесье с тем же значением 
‘радуга’ производные с корнем рад-: рёдавща, радов’ ща (Н.И. Тол- 
стой // ОЛА 1974, 30). Менее вероятна идея о происхождении вост.- 
слав. слова из сочетания *гад- и *40з- (см. Преобр. Г, 172; Н.И. Тол- 
стой // ОЛА 1974, 29). При более внимательном изучении материала 
оказывается, что основные аргументы, на которых базируется эта 
версия, не имеют доказательной силы: лит. Иикутупё относится к 
числу темных и даже загадочных слов, а весёлка, в соответствии с 
действующей в славянских и балтийских языках семантической мо- 
делью ‘пояс’ > ‘радуга’ (А.П. Непокупный. “Пояс” — одно из назва- 
ний радуги в атласах балтийских и славянских языков // Ва!изИса У 
(1), 1969, 69-70), развилось из первонач. *уе2-510 (ср. укр. веслб ‘коро- 
мысло’, русск. диал. вясло ‘жгут соломы, которым связывают сно- 
пы’), со временем по народной этимологии оно стало осмысляться 
как этимологически тождественное прилаг. весёлый. Подробнее см. 
А. Крывцкт. Беларуская вясёлка 1 македонски подас: родныя ц! свая- 
ки ? // М/] ХЕ-Х, 1989-1990. Скоцще, 1995, 291-300. 

Не подтверждается предположение о происхождении радуга из 
*раедуга < *рай-дуга с рай в дохристианском значении Лецифу ‘луг’, 


*огдойьпъ(Ь)/*гадофьпъ(Ъ) 158 


ЛЕщеу@риоу, первонач. ‘цветная, пестрая дуга’ (в древности призна- 
ком рая были не деревья и не травы, а пестрота красок цветущих рас- 
тений) (А. Соболевский // РФВ т. [ХХ, 1913, 96; Преобр. [, 172). 
Вост.-слав. *огаова/*гадова по народной этимологии сблизилось с 
рай, отсюда форма райдуга, ср. еще раёк ‘радужная оболочка глаза”. 

Не исключается, что в вост.-слав. слове экспрессивное по проис- 
хождению начальное ра- является вариантом рай-, ср. болг. гавран 
‘ворон’ и русск. диал. гайворон ‘грач’ и т.п. (ЭССЯ 6, 88), жаворонок 
и жайворонок (Примечание А.Ф. Журавлева). 

В производных формах (ср. полесск. урадавица, урадаунща ‘раду- 
га’) начальное у объясняется как протетическое, возможно, народно- 
этимологическое сближение с урад (Н.И. Толстой // ОЛА 1974, 30). 

Для формы равдуга допускается заимствование из др.-осет. 
*агдипва- < ир. *атгипака- ‘лук; радуга’ (Семереньи // ВЯ 1967, 
№4, 23). 

Из литературы см.: МЧозН 272; Зеленин. Табу 2, 116; Фасмер Ш, 
431 (с обзором разных версий): Н. И. Толстой. Радуга // Славянская 
мифология. М., 1995, 330-331; Рой. Вепеппипреп дез Кевепфовеп$ // КИ, 
П, 1853, 425-426 (0б обозначении радуги названием клепки, Че 
ЕаВФаибе). 

*огдойьптъ(Ь)/*гадойьтъ(Ъ): русск. радужный, ая, ое прилаг. к радуга, 
‘имеющий цвет радуги, семи- или многоцветный’, перен. ‘приятный, 
обнадеживающий, сулящий радость, счастье’ (книж.), радужная обо- 
лочка (анат.) ‘передний отдел оболочки глаза, в центре которой на- 
ходится отверстие — зрачок и по цвету которой различают цвет глаз? 
(Ушаков Ш, 1111), диал. радужный ‘относящийся к радуге’, радуж- 
ный камень ‘горный хрусталь с радужным отливом от мельчайших 
трещинок’ (Дальз Ш, 1467), радужная ж.р. ‘денежная купюра досто- 
инством в 100 рублей’ (сиб.), ‘денежная купюра достоинством в 
25 рублей’ (калуж.) (Дальз Ш, 1467; СРНГ 33, 250), укр. радужний, 
райдужний ‘радужный’ (Укр.-рос. словн. У, 9, 12), блр. радужны ‘ра- 
дужный’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ьпъ от *огаава/*гаадва (см.). 

*огаитса/*гадитеса: др.-русск. и ст.-русск. радуница и радуницы, радо- 
ницы мн. ‘Радуница, весенний праздник поминовения умерших, при- 
ходившийся в разных местностях на воскресенье, понедельник или 
вторник Фоминой (т.е. первой послепасхальной) недели; в некоторых 
местностях так называлась Фомина неделя’ (Х. Афан. Никит., 35. 
ХУ] в. - 1472 г. и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 126), русск. радуница 
обл., радонииа ‘религиозный обычай поминания умерших на моги- 
лах на послепасхальной неделе, сохранившийся как пережиток древ- 
него культа мертвых’ (Ушаков Ш, 1111), диал. рёдуница ‘Фомина не- 
деля (первая после пасхальной)” (арзам., новг.), радунйца ‘радуга’ 
(свердл.) (СРНГ 33, 250), радуница ‘день поминовения усопших” 
(Словарь русских старожильческих говоров средней части бассейна 
р. Оби. Дополнение, 146), радунйца ‘радуга’ (Сл. Среднего Урала У, 
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51), радуница ‘родительский день после Пасхи’ (Традиционная куль- 
тура Урала Г, 119), укр. радуниия ‘радуница’ (Укр.-рос. словн. У, 9), 
блр. диал. радунща ‘поминальный день’ (Бялькевч. Мапл. 380), ‘ра- 
дуга’ (Слоун. Гродз. 97; Скарбы 119). 

Производное на -ип-га, связанное отношением суффиксальной 
вариантности с *огаоуьшса/*гадоуьтса (см.). См. Преобр. П, 172. 
Маловероятна версия Потебни, согласно которой название празд- 
ника, приуроченного к воскресению Христа, связано чередова- 
нием корневого вокализма со слав. *гофъь и этимологически 
означает появление (мертвых) (А.А. Потебня // РФВ 1, № 1, 
1879, 86). 

Ставится под сомнение идея Ю.А. Лаучюте о заимствовании слав. 
*огаитса/*гадитса в значении ‘день плача с причитаниями’ из балт. 
языков, ср. лит. гаиаа, гаиайутах ‘плач, плач с причитанием’ 
(Ю.А. Лаучюте. Словарь балтизмов 127). См. Аникин А.Е. Из бал- 
тийского вклада в русских говорах 38. 

*огдъ(ь) /гадъ(ь): ст.-слав. мдз, прилаг. харолос; ршсПег, за!уиз, [ае$; 
‘радостный, веселый’, нареч. ‘'ПБещег; с радостью’, 33408 4дз ‘таехо- 
11$; злонамеренный” (535 33, 550), (маз, прилаг. лерхортс; (рада БЫ 
суаЛА обои, даша, перхарйс УУЕОдои) ‘рад’ (Ст.-слав. словарь 566: 
Супр., Мар., Зогр., Ас.; МИ. ГР), болг. (Геров) радый, радъ, -да, -до 
‘довольный’, ‘рад’, рад, прилаг. ‘довольный’, ‘радостный’, ‘благо- 
дарный’ (БТР), диал. рад, прилаг. ‘радостный?’ (Народописни матери- 
али от Разложко // СбНУ ХЕУШ, 516), макед. рад (-а), прилаг. 
фолькл. ‘рад’, радо, нареч. ‘с удовольствием” (Кон.; Макед.-русск.), 
сербохорв. стар, га4, прилаг. ‘расположенный к чему-л.’, ‘находя- 
щийся в хорошем расположении духа, в хорошем настроении’ 
(Майигате П, 1217), гаа, прилаг. ‘рад, доволен’ (с ХШ в., ВТА ХИ, 
860-865), диал. га4, -а, -о ‘который что-л. желает, хочет”, гд40, нареч. 
‘охотно’ (М. Рек-С. Ваё& Ща. КебиК Баёк! Випуеуаса 297), рад, -а, -о 
‘рад, готов, расположен взяться за что-л.’ (Е. Миловановий. Прилог 
познаваьу лексике Златибора 54), гаа : г’а° : 4 | гаа, г’ааа ‘охотно’ 
(©. МемеКочмзКу. Оег Кгоайзсве ПуаекЕ уоп пам. \УУбиегЬисЬ 116), 
го@4, -а ‘рад’ (В. амяс. Вдебшк Уграде 176), рад (М. Томив. Говор 
Свиничана 206), словен. га, гада, прилаг. ‘охотно’, ‘рад’, гад БЫ 
Коти ‘любить кого-л.’ (Ре. П, 369-370), диал. га ‘рад’ (№уаК 89), 
гад-петаа ‘хочешь не хочешь’ (Кепда), чели. гда, -а, -о, прилаг. ‘радо- 
стно, с любовью’, ‘рад’, ‘обычно, как правило, часто’, ‘легко’ (Кой 
Ш, 7; Р$С №, 2, 593), гба, года, годо ‘рад’ (Кой Ш, 81: па Озштау.), 
слвц. гаа, гада, гаао, прилаг. ‘с радостью, охотно’, ‘обычно, как пра- 
вило’, модальное значение, близкое к ‘любить, хотеть’, таг гаа ‘лю- 
бить’, Бу’ га ‘радоваться’ ($537 Ш, 681-682), гаа, гааа, гадо то же 
{Ка 561: ВапзКа Вузтса, ЗюуепзКв Ргаупо у Тшб. #), в.-луж. гаа, гаду 
‘охотно’ (РЫМ! 577; Трофимович 241), н.-луж. га4, гада, гадо; гаау, 
гада, га4е ‘рад; охотно’ (Мика. $1. П, 289), полаб. гаао, прилаг. ‘охот- 
ный’ (< *га4а) (РоайзК1-Зенпем 120), гадо, прилаг. то же (К. Оезсй. 
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Твезаиги$ Пориае дгауаепоро!аЫсае П, 860), га4д ‘охотно’ (Воз 415), 
ст.-польск. гай ‘охотно; рад; готовый к чему-л.’, ‘быть кому, чему-л. 
рад, быть довольным чем, кем-л.`, нареч. ‘легко, просто’ ($4. 5ро]. 
УП, 420), польск. га4 ‘охотно, с охотой’, стар. гай со сгушс ‘просто, 
обычно, часто, охотно что-л. делать’, ‘довольный’ (\Магзй. У, 461), ди- 
ал. гаа ‘рад’, гадо ‘охотно’, геда ‘рада’ ($1. э\.. р. У, 3, 5, 17), гаг : р. 
гей [/ геае в функции сказуемого ‘рад, доволен’ (Н. Сбгпо\лсг. Ощеки 
таотзК П, 2, 98), тоё ‘рад’ (Тотаз2. Фор. 178), гош, гада ’охотно’ 
(ОезсН. $. АппеБеге [, 284), словин. гда ‘рад, охотно’ (Катий 188), др.- 
русск. радыи, краткая форма радъ, прилаг. ‘рад, доволен (радостный, 
довольный)” (Остр. ев., 34, 1057 т. и др.), ‘блажен’ (Пис. к Одоевск.., 
231. 1653 г.), с личным гл. ‘радостно, охотно, с удовольствием, с го- 
товностью” (Псалт. Чуд.!, 125. Х| в. и др.), с инф. ‘готов, рад, согла- 
сен (что-л. делать)” (1464 — Пис. к Одоевск., 231. 1653 г.), ‘усердный, 
ревностный’, ‘веселый’ (Вост. П, 141, ХП в. и др.), радъ не радъ ‘во- 
лей-неволей, хочешь не хочешь’ (Х. Рад., 188. 1628 г.) (Срезневский 
Ш, 1415; СлРЯ Х!-ХУП вв. 21, 120), русск. рад, -а, -о ‘о чувстве радо- 
сти, удовольствия, испытываемого кем-н. от кого-чего-н.’, перен. 
‘готов делать что-н.’ (Ушаков Ш, 1105), диал. рёдый, рад ‘кто раду- 
ется, чувствует радость’ (Дальз Ш, 1468), рад, -а, -о с сослаг. накл. ‘рад 
бы сделал что-л.’ (р. Урал), в сочетаниях рад кем-, чем-л., рад кому-л. 
и т.д., ради мн. ‘рады’ (пенз., калуж., ряз., ворон. и др.), радый, -ая, -ое 
‘испытывающий удовольствие, радость; веселый” (смол., ставроп., 
том. и др.) (СРНГ 33, 245, 250-251; Словарь русских старожильческих 
говоров средней части бас. р. Оби. Дополнение, 145), радо ‘приятно 
(ощущение физическое)’ (Мельниченко 171), укр. р@дий, -а, -е ‘рад, 
веселый, довольный’ (Гринченко ТУ, 2), радий, реже рад, -а, -е °выра- 
жение радости, удовлетворения’ (Словн. укр. мови УШ, 428), блр. рад 
в знач. сказ. ‘рад’ (Блр.-русск.), диал. рёдый, прилаг. ‘радостный’ 
(Бялькевч. Мапил. 380), рад ‘быть довольным” (Янкова 301). 

Двойная реконструкция исходной формы определяется разным 
пониманием и.-е. истоков слав. слова. Наметилось два подхода к объ- 
яснению слова. По одной из версий, слав. слово родственно англос. 
гой ‘радостный, благородный’, гди ж.р. ‘радость’, др.-исл. геазк ‘про- 
ясняться, веселеть’, лит. 7045 ‘рад, охотно’ < *гё4- ‘ободрять, поощ- 
рять; веселый’. Изоглосса, объединяющая германские и балт.-слав. 
языки. См. Рокоту [, 853; Тгаштапп ВЗ\\ 235; Фасмер Ш, 429 (с ли- 
тературой); Зспизег-Зе\мс. Ног. -ебут. \Ъ. 16, 1200. Согласно другой 
версии слав. *га@ъ произошло из *агаа-. Аргументом служат заимст- 
вование слав. имени одного из вождей Радогость в ср.-греч. в форме 
’Арбауаотос. Та же метатеза *гад- < *о"4- отмечается при передаче 
слав. *Кадотеёть в нов.-греч. ’Ардайёрь, топ. в Македонии, а также 
слав. Радогоща в вепс. Аг&КайЕ, топ. К. этому же гнезду относят ра- 
деть, радить (Фасмер Ш, 429). Брюкнер возводит слав. слово к и.-е. 
ага- и сравнивает с др.-инд. агай- ‘питать друг к другу что’, ‘доволь- 
ствоваться’, греч. ’аАЭоной ‘исцеляться, заживать’, отмечая отсутст- 
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вие литовского соответствия (ВгасКпег 452). Махек полагает, что пе- 
редача собственных имен не может служить убедительным аргумен- 
том, поскольку Агаа-, как полагает Ниеминен, могло возникнуть под 
влиянием иран. Агаа-, первой части собственных имен, хорошо из- 
вестных в Византии. Таким образом, предполагается иранизирован- 
ная форма собственных имен и топонимических названий (ср. 
Кадово$г, Кааойозисе и т.п.). См. Масвек? 504—505; №Мепитеп // \/З$ 3. 
108. 

Едва ли есть необходимость в разграничении на и.-е. уровне слав. 
*габъ / *огь в значении ‘веселый’ и ‘рад, готов”. В первом значении 
слав. слово сближается с англос. го! ‘веселый, добрый’, для которого 
возможно развитие из и.-е. *игбао-, ср. др.-сакс. а-гёап ‘развеселить’, 
авест. игуа4- ‘стать снова веселым’, а во втором - с цслав. фадити *за- 
ботиться’, др.-в.-нем. г@алп `заботиться, думать’, га! ‘имеющееся в на- 
личии средство’, ‘совет’, ‘забота’, нем. Ка! ‘совет, указание”, др.-инд. 
гаайпон ‘справиться, удаваться’, га4йа- ‘успех, удача, благословение, 
благополучие”, гаайуай ‘удасться’, авест. хаба ‘опекун, попечитель”, 
слав. *гоййь, ср. ст.-слав. однтн ‘заботиться’ < и.-е. *геН-ай- < *а’Н- 
‘соединить, сложить так, как нужно, подобающим образом’. См. 
Вега}. Еит. $1оуаг зюуеп. ]е2. Ш, 143; $по} 519. 

См. еще Мюоясь 272; Зкок. Ент. цеёбп. Ш, 94-95; БЕР М1, 143; 
Зона // Ге $ргасве ХП, 1, 1966, 37 (образование с суф. -40). 

*огаьпъ(ь) / *гадьпъ(ь): цслав. мдьнт, прилаг. '=лхартос; зпзш а. 
втаи$, ‘отрадный’ (51$ 33, 551: ан болг. диал. рёден ‘радостный‘ 
(Пирински край 646), радна, прилаг. в функции нареч.: невеста рад- 
на радосна си зема нивестинската си стомна (Солунско), радно в со- 
четании раднд сриё (БЕР У1, 142), сербохорв. гааап, прилаг. и нареч. 
‘радостный, веселый” (только у трех авторов), ‘радостно, весело’ 
(КГА ХИ, 868), диал. радан, -а, -о ‘любопытный, любознательный` 
(М. Божковиб. Говор Ибарског Колашина 178), слвц. стар. гаапу, -а 
‘удобный, подходящий, желательный, нужный’ ($57 Ш, 685-686), н.- 
луж. гайпу ‘обрадованный, веселый” (МиКа $. И, 291), ст.-польск. 
производн. гадтше} ‘скорее, охотнее’ ($1. $1ро1. УП, 425), польск. диал. 
гаапт!: “Мааг42у] зе гадшего - маКще, 1-2е зтиттие 1айсще” ($. 5%. р. 
У, 5), русск. диал. рёдный ‘радушный, приветливый’ (влад., СРНГ 33, 
248), укр. рёдний обл. ‘рад’ (Укр.-рос. словн. У, 8). 

Прилаг-ное, производное с суф. ьиъ от *огаь / *гааь (см.). 

*огеуъ(ь): ст.-чеш. ооуу, прилаг. к ой, ‘верховой, приспособленный для 
верховой езды’ (551 12, 600). О более широком распространении ос- 
новы на славянской территории свидетельствуют производные с суф. 
та, -Иъ: русск. диал. оревйна ‘нехолощеный бык’ (новг., СРНГ 23, 
334), цслав. оревнтз ‘похотливый’, др.-русск., русск.-цслав. оревитый, 
прилаг. ‘одержимый похотью” (Апокал., 68. ХШ в. — Срезневский П, 
705; СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 66). 

Производное с суф. -еуъ от *ог’ь (см). См. Фасмер Ш, 155; ВгасКпег 
382. См. Г.Ф. Одинцов. Из истории гиппологической лексики 40—45. 


6. Этимологический словарь. Выи. 32 
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*огЁкъ: ст.-чеш. ой ‘лошадка’ (Знпек 109), укр. диал. %огук ‘жеребец’ 
(ВгасКпег 382). - Сюда же производн. на -оуъ в чеш. ОЯКоу топ., 
Ойкиу, имя собств. (Ргоюи$ Ш, 284: от апел. ой). 

Производное с суф. -Йъ от *опь (см.). 

*0г156е: болг. дрище ‘поле под паром, пар, перелог” (Геров 3, 379), диал. 
брище ‘нераспаханное поле, оставленное под луг’ (Народописни ма- 
териали от Граово // СбНУ ХЫХ, 782), ‘нива, которая не обрабаты- 
вается год, отдыхает” (Милевци, Босилиградско; Брезнишко), орйще 
‘место, где растут грибы под названием оришки’ (Тетевенско), ‘рас- 
тущие вместе трава или плевел, грибы в лесу’ (Плевенско) (БЕР УТ, 
923), орйште ‘место, где распахана, обработана земля’ (Илчев БД [, 
197), ‘место на поляне, унавоженное скотиной, где буйно растут тра- 
ва и грибы’ (Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 128), урйште ‘площадь’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД \1, 98), сербохорв. диал. бриште 
‘вспаханная земля’ (Н. Богдановив. Говори Бучума и Белог Потока 
158), орйште ‘часть плуга: деревянная перекладина, которая настав- 
ляется на грядель’ (Лекс. Шумадие 142), ст.-слвц. о5Ко ‘место, где 
поворачивается плуг при вспашке поля’ (Ног. $1оуеп. Ш, 351), русск. 
диал. дрище ‘заброшенная пашня; залежь’ (СРНГ 23, 343; Дальз Ш, 
1789). 

Производное с суф. -6е от основы гл. *о’И, сохранившегося в 
форме *огаи (см.). См. БЕР ТУ, 923. 

*о0ги 1: цслав. сити, онж Аду, кадапрету, еуепеге (МИА. [.Р), болг. (Ге- 
ров) брык, -рижся ‘рушить(ся), разрушать(ся)’, диал. дря ‘разрушать, 
сносить, сваливать’, хоря ‘ронять, подкапывать” (Банат), йбря ‘ро- 
нять слезы’ (Родопы), йбря, йорея, йдриа ‘ронять слезы’ (Смолян- 
ско, Орехово, Асеновград) (БЕРУ, 932; П, 108), сербохорв. ди! ‘сва- 
ливать, опрокидывать’ (Белла), ‘разрушать, разваливать” (Микаля, 
Стулли), ‘рассекая, опрокидывать, сваливать’, ‘рвать, разбивать’ 
(Белостенац), ог? 5е ‘разрушаться, разваливаться’ (Вук), ‘падать’ 
(Микаля, Белла, Белостенац и др.), ‘стремительно бежать, лететь’ 
(Белла), ‘распадаться, разваливаться’ (Белла) (ВТА ХШ, 167-168), 
русск. диал. орйть то же, что орать (Сл. Среднего Урала Ш, 66), ‘па- 
хать сохой’ (свердл., СРНГ 23, 343). 

Брюкнер восстанавливает утраченный в польском языке гл. *072уб 
на основании 072у оггу, название гербов, приказания 072у! (ВгасКпег 
383). Сюда же с некоторой долей верятности может быть отнесен 
словен. топ. Охзеп, вероятно, причастного происхождения, собствен- 
но ‘гора с разрушенными скалами’ (Вппаг 22). 

Глагол широко засвидетельствован на славянской территории в 
сложении с преф. оф-, *072- — *оБ-от Ш (см.), *072-оми (см.). 

Представляется плодотворной идея о родстве слав. *огИ! Г и 
*ока)и (ЗресвЕ КА, 68, 42; МаспеКк? 416—417). Махек определяет слав. 
*отИ как фактитив от *ег-, слабая ступень в лит. Й, и сравнивает с 
хетт. йагга{- ‘ломать, разрушать, измельчать’ (Маспек // АО 17, 1949, 
132; МаспекК? 61). Эта идея, высказанная в самом общем виде без ар- 
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гументации, нуждается в обосновании в словообразовательном и се- 
мантическом плане. В словообразовательном плане *огй! предстает 
как гл. на -иг, производный от *огй, и это отношение не расходится с 
правилами словообразовательных отношений, ср. слав. *Боги — *Бот- 
Ни *Бог@во (ЭССЯ 2, 213, 203-204, 200-201). Семантика глагола 
на - орйть в значении ‘пахать сохой’ напрямую мотивирована ис- 
ходным значением производящего глагола. Включаясь в новые кон- 
тексты, гл. *07(а)И с исходным значением ‘царапая, рассекать, разре- 
зать землю’ обрастает новыми смыслами, в результате происходит 
сдвиг семантики в сторону значений ‘разрушать, разваливать’, ‘рас- 
падаться’, ‘падать’. 

В свете приведенных данных гл. *0’Й! предстает как праславян- 
ское новообразование, сложившееся по одной из моделей образова- 
ния гл. на -й11. 

Такое понимание этимологических истоков слав. *о7! побуждает 
с новых позиций подойти к оценке традиционного сближения слав. 
*0отй с названными выше балтийскими обазованиями. Балтийские 
образования с корневым вокализмом е : о продолжают и.-е. *ег2- с 
суффиксальным расширителем -ай (РоКогпу 1, 332): ср. лит. агаун ‘по- 
роть, распарывать’, ‘нарушать; подрывать’, ‘разрушать, расстраи- 
вать’, ‘распускать’, лтш. а’, -и, -/и ‘распарывать’, ‘разорять, воро- 
шить, разбрасывать’ и лит. е’4ёй ‘распарываться, пороться, разле- 
заться’, лтш. НЯ -и, -4и ‘разнимать; чесать (лен), разделять’; сту- 
пень редукции в корне в лит. И, угй, гай ‘распадаться, разваливать- 
ся, разлагаться, разрушаться, рушиться’, ‘пороться, распарываться; 
расползаться’, ‘расстраиваться’. В круг родственных образований да- 
лее включаются др.-инд. а’4ан ‘умертвить’, У4йай ‘отдельный, раз- 
дельный’, далее тохар. А 4715, тохар. В а75 ‘каждый, всякий’, греч. 
“Ертыос ‘пустынный, ненаселенный’, @ройбс ‘тонкий, нежный, сла- 
бый; узкий’. В рамках гнезда с и.-е. корнем *ег2- + -4й они образуют 
самостоятельную линию развития уже на индоевропейском уровне, 
поэтому, строго говоря, не могут быть прямо сопоставлены со слав. 
*опи, возникшем в другую эпоху в другой системе глагольных отно- 
шений. См. Фасмер Ш, 152, 435; ЕгаепКе! 15-16; Егаепке! // Соца 35, 
1956, 79; ЕЗ]$ 10, 593. 

Реконструируемое исходное значение, объединяющее названные 
образования, является тем значением, которое “замыкает” этимоло- 
гию (Топоров В.Н. // Этимология 1979, 139) на праславянском уров- 
не и определяет направления дальнейших поисков генетических свя- 
зей. Отметим некоторые из этимологических версий. 

Начиная с Соболевского, русск. диал. ёрить ‘хлопотать’, а также 
многочисленные производные (ср. ерник и ёрник ‘озорной человек’, 
‘плут, мошенник”, ердха ‘о нечесаном, с взъерошенными волосами 
человеке” и т.д. — СРНГО, 30, 33) на основе чередования гласных со- 
относятся со слав. *огй! (русск. разорить) (Фасмер П, 21; ЭССЯ 6; 
27). Собственно к этой же версии склоняется в своем словаре и 
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П.Я. Черных, подчеркивая, что слово ёрник “с течением времени 
подверглось переосмыслению, потому что оно вступило в контакт с 
другими словами, совпадающими или близкими по знач.” (Черных [: 
286). И это замечание заслуживает особого внимания. Русский диалек- 
тизм, занимая изолированное положение в словаре, испытал притя- 
жение со стороны более активных образований, близких по форме и 
принадлежащих к тому же понятийному полю, одно из них -— слав. 
*агъь (ср. русск. ярый, ярить ‘сердить, дразнить, злить; разжигать 
похоть’ (Даль? [У: 679). При больших разрешающих возможностях 
плана выражения именно семантика приобретает роль решающего 
критерия в восстановлении этимологических связей. Если семантику 
русск. ерить, ёрить составляют значения ‘беспокойно двигаться’ и 
‘находиться в возбужденном состоянии’, то гл. *о7 Ш / в самом общем 
виде свойственна семантика разрушения, распада, развала. Формаль- 
ная близость сопровождается размыванием семантических границ, 
что приводит к отождествлению слов, имеющих разные истоки. Под- 
робнее см. Куркина Л.В. К этимологии русск. ёрить, ерить // Ад 
Ющез$ уетфопит (в печати). 

Известны попытки осмысления слав. *о1! в рамках и.-е. гнезда с 
корнями *е"-, *етН-, *геН- ‘распадаться, разделяться, разрушаться’ с 
ближайшими соответствиями в лит. гё!а5, лтш. ге; ‘редкий’, ст.-слав. 
ГЕдака, далее лтш. гёп!, гиал! ‘негустая стоящая рожь’, гёпх 'негустой’, 
также лат. гагиз ‘редкий; жидкий’ См. Ве21а}. Ейт. Зоуаг $1оуеп. }е2. 
Ш, 165; $по} 529; М. $по) // В 4, 1985, 402; БЕР М1, 932). 

В.Н. Топоров, исследуя связи вышеприведенных образований (без 
слав. *огап) в работе, посвященной вед. /14-, одному из ключевых по- 
нятий древнеиндийской философии подчеркивает, что существует 
“связь между этимологией данного слова (реально — семантикой эти- 
мологически связанных с данным словом лексем в родственных язы- 
ках) и глубинными смыслами этого слова (и обозначаемого им поня- 
тия), которые не выступают как лексические значения слова, т.е. 
пребывают, если говорить о языковом уровне, в латентном состоя- 
нии” (Топоров В.Н. // Этимология 1979, 142). Эта потенциальная и до 
времени скрытая часть семантической структуры в некоторых ситу- 
ациях определяет систему связей слова. На материале семантики вед. 
г‘а- в сфере, связанной с организацией пространства, В.Н. Топоров 
реконструирует взаимосвязанность двух противоположных характе- 
ристик, проявляющихся в разных диахронических срезах. Главными, 
определяющими для пространства являются идея соединения, цело- 
стности, актуализацией которой можно считать значение и.-е. *аг- 
‘(при)соединять’, ‘связывать’, ‘пригонять (друг к другу)’, и идея чле- 
нимости, разделенности, с которой связано развитие нового 
смысла — изолированности, обуженности, враждебности. Этот смысл 
присутствует в семантике лат. аМи5 ‘узкий’, ‘тесный’, ‘тугой’, русск. 
рать, ретивый и т.п. Аспект разъединенности, распадения выступа- 
ет на первое место в слав. *гё4ъКъ, *оми, лит. "И и т.д. 
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А. Вайан акцентирует внимание на семантике и.-е. *е/- ’прилажи- 
вать, пригонять’ (ср. греч. драрёу ‘прилаживать, плотно соединять’) 
и сравнивает слав. *0гй! с именами в значении ‘стык, смычка’ и ‘сус- 
тав, сочленение (о плече)», ср. ст.-слав. {мо ‘плечо’ (УаШап:. Отатт. 
сотрагёе Ш, 415). 

См. еще Н. Ктопазег // Зшез ргеземед 1ю 1. \МВантоизН 1957, 122; 
\\!.Р. Гебтапп // Гаприазе 27, № 1, 1951, 16-17: предполагается и.-е, 
*ег- с начальным четвертым ларингальным). Это сравнение с учетом 
лит. "И признается неприемлемым, акутовая интонация свидетельст- 
вует об и.-е. *егН- (Е. Роотаё // Гапечцаве 28, 1952, 455; А. УаШапи // 
ВЕ 26, 1950, 141). 

Скок этимологически отождествляет приведенную лексическую 
группу со слав. *ом! ‘орать’. Скок видит в разошедшихся образова- 
ниях вариации единого исходного корня, для которого предполагает- 
ся звукоподражательное происхождение (5Кок. Ейт. гебп. П, 
565-566). 

Брюкнер предполагает общее происхождение для слав, 
*оми Г и *огьрь в рамках гнезда с и.-е. корнем *0г-, *е!- ‘разбет, раз- 
гон’, с включением в это гнездо русск. рать, ретивый (ВгасКпег 
383). 

Из литературы см. еще: МозсН 225; Р. Брандт // РФВ ХХШ, 
1890, 98—99; Тгаинтапп ВУ 12; 1. ОмебзЮ. За шдоеигорезгустпе 
1939, 25; [. ЗаЁагемисс. // Еоз 1. МУ (2), 1964, 396; Е$]$ 10, 591. 

*огЩ (зе) П: ст.-слав. ошти, ок хадёАхЕиУ; Мапа, ‘соблазнять’ (51$ 23, 
555: Супр.; Ст.-слав. словарь 415: ср. Супр. анк что д офншн ® ЧТО ААЖЕЬ 
Шн маслома глав мо, макед. ори се ‘раздаваться, разноситься’ (Кон.), 
сербохорв. брити се ‘раздаваться (о звуке)’ (Толстой? 552), дм ‘раз- 
даваться, разноситься” (ВТА ХШ, 167-168), диал. бри (Елез. П), сло- 
вен. оги! 5е то же (Ве?71а]. Ейт. $1оуаг $|оуеп. ег. П, 253: только у Аш- 
керца, возможно из сербохорв.). В русском языке соотносительный 
гл. на -ай! — орать. 

Гл. на -# признается родственным др.-инд. дгуай ‘восхвалять, пре- 
возносить’, лат. дгд, бгаге ‘говорить; просить’, греч. брт, атт. во@ 
молитва’, дрбомои ‘молить, умолять’, аро@ ‘кричать, говорить’, 
хетт. агца- ‘спрашивать подобно оракулу’, агима(!)- ‘почитать’, арм. 
игапат ’отрицать’ (Фасмер Ш, 149). 

Скок отождествляет названные образования с продолжениями 
слав. *от! | (см. ЗКок. Ейт. гебп. П, 565-566). Скорее всего мы име- 
ем дело с самостоятельными образованиями с разными и.-е. истока- 
ми. См. еще Сивак 456; В. Сор /ТапешзНса УТ, 1964, 72. 

*огИъКъ: сербохорв. дритак (Воеводина), дрийак ‘часть плуга, гаЙиг?, 
диал. дритак ‘доска с железом для очистки плуга от грязи’ (Г. Дра- 
гин. Шаук. 681), оритак ‘маленькая железная лопатка, с помощью 
которой очищается плуг от земли’ (ЕС 9; 37. 

Диалектизм ограниченного распространения. Производное 
с суф. -ыъ от прич. на -1 от слабо засвидетельствованного гл. 
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на -йт, соотносительного с *ог(а}и (см.). След гл. на - в русск. диал. 
орить ‘пахать сохой’ (свердл., СРНГ 23, 343; Сл. Среднего Урала Ш, 
66). 

*ог1уо: укр. диал. дрыво ср.р. ‘время пахоты’ (Л. Т. Выгонная. Полес- 
ская земледельческая терминология // Лексика Полесья. М., 1968, 
113), блр. вбрыва ср. р. ‘пахота’ (Блр.-русск.), диал. вбрыва ср. 
р. то же (Сцяшковч. Грод. 88), ‘пашня, поднятая в первый раз?’ 
(Касьпяровч 61), брыво ср. р. ‘пахота; вспаханное поле’ (Турауск! 
слоунк 3, 264), дрыва то же (Яшкин. Блр. геагр. назвы 123), вдръ- 
ва, вдрава, вбрыви ‘весенняя пахота’ (Атлас беларусюх гаворак И, 
73). 

Производное с суф. -№0 от основы несохранившегося гл. *07!! (см. 
*огап) или от имени *ог’а (см.). 

*ог’а: словен. ог/а ж. р. ‘пахота’” (Р1е!. 1, 847), чеш. стар. уийе=ойе : Уи?е 
$оБа], уийе у г@епут Ббпоге (ипо!е) (Кон ГУ, 883: Е. $81. Роивё &1а; к 
оган), словин. уейи, уойао ж. р. (Гогегих. З1юутл. У\Ъ. ИП, 1336), ного ж. 
р. ‘пахота’ (логегия. Ротог. Ш, 1, 729). 

Производное с суф. -/а от основы несохранившегося гл. *огИ (см. 
оган). | 

*огКа: ст.-слав. “кА ЦУПИЕОУ; топитепит ‘могила, гробница’, борбс, . 
УАюобохороу; загсорпариз, 1осшиз, ‘гроб, рака? (51$ 34, 601: Маг., 
Озн., Зирг.; Ст.-слав. словарь 574; М. |Р), болг. (Геров) рёка ‘стул, 
в который вставляется пята мельничного колеса’, ‘ларец с мощами’, 
сербохорв. стар, гака ‘загсорвазиз, та, гробница’ (Ма#игапк И, 
1218), гака первонач. (в Далмации и Приморье) ‘ковчег, ларец; гроб’, 
далее ‘внутреннее сооружение из камня, в котором находятся гробы 
не построенные и не отесанные, склеп’, ‘могила’ (с ХУ в.) и ‘выры- 
тая могила как последнее место упокоения’ (с конца ХУЕ в.) (ВТА 
ХШ, 10, 10-11), диал. гаКа ‘саркофаг’ (В. Лис. Веб к Утграде 177), 
‘яма, в которой хоронят мертвеца, гроб (не сделанный руками, непо- 
строенный)’ (М. Реб-(. ВаёЩа. КеёшК Баёкш Випеуаса 298), рака 
‘гробница, склеп’ (Речник Загарача 411), Кака, Каке, топ. (ЗКок. Ейт. 
геёп. [, 60), словен. гака ‘гроб, могила’, чеш. гака ЧитЪа, зершсгит? 
(Кой Ш, 19), др.-русск., русск.-цслав. рака ‘ларец, ящик’ (Хрон. 
Г. Амарт., 482. ХУ в. - ХГв.), ‘ларец, урна для мощей и других подоб- 
ных реликвий” (1218 — Лавр, лет., 441 и др.), ‘гробница; саркофаг: 
гроб” (Остр. ев., 215. 1057 г. и др.) (Срезневский Ш, 63-64; СлРЯ 
Х-ХУИ вв. 21, 265), русск. церк. рёка ‘в христианской церкви - мас- 
сивный металлический ящик, в котором хранятся так называемые мо- 
щи святых” (Ушаков Ш, 1211), церк. рёка ‘гробница, ковчег с мощами 
святого угодника” (Дальз Ш, 1583), блр. церк. рёка ‘рака’ (Блр.-русск.). 

Древнее заимствование. Восходит непосредственно к гот. ака 
хШотбс или лат. агса ‘ящик’, ставшему источником готского слова. 
Скок вносит уточнения, предполагая, что роль посредника выполняла 
балканская латынь (Кок. Ейт. г]еёп. Г, 60). К. Оштир полагал, что 
лат. агса > герм. *аг(- через иллир.-фрак. (К. О$#г // Лама УТ, 1, 1927, 5). 
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По данным словаря Безлая (Ве?а). Ейт. $оуаг $1оуеп. }е2. Ш, 
147-148), словен. гаЁе мн. ‘мельничный лоток, 4ег Ми рапре” (Р1е. И, 
372) заимствовано до метатезы плавных из лат. агса в позднем значе- 
нии ‘Ап РуззуегБаи” (со ссылкой на: УМапбитр Г, 126), с той же исход- 
ной основой в словаре Миклошича приводятся др.-в.-нем. агсй ‘при- 
способление для ловли рыбы`, бавар. тирол. агсйел то же (МЁюясь 
272). 

Связано отношением вариантности основ с *огКу, -ъуе (см.), кото- 
рое в конечном счете имеет тот же источник. Маловероятно сбли- 
жение с лит. гаК$Йб ‘гроб’, русск. раковина с последующим возведе- 
нием к и.-е. корню со значением ‘копать, рыть’ (Г. Ильинский // РФВ 
ЬХХУМ, т. 1915, 125-126). 

См. еще МЖоясн 272; Рокоту 1, 66; Преобр. П, 178; Фасмер Ш, 
437 (там же литература); $по)] 522. 

*огкоУта: болг. раковина ‘раковина; ракушка’, анат. ‘раковина (уш- 
ная)’ (Бернштейн), макед. раковина ‘твердый защитный покров на 
некоторых животных’ (Кон.), чеш. гакоута ‘злокачественная опу- 
холь’ (РЗС У, 2, 611), ст.-русск. раковина ‘раковина’ (М. Гр. Ш, 437. 
ХУ в. и др.), жемчужная раковина ‘раковина жемчужницы?”, собир. 
‘жемчужница’ (ДАИ У, 384. 1668 г. и др.), раковина собир. ‘обрабо- 
танная определенным образом раковина жемчужницы как лекарст- 
венное вещество” (Мат. медиц,, 521. 1674 г. и др.), ‘перламутр’ (Арх. 
Стр. 1, 276. 1546 г. и др.), ‘нижняя, внутренняя сторона конского ко- 
пыта’ (Кон. зав., 15, н. ХУШ в. и др.), ‘впадина, полость в металле ру- 
жейного или пушечного ствола, образовавшаяся в результате повре- 
ждения или при отливке” (ДАИ У, 299. 1671 г. и др.}, ‘дефект ствола 
у дерева’ (А. Свир. м., № 299. 1667 г.) (Срезневский Ш, 44; СлРЯ 
ХЕ-ХУН вв. 21, 265-266), русск. рёковина ‘род наружного скелета 
различных беспозвоночных животных (у моллюсков, напр., в виде 
овальной, витой или створчатой коробки), обычно состоящего из на- 
ружного рогового слоя и внутреннего — перламутрового”’, ‘название 
различных предметов, напоминающих своим внешним видом ракови- 
ну’, ‘посторонняя скважистая порода внутри камня? {горн.), ‘пустота, 
выбоина в выделанном металле’ (спец.) (Ушаков Ш 1210), диал. ра- 
ковина ‘череп, в котором живет слизень’, горн. ‘сторонняя, рыхлая 
порода внутри камня’, зодч. ‘канелюра, продольная бороздка в стол- 
пах’, плот. ‘вырубка в виде шипа, но прямая, не сковородником', ‘ис- 
под копыта конского со стрелкой посредине” (Дальз Ш, 1584), ‘ниж- 
няя подошвенная сторона копыта лошади’ (чкалов.), ‘нижняя подош- 
венная часть копыта лошади с углублением, впадиной’ (влад., перм.), 
‘роговая часть копыта лошади’ (Лит. ССР, Лат. ССР), ‘углубление, 
впадина на внутренней стороне копыта лошади’ (новосиб.)’, ‘копыто 
коровы’ (донск.), ‘обрезок лошадиного копыта, который используют 
для окуривания больного’ (иркут.), ‘часть пальца под ногтем’ (ке- 
мер.), ‘клешня рака? (донск.), ‘узор на холсте, образуемый затканны- 
ми полосами, кверху постепенно уменьшающимися в ширине’ (ряз.), 
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производн. рёковинка ‘щербинка, место, где откололся небольшой 
кусочек’, ‘дупло (зуба)’ (иван.), ‘родимое пятно’ (Былины Печеры и 
Зимнего Берега) (Дальз Ш, 1584; СРНГ 34, 90; Миртов. Донской сло- 
варь 269), укр. раковина ‘раковина’, ‘ушная раковина’, ‘пустота в ме- 
талле, образующаяся при переходе из несвязанной структуры в твер- 
дую’ (Словн. укр. мови. УШ, 445), производи. раковиння ‘раковая 
скорлупа’ (Гринченко ГУ, 5), блр. рёкавина ‘раковина’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -та от прилаг. *огкоуъ (см.). 

См. К. ТаКобзоп. МагетаПа тю Уазтег’$ КизЗап НМутоюр1са] 
Гисйопагу // 3$1Р ИП, 1959, 267; А.А. Булаховский. Деэтимологиза- 
ция в русском языке // Труды ИРЯ. М.-Л., 1949, 156. Маловероятно 
объяснение слав. *огкоута как производного от *отгКу, -ъуе ‘ковчег, 
ларец’, сближенного по народной этимологии с рак по признаку 
твердости раковой скорлупы (Преобр. П, 179). 

*огкоУъ(ь): цслав. мковз, прилаг. сапсй (М1. ГР), ст.-болг. Раково 1380, 
топ. (Л. Тасева. Леска топонимия 252), болг. (Геров) раковый, - 
въ, -ва, -во, прилаг. от рак, раково сЪия ‘семя рака’, ‘маленькие вино- 
градные гроздья с мелкими зернами без семечек’, раков, прилаг. мед. 
‘раковый’ (БТР), Рёкова ливада, Рёков слог, поле (Д. Михайлова. 
Местните имена в Михайловградско 164), макед. раков, прилаг. ‘ра- 
ковый, рачий’ (Кон.), сербохорв. раков ‘раковый’, гакоу то же (ВТА 
ХШ, 22: с ХШ в.), словен. стар. гакоу, прилаг. ‘раковый, спе|уз, 
согоршит” (Казеес-Уогепс), Какоуа мега, топ. (1403/4 — Вазик П, 
202), гакои то же, гакои пой ‘обратный ход?, гакоуе поре ‘клешни ра- 
ка’ (Ситапп / Кагибаг 499 [163, 539, 237, 470, 163]), гаКоу, прилаг. 
‘раковый’, ‘ракообразный” (Р]е!. П, 373), диал. гакоу: гаки, -ама 
(Топитес 190), чеш. гакоуу ‘раковый’ (Р5ЛСТУ, 2, 611), н.-луж. гакоту 
‘раковый” (Мика. $. П, 293), ст.-польск. гакожу то же ($. 5ро!. УП, 
431), Какоу’, Кеком: Касоу 1321, Вакаи 1386, Кессом 1411—1417, лич- 
ное имя собств. Какома ж. р. ($1. $1ро|. пат\ озофоумусй ТУ, 3, 439), 
польск. гакому, прилаг. от гак (\!агз2. У, 471), гакоме ‘цвета рака’ ($1. 
5\. р. У, 8), Какоэто, топ. (НайсКа. Маму озофо\е 145), ст.-русск. ра- 
ковый, прилаг. ‘относящийся к раку’ (Сб. Друж., 55. ХУГ в. и др.), 
‘приготовленный из раков, с раками’ (АИ П, 432. 1613 г.), раковая 
мазь, раковое масло ‘виды лекарственных средств’ (Мат. медиц., 375. 
1669 г. и др.), раковые глаза ‘известковые камешки в желудке (в го- 
лове) рака, применявшиеся как лекарственное вещество’ (ПСЗ П, 
747. 1686 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 21, 266), Раков: Иван Михайлович 
Колтыря Раков дьяк 1532, Псков (Веселовский. Ономастикон 266), 
русск. раковый, -ая, -ое, прилаг. к рак (Ушаков Ш, 1211), диал. рако- 
вый, ая, ое в названиях растений: раковая шейка ‘кактус членистоли- 
стый” (донск., свердл.), раковые шептала ‘лекарственная трава’ 
(брян.) (СРНГ 34, 90), рёковыя шейки ‘хвост, мясистая часть тела 
его, через которую проходит кишка’ (Дальз Ш, 1584—1585), Раков, 
топ. (Нижегородский топонимический словарь 164), Раковая, дерев- 
ня, река в Бас. Оки (Г.П. Смолицкая. Гидронимия бассейна Оки 50), 
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укр. рёковий, а, е, прилаг. от рак, ‘приготовленный из раков’, рёков! 
шийки ‘(Роувопит Ызюпа Г.) травянистое растение с мелкими белы- 
ми цветочками, используемое в медицине как лекарственное средст- 
во’ (Гринченко ТУ, 4; Словн. укр. мови УШ, 445), блр. ракавы ‘рако- 
вый, Из раков’, ‘рачий, как у рака’ (Блр.-русск.). 
Прилаг-ное, производное при помощи суф. -оуъ от *о!/ъ (см.). 
*огКъ: цслав. къ ‘сапсег’ (МИ. ГР), болг. (Геров) рак ‘рак, Сапсег”, 
‘мелкое животное ОгуПорара ушрап5, сверчок земляной, земляной 
рак, медведка’, ‘железная плита, в которую вставляется пята водяно- 
го колеса, вращающая веретено’, ‘красные фаршированные стручки 
перца’, кривъ ракъ и опакъ ракъ ‘мелкие животные Те!рпиза Йи\а- 
НаН$ и Сапсег ипсо]а!; полевой краб, морской рак’, рак ‘рак, морской 
рак Сапсег равигиз и речной рак Азасиз Йи\!ай15”, ‘созвездие Рака’, 
мед. ‘название болезни’ (БТР), диал. рак ‘рычаг, с помощью которо- 
го закрепляется режущая часть’ (П. Петков. Еленски речник. БД УН, 
122), ‘подшипник на водяном колесе’ (Н. Ковачев. Севлиевско. БД \У, 
38), ‘железный шип на гончарном веретене’ (Вакарелски. Етногра- 
фия. 424), макед. рак зоол. ‘рак’, мед. ‘рак’ (И-С; Макед.-русск.), ди- 
ал. гак, гаки(1), р!. гакиут, гакиуеи то же (МаесК 95), сербохорв. рак 
‘рак’, гаК то же, мед. ‘название болезни, сагстота’, Как ‘созвездие; 
четвертый знак зодиака’ (с ХУ в.) (КУА ХШ, 1, 9--10), диал. гак ‘рак’ 
(В. мис. Кеёмк Уграде 177; 1. ОшШ&6 -Р. Рис. Вга5К. 636), гак: "ак 
то же ((. МемеНо\зКу. Рег КгоанзсНе ПучекЕ уоп ЗНпаы. У/бцетЬись 
116), рак ‘разветвленное, вилообразное дерево, которым привязыва- 
ется обруч и таким образом закрепляется’ (П. 'БукановиВ. Говор 
Драгачева 206), рак ‘рак’ (М. Томив. Говор Свиничана 207), словен. 
стар. гак ‘азасиз, тог5 гак’, ‘сатитаги$, сапсег”, ‘сасоё!ез; сапсег; саг- 
сшо4е$, сагстота, рапргаепа” (Каз{е]ес-Уогепс), гаК ‘рак’ (Сшётапп / 
Капибаг 499 [163, 539]), гак ‘рак’, мед. ‘название болезни’, ‘красные 
или черные наросты на дереве, на ветках”, ‘опухоли или трухлявые 
ямочки’ (Рег. П, 372), диал. гак ‘рак’ (Н. Сшес. Энез. Тотти 183), гай 
то же (ЗеепмцК 302), гак то же (ЗеепмЦК. Статтайса рганса Кезапа 
228), гак : гак то же (Топтес 190), чеш. гай ‘рак’, ‘опухоль’, Как 
‘одно из созвездий’ (Р$7С ТУ, 2, 608), слвц. диал. га ‘рак’, ‘назва- 
ние болезни’ (Сгерог. $1о\уаК. уоп РИ15$2Атиб 263), также ‘кусочек сы- 
ра в жинчице (напиток из овечьего молока) (К&а 563: ВапзКа 
Вузпса, 51юуепзк6 Ргаупо у Тигб. #.), в.-луж. гак ‘рак’, ‘опухоль, рако- 
вая болезнь’ (РН 579), н.-луж. гак то же (МиКа $1. П, 292), Как, Како, 
имя собств. ($сВизег-бе\ис. Низюг.-еут. \№Ъ. 16, 1204), ст.-польск. гай 
зоол. ‘рак, А$аси$ ПимаНИз ЕРаБг.” ($4. ро]. УЦ, 431), Как, ВеЁ: Кас 
1125, Каск 1393, Кек 1436 ($1. &ро|. пам озоБо\иусв ГУ, 3, 438; 
СлебНКо\иа 105), польск. гак, диал. гей ‘рак’, ‘злокачественная опу- 
холь’ (УМагз7. У, 469-470), диал. гаК : гей ‘сверло для поворачивания 
заряда на конце шомпола до стрельбы”, ‘в телеге прикрепляемый на 
оси кусок дерева для надевания валька’, ‘на ветряной мельнице дере- 
вянная мерка для регулирования промежутков между пальцами 
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мельничного колеса’, га! ‘подковки, железки на обуви для передви- 
жения по деревьям при сплаве леса’, гак ‘прозвище ребенка’, гамет 
спой ‘ходить на четвереньках? ($4. р\.. р. У, 7-8), гак ‘рак’, ‘нарост, 
губка древесная’ (ОезсН. $. АппаБетр |, 277), гак ‘болезнь коровы’ 
(Масее\зК1. СВейт.-добг2. 74), ‘кусочек сыра в овечьей сыворотке, 
сильно подогретый, но не доведенный до кипения’, мн. ‘вышивка на 
гуральских суконных брюках?’ (\/. Негистек-Могого\а. Тегитпоюр а 
розЮеро разёегзма вогзЮеро. С. 1, 156), ‘ракообразное”, ‘железное 
устройство, которое удерживает лестницу на телеге с урожаем’ 
(Тотаз2. Фор. 178), гак, гаки (Косафа 70), гей ‘рак, Азасиз Пиу1аНИ$’, 
‘злокачественная опухоль’ (Н. Обто\с?. ПО1еки табог$К П, 2, 103), 
Кай, личное имя собств. (НаЙсКа. Магу озобоме 145), др.-русск. ракъ 
‘рак (животное) (Х. Дан. иг., 56. 1496 г. — 1113 г.), ‘о морских моллю- 
сках’ (О Молук. Остр., 243. ХУГв.), ‘созвездие Рака’ (Изб. Св. 1073 г., 
250 и др.), ‘злокачественная опухоль или язва; рак’ (Травник Любч., 
260. ХУП в. - 1534 г. и др.) (Срезневский Ш, 64—65; СлРЯ Х!-ХУП вв. 
21, 264—265), русск. рак ‘употребляемое в пищу пресноводное, по- 
крытое панцырем животное с большими клешнями у головы и 
брюшком, шейкой’, мед. только ед. ч. ‘хроническая злокачественная 
опухоль на наружных или внутренних органах, разрастающаяся по 
здоровой ткани клешнеобразными разветвлениями’ (Ушаков Ш, 
1210), диал. рак ‘речной моллюск’ (арханг., Дельта Дуная, перм.), ра- 
ка мн. ‘устрицы?’ (том.), раки мн. ‘раковина, ракушки’ (ленингр.), рак 
‘мякотка, медуза, род каракатицы Азепаз сарш тедизае’”, ‘морская 
звезда’ (мурман.), ‘насекомое медведка’ (чкалов., донск.), ‘земляной 
рак; насекомое земляной сверчок’ (Даль), мн. ‘жители деревни, зани- 
мающиеся ловлей раков’ (курск.), ‘рак морской; прозвище казаков 
станицы Кривянской’ (донск.), ‘скупщик и трепальщик льна’ (смол.), 
‘кактус членистолистый’, ‘растение Сизсша еигораеа [.., сем. вьюнко- 
вых; повилика европейская’ (донск.), ‘растение ЕрИоМит апризо!- 
ит Г.., сем. кипрейных; кипрейник узколистный, Иван-чай (ворон.), 
‘железная вилка на конце багра’, ‘знак отличия — крест с мечами за 
“Войну на Кавказе” (1909 г.)’, в сочетаниях: прелый рак ‘рак во вре- 
мя линьки’ (яросл.), раков давить ‘плыть, идти судну вблизи берегов, 
по мелководью” и т.д., рак, мн. рёки ‘злокачественная опухоль, рак’ 
(арханг.), ‘ржавчина’ (брян.), раки мн. ‘тапочки, сплетенные из ко- 
ры’ (Кокчетав) (СРНГ 34, 87-88), ‘улитка’ (Словарь говоров Соли- 
камского р-на Пермской области 531), ‘род скребка для очистки до- 
мен от гари’ (Дальз Ш, 1585—1586), ст.-укр. Рак, имя собств. 
(М.О. Демчук. Слов’янськ! автохтонн! особов! власн! {мена в побут! 
укранщв ХУ-ХУП ст. 25, 127), укр. рак зоол. ‘рак’, ‘насекомое 
Расапиз сегуцз, жук-олень’, ‘род железной подковы с четырьмя зуб- 
цами, подвязываемой под подошву, чтобы не скользить по льду и 
пр.’, ‘бревно с ножками, род козел, ставящихся на дно реки при ее за- 
гачивании и служащих основанием для плотины’, мн. ‘род вышивки 
на сорочках” (Гринченко ТУ, 4), нареч. рёка, раком ‘низко наклонив- 
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шись, уперев руки в землю’, перен. ‘прикрепленный к жерди крю- 
чок, с помощью которого тянут воду из колодца’, ‘злокачественная 
опухоль’, ‘болезнь растений, проявляющаяся в образовании нарос- 
тов на стеблях или корнях’, ‘Созвездие Рака’ (Словн. укр. мови УШ, 
443—444), диал. рак ‘зубья у вил’ (Лекс. атлас Правобережного 
Пол1сся), блр. рак ‘рак’ (Блр.-русск.), диал. рак: мн. ‘лапти’ (Бяль- 
кев!ч. Мапл. 384). 

Слав. слово проникло в рум. гак, венг. га, гасба ‘сеть для ловли ра- 
ков’ (МИозсВ 272). 

С древних времен слав. *огйъ выступает и как название болезни: 
издревле верили, что эта болезнь происходит от того, что в теле жи- 
вет жаба или рак (ср. лат. сапсег, нем. Кгебз и т.п.). Уже в эпоху Гип- 
пократа врачи сравнивали опухоль в женской груди с раком (Масбек? 
506). Безлай обращает внимание на археологические находки 
скульптуры демона в виде рака (Е. Ве21а] // Л$ 1959-1960, № 5, 140). 

Вероятно, сюда же относится и словен. гак в значении ‘широкая и 
длинная дощечка с рогами, на которую навивается нить для того, 
чтобы ткать пояса’, особенно если учесть многочисленные названия 
инструментов и орудий по названию животных, ср. выше использова- 
ние названия рак в укр. для обозначения разного рода технических 
приспособлений, ср. также собачки, лисички в качестве названия 
замка и т.п. Поэтому представляется неоправданной отдельная эти- 
мология для словен. слова, сближаемого с греч. "аохус ‘сеть’ и лтш. 
ёгкиИ5 ‘веретено’ (< швед. диал. егки! ‘прясло’) или выводимого из 
слав. *Когкъ ‘нога’ и ‘то, что расщеплено, ветка’. См. Г. Ве?|а)-Кхеу@. 
З!юуепзКа Ща]5Ка 1еппипоо2Ца // $ ХШ, 3, 1968, 89-90; Е. Ве?а). 
Моуе}за Чорпапда у $1оуепзК! торопотазик 2; Вейа}. Ейто|. $юуаг 
$1оуеп. }е2. Ш, 147. К. этому гнезду не относится словен. диал. гаке: 
га:де мн. ‘мельничный лоток’ (Кагаг 223), как и гакеу, оно в конеч- 
ном счете восходит к германскому источнику: ср. ср.-в.-нем. агсйа, 
др.-в.-нем. агаййа < лат. агса, греч. *арха (Е. Ве?а}. ЗюуепзКа уодпа 
итепа П, 140; Ве?21а). Ейт. $1оуаг $юуеп. ]е2. Ш, 147-148). 

Слово не имеет удовлетворительного объяснения. Ориентиром в 
поисках и.-е. соответствий служат некоторые признаки: семантиче- 
ская близость, форма и функция наиболее заметной части животно- 
го — клешни. Реконструкция исходной формы *огКъ поддерживается 
сближением с лит. 6гкё ‘овечья вошь, клещ’, лтш. ёгсе ‘клещ крупно- 
го рогатого скота, травяная вошь, вид жука’, 27сё! ‘испытывать ною- 
щую боль’ (РоКоту Г, 531; Младенов 556; ВгисКпег 453), но, по мне- 
нию Фасмера, такое сближение фонетически сомнительно. 

На индоевропейском уровне допускается реконструкция исходной 
основы с согласным началом (-. В ряд соответствий с начальным {- 
включают др.-инд. Кагка?а; ‘рак’, Кагкага- ‘твердый’, греч. 
хархаро! * трохЕс ‘шероховатые’, ‘жесткие’ (Гесихий), далее греч. 
харх(\ос ‘рак’, лат. сапсег то же. Предполагается, что исходная и.-е. 
форма с редупликацией корня *да”- ‘твердый’, ‘шероховатый” на 
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слав. почве претерпела фонетические изменения на основе метатезы 
элемента -”- (Преобр. П, 179-180; М. В!оотйе@. Оп Аз5зипЙаноп апд 
Адараноп ш Сопзепепс С]аз5ез оЁ \!ог4$ // АЛРЬ ХМ, 4, 1895, 428; 
7. Онебзк, Зша)а пдоеигоре® усгпе 1939, 80; Т.В. Гамкрелидзе, В.В. Ива- 
нов. Индоевропейский язык и индоевропейцы 533). Собственно к тако- 
му же объяснению (-г > г-К присоединяется и Махек (Масвек? 506). 

При объяснении слав. слова Г. Ильинский исходит из того, что на- 
звание могло быть дано по твердой скорлупе рака (ср. русск. рак ‘род 
скребка для очистки печи от гари’, болг. рак ‘дощечка, в которую 
вставляется пята мельничного колеса’), на этом основании в качест- 
ве ближайшего соответствия приводятся лит. гакН, гапкй ‘колоть, ко- 
выряться, копать’, лтш. гай то же, лит. гайтей то же, гапй5 ‘по- 
спешный, торопливый’ < *ге(- ‘резать, копать’, сюда же он относит 
слвц. гайса ‘рог на ногах вола или свиньи’, польск. гаНса ‘расщеплен- 
ное копыто у быка или коровы’, укр. ратиця ‘копыто у свиньи’, в ка- 
честве семантической параллели приводится нем. Агебу, родственное 
др.-в.-нем. К’р/о ‘крюк’, первонач. ‘носящий клешни’ (Ильинский // 
РФВ ЕХХИУ, 1915, 127). В подтверждение последней версии В. Ки- 
парский приводит примеры семантической аналогии: нем. КтаББе, 
англ. стар ‘краб’, нем. Кхеб5, др.-в.-нем. Кгебй ‘рак’, нидерл. сгеуе 
‘рак, креветка’ и нем. АгабБе!п, др.-сканд. КгаЙа, Агава ‘копошиться, 
скрести, царапать, ковырять’. Раки выкапывают себе норы в бере- 
гах. Фонетически слав. *гаКъ содержит корневой гласный в ступени 
удлинения (ср. лит. рЮ5, русск. плач по отношению к лит. рай 
‘хлестать, бить’, первонач. ‘выражать таким образом скорбь) 
(В.Р. Кипарский // ВЯ 1965, № 5, 136). Буга исключает из числа соот- 
ветствий для слав. слова лит. 4’Ёё ‘клещ’, поскольку начальное е > а, 
основной является форма &гке (Вайра. КК П, 530). 

*огКъУ!са: чеш. редк. гакусе ‘гроб’ (Кой УП, 586; РЗС ТУ, 2, 611), по- 
лаб. гаКуаса ‘ящичек’ (Роай$К!-Зерпег 120), гакуёса то же (Коз: 415). 

Производное с суф. -{са от *огКу, -ъуе (см.). 

*огКу, -ъуе: с.-хорв. диал. гаКуа ‘семейный склеп’ (Слум, Истрия) (ЗКок. 
Ейт. цебп. |, 60), чеш. гакеу ‘гроб’, слвц. гакеу ‘гроб’, полаб. га’ 
(< *огКу) ‘ящик?’ (Роай$К1-—берпем 121), гай’о{ то же (Воз1 415), укр. р@- 
ква ‘масляница, масленка’ (Гринченко ТУ, 4). 

Словен. гакеу ‘гроб’ является заимствованием чеш. гакеу (Ве?Аа]. 
Бит. $юуаг зЮуеи. ]е2. Ш, 148; $по} 522). Укр. диал. гаЁуа ‘посуда для 
масла’ (епа. Таглоро]$7сгутпа 124), видимо, из чеш. (МасвекК? 507). 
Болг. рёкла ‘сундук’, ‘стенной шкаф”, ‘отделение в амбаре’, воен. 
‘зарядный ящик’ (БТР; Бернштейн) восходит к лат. деминутиву на 
-ша агсша от агса ‘ящик, сундук”. 

Старое заимствование герм. *а’Кд оформлено по классу основ на 
-й. Вариант основы на -а — *огка (см.). 

См. Преобр. И, 178; Фасмер Ш, 439; С.С. ЦШепЬеск // А ]РЬ ХУ, 
1893, 490; Ст. Младенов // СбНУ ХХУ, П, С., 1909, 104—105 (: опреде- 
ляет ст.-болг. *ракы как романский элемент). 
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*огКкуа / огКувъ: цслав. акыта ‘зайх саргеа’ (МК. ГР), ст.-болг. Ракыта 
1300, топ. (Л. Тасева. Българска топонимия 252), болг. (Геров) ракы- 
та ‘род ивы, баЙх унтта|$’, Ракыта, женское имя собств., ракйта 
‘ракита, 5а1х ригригеа”, диал. ракита, ракида ‘ЗаИх, баЙх саргеа, Зах 
уппта|з, Зайх 'лапага’ (БотР 268-269, 495), рек’ите ‘вид вербы, баНх 
саргеа’ (Народни песни от Трънско // СбНУ ХХ, 19056 33). ръкйдъ 
‘низкорослый куст вербы, используемый для плетения корзин’ (Пес- 
ни от село Войнягово // СНУ ХЕМ, ч. 2, 203; Ралев БД УШ, 165), 
ракит ‘то, из чего плетут корзины’ (Ив. Бешевлиев. От Орхане // 
СбНУ У, 1891, 236), ръкйтъ ‘вид культурной вербы’ (Архив Софий- 
ского университета), Ракйтата, название ложбины с чешмой 
(Д. Михайлова. Местните имена в Михайловградско 164), макед. ра- 
кита бот. ‘ракита’ (И-С), диал. ракита ‘Ргипиз апа ЕВ.’ (7Ъ. Групче. 
Народни имива на растенидата од Скопска Црна Гора // МЛ УШ, 2, 
1957, 226), сербохорв. стар. гаКИа ‘ег, ритса зайх, зайх саргеа, вид 
вербы’ (Майигамс Ц, 1218), ракита то же, гакиа то же, Какиа, топ. 
(название леса, горы, пашни, запруды, селения), имя (в Боснии), 
Какиа женское имя собств., кличка животных (КТА ХШ, 17-18: с 
ХУ в.), диал. ракита ‘прутняк’, ‘особое растение в роде чернобыла’, 
‘род тонкой, мелкой лозы с узкими длинными листьями, но стебель 
очень хрупкий; цветет метелкой розового и белого цвета; запах по- 
лынный’, ‘ЗаЙх саргеа ригригеа; УНех авпиз саз\из’ (Ровинский 672), 
раййта ‘род низкой вербы с красноватой корой, Зайх ригригеа’ (7. Ди- 
нив. Речник тимочког говора 245), ракйта ‘ракита’ (М. Томив. Го- 
вор Свиничана 207), Ракита, название источника (7Ъ. Наранчийв. 
Прилог познаваьу микротопонимие села Долана 230), КакКиа, назва- 
ние острова (В. Ли. ЮКеёик Уграде 177), словен. стар. Кекуйе 
(1322/1335), Кекетуе (1330, 1333/1334) (1у. Хеко. Ргектике до 1е1а 1500, 
78), гакиа ‘ива, ивняк” (Ошетапп / Капибаг 499 [539]), гаКиа ‘вид вер- 
бы’ (Рег. П, 372), диал. гакиа то же (Мочак 89), ст.-чеш. РотЕ Кока, 
Ноги Вокуа: ..дт Кокуа 1356-1360 (Ргоюи$ Ш, 580), чеш. гокуа, диал. 
гакуа ‘ива’, гокуа, собир. гокуй ‘ЗаЙх ригригеа’ (Вамо$. Зюу. 359), 
слвц. гакуа, народ. гокуга ‘верба (Зах саргеа)” ($51 Ш, 692, 759), ди- 
ал. гокуа и така (Вапзк& Вумпса, З1оуепзКе Ргаупо у Тшб. 2., 
Нуе2Чо ау.) то же (Ка! 563, 576), гокиа ‘ракита’ (ВиНа. РА ГаКа 
209), гамга бот. ‘дрок’ (Стевог. ЗТо\иак. уоп РИ 246 263), гокиа ‘ра- 
кита, Зайх саргеа” (Е1рКа 57), н.-луж. гокйЙа ‘ива, верба желтая, ракита 
{Зах аигиа, Зайх с1пегеа, [.. А.’ (Мика $. ЦП, 315-316), ст.-польск. гок!- 
1а бот. ‘вербовая ракита ЗаЙх гозтапиМоНа 1.’ (51. 5ро. УП, 495), 
Кокиа: Коскиа 1369, Кокпу: Коки! 1441 ($1. ро]. паг\ озобо\иусН [У, 3 
478), польск. гокйа собир. ‘ракитник’, диал. ‘дьявол, сидящий в раки- 
товом кустарнике’, бот. ‘ракита, ива’ (У/агзг. У, 556), диал. гокйа 
‘байх зПепз1аеа”, ‘черт, сидящий на ракитовом кусту’, гекИа ‘черт бо- 
лотный, присматривающий за деньгами’, Кокиа а. Зайап ‘дух-проказ- 
ник, сидящий в болотах” ($1. ру. р. У, 33), чокиа ‘верба, ива, Зах 
саргеа Г..’(Киса1а 65), гок’Ие ‘вид вербы’ (\/. Неписгек-Могохо\а. 
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Тегтпооза ро]5Юево разег\а абт5Юеро. Сл. 1, 159), го’ а, уничиж. 
о детях: ср. узе$су 4аЁ гок’иа (ОезсН, $. АппаБегя 280), словин. гоК’иа 
‘болотная ива’, ‘ива песочная (Зайх ригригеа)’, ‘ива пальмовая (Зайх 
саргеа)” (1логепи. Ротог. И, 1, 145), хяейй@ ‘ива болотная’ (Гогепё. 
Зю\мп2. \5. П, 963), др.-русск. ракита (рокита) ‘ракита’ (АСВР И, 
323. ХУ в. — 1474-1475 гг. - СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 21, 265), Ракита, кре- 
стьянин, 1495 г., Новгород (Веселовский. Ономастикон 265), русск. 
ракйта ‘название некоторых растений и кустарников, преимущ. иво- 
вых’ (Ушаков Ш, 1210), диал. ракита ‘разные виды ветлы, вербы, 
ивы, бредины, особенно мелкий тальник, местами осокорь, тополь’, 
‘раст. Суйзи$ [ЫЙогиз]; Нуррорвае [патпо!4ез]; РоепйИа ргийсоза, ку- 
рильский чай’ (Даль? Ш, 1584), ‘вид низкорослой тонкоствольной бе- 
резы [?]’ (Латв. ССР), ‘содранная с молодой ивы кора’ (пск., смол., 
твер.), ракита ‘низкое место, где растут ракиты?’ (новосиб.), ракйта 
‘прозвище парня, застигнутого с женщиной под ракитовым кустом” 
(смол.) (СРНГ 34, 88; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 460), ракита 
‘дерево или кустарник семейства ивовых; ракитник’, ракиты мн. 
‘место, где растет ракита’ (Словарь русских говоров Алтая 1У, 12, 
13), укр. рокйта ‘ракита’ (Гринченко ТУ, 64), ‘народное название не- 
которых видов вербы, вербовых кустов’ (Словн. укр. мови УШ, 874), 
диал. рикёта ‘сорт ивы’ (Й.О. Дзендзеливський. Словник спе- 
циф!чно! лексики гов!рок Нижнього Поднстров’я // Лексико- 
графичний бюлетень. Вип. У1, 50), рокита ‘прут, разделенный на- 
двое’ (Лекс. атлас Правобережного Пол1сся), рокйта (ракйта) ‘мок- 
рая, заболоченная низина’, ‘низина, залитая водой’, ‘болото’, ‘водная 
поверхность среди болотной топи’, ‘округленной формы типа озера, 
окна’ (Черепанова. Геогр. терм. 177, 180, 181), блр. ракйпа ‘ракита, 
краснотал, шелюга’ (Блр.-русск.), диал. ракйта, рокта бот. ‘ракита’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 266), роюта ‘лоза с мелкими ли- 
стьями и тонким стеблем, ракита’ (Турауск! слоуник 4, 309); 

слвц. гору! м.р. бот. ‘вид мха (Нурпит)” ($57 Ш, 759), н.-луж. гокй 
‘ива, верба желтая, ракита’ (МиКа $1. П, 315-316; Зсвичег-Зе\мс. 
ЗргасНдепКт. 241), русск. диал. ракйт м.р. собир. ‘тонкие ветки ра- 
китника, из которых плетут стены мазанки’ (новосиб.) (СРНГ 34, 88; 
Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 459). —- Сюда же бессуффиксальное 
прилаг-ное в русск. диал. ракйтый, ая, ое фолькл. ‘ракитовый’ 
(СРНГ 34, 89). 

Из слав, языков слово проникло в рум. гакйе, венг. гаконуа, алб. 
гаки (Мкюясн 226). 

Праслав. *огКуа < огк-Уо- с циркумфлексной интонацией, постро- 
енное по типу образований на -уго (ср. *Коруго, *Когую), сближается с 
лтш. ё(г)с15 ‘можжевельник’, 27515 ‘терновник’, ёгКи!5 ‘веретено’, 
греч. ”аохЕу0ос, ’археуб (с ‘можжевельник, |ипрегиз, можжевело- 
вый куст’ (ветки ивы и можжевельника одинаково служат для плете- 
ния), далее “архус, род.п. -50с ‘сеть’ < и.-е. *агКи- 'изогнутое”. См. 
РоКогпу 1, 67; Фасмер Ш, 438; Е. [44еп. Ваштпатеп ип Уегмапаез // [Е 
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ХУШ, 1905-1906, 507-508; 7. ЕпагеПп // К, ХМУ, 1911, 59; Вара ВК И, 
530; Р. Апитаа // Зсап4о-З1а\са [Х, 1963, 79 (: суф. -й0. 

На ностратическом уровне В.М. Иллич-Свитыч допускал родство 
слав. *огкуа (< и.-е. *Йег/ч- ‘изогнутый, гибкий’) с картв. уге(у»)- ‘из- 
гибаться, извиваться’ (В.М. Иллич-Свитыч. Опыт сравнения 1. М., 
1971, 240), далее с лат. агсиз (й-основа вторична) ‘лук; радуга; свод’ 
(со ссылкой на: Етош!--МеШе! 78-79), герм. *а’Юб ‘стрела’. По мне- 
нию Иллича-Свитыча, в словаре Покорного ошибочно дается рекон- 
струкция с исходом *Ки-, а не &\-. 

Меньше оснований имеют другие этимологии. Так, сомнительным 
и недостоверным признается сближение с др.-инд. агК45 ‘лук’, ‘расте- 
ние Са]огор!$ в рашеа’, лат. агсиз, род. п. -й5 ‘лук, дуга’, гот. а’ агпа 
стрела’, др.-исл. ег то же, англ. аггом то же, т.е. название по клино- 
образной форме листа (Мее!. Ешаез 295; Моясй 226). Ставится 
под сомнение реконструкция исходной формы *охг(- ‘ручей’ и сравне- 
ние с др.-инд. агпаз ‘поток, река’, др.-прусск. жиг5 ‘пруд’ (ВгйсКпег // 
КА 45, 104). Неправдоподобно предлагаемое Махеком (Маспек? 516) 
сближение слав. *огк-уга с лат. 5-айх, ирл. бай, др.-в.-нем. за[айа с тем 
же значением < *50{- с допущением г// и начального 5 и основанное 
на этом отнесение слав. слова к “праевропейскому” слою. См. 
В.М. Иллич-Свитыч // ВЯ 1957, № 2, 132 (: мало оснований причис- 
лять к “праевропейским” названиям). 

См. УаШапе. Сгатт. сотрагёе 1, 159; У. МасВек. Лпёпа гозИт 133; 
Вира ВК П, 530. 

*огкуНпа: чеш. гакуйпа ‘ракитник’ (Р$]С Ш, 692), слвц. гокуйпа ‘куст 
ракиты’ ($57 Ш, 759), диал. го ста ‘ветви ракиты’ (ВиЁа. ОБА [.9Ка 
209), ст.-польск. гойс!та ‘вербовая ракита За!х гозтапп Йона Г.’ (31. 
${ро!. УП, 495), польск. гойс!та бот. ‘верба’, ‘лоза вербы’ (УМагз2. У, 
556), диал. гойста, гешеста: 14# 4о 1ази ро4 Кггак, 2\апу гокс1та ($4. 
2%. р. М, 20, 33), гокота ‘пурпурная ива, Зайх ригригеа’ (Н. Сбто\!с?. 
ГушекЕ таБогзК! ИП, 2, 109), словин. гок”сапа, гоК”7апа ‘ива для плете- 
ния корзин’, ‘тростник, камыш” (Гогеп!я. Ротог. П, 1, 145), русск. ди- 
ал. ракйтина ‘ракитовое дерево’, ‘ракитовый прут’, ‘вид низкорос- 
лой тонкоствольной березы’ (Латв. ССР) (ДальЗ Ш, 1584; СРНГ 34, 
89), ‘одно дерево, куст ракиты’ (Новг. словарь 9, 97), ратйна ‘ива’ 
(Ярославский областной словарь (Литок-Ряшка) 128), укр. рокйти- 
на ‘ракита’ (Гринченко ПУ, 64), блр. диал. ракййна ‘лоза, ивовый 
прут’, ‘вид березы с очень твердой древесиной” (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 4, 266). 

Производное с суф. -!ма от *огКуга (см.). 

*огКуюуъ(ь): болг. (Геров) ракытовый, -въ, -ва, -во, прилаг. ‘ракито- 
вый’, ракйтов, прилаг. то же (БТР), макед. ракитов (-а) то же (Ма- 
кед.-русск.), сербохорв. гакиоу, прилаг. то же, также в старых мест- 
ных названиях (КА [Х, 19), Какйоу вгт, название населенного пунк- 
та или поля (Ма#игате И, 1218-1219), словен. стар, гаййоу, прилаг. 
“зПуег, -г15’ (Казе]ес-—Уогепс), гаКЙоу, прилаг. ‘ракитовый’ (Рю. П, 
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372), слвц. диал. гаКуоуу (Ка! 563: Вгло!аК), Кокйо, Кокйоуа м.р., топ. 
(ВиНа. Рва [Ка 209), н.-луж. гокйому ‘ракитовый’ (Мика $1. П, 316), 
польск. гокНому, прилаг. от гокйа (\агвг. У, 556), диал. гокИому : О}, 
Ча}ат-с1 си\уапети 4о гокйо\а горе... (51. гм. р. М, 33), ст.-русск. ра- 
китовый (рокит-) ‘ракитовый’ (АСВР И, 429. ХУП в. - 1494 г. и др.) 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 21, 265), русск. ракйтовый, -ая, -ое, прилаг. к ра- 
кита (Ушаков Ш, 1210), диал. ракйтовый: ракитовые заросли ‘ив- 
няк, Тальник по берегам” (Дальз Ш, 1584), ракитовый: ракйтовая 
береза ‘вид низкорослой тонкоствольной березы [?]’ (Латв. ССР) 
(СРНГ 34, 89), укр. рокйтовий, а, е ‘ракитовый’ (Гринченко ТУ, 64; 
Словн. укр. мови УШ, 874), блр. раютавы ‘ракитовый’ (Блр.-русск.), 
диал. рокйтовы, прилаг. то же (Турауски слоуник 4, 309). 
Прилаг-ное с суф. -оуъ, производное от *о’Куа (см.). 

*огкугъКа: болг. (Геров) ракытка, уменьш. от ракыта, макед. диал. ра- 
китка ‘вид вербы, из которой плетут корзины’ (Кр. Тошев. Струш- 
киот говор. Скопе, 1979, 106), польск. Кокика: Кокика 1309, Косйика 
1304 ($1. уро|. пам озофбомиусй ГУ, 3, 478), словин. Кок’ ика, имя черта 
(Гогепя. Ротог. П, 1, 145), русск. диал. ракитка, уменыш. от ракита 
(смол., курск.) (Добровольский 2, 779; СРНГ 34, 89), Ракитка, озеро 
уд. Крестовая (Новг. словарь 9, 97), укр. диал. рокйтка (ракйтка) 
‘низина, залитая водой’ (Черепанова. Геотр. терм. 177). 

Производное с суф -ъка от *огкКуга (см.). 

*огкуые: словен. стар. гайй}е ‘ракитник” (Сштапл / Капибаг 499 [539]), 
гаки}е, собир. от гакиа (Ре. П, 372), чеш. гаКуй ‘ракитник”’ (РЗС Ш, 
692), слвц. диал. гакуйе то же (Ка! 563: ВапзКа Вузса, З1юуепзК6 
Ргаупо у Тшг. #.). 

Производное с суф. -ь}е со значением собирательности от *огкуа 
(см.). 

*огкуьтиса: словен. Какитса, топ. (А. Умс-Ошаг. Везедоуотпе уге 
ЗоуепзК! 2етп]ер!зтй 1теп па Ога@уи до 1ейа 1500), чеш. Кокуигсе, топ. 
(РгоЮюиз$ Ш, 580-581), словин. гок7ийса ‘болотная ракита (Зайх аа)’, 
‘пальмовая верба (ЗаЙх саргеа), ‘злой дух, дьяволица? (Гогепия.. Ротог. 
П, 1, 145), гоййтса ‘болотная ракита’ (Гогеп. З1оушт2. У. П, 953), 
русск. диал. ракйтница ‘вид ивы, ракита’ (том., СРНГ 34, 89). 

Производное с суф. -гса от прилаг. *огкуьтъ (см.) или с суф. -тса 
от *огКуа (см.). 

*огкубьшКЪъ: макед. ракитник ‘ракитник, заросли ракит’ (Макед.- 
русск.), словен. гаи ‘место, где растет ракита” (Ре. П, 372), чеш. 
гокуш ‘раст. Наррорваё фатпы4ез” (РУС ТУ, 2, 612), Кокуйи, топ. 
(Ргофоиз Ш, 582), слвц. гакупи& то же ($51 Ш, 692), польск. гокинй бот. 
’(мррорвае, зВерег@а) раст. из сем. маслиновых” (УМагзг. У, 556), сло- 
вин. гОКИША (госйтй) ‘Запддот Наррорваё патпоез” (Гогепия. Рогпог. 
П, 1, 145), русск. ракйтник бот. ‘название некоторых ивовых кустар- 
ников”, собир. ‘ракитовая заросль, группа ракит’ (Ушаков Ш, 1111), 
диал. ракйтник, собир. то же, что ракита, ‘ракитник, ивовое, ветло- 
вое корье, взамен дубового, для дубления кож’ (Дальз Ш, 1584), ‘раст. 
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Зригаса За|ШоНа, сем. розовых; таволгалистная’ (том.), ‘степная тра- 
ва’ (донск.), ракётник ‘ракитник?’ (ворон.) (СРНГ 34, 89, 88), ‘тавол- 
га розовая, Срнеа СайсНойа’ (Словарь русских старожильческих го- 
воров Средней части бассейна р. Оби. Дополнение, ч. П, 181), ракит- 
ник ‘порода ивы’ (Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. 195), 
укр. рокитник ‘раст. Зайх тсуБасеа [.., Зайх гозтапп Иова, Суйзи$ 
ЫПопа$ Р.’ (Гринченко 1, 64), ‘(Суйзи$ Г.) раст. из сем. бобовых с 
трехдольными листьями и желтыми, красными или белыми цветами” 
(Словн. укр. мови УШ, 874), диал. рокйтник ‘лес по породе деревь- 
ев’ (Черепанова. Геогр. терм. 179), блр. ракйтник ‘ракитник’ (Блр.- 
русск.), рактык ‘зароспи ракиты’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
4, 266), ротнак ‘ракитник’ (Турауск! слоушк 4, 309), раютник ‘за- 
росли лозы айх гозтапиоНа [.., которая растет на песчаных бере- 
гах рек или лоза вербы ЗаЙх реп!апага Г..’(Яшюн. Блр. геагр. назвы 
162). 

Производное с суф. -Ёъ от *огкуьлъ (см.) или с суф. -шЖъ от *огку- 
{а (см.). 

*огкуьпъ(ь): макед. ракитен (-на) ‘ракитовый’ (Макед.-русск.), сер- 
бохорв. Какимд, название города, селения, поля (КТА ХШ, 18: Герце- 
говина; Вук), диал. гакипЕ, прилаг. ‘Шсеиз’ (1 160), словен. гаЙеп, 
прилаг. ‘ракитовый’ ($1оуаг $1оуеп. ела ГУ, 314), чеш. Кокуто топ. 
(Ргоюи$ Ш, 582), слвц. диал. гакуту (Ка! 563: ВапзКа Вузса), полаб. 
гигайпё (< *огкуьпто) ‘ояег, У! а[еп, Уи еБизсН” (Роай$К-берпеп 
125), ст.-польск. го_йпо ‘заросли вербовой ракиты, уйеиНа заЙс1$ гоз- 
таппНоПае” (34. 5ро!. УП, 495), русск. диал. ракйтный, ая, ое ‘раки- 
товый’ (Словарь русских говоров Алтая ТУ, 12), Ракйтно, сенокос- 
ное угодье (Новг. словарь 9, 97), Ракитное, озеро, Ракитной, урочи- 
ще (Г.П. Смолицкая. Гидронимия бассейна Оки 225, 237), Ракитная 
(укр. Ракитна, польск. Какипа, Кокйпа), Ракитный (укр. Рокитний, 
польск. Ковету), гидр. (\/бпегфисв 4ег п1$$15сВеп Се\ийзегпатеп. в. 
10, 15). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от *огкуа (см.). 

*огИса: чеш. диал. гойса ‘поле’, собир. к гое (Вацо$. $1оу. 359), Койсе, 
топ. (Кой УП, 586: УЕ Озтгау.), слвц. гойса ‘поле’ (КАа! 576: ВапзКа 
Вузпса, З1оуепзКв Ргаупо у Тшк. #.). 

Производное с суф. -са от от / ощь (см.). 

*ог[?а / *огыа / *опье: цслав. (дана ж.р. ”аротра, сербохорв. гайа ‘по- 
ле, нива’ (ВТА ХШ, 26: только у: [,. Зю)ало\!6 Вп$. 7), ст.-чеш. гой, гов 
‘пашня’ (Зитек 154; Сепаг. Сез. Гезепду 300), чеш. диал. го[е ‘пахот- 
ное поле’ (Кой УП, 587), морав. гоа, Кое яага, Кое поуа, топ. (Кой 
Ш, 91), гой ср.р. ‘пахотное поле, пашня’ (МаНпа. М1зё. 101; Ууага. 
НотптоЫап. 113), гой мн., гоГа, -Ё также ‘болышое крестьянское хозяй- 
ство; поселение” (Вапо$. З1оу. 359), гой ‘поле вообще’, ‘вспаханное 
поле’, ‘вспашка’ (Нги$Ка. 51оу. спо4. 82), гоа ‘поле, нива’ (Каттй. 
Уа[а5. 301), слвц. гоРа ж.р. ‘часть вспаханной земли, на которой вы- 
ращиваются злаки’, гаРа ж.р. народ. то же, ист. ‘одна из частей, на 
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которые разделяется община по количеству проживающих семей’, 
‘Мера земли’ (5$. Ш, 759, 692), диал. го[е, гой ж. и ср.р. ‘пахотное по- 
ле’, гаРа итдиз (у Огауё), гаШа ‘пашня’ (Кой Ш, 91: $1юу.; Кой УП, 
556: 51оу.), гаРа ж.р. ‘земля, на которой выращивают злаки’ 
(Маве]ак. УусНодопоуовгад. 417; Мае]К. Моуойта4. 100), гоГа, гаГа 
‘поле’ (КА1а! 563, 576: ВапзКа Вузпса, уусподоз1оуеп.), в.-луж. го[а ж.р. 
‘пахотная земля, поле, пашня’ (РН! 590; Трофимович 252), н.-луж. 
га то же (Мика $1. П, 316), полаб. гиГ’@ ж.р. (< *о|ыа) то же 
(Ро]айзК1-евлем 125), ст.-польск. го{а ‘пахотная земля; поле опреде- 
ленных рамеров? (51. 5ёро/. УП, 495), польск. го{а то же и ‘мера земли’ 
(У!агзг. У, 558), диал. го[а ‘надел земли, поле’, ‘старая мера земли’ ($. 
8\. р. У, 33), ‘пахотная земля’ (Н. Обто\ис?. Гек таБог$к П, 2, 
109), ‘часть деревни: примерно 6 хозяйств, во владении которых око- 
ло 30 га земли как одно целое”, ‘старая мера земли (40-50 моргов)” 
(Киса 258), словин. геи ж.р., гв! ‘пашня’ (Гогеп. $1оут2. У. П, 
950, 959), го, гой то же (Г.огегих. Ротог. П, 1, 145), гоа, гоб то же 
{Ватий 182), др.-русск. роли, ролим ‘нива, пашня’, ралии ‘нива’ (Срез- 
невский Ш, 164, 163, 65), ролия (-ья) ‘пашня, пахота, нива’ (1103 — 
Лавр, лет., 277 и др.), ‘земледелие’ (Никон. Панд.?, 96. ХШ в. и др.), 
ролья въ ногахъ ‘лемех плуга? (-- греч. аротрблоус) (Хрон. Г. Амарт., 
113. ХИЕХИУ вв. - ХГв.), ралия ‘пахотная земля, нива’ (ВМЧ, ноябрь 
13-15, 1052. ХУГ в. - ХУ в. (Срезневский Ш, 65, 164; СлРЯ 
ХЕХУП вв. 21, 266; 22, 211; А. Никольский. О языке Ипатьевской ле- 
тописи. РФВ, т. ХЕ, 1899, 107), русск. (обл. и стар.) рбля ж.р. ‘пахо- 
та; пахотное поле’ (Ушаков Ш, 1381), диал. рбля и рблья ж.р. стар. 
‘пашня, пахота; пора запашки’ (Дальз Ш, 1713), рёлья ж.р. ‘пашня’ 
(зап.-брян.), Раля, прозвище крестьянина (новг.) (СРНГ 34, 94), рал- 
лё и ралля ‘пашня, вспаханное поле под пар’ (П.А. Расторгуев. Сло- 
варь народных говоров Западной Брянщины 229), укр. рмлЯ ж.р. 
‘вспаханное поле, пашня’ (Гринченко ТУ, 23), ролля (рилля) ‘вспа- 
ханная полоса земли’ (П. Б!лецький-Носенко 317), диал. роля, риллЯ 
то же (Словн. укр. мови УШ, 876, 575), рол’/а ж.р., рол’л’@, рал’}е 
ср-р. ‘процесс пахоты’, ‘вспаханное поле”, ролб ср.р. ‘загон величи- 
ной в десять и более метров’ (Л.Т. Выгонная. Полесская земледель- 
ческая терминология // Лексика Полесья. М., 1968, 122), рол’4 з’мо- 
в@ ‘земля, вспаханная под зиму’ (Никончук. С!льськогосподар. 28), 
Роля Ямпольский, имя собств. (М.О. Демчук. Слов’янсью автохтонн 
особов! власн! имена в побут! укра1нщв ХУ-ХУП ст., 135), блр. рал- 
ля ж.р. ‘пашня’ (Блр.-русск.), диал. ролья то же (Тураусв слоунк 4, 
309), раллё, ралля, раля, рылля, ралья, райля, роля, ролья, ролля 
‘вспаханное весной и осенью поле’ (Атлас беларусюх гаворак НП, 65; 
Г, к. 178), ральлё ср.р. ‘недотепа’ (3 народнага слоунка 127), ралля, 
райля ‘пахота’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 267), райля, рал- 
ля, ралья, роля то же (Сцяшковч. Грод. 418, 419, 426), ралля, ралле, 
ралья, раля, роля, ролья ‘вспаханное поле’, ‘поле под паром” (Яшюн. 
Блр. геагр. назвы 162), Ралля, топ. (Жучкевич 318). 
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Производное с суф. -ь/а / -/а от основы несохранившегося гл. 
*оги (см. *оган). См. Е. Зам. Гагуз-Зю\мК ргабо\лайз К [, 106; 
УаШап(. Сгапит. сотрагбе Т, 346; ТУ, 561; Зепизтег-бе\ус. Нзог.-егут. 
\№Ъ. 16, 1233; ВгасКпег 462; Масвек. Сгаесо-$1ауса П, 19-26 (-- греч. 
*ароура ‘пахотное поле, пашня, поле’, лат. агуит); КгутзКа. 
Дошпош2усКа (егттпо]ор1а гошта 104; Ф.П. Филин. Происхождение 
русского 545. 

*огъ / *оть: сербохорв. стар. га! м.р., север. обычно ж.р. ‘агаига, 
лурегит” (Белостенац), ‘пахота”, ‘день пахоты, погон’, ‘пашня’, ‘ме- 
ра земли, то, что можно вспахать за один день’ (Майигатб ИП, 
1219-1220), рёл м.р. (Хорватия) ‘два дня пахоты (единица подати)”, 
га! ж.р. ‘плуг’ (Белостенац), ‘пахота’, ‘пашня’, ‘мера земли’ (КУА 
ХШ, 25), диал. гаЛ ‘пахота’ (С. С2епаг. Вёцегсве Сегме ипа 
Тесни{Кеп т 4еп КгоайзсВеп Мипфап уоп Мебегз4ог! / Зибеуо т 
Вигрещапа 49), га], гаЙ ‘единица подати’ (Кок), ра, мн. ралъове 
‘палка, с помощью которой измеряют молоко в посудине’ (М. Томий. 
Говор Свиничана 207), словен. стар. г ж.р. ‘авпсиЙшга, пахота’, 
‘исегайт, один день пахоты’ (Казеес-Уогепс), га! ж.р. ‘пахота’, 
‘пашня’, ‘земельная мера’ (Ре. П, 373), диал. га! ‘рало, плуг для 
окапывания кукурузы (ро4 Ресо)” (Магодор!$е Зоуепсет 1, 130), г4:м 
м.р. ‘плуг’ (Капибаг 223), о"! ‘плуг (в высокогорных районах Шти- 
рии)’ (В. Оге!. Ка]о па $1оуеп$Кега // $1оуеп$К! етозта? ХГУ, 1961, 18), 
г, - ‘нива’ (К. Ко|апё. Соуог дуен Зоуеп$КШ уа$1 па Мад#аг$Кет 
356), го], -1 (ра 'го]) ‘пахота?’ (7.. Хоко // Мо &еу 2БотиК 1992, 
473), га! то же и ‘вспаханная земля’ (7. Хоко. Отщекихти 56), гаи, 
гай ж.р. ‘пахота’ (Моуак 123). Вероятно, ю.-слав. влиянию обязаны 
формы др.-русск., русск.-цслав. раль м.р. ‘нива’ ([Кир. Тур. Посл. 
Вас.] Эпист., 166. ХУ1 в. - ХП в.), ‘глина, глиняный раствор (= греч. 
6 лилбс)’ (Пятикн., 9 об. ЖУ в.) (Срезневский Ш, 65; СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 21, 266), русск. обл. раль ‘пашня’ (СРНГ 34, 93 со ссыл- 
кой на Срезневского). 

Производное с суф. -[ь от основы гл. *оги, функционирующе- 
го в славянских языках в тематизированном виде (см. *огай). Суф- 
фиксальный вариант к *огаГо (см.). См. Мозсь 225; Фасмер Ш, 
498. 

В словаре Скока сербохорв. диал. ра ‘вилообразное дерево, ко- 
черга, которой помешивают угли в печи’ (М6 46), г4/) с тем же зна- 
чением и т.п. (Стулли, Павлинович, Дубровник, Решетар) определя- 
ются как заимствования из вульгарной латыни га из м.р. / *гааша 
ж.р. (< гадеге) ‘кочерга’ через ступень *гаи > *тая!и, фурл. гай, 
франц. гае ‘скребок” (ЗКок. Ейт. цеёп. Ш, 104). 

*оНьва: русск. диал. ральба ‘пахание сохой косулей (отваливающей зе- 
млю в одну сторону’ (влад., СРНГ 34, 93), укр. диал. рол’б4 ‘пахота” 
(Л.Т. Выгонная. Полесская земледельческая терминология // Лекси- 
ка Полесья. М.., 1968, 122). 

Производное с суф. -ьфа от *о/Ёь / *оть (см.). 
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*опьдьть(ь): др.-русск. ролииныи = ролейныи, ролейный, ролийный, 
прилаг. ‘относящийся к пашне, пашенный’, ‘работающий на пашне’ 
(Правда Рус., 129, 130. 1282 г. -— ХП в. и др.), ‘посеянный на пашне, по- 
левой’ (Палея Толк.1, 85. 1406 г. — ХШ в.) (Срезневский Ш, 163-164; 
СлРЯ ХГ-ХУП вв. 22, 211), русск. диал. ролеёйный стар. ‘относящийся 
к роле, пашне” (ДальЗз Ш, 1712), ралёйный, -ая, -ое, релейный хомут 
‘пахотный хомут’, “Если невеста оказывается недобросовестною, то 
на дружка и на болыную свашку надевают ралейный хомут и “па- 
шут” (смол.) (СРНГ 34, 92; 16, 272), ларёйный, ралёйный ‘относящий- 
ся к паханью”, ларёйный хомут ‘он меньше обыкновенного хомута и 
дырочка в нем сделана выше” (Добровольский 369), укр. диал. 
рол’ённ!, рол’ л’ённи, рал’л’ённи, рал’ёйни ‘вол или конь, который на 
пашне идет по борозде’ (Никончук. Сльськогосподар. 158), блр. ди- 
ал. ралейны хамут, ралёмы хомут, ральянны вол ‘коренной вол в 
парной упряжке’ (Атлас беларусвх гаворак П, 125), ралённы, ралён- 
ны конь ‘коренник’ (Янкова 305), ралёйны, прилаг. ‘коренной (вол) в 
парной упряжке”, ралёйная жаба ‘полевая жаба’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 4, 266). Результатом контаминации с формами от гл. 
*огай стали образования с начальным о- : ср. блр. диал. аралёйный, 
прилаг. ‘хомут, предназначенный для пахоты, боронования’ (Народ- 
нае слова 92), ароммый хамут то же (Атлас беларусюх гаворак П, 
125). 

Производное с суф. -ы/ь-ъпъ от *о7[ь / *опЬ (см.). Вторичная адъ- 
ективация производного с сУФ. -ыь. 

*опьибь(ь): чеш. гойиё ж.р. ‘крестьянство’ (Кон УП, 587), горит, при- 
лаг. ‘крестьянский, земледельческий” (РЗС ТУ, 2, 744), польск. 70/1- 
тс2у ‘крестьянский, земледельческий” (\У\аг$2. У, 559), словин. гойи& 
‘земледельческий’ (Кати! 182), гой, прилаг. то же (Гогегие. Ротог. 
П, 1, 145), гоп -ба, -6е, ты те, готГга то же (Гогегих. $1оу1т7. \Ъ. П, 
950, 957), укр. (< польск. 7) рёльнйчий, -а, -е, прилаг. ‘земледелец, хле- 
бопашец?’ (Словн. укр. мови УШ, 575). 

Производное с суф. -ь]ь от *ойьпщЪ (см.). 

*отьтвь$уо: чеш. гоисго=горис!Л ‘крестьянство’, стар, ‘земледелие’ 
(Кон Ш, 91; РУУСТУ, 2, 744), в.-луж. го[т/51то ‘земледелие, хлебопаше- 
ство, полеводство” (РМ 590; Трофимович 252), польск. гойисвто ‘зе- 
мледелие, сельское хозяйство’ (У/агз2. У, 558), диал. гой@йсо ‘земле- 
делие’ (О]езсв, $. Аппабеге 280), словин. исте, гесвую, гей се 
‘земледелие’ (Гогеш. З1оуш7. \5. П, 957, 950), госу то же 
(Готепе.. Ротог. П, 1, 145), горйсвие то же (Катий 182). 

Укр. рольнйцтво, рльнйцтво с тем же значением (П. Бллецький- 
Носенко 317; Гринченко ТУ, 23), вероятно, из польск. 
Производное с суф. -5Г/о от *омьшь (см.). 

*отьшКъ: чеш. стар. гой ‘земледелец? (Кон Ш, 91; УП, 587; РУСИ, 
2, 744), слвц. гот ‘землепашец’, стар. га? ‘владелец земли разме- 
ром хотя бы в одно рало’ ($57 Ш, 692, 760), в.-луж. гой ‘землепа- 
шец? (Рай! 590; Трофимович 252), н.-луж. гоп ‘земледелец, хлебо- 
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пашец” (Мика $1. П, 316), ст.-польск. гот то же (54. $ро!. УП, 490), 
польск. горий то же (Уагсг. У, 559), диал. гой ‘землепашец’ (О[езсв, 
5. Аппабегр 280), ти ‘земледелец?’ (Н. Обто\лс?. ГляеК+ таог$К1 
П, 2, 116; Тотаз?. Ё.ор. 180), го! ‘земледелец, крестьянин” (Еогеле. 
Ротог. П, 1, 145; Катин 182), ге’, ге ИЕ’ же (Гогешх. $1оуш?. П, 
959), укр. рльник ‘земледелец, хлебопашец’, ‘полевод’ (Гринченко 
ГУ, 23; Словн. укр. мови УШ, 575), рольнйкъ то же (П. Ыйлецький-Но- 
сенко 317), диал. рул’н” к ‘хлебопашец’ (Никончук. С1льськогоспо- 
дар. 157), блр. диал. ролыьшк то же (Сцяшковч. Грод. 426), ‘коренной 
вол в парной упряжке’ (Атлас беларусюх гаворак П, 125). 

Производное с суф. -Йъ от *оНьпъ()ь) или с суф. -тАь от *отЁь / 
*ойь (см.). См. ВгисКпег 462. 

*очьпъ(ь): цслав. (дльнз, прилаг. ага (МК. ГР), сербохорв. га{ап, при- 
лаг. ‘пахотный’ (КУА ХШ, 28), словен. г@еп, прилаг. то же (Ре. П, 
373), чеш. готу, гот то же (Кой Ш, 91; 2$ [\,2, 744), диал. го", 
йо м.р. ‘землепашец, вызванный общиной для того, чтобы расследо- 
вать причиненный им вред и определить, как виновный должен воз- 
местить убытки потерпевшему? (Ваго$. З1оу. 359), в.-луж. го[пу ‘поле- 
вой, пахотный’, ‘сельскохозяйственный; аграрный; возделываемый; 
пахотный’ (РАН 590; Трофимович 252), готу то же (Мика $. П, 316), 
ст.-польск. гому ‘пахотный’, готе ‘земли, на которых произведены 
посадки’ ($1. $ро|. УП, 496), польск. готу, прилаг. от гоа, ‘сельскохо- 
зяйственный; земледельческий; землевладельческий’ (\Магз?. У, 559), 
диал. гому ‘сосед по полю’ (Киса 258), иШт ‘земледельческий’ 
(Н. ббтюоулсг. щеке таогзК! П, 2, 116), словин. *гот, прилаг. в 
сложениях: ср. таогот ‘малоземельный?” ([логеп. Ротог. П, 1, 145), 
т, прилаг.: гей ри5к, ге риз ‘орудие для окучивания, проведения 
борозды’ (Гогегие. Ротпог. [У, 3, 1724), др.-русск. рольный ‘пахотный” 
(Жал. Гр. Казим. Польск. П. 1340 г. — Срезневский Ш, 164), Ральное, 
гидр. басс. Дона (\Убиегфисв дег газ$1свеп Се\иЯ$зетатеп. [Ёв. 10, 18), 
укр. рЁльний, -а, -6, прилаг. от рмля, ‘пахотный’, ‘кто занимается зем- 
леделием” (Словн. укр. мови УШ, 575), блр. диал. рбльны ‘коренной 
вол в парной упряжке” (Атлас беларуск!х гаворак П, 125), рольня 
ж.р. ‘сотки в поле’ (М!нска — маладзеч. 117). 

Производное с суф. -ьиъ от *огрь / *от (см.). В отдельных ареалах 
наблюдается субстантивация прилаг-ного. См. ВгсКпег 462. 

*очьзКъ(ь): сербохорв. га{5 Ат, прилаг. ‘относящийся к месту’ (ЕЛА ХШ, 
29), чеш. стар. го{5КУ ‘пахотный’ (Кой Ш, 91), н.-луж. го[5! ‘земле- 
дельческий’ (Мика $1. Ц, 316). 

Производное с суф. -ь5Къ от *о7[ь / *оть (см.). 

*огтепаь(ь): словен. гатепёт, прилаг. ‘широкоплечий, плечистый' 
(Ре. Г 373), чеш. гатепа!у то же, редк. ‘двоедушный, лицемерный’, 
уйеупй гатепай ‘вид коралла из семейства Апиратапа, ОепдгорпуШа 
тгатеа’ (РЗС ТУ, 2, 614), гатепа м.р. ‘деревянная дугообразная опора, 
используемая при кладке’, ‘полукружие’ (Кой Ш, 21), ‘вешалка, пле- 
чики, на которые вешается в шкафу церковное облачение’ (Кой УП, 


*огтепса 182 


556), слвц. гатепа!; ‘широкоплечий’ (5$ Ш, 693), в.-луж. гатетагу, 
-а, -е, гапуетту ‘широкоплечий, плечистый” (РН 579; Трофимович 
242). 

Производное с суф. -а!ь от основы косв. п. *огте, -тепе (см.). Час- 
тичная субстантивация прилаг-ного. 

*огтешка: болг. раменица ‘плечо’ (Геров 5, 72), макед. раменица ‘пле- 
чо’ (Кон.), сербохорв. гатетса = гатисе, гаттсе (ХУП в.) ‘плечевая 
кость’, ‘ремень или что другое через плечо военной формь’, 
гатетсе мн. ‘часть рубашки’ (ВТА ХШ, 36, 38), рамёница ‘плечевая 
кость’ (Толстой? 804), диал. рамёница ж.р. ‘плечо’ {Тешиф. 128 [286)), 
словен. гатепса ‘погон из перевитых жгутов’ (Ошзгтапи / Катибаг 499 
[539]), гдтепса = гатшса ‘лямка через плечо’, ‘подтяжки, помочи’ 
(Р|ег. Т, 373), чеш. гатетсе ж.р. ‘бремя, ноша’ (Кой Ш, 21), в.-луж. 
гатуетса ‘платье-сарафан (свободного покроя)” (Ри 579; Трофимо- 
вич 242). 

Производное с суф. -га от основы косв. п. *огте, -тепе (см.). 

*огтегшйъ: сербохорв. гатенй ‘та часть одежды, которая на плече” 
(ВТА ХШ, 36: только у Стулли и Шулека), чеш. гатешк ‘крепление 
бревен в лапу’ (Кой УП, 536), техн. гатем ‘устройство для укрепле- 
ния изолятора” (РЛС ТУ, 2, 614), в.-луж. гатепй ‘погон’ (Трофимо- 
вич 242). 

Производное с суф. -Йъ от основы косв. п. *огте, -тепе (см.). 

*огтепиъ(ь): чеш. гателйу ‘плечистый’ (Кой УП, 556), слвц. гатепиу 
книж. редк. ‘ветвистый, развесистый’, обл. ‘сильный’, ‘ужасный, 
ужасающий? (55/ Ш, 693), диал. гатепиу ‘плечистый, широкоплечий’ 
(Вапзка Вузса), ‘огромный’ (К&а! 563), в.-луж. гатепйу, а, -е бот. 
‘крылообразный’ (Р+и Ш 679), н.-луж. гатепйу ‘широкоплечий, плечи- 
стый” (МиКа $1. П, 283). 

Производное с суф. -йъ от основы косв. п. *огте, -тепе (см.). 

*огтепъКъ / *огтепъКа / *огтепъКо: сербохорв. диал. рамёнко м.р. 
‘человек с широкими плечами?’ (М. Ву]ичив. Р]уечник ПрошБена 104), 
чеш. гатёпко, к гатепо (Кой Ш, 21), слвц. гатепко, редк. гатепсе, 
уменьш. от гатепо, кулин. ‘часть мяса между шеей и спиной над ло- 
паткой’, ‘узкая полоска материи на плечах’, ‘плечики (вешалка), 
‘рычаг’, ‘способ обрезания лозы вплоть до старого дерева’ (557 Ш, 
693-694), в.-луж. гатрепко ‘плечики (вешалка)” (Трофимович 242), 
польск. гат!опко, уменьш. от гате (У/агз2. У, 473), словин. гатопкчо 
ср.р., уменьш. от гёта (Гогеших. Ротог. \Ъ. П, 1, 110), русск. диал. ра- 
мёнок = рамёнка и рамёнок м.р., рамёнка ж.р. ‘часть одежды, покры- 
вающая плечо, оплечье’ (Дальз Ш, 1587; СРНГ 34, 94, 95). 

Производное с суф. -ъЁъ, -ъКа, -ъКо от основы косв. п. *огте, -тепе 
(см.). 

*огтепьсе: сербохорв. гатёпсе, уменьш. от гате (ВТА ХИ, 36: только у 
Стулли, в народных хорватских песнях, на о. Корчула и Ластово), 
чеш. гатепсе ж.р. ‘погоны’ (Кой Ш, 21). 

Производное с суф. -ьсе от основы косв. п. *огте, -тепе (см.). 
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*огтепь}е Г: сербохорв. гатепе ср.р. собират. от гате (ВТА ХШ, 36: с 
конца ХУ в., в народных песнях ХХ в., Косово-Метохия), чеш. 
гатет ср.р. ‘плечи’ (Кон Ш, 21), польск. гапиеше ‘плечи’ (У!агз?. У, 
472), диал. гапцеше, к гате (3. вм. р. У, 8). 

Производное с суф. -ь}е со значением собирательности от *огте, 
-тепе (см.). 

*огтепь}е П: др.-русск. раменик ‘лес на краю пашни’ (Дух. Алекс. Бе- 
леут. 1472 г. и др. - Срезневский Ш, 65), раменье ср.р. ‘заброшенная 
пашня (обычно в лесу); лесная поросль на заброшенной пашне; сме- 
шанный, а иногда и настоящий хвойный лес’ (АСВР 1, 89, ок. 
1433-1434 гг. и др.), в названиях деревень, пустошей, урочищ (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 21, 268), русск. диал. рамёньеё ср.р. ‘большой дремучий 
лес (обычно хвойный)’ (вят., перм., новг., свердл. и др.), ‘обширный 
крупный лес’, ‘густой еловый лес’ (перм., волог., ленингр.), ‘смешан- 
ный лес’ (влад., костр., ряз.), ‘густой лиственный лес на низменном 
болотистом месте’ (арханг.), ‘лесная глушь, чащоба” (костр., влад., 
вят., перм.), ‘место, где растет большой дремучий лес” (влад., сарат.), 
‘возвышенное место в лесу, где растет большой строевой лес” (олон., 
иркут.), ‘местность, пересеченная еловыми лесами” (волог.), ‘леси- 
стое место” (вят., перм.), ‘невысокие, но сухие места’ (вят.), ‘низмен- 
ное болотистое место, поросшее густым смешанным лесом или кус- 
тарником” (киров., ряз.), ‘лесная поросль на запущенной пашне” 
(Слов. Акад. 1847 г.), ‘лес, примыкающий к полям, пашням” (костр., 
Зауралье, Прикамье), ‘опушка леса’ (арханг., волог., новг.), ‘рос- 
чисть в лесу’ (волог.), ‘луг на непоемной местности’ (ряз.), ‘пустошь’ 
(Прионежье, сев.-двинск.), ‘деревня, стоящая у леса’ (волог., север.), 
‘деревня, построенная на склоне горы’ (волог.), рёменья ж.р. ‘боль- 
шой дремучий лес (обычно хвойный)” (СРНГ 34, 95-96; Подвысоц- 
кий 146; Опыт 188; Деулинский словарь 483; Словарь говоров Соли- 
камского р-на Пермской области 531). 

Производное с суф. -ь/е от основы косв. п. *огту, -тепе (см.). 

*огтепьпъ(ь) [: болг. рёменен, прилаг. ‘плечевой’ (БТР), макед. раме- 
нен, прилаг. то же, рамена коска ‘плечевая кость’ (Кон.), чеш. гател- 
пу то же (Кон Ш, 21), ‘имеющий несколько плечей’ (РЗС ТУ, 2, 614), 
слвц. гатеппу, прилаг. то же ($51 Ш, 693), диал. гатеппё ‘плечевой’ 
(КА!а! 563: ВапзКа Вузиса), польск. гапеппу анат. ‘плечевой 
(БгасшаИз, Питега|$)’ (У/агз2. У, 472), словин. гатаптр, гатепт, при- 
лаг. ‘плечевой’, гётит, прилаг. ‘большой, огромный’ (Гогегих. Ротог. 
\УУЪ. И, Т, 109, 110, 123), гет}ётт, прилаг. то же (Гогеп. З1юу2. У. ИП, 
939), русск. диал. рамённый ‘относящийся к раменам’ (Дальз Ш, 1587). 

Производное с суф. -ьлъ от основы косв. п. *огту, -тепе (см.). 

*огтепьпъ(ь) П: русск. диал. раменный, -ая, -ое ‘лесной, боровой’ 
(ряз.), рёменный лес ‘большой строевой лес” (волж.), раменный ‘низ- 
менный, поросший смешанным лесом (или кустарником)’, ‘растущий 
на низком лесистом месте’ (ряз.) (СРНГ 34, 95; Дальз Ш, 1587; 
Деулинский словарь 483). 

Производное с суф. -ьлъ от *огту, -тепе (см.). 
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*огтепь$Къ(ь): ст.-русск. Раменский Рахманин, помещик, 1590 г., Ар- 
замасский уезд (Веселовский. Ономастикон 266), русск. диал. рёмен- 
ский, -ая, -ое ‘лесной, боровой’, ‘обитающий, живущий в лесу’ 
(перм.), рёменский в знач. сущ, ‘шутливое название медведя, живуще- 
го в лесной чаще - рамени’ (нижегор., перм.), рёменский ‘низменный, 
поросший смешанным лесом” (ряз.), рамёнские места ‘пахотные ме- 
ста’ (калуж.) (СРНГ 34, 95; Деулинский словарь 483). 

Производное с суф. -ь5Къ от основы косв. п. *огте, -тепе (см.). 

*огтёпъ(ь)/*гатёпъ(ь): цслав. [ны уеБетеп$, спи$ (МИ. ЕР), сло- 
вен. гдтеп, патеп (< пагатеп) ‘крепкий’, ‘быстрый, скорый’, ‘боль- 
шой’ (Ве?а) Ш, 149), стар. гатепо: гатти ‘регозиз’, ‘регза|зё”, 
‘ргозрисииз’, ‘уа!Ё’, ‘уеретегег’” (Камеес-Уогепс), гётепо ‘чрезвы- 
чайно, в высшей степени” (Р1е!. П, 373), др.-русск., русск.-цслав. рамя- 
ный (рамЪн-, рамен-), прилаг. ‘сильный’ (Изб. Св. 1073 г. и др.), ‘же- 
стокий, тяжкий’ (Гр. Наз., 198. Х| в. и др.), ‘скорый, быстрый’ (Гр. 
Наз., 7. ХГ в. и др.), ‘стремительный, неукротимый’ (Шестоднев Ио. 
екз.!, Ш, 547. ХУ в.), ‘решительный, настойчивый’ (Вост. П, 147. 
1434 г.), ‘великий, выдающийся, ревностный’ (Хрон. Г. Амарт., 393. 
ХШ-ХУ вв. - ХГ в.), ‘громадный’ (Жит. Феод. Сик. 49. Мин. чет. апр. 
416), рамяно (рамено) нареч. ‘сильно’ (Хрон. Г. Амарт., 10. 
ХШ-ХТУ вв. -— ХГв. и др.), ‘громко’ (Хрон. Г. Амарт., 521. ХУ в. - 
Х[ в.), ‘быстро, стремительно’ (ВМЧ, Ноябрь 13-15, 939. ХУГ в. - 
ХУ в. и др.), ‘строго, сурово’ (Вост. П, 147. 1434 г. и др.), ‘усиленно, 
настойчиво” (Флавий. Полон. Иерус. П. 212. ХУ1 в. - ХГ в.), ‘чрезвы- 
чайно, очень” (1164 - Ипат. лет., 524) (Срезневский Ш, 67—68; СлРЯ 
Х!-ХУП вв. 21, 269-270), ‘строго, сурово’ (Вост. П, 147. 1434 г. и др.), 
‘усиленно, настойчиво’ (Флавий. Полон. Иерус. П. 212. ХУ в. - 
Х! в.), ‘чрезвычайно, очень’ (1164 — Ипат. лет., 524), русск. стар. ра- 
мяный ‘обильный, сильный’ (Дальз Ш, 1587). 

Производное с суф. -вбиъ. Исходная основа без суффиксального 
оформления, возможно, в русск. диал. рёмий, -яя, -ее [?] ‘красивый’ 
(твер.) (СРНГ 34, 97). К. отражениям исходной основы могут быть от- 
несены производные с суф. -ьпъ в словен. стар. гатпо: гатпи ‘ущегп- 
пи$’ (Казеес-Уогепс), др.-русск., русск.-цслав. рамънВ ‘сильно, жес- 
токо’ (Жит. Фед. Сик. 41, Мин. чет. апр. 410 — Срезневский Ш, 67). 
Сюда же относят сложения с преф. *па- в чеш. пататпу ‘чрезвычай- 
ный, невероятный’, ‘огромный’, польск. пагетпу то же (Фасмер Ш, 
441). 

Родственно др.-исл. /огтипг, одно из имен Одина, гот. 
Еттапагей$, др.-англ, еогтеп-, {егтеп- ‘большой, огромный’, др.-в.- 
нем. {утт-, егтап-, егтип- то же, алб. }егт ‘бешенство’, етау ‘чудо- 
вище’, арм. агтал ‘чудо’, греч. брнЕУос ‘высокий’ (МИ. ГР 783; Фа- 
смер Ш, 441). Предложенное Миклошичем сближение слав. слово с 
др.-норв. гаттг ‘сильный, острый, горький’ (М\ЖЮзен 273) допол- 
нено в словаре Махека греч. рФыл ‘сила, мощь’ (МасвеК? 389), ср. 
еще Клюге (Кире!? 549). Принимая развитие гат- из *огт-, Брюк- 
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нер включает в число соответствий др.-в.-нем. им ‘великан, исно- 
лин, громадина’, в составе {’тёизи[, (гит! ‘столб’, ‘люди-велика- 
ны’ (ВгсКпег 355). 

А. Вайан полагает, что слав. *татёпъ морфологически имеет вид 
производного от *гатея- ‘рука, плечо’, сближение с лтш. ей тх ‘обезь- 
яна’, лит. ейтау возможно при условии, что им первоначально было 
свойственно значение ‘изумительный’, ‘гротесковый’, в таком слу- 
чае не могут ли они быть производны от и.-е. *27- (лит. 17Н, вгави 
‘разрушаться, распадаться’) в значении ‘одинокий, странный”? 
(А. УаШати // ВЗ. 1. 53, . 2, 1958, 174—175). См. еще 7. Зсвпем. Бег Мате 
Сегтат, вегт. *еттёпа- ипд Яау. гатёпъ // АРВ ХИ, 1926, 70-77. 

*огте, род.п. -тепе: ст.-слав. Мио ср.р. Фиос, убфтоу, цЕТЯфрёуот, 
Витегиз, БгасМит, зсарШае, ‘плечо, плечи, рамена’ (53$ 34, 602; Ст.- 
слав. словарь 574), има Фрос, Нотеги$ (МИ. ГР), болг. (Геров) рёмо, 
рёмена, рамен ‘плечо’, рёмо то же (БТР), диал. рамё то же (СбНУ 
[Х, 142, УП, 99; К. Мирчев. Принос към словаря на неврокопското 
наречие // МПр УШ, 2, 130), раму, рамена, раме то же (Журавлев. 
Криничное), макед. рамо, -ена ‘плечо’, диал. рамено ср.р. то же (И-С; 
Кон.), диал. гдт” м.р., гати’а мн.ч. то же (Маесв 95), сербохорв. 
рамо, -мена ср.р. (Герцеговина), раме, -мена ср.р. ‘плечо’, гёто, 
род.п., гата, гате, род.п. гатепа ср.р., гатеп м.р. (дважды у Марулича 
и в народных песнях ХХ в.) то же (КЛА ХШ, 32-35, 38-39), диал. гате 
то же (С. МемеКоуу$Ку. ег КгоаНзспе ГлаекЕ уоп $Нпа. \УбиегБисв 
116), гате, мн. гатепа, гатепй то же (Тве @аКамап Румесе оЁ Опес 
339), гате, род.п. гдтепа также ‘одна из сторон седла’ (М. Реё - 
С. Ва Ща. Кеёик Бабка Вищеуаса 298), рамо и раме ‘плечо’ (Речник 
Загарача 412), раме, рамёна также ‘отверстие в ступице колеса теле- 
ги, в которое вставляется спица’ (Сев. Шаук. 82), рамо ‘часть шеи’ 
(МК. 72), словен. стар. гата ж.р. ‘плечо’ (Казеес-Уогепс), гата то 
же (Ошзтапп / Кап аг 499 [539, 009, 270]; ГапиК 91), гата ж.р., гато 
ср.р. ‘плечо’, техн. ‘плечо (рычага)” (Ре. П, 373), диал. прекмур. гата 
‘плечо’ (Т. ЛаКор 7), терск. гёте то же (Бодуэн де Куртенэ. Терские 
славяне в северной Италии. Словарный материал. Архив АН СССР, 
ф. 102, оп. 1. № 11, л. 145), чеш. стар. гатё, -епе, совр. гатепо ‘плечо’, 
‘рука от лопатки до пальцев; от плеч до локтя; предплечье”, ‘мера от 
локтя до конца среднего пальца, предплечье” (Кой Ш, 21; УП, 556; 
Р$]С), слвц. стар. и народ. гата, совр. гатепо ‘плечо’, ‘предплечье’, 
‘выступающая в сторону часть чего-л.’, ‘часть устройства, обычно 
тонкая и длинная, укрепленная на одном или двух концах’ (5571 Ш, 
692, 693), диал. гата, гатепо «КЯа! 563: ВапзКа Вузшса, З1оуепзКЕ 
Ргаупо у Тигс. #.), в.-луж. гатро, род.п. -туета, гатрей, род.п. -пза ‘пле- 
чо”, мат. ‘сторона (угла), тех. ‘плечо (рычага) (Ра 579; Трофимо- 
вич 242), н.-луж. гате, род.п. -тейа, стар. гатепо ср.р. то же (Мика. $1. 
П, 293), полаб. гата то же (Роай$К-Зеппеп 121), гата то же 
(В. Оезсп. 'Трезаигиз Пприае дгауаепоро]аЫсае П, 861-862), ст.-польск. 
гат!е ‘плечо’, ‘ручка, рукоятка? ($1. $ёро]. УП, 432-433), польск. гапие, 
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род.п. -ета ‘плечо’, ‘плечо рычага’, ‘ответвление’, ‘сторона’ (\Магзх. 
У, 472), диал. гате, гепце, геше, гатопа ‘часть кросен’, плотн. ‘в уг- 
лах подпоры у стояков’ ($1. в\/.р. У, 8-9, 21), диал. хате, гаппа ‘часть 
тела’, ‘кран и плечи для поднятия мельничных жерновов’ (Тотав?. 
Рор. 178), гате, гатепа, гатопа ‘часть тела от шеи до начала руки’ 
(Киса4а 167), гатопо ‘часть конного привода, в которое входит дыш- 
ло: гапципо’, ‘вешалка для одежды: гатйипо’ (Маседем$ К. Спейт.- 
дог. 110, 130), гупие // гатие ‘плечо’ (Н. Сбто\мис?. Гаею 
тафогзК! П, 2, 103), словин. гёт}а ‘плечо’ (Г.огегие. $1о\1т2. У. ИП, 
939), гата, мн. гатена, гато, гатейо то же (Гогегих. Ротог. П, 1, 109-11, 
др.-русск. рам, род.п. рамене ‘плечо’, рамо ср.р. ‘плечо’, ‘подножие’, 
перен. ‘попечение’ (Срезневский Ш, 66-65, 67), рамено ‘плечо’ (Ефр. 
Отразит. Пис., 31. 1691 г.), рамо то же (Изб. Св. 1076 г., 681 идр.), дв. 
и мн. ‘верхняя часть спины; спина’ (Сл. Иппол. об антихр., 14. ХИП в. 
и др.), ‘то, что находится ниже вершины’ (Кн. Енохова, 115. ХУ в.), 
‘выступающая в сторону под прямым углом часть чего-л.’ (Сим. Пол. 
Бес., 8, об. ХУШ в. - ХУП в.), рамя ‘плечо’ (Пов. Ам., 26. ХУ в. и 
др.), мн. ‘часть церковного здания, выступающая в стороны прямо- 
угольными уступами’ (ВМЧ, Сент. 1-13, 346. ХУГ в.) (СлРЯ 
ХЬ-ХУП вв. 21, 267-269), русск. цслав. рамена ‘плечи’ (Ушаков Ш, 
1211), диал. рамо ср.р., рамена мн. ‘плечо, округлый спуск и часть ру- 
ки до локтя; плечевая кость, особенно головка ее в связи с лопаткой 
и ключицей’, рамено ср.р. ‘часть передней конской ноги, от локтя до 
бабки (2)’(Дальз Ш, 1587), рёмд ‘рука’, ‘часть руки до локтя’, рамб 
‘ветвь’ (волж.) (СРНГ 34, 98), укр. рёмено ср.р. ‘перекрестье креста’, ‘в 
ветряной мельнице каждое из двух бревен, проходящих сквозь вал и пе- 
рекрещивающихся, к которым приделаны крылья’, ‘в мельнице ради- 
ус, соединяющий круг колеса с осью’ (Гринченко ГУ, 5), рёмо ‘плечо’ 
(П. Бллецький-Носенко. Словник укра!нсько! мови. Ки\в, 1966, 309), 
стар. рамёно ‘плечо’, диал. рам’я то же (Словн. укр. мови УШ, 446, 
447), рам’я ‘плечо, плечи’, рамёно, обычно мн.ч. рамёна (Укр.-рос. 
словн. У, 14, 15), диал. рём’я то же (1.С. Колесник. Матерлали до слов- 
ника д1алектизмв украйнських говорйв Буковини 129), рамёно, рёмо 
‘один из четырех брусьев, соединяющих обод водяного колеса с валом’, 
рамёнб ‘плечо’ (Лекс. атлас Правобережного Пол:сся), рёмена мн. ‘вид 
узора’ (Н.Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества - Лек- 
сика Полесья 259), блр. рёме ср.р. ‘плечо’ (Носов. 554), диал. рамя ‘ру- 
кав реки’ (Яшкюин. Блр. геагр. назвы 163), рамянод ср.р. ‘плечо’, ‘часть 
одежды, надеваемой на плечо’, ‘опорные планки, на которые наклады- 
вается то, на что наматывается пряжа (= мотушка)’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус 4, 268, 269), ‘верхняя часть плеча’, ‘стык на плече пе- 
редней и задней части одежды” (Сцяшков!ч. Грод. 118). 

Древний индоевропейский анатомический термин. Исходная осно- 
ва восстанавливается в форме *бтто (Е. Зам. Хагуз. — Зюмик 
ргазю\лайзК1 1, 127). К отражениям первоначальной основы могут 
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быть отнесены др.-русск. рама ‘обвязка’ (Срезневский Ш, 65), болг. 
обл. рёмци мн. ‘нашивки на плечах рубашки’ (БТР), диал. рёмце ‘намо- 
танная на мотовило пряжа’ (М.С. Младенов. Из лексиката в Кюстен- 
дилско — БД УТ, 147). Уже в праславянском языке произошло пере- 
оформление по типу имен с суф. -те, -тепе. Родственно др.-прусск. 
ито ж.р. ‘рука (верхняя часть)’, лит. ит за ‘простуда, озноб’, }"тёаё 
также ‘ломота в костях или суставах’, возможно, сюда же относится 
лит. агта? ‘бруски, между которыми вставляется дышло повозки’, 
которое считают заимствованием из нем. Агт (Вира ВК ИП, 530-531), 
далее в круг соответствий включают лтш. ёгт! то же, др.-инд. "та 
‘плечо, ляжка’, авест. агота- ‘рука, плечо’, перс, агт ‘плечо’, осет. 
агт, агт, аг ‘рука’, ‘оглобля’, арм. агтикп ‘локоть’, гот. агтз, др.-в.- 
нем. агат ‘рука’, лат. агтиз ‘предплечье с лопаткой (у человека)’, 
‘плечо’, ‘лопатка (у животных)’ < *ага-то : *г-то ‘рука’ (РоКогпу Г, 
58). Сближение приведенных выше образований с греч. @рибс 
‘связь’, ‘скрепа’, ‘паз’, брца ‘конская упряжь’, @рибёю, брибттю 
‘скреплять’, ‘соединять’, ‘прилаживать’ позволяет предположить, 
что определяющей для семантики слов была идея соединения, сочле- 
нения, связи, откуда значения ‘плечо’, ‘верхняя часть руки’, ‘лопат- 
ка’ (Топоров. Прусск. яз. (1-К) 68-70). 

См. еще: Мюозясь 272—273; Фасмер Ш, 440-441; Преобр. П, 181; 
МасНек? 507; Ве?Йа}. Еит. $1юуаг $юуеп, }е2. Ш, 149; $по] 522; 
Зсвизег-Зе\с. Н5юг.-еут. \Ъ. 1612; Н. Ефе!. гта, аппиз, агту, гато // 
КТ. М, 1857, 452; А. МеШе. Уапа // М$Е 1. 8; Е. 3, 1893, 236; дет. 
\Уапа // МЗ! +. 12, Е. 4, 1902, 221; дет. Моез 4е рБойеНдие рёпёга!е // 
ВУГ, 1. 24, Е. 1, 1923, 43; [. Сваграпег // СюнНа МТ, 1915, 199; Е. Едвепоп // 
АЛРН ХХХУИП, 1916, 104. 

*огту, -тепе: русск. диал. рёмень ж.р. ‘большой дремучий лес (обычно 
хвойный)’ (влад., новг., костр., вят., калуж. и др.), ‘елово-пихтовый 
лес, растущий на возвышенном сухом месте” (вят., север.), ‘лесная 
глушь, чащоба’, ‘большой казенный лес (где иногда бывает распаш- 
ка)’ (костр., влад., вят., перм. и др.), ‘строевой лес’ (волог.), ‘смешан- 
ный лес, растущий чаще в низменном месте?’ (костр., ряз.), ‘листвен- 
ный лес” (каз.), ‘большой березовый лес’, ‘место, где растет боль- 
шой дремучий лес’ (влад.), ‘низменное болотистое место, поросшее 
густым смешанным лесом или кустарником” (нижегор., ряз.), ‘строе- 
вое дерево, длиною от 5 до 7 саженей’ (Бурнашев), ‘лесная поросль 
на запущенной пашне’ (новосиб.), ‘лес, примыкающий к полям, паш- 
ням’ (новосиб., урал.), ‘опушка леса, прилегающая к полю или вы- 
рубке? (костр., иван.), мн. ‘сенокосные луга среди леса’ (новг.) (Дальз 
1587; СРНГ 34, 95; Опыт 188; Васнецов 271; М.К. Герасимов. Мате- 
риалы лексикографические по Новгородским говорам - Ж. ст., год 
восьмой. СПб., 1898, вып. Ш--ТУ, 397; Словарь говоров Соликамско- 
го р-на Пермской области 531), ‘молодая поросль деревьев’ (Сл. 
русск. говоров Новосиб. обл. 460), рамёнь м-р. (?) ‘темнохвойный лес’ 
(Словарь русских говоров Алтая ТУ, 13), рёмена и рёменя ‘низменное 
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болотистое место, поросшее густым смешанным лесом или кустар- 
ником’ (СРНГ 34, 94), укр. рёмень ‘густой ельник” (Словн. укр. мови 
УШ, 446), блр. рамень ‘большой болотистый лес’ (Яшкн. Блр. геагр. 
назвы 163). — Вероятно, сюда же относятся топонимы, засвидетельст- 
вованные на лужицкой территории: ср. название селения Каттепаи. 
луж. *Катпои/ (Е. ЕсШег ипа Н. \У!аНег. Опзпатепфбисв 4ег ОБейацзи2 
246). 

Обобщение формы косв. п. исходной основы огту, -тепе. Вторич- 
ная усеченная форма по типу *Кат < *Кату, *Кгет < *Ёгету (см. 
(Е. Зам. Сагуз. — ЗючмиК ргазюумайз Е 1, 125-126) в русск. диал. ра- 
ма ‘межа, граница, обвод, обход участка леса’, ‘край, предел, конец 
пашни, которая упирается в лес либо расчищена среди леса’ (Даль? 
Ш, 1586), ‘низменное болотистое труднопроходимое место, порос- 
шее лесом, кустарником’ (Словарь русских говоров Алтая [У, 13) ив 
производных: сербохорв. Каттсе ж.р. мн. микротоп. (ЕЛА ХШ, 38: 
Сербия), Катисе, топ. (М. Божив. Говор Ибарског Колашина. 135). 
словен. гатгса (па Ропог]иа) ‘пошлина, взимаемая на границе” (Ф. Без- 
лай // ВЯ 1967, 4, 53; Ве21а} Ш, 149), русск. диал. рёмина ‘смешанный 
лес’, раминка ‘полоса однородного леса’ (каз., 34, 97), рамка ‘просе- 
ка в лесу’ (Сл. Среднего Урала У, 58). 

Недостоверно сближение с греч. рацуос ‘ветвь с листьями и пло- 
дами’, которое находится в родстве со слав. *уьгра (Нойтапп 294), а 
также сопоставление со ср.-в.-нем. гёт, гате ‘цель’ (У. 1ар16 // АЕРЬ 
Ва. УП, 1884, 484) или англос. и’гд ‘хобот, нос, рыло”, др.-исл. гб! ‘ко- 
рень’ (< *егба-? ‘расти’), греч. рабацуос ‘побег” (Г. Ильинский // Изв. 
ОРЯС, т. ХХШ, кн. [, 1918, 179-180), которые далее сближаются с 
лат. га@йх ‘корень’ (\!а4е-Нойтапп П, 415). Фасмер признает неубе- 
дительными все известные этимологические версии и в предположи- 
тельной форме допускает сближение с рамяный ‘сильный’, но не 
приводит аргументов в пользу своей версии (Фасмер Ш, 440). 

В.И. Даль включает раменье в гнездо рамена ‘плечо, уступ шеи, 
округлый спуск и часть руки до локтя’, т.е. название леса, поля по 
форме, очертаниям местности (Дальз Ш, 1586-1587), но в семантике 
рамень, раменье отсутствуют признаки, указывающие на подобную 
характеристику объекта. Предлагаемые решения базировались на 
неясном понимании семантических связей, за исходные принимались 
явно вторичные, производные значения. Принципиально новый под- 
ход к истолкованию *огту, -тепе предложен К. Бугой. Он первым 
обратил внимание на словообразовательную и семантическую бли- 
зость рус. раменье и лит. агтид, род.п. агтей5 ‘пахотный слой земли’, 
аттепу р. ‘пахотьба’, агтепа ‘подпочва’, производных от гл. 47 `па- 
хать’ (Ваза ВК П, 530). Развивая эту идею, Откупщиков объясняет 
русск. раменье как древнее отглагольное образование с суф. -теп- от 
основы гл. *о (а, родственное лит. агтиб ‘пашня’, лат. агтеп-ит 
‘рабочий скот (используемый для работы на пашне)’. Приравнивая 
отношение рамень : орати к отношению лит. @7И : агтиб, греч. бро: 
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броне. Откупщиков вносит уточнения в характеристику исходного 
значения: рамень не просто ‘лес’, а ‘лес по соседству с 
пашней’, причем пашня, поле возникли путем расчистки, корче- 
вания и сжигания леса. Принадлежность слова к терминам подсечно- 
го земледелия подтверждается семантикой русских диалектизмов: ср. 
волог. рёменье ‘подсека в лесу’, урал. рамка ‘просека в лесу’ и т.п. 
Предполагается развитие значения в направлении ‘пашня’ > ‘пашня, 
заросшая лесом’ > ‘лес на заброшенной пашне” > лес’(Ю.В. Откуп- 
щиков. О происхождении слов рамень и раменье [/ Вопросы общего 
языкознания. Л., 1965, 93; Он же // Этимология 1967. М., 1969, 85). 
Необходимо отметить, что семантика русского слова не сводима к 
реконструируемому значению ‘пашня’. Как показывает обзор семан- 
тики, раменье не просто пашня, а пашня на границе с лесом 
или лесна краю пашни: ср. еще рамёнь ‘граница леса и поля’, 
рёмна ‘окраина чего-л.’ (Новг. словарь 3, 66). По наблюдениям Даля, 
“в Калужской губ. лес нередко зовется краем, т.е. закраиной поля, 
раменьем, край и рама одно и то же” (Цальз Ш, 1587). Другую важ- 
ную составляющую семантики слова раменье составляет значение 
‘полоса’: ср. рёменка ‘остров, клин, полоса однородного леса’. По 
всей видимости, значение ‘пашня’, принимаемое этимологами за ис- 
ходное, завершает собой цепь семантических преобразований в на- 
правлении ‘пограничная полоса’ > ‘пашня на границе с лесом’ > ‘лес 
на краю пашни’ > ‘лес’ и ‘пашня’. В таком случае, балтийские и 
вост.-слав. слова входят в разные ряды семантических преобразова- 
ний. Семантика и морфонологическая структура слова допускают 
сближение с русск. ремень (< *етту, -епе), которое характеризуют 
значения ‘полоса кожи вдоль спины животного, отличающаяся сво- 
ей окраской’(СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 142), ‘длинная узкая полоска, 
тесьма, лента’ (Дальз Ш, 1675), ср. еще ремень ‘вал перевернутой при 
вспашке земли, но не разрыхленный’ (Симина 92), ‘полоса вспахан- 
ной земли, борозда’, ‘полоса с лесом’, ‘полоса пашни’ (Новг. словарь 
9, 134), микротоп. Ремёнь, болото около дер. Петрово, Лесной 
Ремёнь, место с лесом, Ремни, поле, граничащее с лесом (Новг. сло- 
варь 9, 134—135), а также болг. диал. ремйчка ‘длинное узкое поле” 
(М.С. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско. БД У], 147), ремче 
нива ‘полоска поля’ (Б. Видоески. Зборови от Порече // МУ И, 2, 1951, 
47), рёмен, рёмене, рёмен ‘хорошо выделанные жерди из сосны, пред- 
назначенные для ограды’ (Т. Стойчев БД П, 259; Родопски напредек 
П, 1, 195, 47). Подробнее см. Куркина Л.В. // Этимология 1997-1999. 
М,, 2000, 76-87. 
См. еще Варбот // Этимология 1988-1990, 195 (: к *огте). 
*огшса/гашса: сербохорв. гатса ‘ранняя черешня’ (КУА ХШ, 54; Вук: 
в Среме), словен. гёшса ‘ранняя черешня, груша, виноград и т.п.’ 
(Ре. П, 374), блр. рана ‘утреннее время, утро’ (Блр.-русск.), диал. 
ранща то же (Сцяшковч. Грод. 420; Бялькевч. Магл. 384; Слоун. па- 
уночн.-заход. Беларус! 4, 27). 
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Вариант производного на -са от основы прилаг. *огпьмъ()ь) в 
русск. диал. ранница ‘что-л. раннее”, ‘ранняя обедня’ (пск., твер.), 
‘первотелка” (Дальз Ш, 1680; СРНГ 34, 103), блр. рённица ‘раннее ут- 
ро’ (Носов. 555). 

Производное с суф. -ка от прилаг. *огиъ(/ъ) / *гапъ(}ь) (см.). 

*огпща/*огиКЪ/*гапКа/гапКъ: сербохорв. ганйа ‘раст. АпфуН$ уц|- 
пегапа’, ‘ранняя черешня’ (Ц Видгоусита Код РаКоуа), гаш ‘ранний 
(об овощах, фруктах)’ (КУА ХШ, 54), бот. обл. ‘маргаритка’, ‘чело- 
век, встающий рано утром’ (Толстой? 804), диал. ранйк ‘рано родив- 
шийся ягненок’ (М. Златановив. Речник говора {ужне Србие 338: 
Доброшево). 

Вариант производного на -Ёъ от основы прилаг. *отпьпъ(/ъ) в 
русск. диал. рённик ‘что-л. раннее’, мн. ‘ранние морозы”, ‘раст. 
АсНШеа пШеоНит [.., сем. сложноцветных; тысячелистник обыкно- 
венный’ (том.), ‘раст. Есвиит ушШеате Г[.., сем. водолистниковых; синяк 
обыкновенный” (таврич.), ‘раст. бепйапа сгасаа [.., сем. горечавко- 
вых; горечавка, соколий перелет’, ‘раст. $сгорНШапа адиайса [.., сем. 
норичниковых; норичник” (курск.), раннико ср.р. ласк, ‘утро’ (смол.), 
‘раст. Р1ап!азо [апсео]аёа; Зала Ае!юр!5; медвежье ухо, ключ-трава’ 
(Дальз Ш, 1584; СРНГ 34, 103), укр. рённик ‘раст. Гузппасма ушсай5 
Г.; Райз ацадт Па Г..; Р!атаво тафог [..; Зсгорршапа адиайса Г..; 
Ушсеюхюит оЁбстае [..; СопуаНапа тза]а!з Г.’ (Гринченко ТУ, 6; 
Словн. укр. мови УШ, 450), блр. рёнвк ‘раст. подорожник’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 4, 270). 

Производное с суф. -Ка, -Ёъ от *отпъ(ь)/*гапъ(}ь)} (см.). 

*огппа/*гапта: болг. рёнина ‘раннее время’ (Геров 5, 72), рёнина : на 
ранима ‘ранним утром’ (БТР), диал. рёнина то же (Божкова БД 1, 
265), макед. ранина ‘раннее время, раннее утро’ (И-С), диал. гапта 
то же (Маеск! 95), словен. ганта ‘о том, что рано созрело’, ‘вино- 
градная лоза” (Ре. П, 374), слвц. устар. гапту ж.р. мн. ‘раннее утро’ 
($$ Ш, 695), русск. диал. ранйна ‘раннее утро’ (пск., твер.), ‘ранняя 
пора’ (пск., мурман.), ‘земля, вспаханная весной’, ‘вспаханное и неза- 
сеянное поле” (пск.) (Дальз Ш, 1590; СРНГ 34, 101). 

Производное с суф. -ма от *отиъ(р5)/*гапъ(рь) (см.). 

*огпИ! (5е)/*гапи (е): болг. (Геров) раны ‘вставать рано’, раня ‘встать, 
подняться рано утром’, ‘рано появиться’ (БТР), макед. рани ‘вставать 
рано утром’ (Макед.-русск.), сербохорв. „пи! ‘вставать рано поутру’, 
‘рано прибывать (куда-л.), заранее быть на месте”, редко гей. с 5е (ВТА 
ХШ, 57-58), диал. гёпй ‘рано вставать или рано начинать работу’ 
(3. Ошас -Р. Би. Вга8К. 636), гапи ‘рано вставать, рано отправлять- 
ся на работу или в путь’ (М. Ре!6-С. ВабЩа. КеёиК БаёК! Вицеуаса 299), 
чеш. гапи! ‘начинать работу с раннего утра’, гапй! 5е ‘светать’ (Кой Ш, 
24), польск. диал. ге ‘начинать работу рано’ (\Магз2. \, 513; $1. м. р. 
У, 21), словин. редк. гос 5а ‘рано вставать и работать’ (Зус№а [М, 321), 
русск. диал. рёниться ‘являться раньше, чем нужно” (печор., арханг., 
СРНГ 34, 101), блр. рёницъ ‘утверждать, что еще рано’, ‘являться пре- 
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жде надлежащего” (Носов. 554), диал. ранщиа ‘выходить или приходить 
куда-н. раньше времени’ (Народнае слова 117). 
Гл. на -Йг, производный от прилаг. *огиъ(}ь}/*гапъ(}ь) (см.). 
*огпо/гапо: ст.-слав. [Ано, нареч. брдроу, то лроф, ЧИисшо, тапе, аще 
исет, аще (етриз, ‘рано утром” (Зогр., Мар., Супр. и др.), цслав. 
дно уа!4е тапе ‘рано утром” (т Ка!епа. З1ерё.-МозК.) ($.$ 34, 603; Ст.- 
слав. словарь 574), болг. рёно, нареч. ‘рано’, ‘рано утром’, ‘начало 
определенного периода времени’ (БТР), диал. рано также ‘в про- 
шлом’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско — БД УТ, 219; Шкли- 
фов БД УШ, 302), рёну то же (Т. Бояджиев. Гомюрджинско. БД \1, 
79), макед. рано ‘рано’, ‘рано, ранним утром’, ‘раньше (прежде) 
времени’ (И-С; Макед.-русск.), диал. гапи ‘рано (от рассвета до 
10 час. утра)’ (МаесКи 95), сербохорв. гапо, нареч. ‘рано’ (КУА ХШ, 
41-44), диал. гапо, нареч. ‘рано утром’, ‘раньше назначенного или 
обычного времени’, ‘в начале жизни (в детстве, молодости)” 
(М. Рас-С. ВабЩа. КеёмК БаёкК! Випеуаса 299), словен. гапо ‘рано’ 
(Рег. П, 374), диал. гапо то же (Моуак 122), чеш. гапо, нареч. ‘рано ут- 
ром’ (Кой Ш, 25), слвц. гёпо ‘утром, с утра’ (5$. Ш, 696), в.-луж. гапо, 
нареч. ‘утром, с утра, поутру’, гапо ‘утро’ (РЕН 580), н.-луж. гапо ‘ра- 
но’ (Мика $1. И, 294), н.-луж. гапо, нареч. ‘рано’ (МиКа $1. П, 294-295), 
полаб. гай, нареч. ‘рано утром” (Ро|айзК!--Зерпеп 121: < *гапо), гапй / 
гопй, нареч. ‘рано’ (К. Оезсн. Тпезаигиз Нприае дгауаепоро!аЫсае П, 
863: < *гапо), ст.-польск. гапо, гепо ‘рано’, ‘рано утром’, ‘на следую- 
щий день’ ($4. 5ёро!. УП, 438—439), польск. гапо, нареч. ‘рано, утром’, 
редк. ‘раннее утро’, диал. га гапо ‘преждевременно’ (\агз2. М, 475), 
диал. гаппо, гепо, гаше ‘рано’ ($1. вм. р. У, 10), гапо ‘рано, утром’ 
(ОТезсН. $. Аппабетв [, 277), словин. гепо, нареч. ‘рано утром’ (Зустма 
ГУ, 320), гёпе, нареч. ‘рано, в раннее время’ (Гогелих. Зю\мши. \. П, 
940), др.-русск. и ст.-русск. рано, нареч. ‘ранним утром’ (Остр. ев.., 5. 
1057 г. и др.), в сост. сказ. безл. ‘не позднее время; время, когда еще 
далеко до вечера’ (Сим. Послов., 211. ХУП-ХУШ вв.), ‘в начале ка- 
кого-л. периода времени’ (Польск. д. П, 73. 1536 г.), ‘раньше обычно- 
го или ожидаемого времени’ (Крым. д. И, 11. 1508 г. и др.), с инф. в 
сост. сказ. безл. ‘еще не пора, не наступило время (что-л. делать)’ 
(Девг. д., 159. ХУШ в. - ХИ в. и др.) (Срезневский Ш, 70; СлРЯ 
ХЕХУН вв. 21, 273), русск. рано, нареч. в соединении с нареч. време- 
ни означает ‘в начале временного периода, обозначаемого наречи- 
ем’, ‘в начале, в первой стадии какого-н. периода времени (ожидае- 
мого, обычного, условленного и т.п.)’, ‘прежде обычного срока, пре- 
ждевременно’ (Ушаков Ш, 1214), диал. рёно в сочетаниях: покеда, 
покедова, покудово не рано ‘пока не поздно’, Как-то рёно? ‘сколько 
времени?’ (пск., сиб., смол.), ‘преждевременно, слишком рано, до 
срока, не ко времени, не к поре, некстати и не у места, по времени” 
(Дальз Ш, 1589; СРНГ 34, 103), укр. рёно ‘рано’, ‘раньше, чем требо- 
валось, чем обычно’ (Словн. укр. мови УШ, 450), блр. диал. рёна, на- 
реч. ‘рано’ (Янкова 223). 
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Наречие на -о, производное от прилаг. *огиъ(гъ}/*гапъ(ь) (см.), 

иногда субстантивируемое в форме ср.р. значении ‘утро’. 

*огпъ(ь)/*гапъ(дь): цслав. анз, -ын, прилаг. лрбтцос; гетрогапеиз, таши- 
пиз, уегпиз, ‘ранний, весенний’ ($]$ 34, 603-604: Сьиз., $., Райт.), 
болг. ран, -а, -о, прилаг. ‘ранний’, ‘о растении, которое вырастает, 
цветет или созревает раньше других подобных видов’ (БТР; Берн- 
штейн), диал. ран, прилаг. ‘о растении, скороспелый” (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско — БД \1, 218), макед. ран ‘ранний’, ‘ранний, 
преждевременный” (Макед.-русск.), сербохорв. гёп (хат, гапа, гапд) 
‘ранний’ (ВТА ХШ, 41-44), диал. Р4пЕ, -м, -о ‘ранний’, ‘о том, кто явля- 
ется раньше назначенного времени’ (М. ВабШа-С. ВабЩа. Кеёпик 
абв Випеуаса 299), хат, -°а, -0 то же (В. мия. Юезик Уграде 
177),-гат то же (Те Сака\ап Гуаесе оЁ Опес 339), гапЕ: г’а:пь, -а, -0 то 
же (С. Мемекю\$Ку. Оег Кгоайзсне ОиеКЕ уоп Зипаея. \Убиегфисв 116), 
рани кукуруз, рани парадагс (Г. Драгин. Шаук. 65 [685]), словен. гёи, 
гапа, прилаг. ‘ранний’ (Рег. П, 373}, диал. гапь, -а, -о то же (Моуак 122), 
чеш. гапу, гаш ‘ранний; утренний’, ‘скороспелый’ (Кой Ш, 25-26), 
слвц. гапу ‘ранний’, ‘о том, что находится в начале развития’ (55) Ш, 
696), в.-луж. гапу ‘ранний; утренний’ (Ри 580), н.-луж. гапу то же 
(МиКа $4. П, 295), полаб. хана, прилаг. ‘ранний’ (< *гапо/е, *огппо}е? 
или нареч. < *гапё) (В. Оезсв. ТВезаиги$ Нпвиае 4гауаепороаЫсае П, 
896), ст.-польск. гапу ‘утренний; ранний’ (3. ро]. УП, 439), польск. 
стар. гапу ‘утренний’, ‘ранний, преждевременный” (У!агз2. У, 474), ди- 
ал. гапе=гепе, -еёо ‘заутреня’ ($1. 2%. р. У, 9, 21), словин. гепр, прилаг. 
‘ранний; утренний”, ‘рано встающий’, ‘скороспелый’ (ЗусМа [У, 320), 
др.-русск. раныи ‘ранний, утренний’ (Изб. Св. 1973 г., л. 198) (Срез- 
невский Ш, 70; СлРЯ ХЬ-ХУП в. 21, 272), ‚русск. диал. раным, нареч. 
‘рано’ (олон.), раным-ранёхочко, нареч. ‘раным-ранёхонько” (ново- 
сиб.) (СРНГ 34, 105), блр. диал. рёный, прилаг. ‘ранний’ (Бялькевч. 
Мапл. 384; 3 народнага слоушка 127), ран: то же (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 4, 270). 

Сюда же субстантивированные прилаг-ные с исходом основы на -о, 
-а, 1 чеш. гапо ср.р. ‘часть суток от рассвета до полдня, утро’, поэт. ‘на- 
чало эпохи, начало успешного развития’ (Р$]С), польск. гапо ‘утро, 
ранння часть ‘дня’ (У!агз2. У, 475), диал. гапо ср.р. ‘раннее утро” (ОезсИ. 
5. АппаБега Г, 277), словин. гепо ср.р. ‘раннее утро’ (Зусша ГУ, 321), др.- 
русск. и ст.-русск. рано сущ. ‘раннее утро’ (Остр. ев., 5. 1057 г. и др.), 
укр. редк. рёно ср.р. ‘раннее утро’ (Словн. укр. мови УТ, 451); 

др.-русск. рана ‘рассвет’ (Мин. рукоп. июнь, Срезневский Ш, 70); 

русск. рань ‘раннее время, преимущественно в выражениях: та- 
кая (этакая} рань, такую (этакую) рань, в такую (этакую) рань’ 
(Ушаков Ш, 1215), рань ж.р. ‘рано утром’, на рёни ‘на следующий 
день’ (орл.), рань, нареч. ‘в прежнее время, раньше” (СРНГ 34, 105}, 
рань ‘утро’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины 239), укр. разг. рань ж.р. ‘рань’ (Словн. укр. мови УШ, 
451), блр. разг. рань ж.р. ‘раннее утро’ (Блр.-русск.). 
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Этимологически трудное слово. По-разному толкуется исходная 
основа. Вслед за Траутманом (Тгашитапп В$\ 246; Маспек. 
Веснегснез 47) принято сближение слав. *гапо < *готб с лит. гу!аз, 
лтш. Из ‘утро’, для которых восстанавливается и.-е. корень *гё- / 
*701-. Балт. и слав. слова толкуются как первоначальные причастия 
(см. Вгастапп УСОг ИП, 1, 259, 397). В развитие этой идеи предлагают- 
ся уточнения к реконструкции исходной формы: слав. *гапо восходит 
к и.-е. *7ё1- / *ге(Н){- (лит. гЯа5, гафаз ‘полосатый’) или к *геН!-по / 
*тоН:-по (ср. лит. гата$ ‘полосатый’) с утратой второй части долгого 
дифтонга *7бто > *гбпо > *гапо (Е. Натр // 1$ 11. ХХУ / ХХУ, 1982, 
190-191). Принимая чередование *74{- : *га- : *т-, Смочиньский заме- 
чает, что незасвидетельствованная ступень *74{- может быть связана 
с *гИ- ‘вертеть, поворачивать’, ср. слав. *уегте (\/. Зтосгуйз К // Ре 
З1амлеспе ЗргасКеп. В4. 5. За]2Ъигв, 137). Согласно другой версии слав. 
*гапо (< *иго4йпо-) родственно греч. бо9рос ‘раннее утро’, др.-инд. 
уагайсйе ‘поднимает; заставляет расти’, слав. *гойъ, *гей! и принад- 
лежит гнезду и.-е. *иегаЙ- / *игейй- ‘подниматься; высокий’, ср. слав. 
(РоКошу 1, 1167; А. [146п. Атаизвез. 23 и след.; ЗКок. Ейт пебп. Ш, 
106; Ве21а}. Ейт. Зюуаг Зоуеп. ]е2. Ш, 150; $по} 522). Менее вероятно 
сближение слав. *гано с алб. егтё ‘темнота, мрак’, греч. орфуос ‘тем- 
ный’ ит.д. (К. О$иг // АЕРЬ 36, 444) или ср.-ирл. гот ‘рано’ с выведе- 
нием слав. слова из *гбт-по-5 (Маспек? 508). 

Реконструкция исходной формы с начальным *оги- сопряжена с 
большими трудностями, которые пытаются преодолеть разными пу- 
тями. Слав. и балт. слова включаются в гнездо и.-е. *еу- / *ог- подни- 
маться” с разными расширителями: ср. др.-инд. 7!4- ‘двигает’, с осно- 
вой наст, вр. на -5К в гссйай ‘идет, двигается’, др.-перс. агазат ‘1 меги 
о” ит.д., далее русск. ринуть, реять (ЕгаепКе! 738—740). Шютц пола- 
гает, что в группах *е71- / *071- чередование сопровождалось суффи- 
ксацией и метатезой плавных: слав. *гапо < *дг-пъ с восходящим уда- 
рением : *2"- (с нисходящим ударением) > */апъ, причем *(/ёгъ и *дг- 
по по-разному вели себя по отношению к метатезе плавных, возмож- 
но, слав. *гапо относится к изолированным вокабулам (1. Эс В // 
ТЕРЬ 1983, Ва. ХИН, Н. 1, 4-5; 14ет`// Се З1амазсНеп ЗргасНеп ВЧ. 1. 
За! 2Бигр, 1982, 87). 

См. еще Фасмер Ш, 442-443 (с обзором разных версий); ВгисКпег 
453. 

*огпъкъ/*огпъка/гапъКъ/*гапъКка: сербохорв. гёика ‘ранняя (слива и 
т.п.)’, ‘ранний виноград? (КУА ХШ, 58), диал. ранка ‘ранний фрукт, 
ранний плод’ (Речник Загарача 412), ‘сорт ранней сливы’ (Е. Мило- 
вановий. Прилог познаваъу лексике Златибора 54; М. Букумирив. 
Из ратарске лексике Гораждевца 98), словен. гдпка ‘вид виноградной 
лозы” (Р!ее. Ц, 374), польск. гапей ‘раннее утро’ (\УМагз2. У, 474), диал. 
нареч. на -о — гапко ‘очень рано” (31. ву’. р. У, 90), словин. ген м.р. ‘ут- 
ро’, гёнк”Е рИ. 1. ‘ранние груши‘, ‘ранний картофель’ (Зусма ТУ, 321), 
русск. диал. на ранки, нареч. ‘рано утром’ (СРНГ 34, 101), укр. рёнок 
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‘утро’ (Гринченко ГУ, 6; Словн. укр. мови УШ, 451), блр. рёнак то же 
(Блр.-русск.; Носов. 555), диал. ранак ‘раннее утро’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 4, 269; Сияшковч. Грод. 420), рёнок ‘ранний 
час после восхода солнца’ (Турауск! слоунк 4, 285), рёнык ‘утро’ 
(Бялькев!ч. Мапл. 384), ранки, рёнк! мн. ‘выгон скота на заре на ут- 
реннее пастбище’ (Носов. 555; Народнае слова 72; Бялькевч. Мапмл. 
384). — Сюда же укр. прилаг. ранкдвий ‘утренний’ (Укр.-рос. словн. 
У, 16). 

Производное с суф. -ъКъ, -ъ5ка от *огиъ(/ь) /*гапъ()ь) (см.). 

*огпь}е/*галые: словен. г4нуе ср.р. :  гап/а ‘с раннего утра’ (Ре. И, 374), 

чеш. га! ср.р. ‘утреннее время’ (Кой Ш, 24: па Озиач.), в.-луж. гатще, 
гапуо ср.р. ‘утро’ (РЫЫ 580; Трофимович 242), др.-русск. раник ‘ран- 
нее утро’ (Вопр. Сав. 11) (Срезневский Ш, 70), русск. диал. рёнье и 
раньё ‘раннее утро, рань’ (орл., ряз., брян., смол. и др.) (СРНГ 34, 
105), укр. рёння ср.р. ‘раннее утро’ (Гринченко ГУ, 6; Словн. укр. мо- 
ви УШ, 450), блр. диал. рёння, рёня то же (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 4, 270). 

Производное с суф. -ые от *огпъ(}ь)/*гапъ(ь) (см.). 

*огп’ы]ь/*огп’е(]е)/*огп’ь5/*огп?ь5ь]ь/*гап?ьь/гап’е(е)/*гап?ь&1, 

*гап’ьзыь: сербохорв. гапйе, сравн. ст. прилаг. ‘раньше’ (ЗКок. Ент. 
гебп. Ш, 106), чеш. гапё ‘рано’ (Кон Ш, 24), польск. диал. гание ‘рано’ 
(\!агзг. У, 474; $1. рм. р. У, 9), др.-русск. и ст.-русск. ране, нареч. 
сравн. ст. ‘прежде указанного момента времени, раньше’ (Петр, [, 
552. 1696 г.), ‘прежде, в прошлом’ (Гр. Сиб. Милл. ИП, 388. 1631 г.), 
ранъе (-ее, -ие), раней, нареч. сравн. ст. ‘скорее’ (Крым. д. П, 363. 
1517 г. и др.), ‘ранее, прежде осуществления того, о чем идет речь’ 
(Каз. лет., 125. ХУП в. — ХУГв.) (СлРЯ ХЬ-ХУН вв. 21, 271), русск. ра- 
нее ‘рано’, ‘в прежнее время, прежде’, ‘прежде какого-н. времени’, 
диал. ранее, нареч. ‘в прежнее время, раньше” (перм., арханг.), ранёй, 
нареч. ‘раньше; прежде чего-л. другого? (ряз., брян., ворон.) (СРНГ 
34, 99), ране [рёне/рани] ‘раньше, прежде’ (Сл. говоров старообряд- 
цев Забайкалья 398); 

в.-луж. гаш ‘утренний, ранний’ (РЕН 580), н.-луж. гапбу, -а, -е 
‘ранний’ (Мика $}. И, 294), польск. диал. гаН52у, гапше}52у ‘утренний’ 
($1, в\. р. У, 10), укр. ранйиший, -а, -е ‘более ранний’ (Гринченко ГУ, 
5; Словн. укр. мови УШ, 449), ранйи, ране ‘раньше, ранее; прежде’ 
(Укр.-рос. словн. У, 15-16), блр. ранёйшы, прилаг. сравн. ст. ‘более 
ранний’, ‘прежний’ (Блр.-русск.), раншйй, прилаг. сравн. ст. ‘ранее 
обыкновенного, ранний’ (Носов. 55). —- Сюда же производные с суф. 
-рпъ: русск. диал. рёнешный, -ая, -ое, ранешний, -яя, -ее ‘имеющий 
место до обычного или нужного для чего-л. времени, ранний’ (ар- 
ханг.), ‘относящийся к прошлому, прежний, давний’ (том., новосиб., 
арханг., амур. и др.), ‘старинный, устаревший’, ‘проживший много 
лет, старый’ (арханг., иркут., новосиб. и др.}, ‘издавна живущий в дан- 
ном месте, коренной’ (хабар., новосиб.) (СРНГ 34, 100-101; Словарь 
Красноярского края? 320; Словарь Среднего Прииртышья 3, 71-72; 
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Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 398), ранешной, -ая, -ое ‘от- 
носящийся к прошлому, прежний’ (Словарь говоров Соликамского 
р-на Пермской области 532), укр. ранйиний, -я, -е ‘утренний’, ‘более 
ранний’ (Гринченко ТУ, 5; Словн. укр. мови УШ, 448), блр. ранйин! 
‘утренний’ (Блр.-русск.), ‘ранний’ (Бялькев!ч. Мапл. 384; Слоун. па- 
уночн.-заход. Беларус! 4, 270). 
Сравн. ст. от прилаг. *огнъ(/ъ)/*гапъ(ь) (см.). 
*огпьпъ(дь)/*гапьпъ(ь): болг. рёнен, -на, -но ‘ранний’, ‘ранний, преж- 
девременный’ (Бернштейн), чеш. гаплу, гапи ‘ранний’ (Кой Ш, 25; 
Р$3С), слвц. гаппу ‘ранний’ (551 Ш, 696}, н.-луж. гаппу то же (МиКа $}. 
П, 294), польск. гаплу ‘ранний, утренний’, ‘ранний, скорый, прежде- 
временный’ (\Магз2. У, 475), диал. гапу (< гаппу) ($4. в\.. р. У, 10), гапт! 
‘утренний’ (Фезсв. $. АппаБегр |, 277), словин. гёптЪ, -па, -пё ‘ранний, 
утренний’ (Гогегих. $1о\у!2. \\Ъ. П, 940), др.-русск. и ст.-русск. ранний 
(раньн-, -ый) и раный ‘ранний, относящийся к началу той или иной 
части суток (которая может обозначаться также наименованием ха- 
рактерного для данного времени ритуала или богослужения)’ (Изб. 
Св. 1073 г., 198 и др.), ранняя заря (зоря) ‘рассвет (тж. в составе опи- 
сательных обозначений направления)” (1144 — Моск. лет., 36.; Кн. 
Б. Чертежу (С.), 168. 1627 г.), ‘осуществляемый рано поутру’ (Изм., 
259 об. ХУТ в. - ХУ в. и др.), ‘относящийся к началу сезона (каких-л. 
работ, плодов, какой-л. погоды)’ (Хрон. Г. Амарт., 428. ХУ в. - ХГв. 
идр.), ‘наступивший раньше обычного времени’ (Петр, 1, 641. 1697 г.) 
(СлРЯ ХНЕХУИП вв. 21, 272-273), русск. ранний, -яя, -ее ‘наступающий, 
наступивший рано; преждевременный, наступивший слишком рано, 
раньше срока’, в сочетании с сущ., означающими время, обозначает 
первую, начальную пору этого времени, перен. ‘первоначальный, на- 
ходящийся на первых стадиях развития, такой, каким был сначала” 
(науч.), ‘происходящий, бывающий, встающий или работающий рано 
утром, с утра’ (Ушаков Ш, 1214), диал. ранний, -яя, -ее и ранный, -ая, 
-ое фольк. ‘представляющий собой начальную пору суток или какой- 
л. части суток, года’ (олон,., вят., урал., сиб. и др.), ‘имеющий место до 
обычного или нужного для чего-л. времени’ (перм.), ‘рано посеян- 
ный, посаженный’ (моск.), ‘относящийся к прошлому, прежний, дав- 
ний’ (новг., ленингр. и др.), рённее в знач. сущ. ‘прошлое, былое” (Ко- 
ми ССР, ленингр.), рённий ‘предыдущий, предшествующий’ (ле- 
нингр.), ‘производимый в прошлом” (новг.), ‘давно созданный, по- 
строенный, древний’ (р. Урал), ‘проживший много лет, старый’ 
(новг.), ранние мн. в знач. сущ. ‘в свадебном обряде - родственники 
невесты, приехавшие на свадьбу’ (тул., калуж.), ‘в свадебном обряде 
праздничный обед на второй день свадьбы в доме жениха” (ворон.), в 
названиях рыб: ранний бычок ‘северобайкальская желтокрылка” 
(Байкал), рнний си? ‘сиг, идущий по Волхову в апреле, мае’ (Волхов 
и Ильмень), рённяя сула ‘судак, мечущий икру в конце марта’ (азов.}, 
в словосочетаниях: рённий год ‘год, когда наступает ранняя весна” 
(арханг.), рённие завтраки ‘раннее утро’ (донск.), ранняя зарница 
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‘планета Венера” (хабар.), ранние петухи ‘свадебный обряд: подруги 
и родственники невесты рано утром поют песни, провожая невесту’ 
ит.д. (Дальз Ш, 1589; СРНГ 34, 101-103; Сл. русск. говоров Новосиб. 
обл. 460), рённый, -ая, -ое ‘ранний, наступающий рано’ (Словарь 
Среднего Прииртышья 3, 72), ранняя водй ‘речная вода ранним ут- 
ром; чистая, незамутненная’ (Словарь русских говоров АлтаяТУ, 13), 
укр. рённий, -я, -е ‘ранний’ (Гринченко ТУ, 6), ранний, -я, -е то же 
(Словн. укр. мови УШ, 450), раннй ‘давнишний, прежний’ (Курило 
20), ран’н'а рёО’ка ‘редька с красными плодами, вырастающая за ме- 
сяц, Варйапиз зануиз уаг гаЯсша” (Никончук. С1льськогосподар. 76), 
блр. рённ! ‘ранний’ (Блр.-русск.), диал. раннё, прилаг. то же (Турауск! 
слоунк 4, 284; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 270), рёньшй то же 
(Бялькевч. Мапл. 384). 

Производное с суф. -ьпъ, соотносительное с нареч. *огпо/*гапо 
(см.) и прилаг. *огиъ(/ь)/*гапъ(}ь) (см.). 

*оголтъ(ь): польск. диал. оготу ‘пахотный’ ($1. 5%. р. Ш, 463), ст.-укр. 
*оромыи, род. мн. оромыхъ, прилаг. ‘пахотный’ (Луцьк, 1389 РБА 1, 
27 — Словник староукра!нсько! мови ХУ-ХУ ст. 2, 92), блр. диал. 
арбмы, прилаг. ‘гужевой’ (Народная словатворчасць 6), арбмы 
хамут, арёмы хамут ‘хомут для запряжки коня в плуг’ (Атлас бела- 
руских гаворак П, 125), гарбмы хамут то же (Сцяшковч. Грод. 
114). - Сюда же производное с суф. -{та в блр. диал. арбмина ‘угодье’ 
(Яшкюн. Блр. геатр. назвы 14). 

Лексикализованная форма прич. страд. наст. вр. на -отъ от гл. 
**0гИ. 

*отзф@ь: сербохорв. рёсте» м.р. (Дубровник), слвц. диал. газге? ‘вид 
болезни, возникающей при быстром росте’ (Набоу$ пак. Огау. 159), 
русск. диал. растёль м.р. ‘росток, отросток (растения)’ (кемер.) 
(СРНГ 34, 253; Словарь русских старожильческих говоров Средней 
части бассейна р. Оби. Дополнение. Часть П, 185). 

Производное с суф. -еь от гл. *ог5и (см.) или *ог5Рь (см.). 

*огзепь]е/*ог$НЦепье: цслав. раетенню ср.р. сгезсете, боЕпос, тстетепит 
(МКТ. ГР), болг. растёние ср.р. ‘растение’ (БТР), макед. растение 
‘растение’ (И-С), растеье ‘рост (процесс)’ (Кон.; Макед.-русск.), 
сербохорв. стар. газете ср.р. сгезсепйа и4. (Ма#игаге П, 1221), рёст- 
ёъе ср.р. ‘рост (как процесс)’, газиёие, диал. геяене, действие по гл. 
газН, гаусёие, название действия по гл. газ{ен, ‘рост’ (ВТА ХШ, 286, 
376), словен. стар. гаене: гадете ср.р. ‘адаирезсеге, Чеп!аНо; реппта- 
Но, регтипавиз; 1псгетепт; ихипез’ (Казеес-—Уогепс), газете ‘рост’ 
(Сщзтапп/Капибаг 500 [417]), гёчете ср.р. то же {Рее. П, 374), чеш. 
годе, стар. гозёт, к гйзи (Кой Ш, 219), н.-луж. гозбейе ср.р. ‘рост, 
прорастание, увеличение”, ‘растение’ (Мика 5+. П, 321), ст.-польск. 
гозчете ‘рост, развитие” (34. з1ро!. УП, 498), польск. стар. гоучеме, 
название действия по гл. го$<, ‘рост’ (\УМагз2. У, 568), словин. гозсепе 
ср.р. ‘рост’ (Гогеп. Ротог. П, 1, 147), название действия по гл. го5с 
(бусма ГУ, 341) др.-русск., русск.-цслав. растение и растение ср.р- 
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‘рост (как процесс)’ (Ио. екз. Бог., 396. ХИ-ХШ вв. и др.), ‘произра- 
стание’ (Усп. сб., 87. ХП-ХШ вв.), ‘форма ствола’, ‘растение (?)’ 
(Травник Любч., 160. ХУП в. - 1534 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 86-87), 
русск. растёние ‘организм, обычно развивающийся в неподвижном 
состоянии и питающийся неорганическими веществами почвы и воз- 
духа’ (Ушаков Ш, 1271), диал. растёнье (растёние), состояние по гл. 
[рости], ‘былье’ (Дальз Ш, 1633), растёние ср.р. ‘рост, произраста- 
ние, развитие (растения) (ряз., яросл.), ‘о детских, ранних годах жиз- 
ни’ (ср.-обск.), по растбнию ‘по древесному стволу’ (новосиб.) (СРНГ 
34, 254; Словарь Красноярского края? 322; Ярославский областной 
словарь (Питок-Ряшка) 125). 

Производное с суф. -ь}е от прич. страд. на -еиъ гл. *075Н (см.). 

Вариант *ог;/епье, производный от гл. *075НИ, в ст.-слав. защенне 
ср.р. то Вкфоцим (5рез Ууеп@1), шстетепиит, ‘рост’, ‘расцвет жизни’, 
И^МЖо, ае!аз ‘возраст’ (51$ 34, 628; Ст.-слав. словарь 580: Супр.), с.- 
хорв. г@5сёне, название действия по гл., ‘рост’ (ВТА ХШ, 376), русск. 
диал. рощеёнье ‘рост’ (Деулинский словарь 486, 494], рощеёнье ‘роща, 
парк’ (Ярославский областной словарь (Питок-Ряшка 138), ‘родите- 
ли невесты берут с жениха плату за рощенье” (Куликовский 101), 
ращеёние ‘рост’ (Добровольский 2, 789), укр. рощення ‘ращение’ 
(Укр.-рос. словн. У, 225). 

*ог$Н (56): ст.-слав. метн ОФЕОЕГУ, ООЕЯМЕО Ви, ОФЕзиу, лоЕЕиу, ипхоу- 
50901, фоёОодоь прохолламу (сууодЕдуЕОВ ой); сгезсеге, шсгезсете, 
ехстезсеге, пазс1, опп, ргойсеге, ри|щаге; ‘расти’ ($3$ 34, 616: Эвх.. 
Супр. и др.; МН. СР), болг. (Геров) растм, -6шь ‘(о растении) расти’. 
‘произрастать, прозябать, отрастать’, ‘разрастаться, увеличиваться, 
умножаться, нарастать, накопляться, усугубляться’, рост@ ‘расти’, 
‘расти, произрастать (о растениях)›, ‘расти, увеличиваться” (БТР), ди- 
ал. растъ ‘расти’, ‘(о зубах, волосах и т.п.) появляться’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. БД У1, 79), раста ‘увеличиваться’, ‘бурно расти 
(о растениях)’, ‘выращивать, выкармливать, воспитывать’ (Шкли- 
фов УШ, 302), макед. расте ‘расти’, ‘расти, произрастать’, ‘расти, 
увеличиваться’, перен. ‘расти, совершенствоваться” (Макед.-русск.), 
диал. гд5Га ‘расти’ (Маесв 96), сербохорв. стар. газ, гезн ‘стезсеге, 
аигеп’ (Манас П, 1222), расти, рёсти (Дубровник) ‘расти’, га5й 
‘сгезсеге, ацреп, расти’, гезИ (чак., далм., шток.) то же (ВТА ХШ, 
290-294), диал. г45! ‘расти’, ‘подниматься (напр. о тесте)’ (Тне Сака- 
мап ОуаеКЕ оЁ Опес 339), гёзй ‘пониматься, расти (о воде)’ (1еКкзЖа 
пПБагууа 312 [89]), словен. стар. газ: га[И ‘адо]еге; аезсеге; сгезсеге; 
Чесгезсеге; 1псгефезсеге” (Казеес-Уогепс), г&5й ‘расти’, ‘увеличивать- 
ся, прибывать” (ср. дап, тезес газе), ‘подниматься (о воде)” (Р|её. П, 
374-375), диал. ги ‘расти’ (МоуаК 123), гази: газ, газет (Тотитес 
190), г@5ё ‘расти’ (Зееп\ ЦК 302), чеш. гй5Н, гон, гозг’, гозй ‘расти, 
увеличиваться’, ‘расти, усиливаться, крепнуть’, ‘расти, развиваться’, 
‘находиться в состоянии роста’, ‘возрастать, богатеть, процветать’, 
‘прорастать и далее успешно развиваться’, диал. ‘(о растениях) про- 
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растать, драть ростки при влажной погоде’ (Кой Ш, 219; РЗ7С), слвц. 
газг ‘расти’, ‘(о растениях) расти, развиваться’, ‘(о людях, особенно 
молодых) расти, вырастать’, ‘увеличиваться, усиливаться’, ‘возвели- 
чиваться’ (557 Ш, 700), диал. г@Р, мазг, гдуг ‘расти’ (КА 565: 
$1оуепзКЕ Ргаупо у Тшб. #.), в.-луж. го5с ‘расти’ (РаЫ 591; Трофимо- 
вич 253), го5ё то же (МаКа $. П, 319), полаб. гйзЕ (< *огуй) то же 
(РоайзК!-беппем 125), ст.-польск. г05 ‘расти, развиваясь, увеличи- 
ваться в объеме’, ‘увеличиваться, усиливаться’, ‘крепко врасти, тор- 
чать’ ($1. ${ро1. УШ, 31-32), польск. го5< ‘расти, развиваться”, ‘вырас- 
тать, выходить из земли, всходить’, ‘прорастать’ (\/агз?. У, 564), ди- 
ал. го5с ‘расти’ ($1. в\.. р. У, 35—36), го$6 то же (Киса 52, 54), г05 
изасй ‘быть невкусным’” (Масеемз ки. Спефт.-Чобгг. 183), го{5С то же 
(ОезсН. 5. Аппаегв Г, 279), гоу5 то же (Тотаз2. Фор. 180), словин. 
гйвус то же (Гогегия. 51оу1п2. П, 960), го5с то же (Гогегих. Ротогт. П, 1, 
146; Катин 182), др.-русск. и др.-русск.-цслав. расти и рости, рость 
‘расти’ (тж. перен.) (Остр. ев., 265 об. 1057 г. и др.), ‘возвеличивать- 
ся’ (Остр. ев., 10. 1057 г.), ‘совершенствоваться в каком-л. отноше- 
нии’ (Син., 382. Х] в.), ‘усиливаться, распространяться’ (Сл. Илар.1, 
169. ХУ в. - ХГв.), ‘произрастать’ (Остр. ев., 62 об. 1057 г. и др.), ‘при- 
обрести в процессе роста какую-л. форму’ (Лож. и отреч. кн., 6. 
ХУП в.), ‘порастать, зарастать чем’ (Кн. п. Моск. Т, 786. 1593 г.), ‘по- 
рождать что-л. в большом количестве” (Сл. о п. Иг., 16), растися и 
ростися ‘умножаться в числе, распространяться, расширяться, раз- 
множаться” (Хрон. Г. Амарт., 55. ХШ-ЖУ в. - Х| в. и др.) (Срезнев- 
ский Ш, 88; СлРЯ Х|-ХУН вв. 22, 90, 91), русск. (< цслав.) растй ‘о 
живых существах, организмах: увеличиваться в результате жизнен- 
ного процесса, становиться старше’, ‘о детях, подростках: жить, про- 
водить время где-н. или как-н.’, ‘умножаться; увеличиваться в чис- 
ленности; увеличиваться в размерах; увеличиваться, развиваться’, 
‘совершенствоваться’, ‘о растениях: водиться, существовать, жить; 
быть, находиться (о растениях)’ (Ушаков Ш, 1273), диал. рость ‘рас- 
ти, подрастать’, ‘произрастать, войти в рост (о растениях)’ (орл., тул., 
моск., курск. и др.) (СРНГ 35, 201; Деулинский словарь 493), рости 
‘расти’ (Сл. Среднего Урала (Доп. 488)), рость то же (Словарь рус- 
ских донских говоров 3, 97; Словарь русских говоров Алтая 4, 38), 
рэсть и рость то же (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины 234), рость ‘в результате жизненного процесса 
увеличиваться, становиться больше, выше, длиннее и т.п. (о челове- 
ке, животном, растении и т.п.); расти’ (Словарь орловских говоров 
12, 195), (цслав.) расти: Расти толщее! ‘пожелания здоровья при чи- 
хании’ (том.); Не знать, на чем хлеб растёт ‘ничего не понимать в 
сельском хозяйстве” (ворон.); Растй в злую голову ‘быстро расти’ 
{новосиб.), Расти, как купырь ‘очень быстро расти’ (донск.); Расти 
в рост ‘вырастать, не давая семян, плодов (0 растении)’; Растй мос- 
том ‘расти близко друг к другу (о грибах)’; Растй на неге ‘жить в до- 
вольстве, не испытывать никаких забот, трудностей’ (новосиб.); 
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Растй в сиротстве ‘быть сиротой’ (алт.) (СРНГ 24, 257; Словарь 
русских старожильческих говоров средней части бассейна р. Оби. 
Дополнение, ч. ПН, 158; Словарь русских донских говоров 3, 87; Сл. 
русск. говоров Новосиб. обл. 463; Словарь русских говоров Алтая 4, 
20), укр. рости ‘расти, прибавлять в росте’, перен. ‘расти в культур- 
ном и моральном отношении’, ‘расширяться в каком-н. месте на оп- 
ределенном грунте, рости в гбру ‘о человеке: возвышаться, испыты- 
вать подъем духа’ (Гринченко ТУ, 78; Словн. укр. мови УШ, 884—885), 
раси! ‘расти’ (в разных знач.) (Блр.-русск.), диал. расьц! то же (Бяль- 
кев!ч. Магл. 387), ‘подниматься (напр. о воде)’ (Народнае слова 96}, 
роси ‘расти, увеличиваться в размерах’, ‘расти, развиваться’, ‘вырас- 
тать, нарастать; разрастаться’, ‘выходить из земли, появляться’ (Ту- 
рауск! слоунк 4, 326), росць у роце ‘быть очень невкусным”, росць 
унз ‘стареть’ (Юрчанка. Слова за слова 26). 

Слав. *ог5й имеет основу наст. вр. на -е- (ср. *резй < *р{ек-е) с 
корнем *аг- (< и.-е. *ег(2)-ай- < *ег- ‘приводить в движение, подни- 
мать, расти’), ср. лат. а’рог ‘дерево’, аг4иих ‘высокий, крутой’, др.- 
ирл. ага ‘высокий’. См. УаШапт. Огатт. сотрагёе Ш, 150, 173; Агатаа. 
Отчау. Отатт. 2, 143; Трубачев О.Н. // ВЯ 2, 1957, 87; Опаги$ // С 9, 
1958, 150; $Кок. Ент. цебп. Ш, 111; Е. Зам. Баз игаузсВе Зи Ях 
—6ь // \М$ЦЬ ВЧ. 22, Н. 76, 1976, 74-77). По другой версии, слав. ог5й! рас- 
сматривается как продолжение основы наст. вр. на -510 и родственно 
греч. брнЕуос ‘росток, стебель’, боуош ‘возбуждаю, двигаю”, др.-инд. 
ГПОН ‘поднимается, двигается’, опог, отиз ‘поднимаюсь, встаю’ (см. 
ЕгаепКе! // РВ ХХ, 1950, 282), сюда же относят тохар. В ег- ‘произ- 
водить, двигать’ (]. Геуе! // ВЗЕ, 1. [ХХ, 1975, 91-114). 

Махек сближает с греч. ХАда(ую ‘давать расти’, допуская чередо- 
вание //] и сложение с суф. - или -510, далее восстанавливает исход- 
ный корень *уогаЯ-, ср. др.-инд. уагай4уай ‘расти’ (Маспек? 525). 

Из литературы см. Мозюь 226; Фасмер Ш, 445—446 (с литерату- 
рой); УаШапе. Огатт. сотрагёе Г, 158; Р. Брандт // РФВ, т. ХХШ, 1890, 
99 (из *гад-п); Запв. Ув]. Сг. 343. 

*ог$Нрибуъ: ст.-польск. Козчащеи: Козиепеу, личное имя собств., про- 
изводн. Козсетемз Ат, Козчевтем г: Козсепем5 1402 ($1. 51ро]. пам 
озобо\усН ТУ, 493). 

Сложение формы повел. накл. гл. *ог5й и имени *впёуъ (см.). 

См. У. Тазгусв. Ма}Ча\ите]57е ро15юе итопа озобо\е 93. 

*ог$НКа/*ог$ИКъ: сербохорв. {егга 5еп утеае Казйсйе, топ. (ЗКоК // ЗФ УГ, 
1926-1927, 78), газа ‘растение’ (ЗКок. Ейт. цебл. Ш, 110: Мостар, 
Далмация, Хорватия; Вук), словен. газ ка ‘растение’, ‘ветка’ (Ре. Н, 
375), газнка ‘растение, ветвь’ (У. МоуакК. 12Бог ргектиг$Кева Зюуз$уа 
190), русск. диал. ростик ласк. ‘небольшой рост (человека)’ (арханг., 
калуж.)}, ‘росток (растения)” (ряз., том., донск. др.), ростики мн. 
‘растение ЗсШа сегпит; подснежник’ (ворон.) (Дальз Ш, 1719; СРНГ 
35, 196; Словарь русских говоров Алтая 4, 37), ростик ‘рост, размер 
человека или животного’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 96), 
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‘отросток, отводка у цветка’ (Сл. Среднего Урала У, 88), ростики 
м.р. мн. ‘растение ЗсШа сегпиа, пролеска, подснежник’ (ворон.} 
(Дальз Ш, 1719; СРНГ 35, 196), ростик ‘подготовленный к посадке 
пророщенный картофель’ (Словарь орловских говоров 12, 194), 
цслав. растика ‘целебная трава [какая?]’ (вят.), растик ‘первый ве- 
сенний цветок, пролеска’ (курск.), ‘стебель’ (дон.) (СРНГ 34, 257; 
Словарь русских донских говоров 3, 97). 

Производное с суф. -Йъ, -ЦКа от *огзь (см.). См. ЗКок. Ейт. цеёи. 
НЬТЕ. 

*огзю/*огзШь: болг. диал. растйло ‘горшки, в которых проверяется 
зеленая рассада овощей’ (СбНУ ХЫХ, 784), сербохорв. газо, ‘рас- 
садник’ (КТА ХШ, 295; Вук: растило), словен. газШо обычно в соче- 
тании с предлогом па газШи ‘состояние роста” (Р1е!. И, 375; $1оуаг 
Зоуеп. елка ГУ, 320), русск. диал. ростило ‘кадка, бочка ит.п., в ко- 
торой проращивают семена” (волог., вят., тобол., Ср. Урал), ‘солод; 
пророщенная и высушенная рожь’ (яросл.), ростиль ‘раст. 
А]оресигез ветсша$ Г.., сем. злаковых, Отатпипеае” (ряз.) (СРНГ 35, 
196; Иркутский областной словарь П, 219), ‘приспособление в виде 
настила из досок, ящика, корыта, короба или большюй корзины для 
проращивания ржи и хранения солода’ (Сл. Среднего Урала У, 88), 
‘намоченная и покрытая куча ржи, которая через некоторое время 
дает ростки, после чего её сушат и мелют; получается солодка, кото- 
рую затем используют для приготовления пива, кваса’ (Ярославский 
областной словарь (Питок-Ряшка) 137), ростйла ‘ольховое корыт- 
це, в котором проверяется всхожесть семян’ (Н. Иваницкий. Сольвы- 
чегодский крестьянин, его обстановка, жизнь и деятельность // Ж. 
ст., год восьмой. СПб., вып. |, 24), растйлы ‘деревянные доски, на ко- 
торые насыпали рожь для прорастания’ (Словарь русских говоров 
Алтая т. 4, 20). 

Производное с суф. -Йо от основы гл. *ог5й (см.). См. ЗКоК. Ейт. 
гебп. Ш, 111. 

*ог5йпа: сербохорв. растина ‘растение, былинка’ (Речник Загарача 
416), растинка то же (М. Златановиб. Речник говора }ужне Србие 
341), словен. стар. гайте ‘ЮШсий зетипит” (Кауеес-Уогепс), газИпа 
‘растение” (Р1её. П, 375), укр. ростйна то же (Гринченко ТУ, 79; 
Словн. укр. мови УШ, 885). —- Сюда же русск. диал. производн. рос- 
тинушка ‘степное стелющееся растение’ (донск., СРНГ 35, 196). 

Производное с суф. -ма от основы гл. *075$Н (см.). 

*ог5Иауь/*ог$И$]ауа: цслав. Раетнава, Ростислава, имя собств., уменыи. 
Растиць, Растнни, имя собств. ($35 34, 616: Росйу. Соп$е. Меш. СЬгафг.; 
МК. ГР), сербохорв. Ка515[ау, мужское имя (860-896 Васёк! док. 383), 
Казиата, женское имя (ХШ в. Дубровник) (КТА ХШ, 297), ст.-чеши. 
Ко5г ау, личное имя собств. (Кой Ш, 95; 1. РезКа]оуё. Меаг пуру 
безкусН $1ойепусН апиоропут 91), Казизау, КозиЯау, личное имя 
собств. ($. ЗуоБода. З{аговезКа озобщ лаёпа 84), КозиЯау, мужское имя 
(Кон Ш, 95), ст.-польск. КозсЕваи: Козсияао 1455-1480, личное имя 


201 *ог5Нб (5е) 


собств., Коза ата ХИ-ХУ вв., женское имя собств. (51. $1ро]. па7\ 
озобомусй 1У 493), Коза < *Ко5{-5аи’ (1. Очеб$К. О пафамиме]зтусв 
ро5ЮсН ит1опасН озобо\усй 13), др.-русск. Ростислав, личное имя 
собств. (Веселовский. Ономастикон 271), укр. Ростислав, Ростисла- 
ва (Укр.-рос. словн. У, 224), блр. Расшслау (Ырыла Ш, 106, 162). — 
Сюда же производное с суф. -/ь в русск. топ. Ростиславль (СРИГ Ш, 
504). 

Сложение формы повел. наклон. гл. *075й (см.) и имени *51ауа 
(см.). См. \. Тазруск!. Ма)даме]з2е ро!5Юе шнопа озофоме 93; Маес 
107. 

*огзщеь: сербохорв. газ{Ие] ‘тот, кто дает силы для роста или само рас- 
тет’ (ВЛА ХШ, 298), ст.-русск., цслав. раститель м.р. ‘тот, кто дает 
силу для роста, обеспечивает рост чего-л.’ (Сл. и поуч. против языч., 
35. ХУ в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 22, 91), русск. диал. растйтель к рос- 
ти (Дальз Ш, 1635). - Сюда же прилаг-ное с суф. -ьпъ: макед. расти- 
телен ‘растительный’ (Макед.-русск.), ст.-русск. растительный, 
прилаг. ‘способствующий росту, умножению чего-л.’ (ВМЧ, Окт. 
1-3, 781. ХУГ в. - ХУ в. и др.) (СлРЯ Х1-ХУИП вв. 22, 91), русск. рас- 
тительный, -ая, -ое, прилаг. к растение, ‘состоящий из растений’, 
‘добытый из растения’, ‘живущий, обитающий на растениях’, прилаг. 
со знач. ‘связанное с ростом организма’ (книж., ирон.) (Ушаков Ш, 
1274), диал. растительный ‘к растению, к прозябанию, злаку, бы- 
лью или дереву относящийся” (Дальз Ш, 1635). 

Производное с суф. -{е[ь от гл. *ог5йи (см.). Древность проблема- 
тична. 

*ог$НИ (5е): ст.-слав. вастнтн ёхбубомои, охЕ@УЕЕУ; ргоГегте, ‘растить’, раз. 
офЕамеЕОФои, сгезсеге; ргоЧисеге ‘родить (о земле), плодоносить’, #4етн- 
тн сл ‘расти’ (5.5 34, 616: Супр.; Ст.-слав. словарь 577; МИ. ГР), болг. 
диал. растийа съ ‘широко простираться, распространяться’ (Д. Ев- 
статиева. С. Тръстеник, Плевенско БД \1, 219), сербохорв. газии 5е 
‘растолстеть’ (только у: ГУуКо\16 Без. 4485), гезии ‘расти’ (только у 
двух авторов: ВагаКо\1< уПа 9; Кауайт (1913) 1012) (ВТА ХШ, 298, 896), 
гай ‘расти’ (М. Ре!6-—С. Ва Ша. КебикК фаёкш Вищеуаса 303), словен. 
стар. гази! ‘растить’ (Сизтапп / Кагибаг 500 [416]), чеш. редк. гозии 
‘заставить расти, растить, пестовать’ (Кой Ш, 95; РЗУС У, 2, 753), ст.- 
польск. г05&с яв ‘множиться, умножаться? ($1. 1ро1. УП, 498), польск. 
гоу ‘растить, выращивать’, перен. ‘расти, поступать разумно’, го$- 
с16 я1е ‘расти, прорастать’ (\/агзг. У, 567-568), диал. гоусс ме: “Геп 51е 
па гоз1е ми Звак го5с, дак }е \ тосуе медотосопу” (34. в\. р. У, 35), 
др.-русск., др.-русск.-цслав. растити и ростити, ростить, растить 
‘растить; выращивать’ (Мин. сент., 081. 1096 г. и др.), ‘способство- 
вать росту’ (РИБ \1, 326. ХУ! в. - 1416 г.), ‘проращивать’ (Арх. Он. 
1665 г.), солодъ ростить ‘изготовлять солод, проращивать зерно на 
солод? (Арх. Он. 1665 г.), растити и ростити ‘отращивать’ (Ефр. 
Корм.., 160. ХП в.), ‘вызывать рост, увеличение количества, размера, 
интенсивности чего-л.; перен. усиливать, увеличивать’, ‘произво- 
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дить, приносить, родить (о земле, растениях); перен. порождать’ 
(Изб. Св. 1073 г.2, 543, 348 и др.), ‘наращивать, приумножать’ (Псалт. 
Чуд.!, 203. ХГ в.), ‘сращивать, удлинять’ (ДАИ МТ, 39. 1670 г.), расти- 
тися ‘расти, увеличиваться, усиливаться’ (Ефр. Корм., 550. ХИ в. и 
др.), ‘порастать, покрываться (растительностью)” (Ио. екз. Бог.1, ИП, 
72. ХИ-ХИШ вв.) (Срезневский Ш, 88—89; СлРЯ Х!-ХУП вв. 22, 91-92), 
русск. ростить обл., цслав. растить ‘воспитывать, заботясь о пита- 
нии и здоровье’, ‘выращивать, разводить’ (разг.} (Ушаков Ш, 1388, 
1274), диал. ростить ‘воспитывать, растить (детей)’ (арханг., новг., 
вят., урал., алт. и др.), ‘'выкармливать, содержать, выращивать (до- 
машних животных)’ (том., кемер., хабар.), ‘выращивать (растения, 
овощи и т.п.)’ (новг., новосиб., краснояр.), ‘проращивать семена’ 
(урал., кемер., сиб.), ‘проращивать зерно (для получения солода)’ (ар- 
ханг.), ‘отращивать волосы, бороду и т.п.’ (ср.-обск.), роститься 
‘расти’ (арханг.), ‘совершать обряд крещения над кем-л.; крестить” 
(орл.) (Дальз Ш, 1719; СРНГ 35, 197-198; Словарь орловских говоров 
12, 194; Словарь камч. наречия 151; Сл. Среднего Урала У, 89; Сл. 
русск. говоров Новосиб. обл. 474; Словарь русских говоров Кузбасса 
184), ростить солод ‘готовить солод’ (Бурнашев), ростить ‘рас- 
тить, ухаживать, обеспечивая развитие, воспитание кого-л. `, ‘от- 
кармливать животных, птицу’, ‘проращивать рожь для приготовле- 
ния солода’, ‘давать возможность вырасти чему-л.’ (Словарь Средне- 
го Прииртышья 3, 36; Словарь Приамурья 240), растить ‘способст- 
вовать росту, плодить, кормить и холить, давать множиться и дозре- 
вать’, раститься ‘расти, вырастать, увеличиваться в объеме” (ка- 
луж., ряз., краснояр.) (Дальз Ш, 1719-1720; СРНГ 34, 258-259; Сло- 
варь Красноярского края? 322; Сл. северных р-нов Красноярского 
края 260; Словарь русских говоров Алтая 4, 37), растить ‘возни- 
кать, увеличиваться в объеме и т.п.’, ‘развиваться, совершенство- 
ваться’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 78), растйть колпаки 
‘делать заготовку валенка, соединяя края войлока, сращивая их’ 
(Ярославский областной словарь (Гиток-Ряшка) 125), укр. ростй- 
ти ‘растить’, ростйтися (Гринченко ТУ, 79; Словн. укр. мови УШ, 
885), блр. расшщь ‘(растения) растить’ (Блр.-русск.). 

Гл. на -И! с каузативным значением, производный от *ог5гь (см.). 
См. 75. Сов // Атейсап СотичБиНоп$ 10 Ше 6-!Ш тиетаНопа| Сопргез$ 
ОГ $1ау15{5. У.1. Ларшзис Сопиинопз. ТВе Нарие — Рапз, 1968, 79-81 
(: ки.-е. *иомее-11). 

В славянских языках произошло народноэтимологическое сбли- 
женис гл. *огУН и *погуйт. Продолжения гл. *о75НИ приобретают 
значения, свойственные *пегзпи/*погуци (см. ЭССЯ 25, 7-9). Сближе- 
ние мотивировано наличием общего семантического признака — 
‘плодоносить, родить (о земле)”, развившегося у гл. *ог5НН на базе ос- 
новного значения ‘растить’. Ср. словен. ги ‘оплодотворять (о пти- 
цах)’, ‘спариваться (о птицах)’ (Р1е!. И, 375), русск. диал. роститься 
‘кудахтать перед тем, как снести яйцо (о курице)” (влад., арханг., 
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твер., моск., вят. и др.), ‘протяжно и громко кудахтать после того, как 
снесено яйцо (о курице)” (костр., новосиб.), ‘высиживать яйца (о пти- 
цах)’ (свердл.), ‘о курице, которая водит цыплят” (яросл.), ‘собирать- 
ся сесть на яйца (о курице)” (том.), ‘громко кричать, предвещая 
плохую погоду (о гагаре)’ (арханг.), ‘спариваться (чаще о домашних 
животных)” (сев.-двинск., новосиб., курск.), ‘обхаживать курицу, 
красуясь, распустив перья (о петухе)” (пск., твер., яросл.), ‘кудахтать 
во время клевания зерна (о курице)” (киров.), перен. ‘усиленно уха- 
живать за женщиной, добиваясь взаимности’ (пск., твер.), ‘франтить, 
щеголять нарядами, выставлять их напоказ (о женщине)», ‘заиски- 
вать перед молодым человеком (о девушке)’ (яросл.), ‘держаться 
прямо, горделиво; важничать; держаться заносчиво, вызывающе’ 
(яросл., перм., курган.), ‘твердить одно и то же, бубнить (о человеке)’ 
{нижегор.), ‘делать медленно, нерадиво, спустя рукава; копаться, во- 
зиться; мешкать, задерживаться’ (хакас., перм., иркут., Забайкалье), 
‘злиться’ (р. Урал) (СРНГ 35, 197-198; Ярославский областной сло- 
варь (Гиток-Ряшка) 137; Словарь Красноярского края? 329; Сло- 
варь говоров Соликамского р-на Пермской области 546), раститься 
‘о спаривании птиц? (калуж.), ‘развратничать’ (пск.) (СРНГ 34, 259), 
‘вести долгие разговоры’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 96), ‘не- 
сти яйца’ (Подвысоцкий 149), ‘возбуждаться (о курице)’ (Словарь 
камч. наречия 151), ‘собираться снестись (о курице)’, ‘высиживать 
цыплят’ (Словарь русских говоров Алтая 4, 37). 
См. Е. Ве21а). Ейт. $1оуаг $]оуеп. }е2. 3, 153. 

огзЦа/*огзЦь/*ог$Це: сербохорв. г4$се ср.р., название по гл. газй, ‘то, 
что растет, что имеет стебель’ (ВТА ХШ, 375), словен. га$ба ‘рост’, 
г4$е, г45е ж.р. то же, ‘сильно разросшееся (кукуруза, лес)’ (Ре. П, 
375; 5юуаг $оуеп. ]е2. [У, 322), Ка$се, топ. (Р. МегКки. Га 'юропотазИса 
4еАНа уа! Томе 177), слвц. диал. гозГга ‘раст. Сапит саги! [..’ 
(Маю]ак. УусводопоуоВга4. 426), ст.-польск. гоусе ‘рост” ($4. $ро|. 
УП, 498), ст.-русск. роща ‘поросль, молодые деревья (?)’ (Отказн. кн. 
южновеликорус., 275. 1632 г.), ‘лес, не подлежащий вырубке, кото- 
рый растят, берегут, очищают; роща’ (АРГ, 135. 1516-1517 гг. и др.), 
‘определенным образом оформленное сладкое блюдо, подававшееся 
на масленице’ (Заб. Дом. быт, П, 727. 1664 г. и др.), ‘зерно (обычно 
рожь или ячмень), проращенное на солод; тж. солод’ (Кн. прих.-расх. 
Волокол. м. №2, 146. 1574 г. и др.) (СлРЯ ХЕЬ-ХУИП 22, 223), ‘неболь- 
шой, обычно лиственный лес’ (Словарь языка мангазейских памят- 
ников 437), Роща: кн. Григорий Борисович Долгоруков, окольничий, 
1605 г. (Веселовский. Ономастикон 271), русск. роща ‘небольшой, 
обычно лиственный лес’, ‘выделяемый по каким-л. признакам или с 
какой-л. целью участок леса’ (Ушаков Ш, 1391), диал. роща ‘сила ро- 
ста, произрастания’, ‘первые ростки, молодые всходы’, ‘зелень в ого- 
роде’ (краснояр., урал.), ‘молодая поросль кустарника’ (колым.., 
якут., краснояр., урал., пск.), ‘заросли ивы, куда поздней осенью или 
ранней весной пускают скот, если не хватает сена’ (тобол., тюмен.), 
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‘молодой смешанный лес” (пск., ряз.), ‘заросли в лесу, чащоба’ (ново- 
сиб.), ‘густой лес вблизи села’, ‘невысокий лесок на заброшенной 
пашне или другом ровном месте, похожий на искусственные посадки” 
(краснояр.), ‘поляна в лесу’ (ворон.), ‘проросший ячмень; солод` 
(вят., волог., арханг.), ‘пареная рожь для солода” (вят., волог., перм.., 
север.), ‘проросшая, высушенная, смолотая рожь’ (вят., арханг.), 
‘хлебная закваска” (курск.), ‘свадебный круглый пирог, украшенный 
ветками, искусственными цветами; невестина родня привозит этот 
пирог в дом к жениху во время свадьбы’ (калуж.), собир. ‘сверстники, 
ровесники; люди одного возраста” (свердл., краснояр., иркут.), ‘дере- 
венская молодежь’ (сиб.), ‘молодежь, собирающаяся на вечеринки с 
играми, обычно в Иннокентьев день, Петров день и т.д.’ (енис.), ‘лес- 
ная дача’ (арханг.) (СРНГ 35, 210-211; Опыт 193; Подвысоцкий 149; 
Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 474; Иркутский областной словарь 
П, 228; Словарь Красноярского края? 172; Сл. северных районов 
Красноярского края 264), ‘лес из лиственных деревьев одной породы, 
обычно расположенный около или внутри населенного пункта и за- 
нимающий небольшую площадь’, ‘небольшой участок лиственного 
леса в поле; околок’, ‘небольшой участок посаженного леса’, ‘труд- 
нопроходимый, заросший участок леса’ (Словарь русских говоров 
Алтая 4, 38), ‘густой, труднопроходимый мелкий лес’, ‘озимая рожь’, 
‘пророщенная рожь’ (Сл. Среднего Урала У, 91), ‘ивовая заросль, ку- 
да поздней осенью и ранней весной при отсутствии готового сена пу- 
скают скот’ (Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. 195), рошша 
‘запарная рожь, вымоченная в сусле — лакомство своего рода’ (Вас- 
нецов 279), укр. рйца ‘валежник’, рощ ж.р. ‘растительность’, рощ 
ж.р. ‘рост’ (Гринченко ТУ, 25, 83), диал. рйца ‘хворост’ (Словн. укр. 
мови УШ, 582), ‘сушняк’ (1.С. Колесник. Матер!али до словника 
далектизмв укра!нських говорв Буковини 131), рошча ‘рост (про- 
цесс)’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Поле- 
сья // Лексика Полесья 66), руиг’ч’а ‘хворост, мелкие прутья’ 
(Г.Е. Дор. Особливост! гов!рки села Шдгород Мукачвського окру- 
гу (Дипломна робота). Ужгород, 1953, 85), р’йиче ср.р. ‘хворост’ (Об- 
ластной словарь буковинских говоров 457), роща ‘рост’ (Корзонюк 
209), роща ‘лес мелкий’ (Черепанова. Геогр. терм. 178), блр. диал. 
рошча ‘рост (о растениях)” (Жывое слова 247), ‘растение’ (Жывое 
народнае слова 87), ‘проросшие зерна’ (Янкова 312), ‘рост в высоту? 
(Скарбы 122). 

Производное с суф. -7а, -/ь, -/е от *ог5гь (см.). См. Фасмер Ш, 509. 
Все многообразие значений, характерное для слав. слова, мотивиро- 
вано исходным значением ‘рост (процесс)’, идея роста, возрастания, 
появления молодых ростков лежит в основе значений ‘круглый сва- 
дебный пирог’, ‘проросший ячмень’, ‘молодая поросль’ > ‘моло- 
дежь’, ‘молодой лес’ и т.п. 

*ог5Ш та;  сербохорв. диал. газта ‘растение, саженец’ 
(С. МемеКю\узКу. ег Ктоайзспе Гящеки уоп $Нпа. У/’бцегисв 117) 
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словен. гауШта ‘растение’ (Ре. П, 375}, диал. газЙпа (Тоттес 190), 
чеш. гозта то же (Кой Ш, 95-96; РЗС У, 2, 753), слвц. газИта то же 
($$ Ш, 700), диал. газШта то же (КАа] 565: ВапзК& Вузёчса, З1оуепзКЕ 
Ргаупо у Тиг&. #.), в.-луж. гохШта ‘растение, растительность’ (РЕ! 
591), н.-луж. гозЙта то же (Мика $1. П, 321), польск. го5йпа ‘растение’ 
(\У!агзг. У, 568), диал. гота то же (ОТезсв. $. АппаБегв |, 279), гота 
то же (Н. Сбто\ис?. ОщшекЕ таБог$К! ИП, 2, 110), словин. го5Иэпа, 
годэпа то же ([огепих. Ротог. ЦП, 1, 148), гаея@па то же (Гогегих. 
$1юут2. \\Ъ. ИП, 962), гозНепа то же (Кати 182), русск. диал. рослин@ 
‘рослость’ (Дальз Ш, 1717), укр. рослйна то же (Гринченко ТУ, 70), 
‘(растительный покров земли) растительность’ (Укр.-рос. словн. У, 
223), блр. раслма то же (Блр.-русск.). 
Производное с суф. -та от *ог5Ць (см.). 

*огзИйльпть(ь): чеш. гозйтпу, прилаг. ‘относящийся к растению’ (Кой 
Ш, 96; РСТ, 2, 754), слвц. газИ/тпу, прилаг. также ‘сделанный из 
растений’ (557 Ш, 701), польск. го$йипу, прилаг. от гозйпа (УМагзг. У, 
568), словин. гозЙпит, прилаг. к гоз{эпа (Гогепе. Ротог. И, 1, 148), 
гезйиит (Ротепы. Зюуш2. У. П, 952), блр. расинны ‘растительный’ 
(Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ьмъ от *от5Шта (см.). Произошло частичное 
скрещение с продолжениями слав. *ог5(1)51ь (см.). 

*огзйъ()ь): чеш. го5НУ, прилаг. ‘рослый’ (Кой Ш, 97; Р$1С ТМ, 2, 754), в.- 
луж. гозй, прич. от го5б (Р®Ы 591), польск. го5у ‘рослый’, стар. 
‘взрослый, зрелый’ (У! агзг. \, 564), словин. гозй, прилаг. ‘рослый, вы- 
сокий, статный’ (бусма ТУ, 341), ст.-русск. рослый, прилаг. ‘взрос- 
лый’ (Кабард.-рус. д., 284. 1647 г. и др.)}, ‘о мехах — полученный от 
взрослого животного’ (Гр. Сиб. Милли. 1, 433. 1610 г. и др.), ‘пророс- 
ший в колосе (о ржи), испорченный обилием дождей в сезон жатвы” 
(1332 — Симеон. лет., 91 и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 215), Рослый, 
Ермолай Федоров, крестьянин, 1541 г., Кострома (Веселовский. Оно- 
мастикон 271), русск. рослый, -ая, -ое ‘крупный, высокого роста’, 
‘выросший до значительной вышины? (спец.), ‘заросший травой, ку- 
старником, лесом’ (обл.) (Ушаков Ш, 1387), диал. рослый, -ая, -ое 
‘проросший, давший ростки’ (арханг., урал., новосиб., Прииртышье), 
‘легко прорастающий с хорошей всхожестью (о семенах)” (том., ке- 
мер., перм.), рослый хлеб ‘хлебные злаки хорошей всхожести’ (то- 
бол.), ‘проросшее зерно” (сиб.), рослый ‘поросший лесом, лесистый, 
заросший’ (урал.), рослое место ‘место, годное под пашню’ (арханг.), 
рослый “обросший” (арханг.), ‘пушистый, длинношерстный (о мехе)” 
(Даль), ‘взрослый; достигший полной зрелости’ (новосиб., урал.), 
рослый резенек ‘большой ломоть хлеба, отрезанный от каравая пос- 
ле горбушки’ (волог.) (Дальз Ш, 1717; СРНГ 35, 187; Словарь Сред- 
него Прииртышья 3, 95; Сл. Среднего Урала У, 85-86), ростлый 
‘проросший (о зерне)’ (Сл. Среднего Урала У. 89), рослой ‘поросший 
лесом’ (Подвысоцкий 149), рослой, -ая, -ое ‘способный давать ростки, 
легко прорастающий (о семенах)” (Словарь говоров Соликамского 
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р-на Пермской области 546), укр. рослий ‘рослый’ (Укр.-рос. словн. У, 
223), блр. рослы ‘рослый’ (Блр.-русск.}, диал. рослы ‘проросший 
(о зерне)” (Слоун. Гродз. 100). 

Прич. на -[- от гл. ог5й (см.) в функции прилаг-ного. 

*ог5пой: сербохорв. диал. рёснем ‘расти’ (М. Златановиф. Речник гово- 
ра ]ужне Србие 339), чеш. гохтоий ‘разрастаться’ (Кой Ш, 219), 
польск. гозпас ‘разрастаться, увеличиваться’, ‘вырастать, выходить 
из грунта, всходить’ (\Магз2. У, 564), диал. гезпис=гозпас, теяас гозще 
‘месяц растет, идет к полнолунию” ($. ру. р. У, 356), словин. го5пос 
‘расти’ (Зусма [У, 341; Гогети2. Ротог. П, 1, 148). 

Гл. на -пой, производный от *0г5!! (см.). 

*огуютигъ: сербохорв. Каз1опи!", мужское имя (ВТА ХШ, 305: в Хорва- 
тии). 

Сложение двух основ *ог5Гь (см.) и *тйъ (см.}. Вариант имени из 
сложения формы повел. накл. гл. *огуй (см.}) и имени *тиГъ (см.) в 
сербохорв. Казитии, Кезипи" (З!аппе 13, 208) (ВТА ХШ, 305). 

*огюуъ(ь): болг. (Геров) ростдвый, -въ, -ва, -во ‘(о лыке, которое вя- 
жут) жесткий, твердый’, ‘то, что имеет крахмал’, чеш. гйзоуу, реже 
гоз1оуу, прилаг. ‘относящийся к росту” (РЗС ТУ, 2, 1079), др.-русск. 
ростовой, прилаг. ‘относящийся к процентной прибыли, процентам 
за долг’ (АСВР П, 354 и др.) (Срезневский Ш, 172; СлРЯ Х!-ХУП вв. 
22, 219), русск. ростовый, -ая, -ое, прилаг. к рост (Ушаков Ш, 1388), 
диал. ростовой, -4я, -дбе ‘сильный, рослый, крепкого телосложения’, 
‘сшитый по мерке, на заказ (об обуви)’ (Забайкалье), ростовая ры- 
ба ‘рыба, пойманная во время весеннего ростового (или харчевого) 
рыболовства” (р. Урал) (СРНГ 35, 198; Элиасов 360), ростовый 
‘старший’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 488), (цслав.) растовый, -ая, 
-ое ‘относящийся к росту в значении ‘лучшая пора для роста зелени’, 
‘заготовленный, полученный в это время’, растовое масло ‘масло 
хорошего качества (желтого цвета, крупинками), из молока, полу- 
ченного на весенних, летних кормах?’ (яросл., тамб., влад.), растовое 
молоко ‘молоко хорошего качества, полученное на весенних, летних 
кормах?” (тамб.), растовое сено ‘убранное во время раста и потому 
лучшего качества’ (перм., вят. и др.), растовый мед ‘мед первого 
сбора’ (свердл.), растовыьй скот ‘скот лучшего приплода и ухода, 
вскормленный сеном, скошенным во время раста’ (тамб., перм., вят.), 
растовый ‘цветущий, полный сил, здоровья (обычно о человеке сре- 
днего, зрелого возраста)” (челябин., курган.), растовый жених ‘же- 
них более двадцати лет отроду’ (перм.), рёстовый лес ‘лес на корню, 
годный на постройку’ (перм., Зауралье), растовый дождь ‘своевре- 
менный дождь’ (курган.), растовая рыба ‘рыба, выловленная весной 
ставными сетями (после багорного лова) и используемая для собст- 
венных нужд’ (р. Урал) (СРНГ 34, 259-260; Ярославский областной 
словарь (Питок-Ряшка) 125; Сл. Среднего Урала У, 66; Словарь 
Среднего Прииртышья 3, 78), растовый, -оя, -ое ‘своевременный’ 
(перм., Опыт 189), укр. ростовий, -@, -е, прилаг. от рст (Словн. укр. 
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мови УШ, 885), блр. роставы ‘растительный’, ‘(о периоде) ростовой’ 
(Блр.-русск.). 
Прилаг-ное с суф. -оуъ от *от5гь (см.). 

*0г5(1)$1ы/*0г5()$? а: цслав. {ль ж.р. вегтеп (МК. ЕР), словен. произво- 
ди. газ[ек ‘рост’ (Ре. П, 374), польск. го5р, { ‘плод’, ‘растение’, диал. 
го5Й ‘зародыш зерна; отросток (картофеля, свеклы и т.п.) (У!агз7. У, 
568), диал. гоЯа то же ($1. \.. р. У, 36), блр. диал. росли! мн. ‘ростки 
картофеля’ (Жывое слова 26; Атлас беларусвх гаворак П, 82), росля 
(росьля) ‘рост (процес)’, ‘растение’ (Янкоуск! 112). 

Производное с суф. -51 от гл. *огзИ (см.). См. Е. Зам в. Сагуз. — 
ЗюмишК ргао\лайз к Ь 106. 

*ог$Ръ/*ог$ь: ст.-слав. деть ЯАоща, аепаз, звабига, ‘рост, фигура’ ($1$ 34, 
619-620: Супр.; М. ГР; Ст.-слав. словарь 578), болг. (Геров} ‘рост’, 
‘тонкая ветка, прут для ограды’, ръст ‘высота, рост человека или 
животного”, ‘размер, величина’ (БТР), сербохорв. стар. га5Р, гез! 
‘стан, фигура’, ‘растение’, ‘некая болезнь (= гаяь ‘иёагса$ Пегиз’ у 
Даничича)” (МаФигагис П, 1221), г@5! ‘рост (высота)’, ‘возраст’, ‘рост, 
возрастание, увеличение”, перен. ‘рост, усиление’ (КУА ХШ, 261), ди- 
ал. (Црес и чак.) га5(1) ‘то, что заросло’ (Тетюг. ГекясКа Чавапа 83 с 
пометой: нет у Вука), словен. стар. га]! ‘нарост (на глазах, около ног- 
тей)’ (Камеес-Уогепс), газ! ‘рост’ (Сшвтапп/Капибаг 499 [117, 417, 
539, 185 и др.]), г@5! ‘рост’, ‘стан, фигура’ (Ре. П, 374), г451 ‘рост, раз- 
витие; растительность’ (КониК 473), диал. г45ё ‘рост’ (Тотшес 190), 
г@5ё ‘стоящий ствол букового дерева’ (З1ееп\Ц к 302), чеш. го5Ё=гй51 
‘рост’, ‘развитие’ (Коц Ш, 95, 219; Р$]С), слвц. газ! ‘рост (детей, де- 

` ревьев, растений и т.п.)’, ‘фигура, стан’, ‘развитие, размах”, ‘процесс 
роста, развития’, ‘постепенное увеличение, усиление’ ($51 Ш, 699), 
диал. га5! ‘рост’ (КАа| 565: Вапзка Вузпса, ЗюоуепзК6 Ргаупо у Тис. #.), 
в.-луж. гбя! ‘рост’ (РАШ 591), польск. диал. 705! то же (У!агзт. У, 566), 
словин. 795! то же ([.огепих. $1оу1п2. У№Ъ. П, 963), гоз! то же (Гогегий. 
Ротот. ИП, 1, 148), ст.-русск. ростъ м.р. ‘рост, увеличение организма в 
процессе развития’ (П. отреч. Н, 63. ХРУ-ХУ вв. и др.), ‘возраст’ 
{Пролог (Срз.), 197 об. ХУ в. и др-), ‘ствол, корневище’ (ДАИ МТ, 362. 
1674 г.), ростъ и рость ‘проценты, процентная прибыль’ (Пятикн.., 
77. ХУ в. и др.) (СлРЯ Х1-ХУИ вв. 22, 219), русск. рост, действие по 
гл. расти, ‘увеличение организма или отдельного органа по мере его 
развития’, ‘размеры человека или животного’, перен. ‘увеличение, 
усиление” (книж.), ‘проценты, процентная прибыль’ (Ушаков Ш, 
1388), диал. рост ‘фигура человека” (новосиб.), идти ростом ‘идти 
не сгибаясь, выпрямившись во весь рост’ (казаки-некрасовцы), муж- 
ниный рост ‘комплекция, унаследованная от отца’ (новосиб.), родо- 
вый рост ‘телосложение, унаследованное от кого-л. из родителей; 
наследственная комплекция’ (новосиб.), выйти из роста ‘быть зна- 
чительно выше среднего роста, быть очень рослым” (том., омск.), 
рост ‘возраст’ (ряз., свердл., моск., перм.), ‘величина, размер” (ново- 
сиб., сарат.), росты мн. ‘проценты от данного взаймы” (Даль), рост 
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и росты ‘проросший корешок, зародыш растения; росток, отросток” 
(Приамурье, калуж., том., ряз. и др.), ‘раст. ТиНра Сеззпепапа 1..; 
тюльпанчик” (Даль), козий рост ‘раст. Уегогиса Вессафипуа; козья 
морда, поточник’ (Даль), рост ‘нарост, ледяная корка, покрываю- 
щая зимой предметы, находящиеся в воде; донный лед? (пск.), роста : 
козья роста ‘раст. Уеготса Вессабипуа [., сем. норичниковых, 
Зсгорщапасеае” (алт.), рости мн. ‘ростки’ (Иссык.-Кульск.} (СРНГ 
35, 194-195, 196; Деулинский словарь 493; Сл. Среднего Урала У, 88; 
Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 474), ‘возраст’, ‘росток (у картофе- 
ля, зерна)’ (Словарь русских старожильческих говоров средней части 
бассейна р. Оби, т. 3, 113; Словарь Приамурья 240), росты мн. ‘рост- 
ки на клубнях картофеля’ (Словарь орловских говоров 12, 195), 
рост, действие по гл. расти, ‘размеры человека или животного в вы- 
соту’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 546), 
укр. рст, росту ‘рост’, ‘процентные деньги’ (Гринченко ГУ, 24), 
‘возраст’, редк. ‘высота деревьев, растений, живых существ’ (Словн. 
укр. мови УШ, 576), блр. рост в разных знач. ‘рост’ (Блр.-русск.), ди- 
ал. расты мн. ‘отросток на картофеле’ (Сцяшкович. Грод. 423); 

цслав. сть ж.р. епиз: раеть на феть н льсть на лыть (МКТ. .Р›, сербо- 
хорв. 745! ж.р. мн. ‘болезнь печени (так называется потому, что пе- 
чень увеличивается’ (КТА ХШ, 291), словен. г@5{ ж.р. ‘рост’, ‘рост 
(высота), стан’, ‘годовое кольцо’, ‘трещина на внешней поверхности 
стекла’ (Рег. ИП. 374), гё$1 ж.р. ‘жила в камне’ (Кепда), г45{ ‘листвен- 
ное дерево’ (Бодуэн. Материалы 1, 12, $ 30), др.-русск. рость ‘про- 
центы, процентная прибыль’ (АСВР ЦП, 175. 1483 г. и др.), рость к 
расти (СлРЯ ХЕ-ХУН вв. 22, 219), русск. диал. рость ж.р. ‘ростки 
(обычно картофеля и др. огородных культур” (ряз.) (СРНГ 35, 201; 
Деулинский словарь 493), укр. рость ж.р. ‘растительность’ (Гринчен- 
ко ТУ, 81); 

из целав. русск. диал. раст м.р. ‘лучшая пора для роста зелени, 
хлебов, для сенокоса сбора молока (на масло) и т.д.; пора дозревания 
о плодов, ягод’ (костр., казан., ульян., перм., яросл. ), ‘молодая трава 
на пастбище; подножный корм’ (ряз., яросл.), с расту съесть ‘съесть 
с куста (ягоду), выдернув из земли (морковь и т.п.) (пенз.), расть 
ж.р. ‘молодая, зеленая трава’ (р. Урал) (СРНГ 35, 244, 284; ЦДеулин- 
ский словарь 485; Ярославский областной словарь (Питок-Ряшка) 
125), укр. раст м.р. ‘раст. Ритша Уепз, Апетоп петогоза” (Гринчен- 
ко ТУ, 7). 

Отглагольное бессуффиксальное имя от гл. *0ог5й (см.). 

*огеьКъ/*огзРъКа: болг. (Геров) растъкъ ‘росток’, диал. растак ‘мера 

длины, равная расстоянию от одного до другого конца двух раздвину- 
тых рук, так обычно измеряют количество соломы в копне’ (Гълъ- 
бов БД П, 102-103; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД У, 
219), словен. Казе, название области в районе пяти ручьев, Горная 
Любница (ВЛа7п К П, 204), в.-луж. гоз ‘нарост на мясе’ (РЫ 591), 
польск. гоей ‘отросток, побег”, бот. ‘росток’ (\Магз2. У, 566), ст.- 
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русск. ростокъ ‘росток, отросток’ (Сл. и поуч. против языч., 34. 
ХУ в.) (СлРЯ ХЕХУИП вв. 22. 219), русск. ростбк ‘стебель растения 
в самом начале его развития из зерна или корня’, ‘отрезок ветки с 
почками для посадки, черепок’, перен. ‘признак начинающегося раз- 
вития чего-н.’ (книж.) (Ушаков Ш, 1389), диал. росток ‘кусок (отро- 
сток) якорного каната длиной в 0.5—2 сажени, с петлей на конце, для 
удержания лодки ершовой мережкой (во время лова рыбы)” (пск.) 
{СРНГ 35, 199), ростки ‘название стеблей гороха и огурцов’ (ДАРЯ. 
Центр. Европ. части России Ш. М., 1996, 191), укр. ростбк ‘росток’ 
(Укр.-рос. словн. У, 224), диал. ростки мн. ‘ростки злаков над зем- 
лей’ (Никончук. Сльськогосподар. 91), ‘росток’, ‘одногодовой при- 
рост’ (М.В. Никончук. Матер!али до лексичного атласу укра!нськот 
мови (Правобережне Пол1сся) 88, 90), растбк анат. ‘выдающаяся 
вперед часть щитовидного хряща, кадык’ (П.С. Лисенко. Словник 
пол1ських говорив 183; Он же. Словарь диалектной лексики Северной 
Житомирщины — Славянская лексикография и лексикология. М., 
1966, 47), раска ‘росток’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика 
Дрогичинского Полесья // Лексика Полесья 65), блр. диал. растк|, 
росткр, росткр, рдстк!, расткы, рдск! ‘ростки зерен’, ‘очень тол- 
стые ветки’ (Атлас беларусюх гаворак 1, 82). 
Производное с суф. -ъъ, -ъКа от *ог5гь (см.). 

*огзбьпъ()ь): цслав. мегьна, прилаг. зепзи$ диз: феодои нфкоего аетниу 
сту (МН. ГР: пизс.-8аЁ. 28), словен. гаеп, прилаг. ‘пышно расту- 
щий, ‘способствующий росту” (Ре. П, 374), чеш. гозту, редк. гизту 
прилаг. ‘относящийся к росту’, ‘хорошо растущий” (РЗ]С У, 2, 1079), 
в.-луж. гоу, -а, -е ‘растущий’ (РМ 598). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ от *ог5гь (см.). 

*огаь: ст.-слав. мтан м.р. бротир, \уёр\убс; агаюг, авиа, ‘пахарь, зем- 
леделец? ($515 34, 626; МК. ГР; Ст.-слав. словарь 579: Супр. и др.), 
болг. ратай м-р. ‘сельский слуга, выполняющий работы, связанные с 
земледелием, тот, кто копает, пашет, пасет скот, выполняет полевые 
работы” (Геров 5, 74; БТР), диал. ратай ‘слуга на длительный срок’ 
(Пирински край 635), рате! ‘слуга на земледельческих работах?’ (Кр. 
Стойчев. Тетевенски говор — СбНУ ХХХ1, 334), макед. рата}, рате] 
м.р. ‘батрак’ (Кон.), диал. производн. рата}че то же (Кр. Тошев. 
Струшкиот говор 106), сербохорв. стар. гага] ‘агаюг, авпсоа, земледе- 
лец, хлеболашец” (Мага П, 1223), рата} м.р. ‘земледелец, хлебо- 
пашец?’ (Черногория), га} то же, Кага}, село в Сербии, название баш- 
ни в народ. песне, Каай м-р. мн., село в Сербии (ВТА ХШ, 398-399), 
диал. га{а] ‘землепашец, хлебопашец? (Уг 31), словен. гёга}, га!а} м.р. 
то же (Ре. П, 376), ст.-чеш. гаа} м.р. ‘земледелец, пахарь; батрак’ 
(З1тек 153), чел. стар. га} м.р. ‘землепашец; фермер’, ‘управляю- 
щий’ (Кой Ш, 29), диал. гаа} ‘в больших хозяйствах Силезии “па- 
рень”, который присматривает за работниками’ (Вапо$. $1оу. П, 353), 
слвц. арх. га1а} м.р. ‘пахарь’ ($$ Ш, 702), диал. гаа} то же (Ка 566; 
Мае] ЯК. Моуовгаа 101), н.-луж. га] м-р. ‘земледелец, хлебопашец’, 
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спец. ‘батрак; 4ег ОсйзепКпесН:” (МиКа $1. П, 295), га: ‘земледелец, 
хлебопашец?” (К. ОезсН. ТВезаигиз Ипёиае Чгауаепоро]аЫсае 1, 865), 
го} то же (Ро!ай$К1-Зеппеге 121), ст.-польск. га{а} ‘батрак’ ($. ро]. 
УП, 439-440), Кага} 1390, Кее} 1470—1480, имя собств. (Сле$ИКо\а 105), 
польск. гаа}, вторичная форма диал. огага} ‘крестьянин, пахарь, зем- 
лепашец, парень, селянин, не служащий при дворе’, стар. ‘хозяин, 
управляющий, эконом’, диал. ‘землепашец; батрак на пахотных ра- 
ботах на волах; батрак при волах’ (\Магз2. У, 479; $1. вм. р. У, 12), ди- 
ал. гайа}е ‘сапоги крестьянина’ ($1. в\. р. У, 12), геа} (Масеем 4. 
Срефт.-4обг2. 103), словин. ги м.р. ‘конюх’ ([логепе. Ротог. У, 3, 
1726), гага! ‘пахарь’ (Гогеп.. Ротог. П, 1, 102), гё19*{ ‘тот, кто нанима- 
ет лошадей для работы” (Г.огегие. 51оу1п2. \/. П, 941), др.-русск. ра- 
тай м.р. ‘земледелец; пахарь’ (Изб. Св. 1073 г.2, 376 и др.), перен. 
‘труженик, работник’ {Стихирарь ХП в., 141 и др.) (Срезневский Ш, 
104; СлРЯ Х!-ХУП вв. 22, 114), русск. ратай м.р. ‘крестьянин-пахарь” 
(Ушаков Ш, 1296), диал. рётай ‘пахарь, земледелец?’ (ДальЗ Ш, 1658), 
‘землепашец’ (Куликовский 99), фолькл. ‘землепашец, пахарь’ 
(олон., влад., сарат., Былины Севера), ратай ‘прозвище: борец? 
(новг.) (СРНГ 34, 337), ратай ‘земледелец’ (Причитания Северного 
края 1, ХУП), укр. рат@й ‘пахарь’ (Гринченко Ш, 7; Словн. укр. мови 
УШ, 453-454), рётай уст. ‘ратай’ (Укр.-рос. словн. У, 18), диал. рат4} 
то же (Л.П. Выгонная. Полеская земледельческая терминология — 
Лексика Полесья 121), ст.-блр. ратаи газИсиз 1506 ‘селянин’, 1561 
‘земледелец’, 1499 ‘смерд’(Скорина, Владимиров 311), блр. ратёй 
‘пахарь, землепашец? (Блр.-русск. 815), диал. ратай то же (Жывое 
слова 32; Сцяшковч. Грод. 123; Турауск! слоунк 4, 281). 

Производное с суф. -1а/ь от корня гл. *огай (см.) родственно лит. 
атд]а5 ’пахарь’, др.-прусск. атоуз то же (Е. З4а\и$ К. Сагуз. — Зю\лик 
ргафоулай$ К! 2, 53). Соответствующие потеп абепи$ в греч. и лат. 
оформлены суф. -ег-/ог-: греч. @ротйр ‘агаюг’, лат. агаюог. Слав. 
*опауь связано отношением суффиксальной вариантности с *огабь 
(см.). Суффиксальный вариант на -а7’ь — *отагь, вытеснивший в ря- 
де славянских языков (с.-хорв. ратёр, словен. гааг, гёаг, слвц., в.- 
луж. гагай) исходную форму *опа]ь, появился относительно поздно: в 
с.-хорв. гааг засвидетельствовано с ХУШ в., в словен. с ХУП в. 
(3. Визек. Еогто\аше $е роидтю\мозюумай$ЮсВ паг\ гамо46б\ 210; 
Зспизег-бе\мс. Н1з‘ог.-ейут. \МЪ. 16, 1208). 

Представленное на польской территории диал. (Вильно) ога] яв- 
ляется заимствованием лит. а710}ах, атойз (1. Оцебз К. ГИшапт1иту 
Зюмушкоме м Ч4щексе ро!5Ют па У!Пейзтсту?ще // ?Р ХУ1, 3, 
1931, 83). 

Иранская этимология слав. слова (Сот Ию: // Зи Фа [таписа, 1. Х, 
Газс. 1, 1981) не подтверждается славянской фонетикой и общими 
культурно-историческими знаниями (1. Кестек. Ма]звагзте Зо\лай$Юе 
УюзипК! ]ехуКо\е // Ро|52сгутпа 1 пе }е2ук1 \/ регзрлеКу\е рогб\упам- 
с2е], Утофами, 1991, 51). 
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Из литературы см. еще: МозсН 225; Фасмер Ш, 447; $Кок. Ецт 
пебл. П, 564; Вгискпег 454; МаспеК? 505; Тгашиталл В$\! 13; ЕгаепКе] 
13; Ве21а). Вит. $1оуаг <1оуеп. ]ека Ш, 155; Топоров В.Н. Прусский 
язык. Словарь (А-О), 107; БЕР 6, 189-190. 

ога]ь$Къ(ь): болг. ратайски, прилаг. ‘пахарский’ (БТР), чеш. стар. 
гар Ку ‘ЗсваЙтег-’ (Кой Ш, 29), ст.-польск. гаа]}5 р, гие}, геа}5 
‘связанный с пахарем”, ‘пахарский’ (31. ${ро|. УП, 440), польск. гаа}5- 
#1, стар. ге!а}5йГ, прилаг. от гайа} (\/агз2. У, 479), др.-русск., русск.- 
цслав. ратаискым ‘земледельческий’ (Упыр. 19) (Срезневский Ш, 
104), ратайский, прилаг. ‘относящийся к хлебопашцам, земледель- 
цам; свойственный им’ (Пч., 158. ХПУ-ХУ вв. ^^ ХУ в. и др.) (СлРЯ 
Х-ХУИП вв. 22, 114), укр. ратайський, а, е ‘пахарский’ (Гринчен- 
ко [\, 7). 

Прилаг-ное с суф. -ь5Къ, производное от *омарь (см.). 

*огИБогь/*огоБогъ: цслав. Ративол, личное имя собств. (МК. Г.Р), ст.- 
чеш. Кафог (< гаи-) (7. Зуобода. Загоёезка озобт ртёпа 34, 64), 
Кагтфог, личное имя собств. (РезКа]оуа. Ме]загз! туру безкусв 
$юйепусй апторопут 91), производное с суф. -/а в др.-русск., цслав. 
ратьборя м.р. ‘воитель, ратоборец’ (Хрон. И. Малалы, У, 26. 
ХУ в. ^^ ХШ в. (СлРЯ Х!-ХУИ вв. 22, 119); 

сербохорв. диал. Ратобор, имя (М. Златановиб. Речник говора 
дДужне Србие 342). — Сюда же производные с суф. -ьсь в цслав. ито- 
м ж.р. ‘аш рирпаг (МЕЖ. [Р), сербохорв. гаюрогас ‘ратник, воин” 
(КТА ХШ, 404: отсутствует в словарях; имеет только два подтвержде- 
ния в: РапИо 185; Маг. рез. икс. [У), диал. ратобдрац ‘герой, храб- 
рый человек’ (7. ДиниБ. Речник тимочког говора 245), др.-русск., 
русск.-цслав. ратоборьць, ратоборецъ м.р. ‘воитель, воин’ (Кир. 
Тур. ХШ, 424. ХШ в. ^- ХИ в. и др.), ‘враг (тж. о дьяволе, бесах)’ (Мин. 
окт., 137. 1096 г. и др.), ‘поборник’ (1477 — Псков. лет., И, 204) (Срез- 
невский Ш, 104; СлРЯ Х1-ХУП вв. 22, 116), русск. (поэт., устар.) ра- 
тобдрец ‘воин, участник сражения’ (Ушаков Ш, 1229), укр. устар. ра- 
тоборец ‘ратник’, ‘поборник, защитник чего-л.’ (Словн. укр. мови 
УШ, 454); с суф. -Ка др.-русск., цслав. ратоборица ‘противница, враг 
(о женщине)’ (Канон руке Ио. Предтечи, 94. ХП в.) (СлРЯ 
Х!-ХУП вв. 22, 116). 

Имя, образованное сложением основы гл. *огИй (см.) и имени 
*рогъь П (см.). См. ЭКоК. Еит. |еба. Ш, 112. Вариант имени из сложе- 
ния именных основ *огть (см.) и *Вогъ П (см.). 

*огйса/*гайса: чеш. гайсе ж.р. мн. ‘болезнь копыт у овец’, насмешливо 
о человеке Теп та гайсе (Кои УИ, 561; РЗУСТУ, 2, 627), слвц. гайса 
‘копыто, роговая часть копыта у парнокопытных”, ‘нижняя раздво- 
енная часть ноги у животных’ (551 Ш, 702), гансе ж.р. ‘рог на ногах 
вола, свиньи ит.п.', ‘раздвоенное копыто’ (Кой Ш, 29: па З]оу.), диал. 
гайса ‘копыто коровы, вола, оленя, нарост на ногах вола, свиньи’ 
(КАа! 566), га’ {са ‘копыто’ (ОПоузКУ. Сетег. 279), польск. гасга ‘раз- 
двоенное копыто у рогатого скота, овец, свиней’, диал. гесгса ‘реше- 
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то для просеивания песка’ (\!агз2. \, 459), диал. гасе мн. ч. ‘роговые 
окончания на ногах коровы’ (\\. НегистеК-Могого\а. Тепитоюор1а 
ро15 Неро разегз ма рогзкеро. Сл. 1, 156), укр. рётиия ж.р. ‘род желез- 
ной подковы с 4-мя зубцами, подвязываемой под подошву, чтобы не 
скользить по льду’ (Гринченко ТУ, 7), ‘роговое образование на ногах 
млекопитающих’, ‘копыто’ (Словн. укр. мови УШ, 454). — Сюда же 
производные с суф. -5Ка в слвц. ганёка, уменыш. от гайса ($557 Ш, 702), 
гайка ‘нарост над пальцами’ (Мае&К. Уусподопоуоргаа. 419). 

Производное с суф. -са от *омь/*гаь П (см.). О распространении 
в части словацких говоров, на небольшой территории Польши и 
Украины см. А. Набоу5нак // З1а\1а. Коё. 60, 1991, 151. 

*огНа: болг. (Геров) ратйло ср.р. ‘отросток, который дает корень в 
воде’, сербохорв. гашо ‘оружие в прямом и переносном смысле?’ (КТА 
ХИ, 2, 401: только у Шулека), в.-луж. гаи Йо ‘преграда’, ‘возникшее 
препятствие” (РВ 577). 

Производное с суф. -10 от гл. *огИи (см.). 

*огити"ъ: сербохорв. Кайт’, Кайт’, личное имя собств. (ВТА ХШ, 401, 
404), ст.-чеш. Ка’т’" из Кагат’ (Резкаюоуй. Ме]аг&! гуру безКусв 
$1о#епусВ атторопут 90-91), Кагтй” (7. ЗуоБода. З(агобезКа озоб т! тёпа 
34, 64, 83), польск. Кастег2, др.-русск. Ратьмир, мужское личное имя 
(А.А. Зализняк. Древненовгородский диалект 658). 

Сложение основы гл. *огНи (см.) и *титъ (см.). См. ЭКок. Ейт. 
геёп. Ш, 112. 

*огНббе: цслав. (атнше бору, Ваха (МИ. ГР), сербохорв. гай#е ‘поле сра- 
жения’ (ВТА ХПЬ 401: только в словарях Шулека и Поповича), 
ратйшите ‘поле битвы’, ‘театр военных действий’ (Толстой? 818), 
словен. гай $ се, народ. (вост.) ‘рукоять (секиры)” (З1оуаг $оуеп. }е2. [\, 
323), ст.-чеш. гай#ё ‘рукоять копья’ ($нпеК 153), чеш. гайзко, гай 
‘насадка или рукоять копья’ (Кой Ш, 29), др.-русск., цслав. ратище 
‘копье’ (Библ. Генн. 1499 г. и др.) (Срезневский Шб 105; СлРЯ 
Х-ХУП вв. 22, 114), русск. диал. ратище ‘войско, воинство’ (олон.), 
ратышща ‘деревянная ручка железного лома (пешни)? (Бурят. АССР), 
ратьшще то же (том.) (СРНГ 34, 338, 340), укр. ратище ‘древко ко- 
пья; копье” (Гринченко Ш, 7; Словн. укр. мови УШ, 454). 

Результатом сближения с ратай стало русск. диал. ратёище ‘де- 
ревянная ручка железного лома (пешни)? (том., СРНГ 34, 37). 

Сербохорв. гайЙе ‘копье, пика’, отмеченное только в словаре 
Стулли, заимствовано из русск. (ВТА ХШ, 401). 

Производное с суф. -6е от *омь 1 (см.). Преображенский полага- 
ет, что исходная основа имела не только значение ‘война, брань’, но 
и ‘орудие борьбы’ (Преобр. П, 185). См. еще 5КокК. Ейт. г]ебп. Ш, 113. 

Другие объяснения, предложенные в самой общей форме, без 
обоснования, вызывают большие сомнения. Отметим сближение с 
нем. Кате ‘шест’, основанное на явно вторичной словен. форме 
гапиЯе, возникшей под влиянием нем. Каше (Мозсн 273); призна- 
ние родства с др.-в.-нем. гида ‘жердь, шест’, др.-исл. гдба ‘жердь, 
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прут, палка’ (Кшее!? 617); сравнение с лит. ама ‘амеппа, 1апЧпа” 
(Машепацег // Г.Е 16, 171). Махек предполагает особое слав. *гать, обо- 
значавшее кованую часть копья, острие (МасНек? 509). 

См. еще Ве?71а]. Ент. $юуаг $1оуеп. ет. Ш, 155 

*огНН(5е): сербохорв. гай! (5е) ‘воевать, вести войну’ (ВТА ХШ, 
401-402), др.-русск. ратитис& ‘враждовать’ (1ак. ТУ. 2. Апост. ХУ в. 
и др. — Срезневский Ш, 104), ратитися ‘воевать, сражаться (сразить- 
ся), бороться (тж. перен.) (Гр. Наз. 131. Х! в. и др.), ‘спорить’ (Никон. 
Панд.2, ХШ в. ^^ ХИ в.) (СлРЯ Х!-ХУН вв. 22, 114), русск. диал. 
ратйться ‘бороться, биться, сражаться; драться’ (арханг., онеж., 
яросл., север. и др.), ‘ссориться, ругаться” (арханг.) (СРНГ 34, 337-338). 

Гл. на -ир, производный от *оть [ (см.). 

*огюуаН(5е): цслав. атовати поЛЕНЦЕТУ, БеПит сегеге (МК. ГР), др.-русск., 
ст.-русск. ратовати ‘воевать’ (Рим. имп. д. 1, 221. 1517 г. и др.), ‘вес- 
ти войну против кого-л.’, перен. ‘враждовать, нападать, преследо- 
вать’ (898 — Переясл. лет., 6; ВМЧ, Цек. 31, 2697. ХУТ в. ^> ХИУ в. и 
др.), ‘сопротивляться’ (Палея ист., 70. ХУ в. ^^ ХП в.), ратоватися 
‘воевать’ (Палея ист., 127. ХУ в. ^^ ХП в. и др.), ‘сражаться, биться, 
бороться’ (Палея ист., 110. ХУ в. ^^ ХИ в. и др.), ‘спорить, вступать в 
противоречие’ (Прения кор. Вальд., 315. 1644—1645 гг.) (СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 22, 117), русск. ратовать ‘бороться за что-н. или против 
чего-н., говорить в защиту или. против’ (Ушаков Ш, 1297), диал. 
ратовать ‘сопротивляться силе, бороться, биться, сражаться; драть- 
ся’ (арханг., север., оренб., КАССР) (Дальз Ш, 1659; СРНГ 34, 339). 

Гл. на -оуай, производный от *о/Ть (см.). 

*огГоу156е: цслав. итовНШТЕ хоутос региса (МИ. ГР), др.-русск. ратовище 
‘древко (копья, бердьиша и т.п.) (Х. Зос., 25. ХУ в. ^^ 1422 г. и др. — 
СлРЯ Х-ХУИ вв. 22, 117), русск. диал. ратовища ж.р. ‘деревянная 
ручка железного лома (пешни)’ (Бурят. АССР), ратбвище ‘рукоят- 
ка, ручка, древко и т.д. у пики, рогатины, лопаты, граблей и т.д.` 
(том., сиб., алт., яросл. и др.), ‘доска, привязываемая к рогам бодли- 
вой коровы’ (Забайкалье), “древко нартовых копыльев” (якут.) 
(Дальз ПЬ 1659; СРНГ 34, 339-340), ратовище ‘деревянный черен 
пешни’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 465), ‘рукоять косы’ (Сл. 
Среднего Урала (Доп) 481), ‘деревянная длинная ручка вил, лопаты и 
т.п.’ (Новг. словарь 9, 116), ратовище ‘рукоятка, древко’ (Сл. Сред- 
него Урала У, 69; И.С. Меркурьев. Живая речь кольских поморов 
133), ‘ручка вил’ (Сл. говоров Подмосковья 442), ‘ручка грабель’ 
(Опыт словаря говоров Калининской обл. 220), ‘черенок грабель, 
вил, лопаты, ухвата и пр.?, ‘деревянная ручка у столовой вилки’, ‘руч- 
ка цепа’, ‘косовище косы’ (Ярославский областной словарь (Пи- 
ток-Ряшка) 128), укр. ратовище ‘древко копья; копье’ (Гринченко 
Ш, 7). 

Производное с суф. -Й6е от *онмоуъ()ь) (см.) 

*огь [: ст.-слав. мть жр. лолЕнос, буфу лолёцоу, ибхт, ёламавтасяс, 

ларбтак, о, сепатеп, ргоеНит, ас1ез, гереШо, зеф1Но, ‘война, 
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битва, рать’, мн. ч. би ЛОЛ&моь, ‘неприятельское войско’, типу, 
ехегсИи$, ‘войска, рать’ (513 34, 626—627; М1. ГР; Ст.-слав. словарь 
579), болг. арх. рать ‘война’ (БТР), сербохорв. стар. га! ж.р. ‘ризпа, 
тзштесно; ехегсииз, БеЙит’ (Мабигате П, 1222-1223), "и ж. и м.р. 
‘война’ (ЕЛА ХШ, 3-7: с ХШ в.), диал. г ж. и м.р. то же (В. лав. 
В/еёшк Уграде 179), чеш. гаГ жг. ‘бой; копье’ (Кой Ш, 29), др.-русск. 
рать ж.р. ‘война (тж. образно и перен.) (Изб. Св. 1073 г.2, 494 и др.), 
‘бой, битва, сражение” (Изб. Св. 1073 г.2, 427), ‘нападение, набег; на- 
шествие” (ВМЧ, Апр. 1-8, 239. ХУ1 в. и др.), ‘раздор, несогласие, рас- 
пря’ (Гр. Наз., 185. Х| в. и др.), ‘внутренняя борьба’ (Патерик Син., 
393. ХГ в. и др.), ‘противник, неприятель’ (Хрон. И. Малалы, П, 474. 
ХУ в. ^^ ХШ в.), ‘войско, рать’ (Златостр.з, 52. ХП в. и др.), рать бо- 
роти или брати ‘воевать, сражаться?’ (Златостр.З, 21 об. ХП в. и др.) 
{Срезневский Ш, 106-108; СлРЯ Х|-ХУИН вв. 22, 118-119), рать ж.р. 
(А.А. Зализняк. Древненовгородский диалект 791), русск. (поэт., 
стар.) рать ‘войско, военный отряд’, ‘битва, война’ (Ушаков Ш, 
1297), ст.-укр. рать ‘войско, рать’ (Словник староукра!нсько! мови 2, 
290), укр. рать ‘в Киевской Руси и в России до ХУШ в. название вой- 
ска’, ‘большое количество чего-л. однородного’, ‘рать’ (Словн. укр. 
мови УШ, 454; Укр.-рос. словн. У, 19). 

Вероятно, из *ог-1ь. Связывают чередованием корневого вока- 
лизма со слав. *геь < *епть (русск. ретивый), далее с *ом! (см.). 
См. В.Н. Топоров // Этимология 1979. М., 1981, 139-156. Сближа- 
ют с пр.-инд. 7/15, ГИ; ж.р. ‘нападение’, авест. эгаИ$ ‘энергия’, 
греч. рис, -00сС, ‘ссора, состязание’, 00 ‘спорю, состязаюсь’, 
др.-в.-нем. егпизЕ, ср.-в.-нем. егпез! ‘борьба; серьезность’, лтш. 
ёггиёиё5 ‘сердиться’ (Фасмер Ш, 448 с литературой; ЗКок. Ейт. 
гебп. Ш, 112). 

Неубедительны другие этимологии: сближение с рана и раз (Мла- 
денов 557); соотнесение с греч. отрали@., ион. -Й, ж.р. ‘войско: война” 
при условии факультативного развития 51 в анлауте (1. Онеь$К!. 54а 
тоеигоре15!устпе. У/Ипо, 1933, 201). 

См. еще Вара ВВК П, 531. 

*огь/*гаь П: чеш. морав. га’ ‘раздвоенное копыто (напр, у коровы)” 
(Кой Ш, 29), диал. гаг ‘копыто козы, овцы’ (Вамо$. З]оу. Ц, 353), га! 
ж.р. ‘копыто овцы, козы и т.п.’ (ЗуёгаК. Кайоу. 132), слвц. диал. га 
‘острие, шпиль’ (Ка! 566), польск. гас ‘искривленные ноги’, ‘копы- 
то косули’, ‘инструмент для вытягивания гвоздей’ (\/агз7. У, 461). 

Этимологически трудное слово. В словаре Миклошича выделены 
в самостоятельное гнездо, без уточнения дальнейших связей, польск. 
гасса, слвц. гайса, укр. ратиця, ратка (Мозсь 273). Махек, каса- 
ясь зап.-слав. лексем, высказывался в пользу сближения слав. *го{ь 
(< *701-1-5) ‘твердый нарост на ноге” с лит. иё-гегё!! ‘твердеть, покры- 
ваться рубцами’, лтш. ге!ё! ‘(о ране) покрываться рубцами, мозоля- 
ми’, 5аге!ё! ‘густеть, свертываться’, лтш. гёа ‘рубец’, лит. га 
‘Мазегно]2” (Маспек? 509). Другая попытка истолкования слав. слова 
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основана на сближении с гнездом и.-е. *гё4-/*гба- ‘царапать, скрести, 
глодать’, ср. лат. гайд ‘скоблить, скрести’, "040 ‘грызть, глодать’, 
производные от него гаЦит ‘плужный скребок’, гоятит ‘носовая 
часть корабля’ и т.д. (РоКоту [, 854). Г. Ильинский связывал слвц. 
ганса ‘рог на ногах вола или свиньи’, польск. гайса ‘расщепленное 
копыто у быка или коровы’, укр. ратиия ‘копыто у свиньи” со слав. 
*огкъ, лит. гакн, гапкй ‘колоть, ковыряться, копать’, лтш. гай! то же, 
лит. гакте’ [то же, гапЕЯй5 ‘поспешный, торопливый’ < *гек- ‘ре- 
зать, копать’, в качестве семантической параллели приводится 
нем. КгеБ5, родственное др.-в.-нем. Аг@рГо ‘крюк’, первонач. 
‘носящий клешни’ (Ильинский // РФВ [.ХХТУ, 1915, 127). Слав. сло- 
во рассматривается как производное с суф. -№ь от основы утрачен- 
ного гл. **уё4ан. Подробнее см. Л.В. Куркина // ОЛА 1994—1996, 
197-200. 

Более детальное изучение семантической эволюции слав. *огй с 
реконструируемым для него первонач. значением ‘царапать, скрести, 
чертить’ наводит на мысль, что в нашем случае мы имеем дело с про- 
изводным на -ь от этого глагола. Такое истолкование дает основа- 
ние для реконструкции исходной формы *омь. 

жогьп К: ст.-слав. (атьннка ЛОЛёшос, ОЛЕУОУТОС, ВарВарос, &ЛЛофУулос, 
В055, а4уегзагиаз, Батфаглз, аПегирепа, ‘враг, противник; воин’ (51$ 34, 
627: Супр.; Ст.-слав. словарь 579), болг. ратник ‘борец за некие идеи 
или общественные идеалы; деятель’ (БТР), макед. ратник ‘воин’ 
(Кон.), с.-хорв. ий ‘ратник, борец’ (ВТА ХШ, 404: с ХШ в.), др.- 
русск. ратьникъ, ратникъ ‘воин, боец? (Пч., 40. ХТУ-ХУ вв. ^^ ХШ в. 
и др.), ‘враг’ (Изб. Св. 1073 г.2, 540 и др.), ‘противник чего-л.’(ДАИ 
У, 457. 1667 г.) (Срезневский Ш, 108; СлРЯ ХЕХУИ вв. 22, 115), 
русск. ратник ‘воин, военный человек” (старин. и ритор.), ‘солдат, 
рядовой государственного ополчения (доревол.)’ (Ушаков Ш, 1297), 
ратник ‘воин, солдат, военный человек’ (Дальз Ш, 1659), укр. ист. 
ратник ‘воин’ (Словн. укр. мови УШ, 454; Укр.-рос. словн. У, 19), 
блр. ист. ратнк ‘ратник’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -Йъ от прилаг. *оНьлмъ П (см.) или с суф. -пйъ 
от *ташь (см.). 

*огбьпъ(Дь): ст.-слав, мтьна, -ын, прилаг. ВозНит (реп. р.) ‘вражеский’, 
субстантив. прилаг. лол^&риос, ёубуиюос, ОЛЕУаУТосС, В0$И$, ипИси$, 
адуегзатиз, а4уегзапз ‘враг, противник’ ($13 34, 627-628; МЧ. ГР; Ст.- 
слав. словарь 580: Супр. и др.), болг. ратен, прилаг. ‘военный, бое- 
вой’ (БТР), сербохорв. га!ап, та, пт, прилаг. ‘Бейсиз’ (с ХУ в., КУА 
ХШ, 399—400), чеш. Кату, -ёйо, некогда замок (и ГиотёНскКи) (Кой Ш, 
30), польск. гату, прилаг. от га! ‘помогающий, выручающий’ (У! аг$2. 
У, 480), др.-русск. ратьныи, ратный, прилаг. ‘военный; относящий- 
ся к войне; связанный с войной’, тж. замена косв. падежей сущ. рать 
(Изб. Св. 1073 г.2, 670 и др.), ‘воинский’ (1149 — Лавр, лет., 324 и др.), 
‘воинственный” (1066 - Лавр. лет., 166 и др.), ‘хорошо подготовлен- 
ный для войны; снаряженный для войны?’ (Козм., 24. 1670 г.), ‘враже- 
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ский, неприятельский’ (1183 — Ипат. лет., 631 и др.), ‘враждебный, не- 
приязненный’ (Изб. Св. 1073 г.2, 526 и др.), в знач. сущ. ‘враг’, мн. ‘про- 
тивник, неприятель’ (Изб. Св. 1073 г.2, 405 и др.), ‘воин’, мн. ‘войско’ 
(1450 — Ерм. лет., 154 и др.), въ ратномъ (0ЪлЪ) ‘на войне, во время 
войны’ (Гр. Новг. и Псков., 116. 1440-1447 гг. и др.) (Срезневский Ш, 
108—109; СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 115—116), русск. (книж., устар., поэт.) 
ратный ‘военный, боевой’ (Ушаков Ш, 1297), диал. ратный, -ая, -ое 
‘военный, боевой’ (Дальз Ш, 1659), ратный червь ‘белая гусеница с 
черной головкой, длиной чуть больше сантиметра, собирающаяся 
массами, ползущими лентою (ратью)’, ‘червь серовато-серебристого 
цвета, длиной около 4 см, которого высушивают и держат в качест- 
ве талисмана’ (волог.), ратная соха, сошка ‘соха для вспашки земли’ 
(олон.), ратная червь “Проходит сквозь камни и деревья. Ей припи- 
сывают дыры, с которыми находят камни на полях”, “Умножает вот- 
чину (= пчел); ищут ее в Великий четверг в полях и лесах (вят.)” 
(СРНГ 34, 338-339), укр. ратний, -а, -е, прилаг. к рать (Словн. укр. 
мови УШ, 454; Укр.-рос. словн. \, 19), блр. ист. ратны ‘ратный, 
бранный’ (Блр.-русск.). 

Прилаг-ное с суф. -ьмъ, производное от *о71ь 1 (см.). 

*огуезьп къ: чеш. диал. гоуезпй ‘ровесник, сверстник” (РЗС; Вапоб. 
З оу. 360), слвц. гоуезш® также ‘друг, приятель’ (55] Ш, 765), в.- 
луж. гоидеийк ‘сверстник’” (]аКаБа$ 301; Ра 592), польск. гбидеяи 
‘ровесник’ (\!агз7. У, 742), словин. гоуеп”К ‘сверстник’ (Зусма ПУ, 
344; Гогегих. Ротот. П, 1, 162), ст.-русск. ровесникъ ‘ровесник’ (ср. 
польск. гоулеутй) (Влх. Словарь, 590. ХУП в. — СлРЯ Х!-ХУП вв. 
22, 171), русск. ровесник ‘человек одинакового возраста с кем-н.’ 
(Ушаков Ш, 1365), диал. ровёсник ‘ровня по летам, однолетки, од- 
ногодки по чину, по службе, сверстник’ (Дальз Ш, 1690—1691), ра- 
вёсник под влиянием равный (Дальз Ш, 1461), ровёшник ‘ровесник’ 
(волог., Коми АССР) (СРНГ 395, 113), укр. ровёсник ‘ровесник, 
сверстник’ (Словн. укр. мови УШ, 589; Укр.-рос. словн. У, 72), блр. 
равёсшк то же (Блр.-русск.), диал. равёсвк, ровдснык то же (Сло- 
ун. пауночн.-заход. Беларуси 4, 235, 298), ровёсшк то же (Турауск 
слоуник 4, 290), 

Соотносительный вариант ж.р. на -Га: слвц. гоуезшса ‘ровесница’ 
($57 Ш, 765), в--луж. гождешса ‘ровесница” (ТаКиБа 301; РН 582), 
словин. гоуешса то же (Зусма ГУ, 344), русск. ровёсница ‘человек оди- 
накового возраста с кем-н.’ (Ушаков Ш, 1365), укр. ровёсниия ж.р. к 
ровесник (Словн. укр. мови УШ, 590; Укр.-рос. словн. У, 72), блр. ра- 
вёснща ‘ровесница, сверстница’ (Блр.-русск.), диал. равёсныща то же 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 235). 

Производное с суф. -пъ от старой основы на -е5 — *огуе5-, соотно- 
сительной с прилаг. *огуьмъ (см.). См. Фасмер Ш, 488; МасвекК? 520; 
Ве21а). Еит. $1оуаг $10уеп. ]е2. Ш, 156. 

*огута: с.-хорв. Ровине мн., микротоп. (М. Златановив. Микротопони- 
миа Иногошта 187), гоута ‘равнина, гладкая, ровная поверхность’ 
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(Кон Ш, 104; РЗС У, 2, 763), слвц. гоута то же, книж. ‘область, сфе- 
ра’ ($51 Ш, 765-766). 
Производное с суф. -та и корнем *07у- (см. *отуьпъ). 
*огуьпаКъ/*огуьп?аКъ: болг. диал. равнак ‘ровное место, равнина’ 
(Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 137), ‘ровное место в горах’ (Народни 
материали от Разложко - СбНУ ХЕУШ, 516). равнак ‘ровное высо- 
кое место’ (Горов. Страндж. БД 1, 133), чеш. гоупак м.р. ‘молоток 
жестянщика для выравнивания” (РЗС 1, 2, 764), диал. гоуйай ‘ро- 
весник’, ‘одинаковый’ (Вапо$. $1оу. П, 360), слвц. гоупаКУ, прилаг. 
‘такой же, одинаковый’, ‘равновеликий’, ‘неизменный’, устар. гоу- 
пак нареч. ‘ровно’, ‘все равно’ ($51 Ш, 766), в.-луж. гипак ‘черный 
шлейф женской юбки без складок” (Ра 616), н.-луж. гом’па ‘урав- 
нитель’, ‘любитель униформы’ (Мика $1. П, 322), польск. гои’пак 
‘однако’, ‘все-таки’ (У!агс7. У, 742), диал. гиупак ‘так или иначе’, 
‘все равно’ (Н. Обто\лс7. Отек таЮог$К! П, 2, 116), словин. гоупак, 
нареч. ‘все-таки, все же, однако; несмотря на то что; именно, как 
раз’ (Тогепия. Ротог. П, 1, 161), ст.-русск. ровнакий, прилаг. ‘одина- 
ковый’ (Сим. перепл. худ., 8. ХУП-ХУШ вв. — СлРЯ ХГ-ХУП вв. 22, 
172), русск. диал. ровнёкий, -ая, -ое; ровнак, -а, -о ‘равный, одинако- 
вый, сходный в каком-л. отношении’ (перм., вят., олон. и др.), ‘за- 
урядный, обыкновенный, ничем не примечательный’, ‘глупый, не 
совсем нормальный, с придурью” (вят.), ровнак м.р. ‘тот, кто 
равен в каком-л. отношении (по росту, возрасту, имущественному 
состоянию ит.п.)’, ровнаки мн. ‘два товарища’ (Забайкалье), ровна- 
ко, нареч. ‘одинаково, сходно; все равно’ (перм., вят.), ‘не очень хо- 
рошо, неважно” (волог., вят.) (Куликовский 100; Дальз Ш, 1691; 
СРНГ 395, 113; Элиасов 359), ровнёкой, -ая, -ое ‘одинаковый, такой 
же; ровный’ (Дальз Ш, 1691; Доп. к Опыту 231; Сл. Среднего 
Урала У, 77). 

Сербохорв. гаунак ‘человек, который живет на равнине’, Каунак, 
фамилия в Боснии, топ. в Сербии (КУА ХШ, 426), диал. равъйк ‘вид 
плуга’ (П. Букановив. Говор села Горье Цапарде 92 [282]), ‘тихий 
мирный человек, которому все равно, который никогда не раздража- 
ется’ (М. Вудичив. Руечник Прошфева 103), равьак, равьйк ‘сорт та- 
бака’ (Речник Загарача 406), рёмьак ‘лес, в котором один участок 
земли ровный’ (Микротопоними Враъске котлине 41), Равьак, пес 
(М. Златановив. Микротопонимиа Иногошта 191), равьйк, рамьйк 
‘ровное место, чаще всего на возвышении’, Равьйк, название части 
города, села (у Солачко} Сени) (М. Златановив. Речник говора }ужне 
Србиде 335, 338), гаутак ‘плато’ (Сиег 26), словен. Каутак, топ.: 1436: 
... 2и Ватеп (ВЛагтиК П, 209), чеш. стар, гоуйак ‘сверстник’ (Кой Ш, 
104), диал. гоуйай также ‘одинаковый’ (Вамо$. З1оу. 360), польск. ди- 
ал. гйупок ‘сверстник’, ‘житель Ровны’ (Тотаз2. Ё.ор. 180), гоиуноик 
‘сверстник” (ОезсН. $. АппаБега [, 285), русск. диал. ровняк, ровнякй 
мн. ‘те, кто равны друг другу в каком-л. отношении’ (вят., КАССР), 
‘медвежата, одинаковые но величине с медведицей’ (камч.), ‘то, что 
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имеет среднюю величину, высоту, объем, вес’ (перм.), ‘мелкая щука’ 
(свердл.), ‘ровный, не порывистый ветер” (арханг.) (СРНГ 395, 116; 
Подвысоцкий 147), ‘щука средних размеров’ (Сл. Среднего Урала У, 
77), ‘хариус среднего размера, от 15 до 25 см., у которого бока и 
брюшко начинают темнеть’ (Сл. северных р-нов Красноярского 
края 262), ‘предметы, одинаковые, равные по размеру’ (Словарь го- 
воров Соликамского р-на Пермской области 543), ‘ровесник’ (Пол- 
ный словарь сибирского говора 3, 187), укр. диал. ровн’ак ‘высокий, 
ровный, прямой лес’ (М.В. Никончук. Материали до лексичного ат- 
ласу укра!нсько! мови (Правобережне Пол!сся) 68), блр. диал. роуняк 
‘столб, за который наматывается канат на барже’ (Турауск! слоувшк 
4, 331). 
Производное с суф. -аКъ/-’акъ и основой *0ту- (см. *огуьпъ). 

*огуьпапые: цслав. давнаннк [0071с; 4ио4 аедиит ез$1, ‘справедливость’ 
($1$ 33, 543: $15.), сербохорв. стар. гаупапе от гл. гаупай, Фиреге, 
вибегпаге, сотропеге, гесийсате, ‘направлять’, ‘сравнять, уравнять’, 
‘приводить в порядок, устраивать’ (Мага НП, 1223-1224), 
гаупапе, название действия по гл. гаупай (КТА ХШ, 417), равнаье 
‘выравнивание; равнение’, ‘приспособление’, ‘ориентировка’ (Тол- 
стой? 784), словен. стар. гаипапе ‘равнение’, ‘выравнивание’, ‘регу- 
лирование”, ‘направление’, ‘слой, прослойка’ (Сшетапп / Капибаг 
500 [674, 120, 229, 233, 253]), гаупапуе, название действия по гл. гау- 
пай (З!оуаг $оуеп. ]е2Ка ГУ, 324), в.-луж. гипапе, действие по гл. 
гипаё (Риш 616), н.-луж. гоипайпе ‘выравнивание, уравнивание’, 
‘вправливание, вправка’ (Мика $1. И, 322), польск. диал. гбипащше 
(51е), действие, по гл. гдипас {яе) (У\/агст. У, 742), ст.-русск. ровнянье, 
действие по гл. ровняти (Курантыз, 175. 1548 г. - СлРЯ Х1-ХУИ вв. 
22, 174), укр. равняння ‘сравнение’, воен. ‘равнение’ (Укр.-рос. 
словн. \, 57). 

Производное с суф. -ые от прич. страд. прош. вр. на -п гл. *огуьмай 
(см.). 

*огуьпай (5е): цслав. вьнатн аедиаге, с: (овнад в аюдни (МИ. [.Р), болг. 
диал. равнъ ‘оправлять могилу, проводить панихиду в сорокоднев’ 
(Ралев БД УШ, 163), рёмна ‘выравнивать’ (Шклифов БД УШ, 302), 
сербохорв. равнати ‘равнять, выравнивать’, ‘сравнивать’, -се ‘рав- 
няться, выравниваться’, ‘сравниваться (с кем-л.)’, ‘сообразоваться, 
сориентироваться’ (Вук; Толстой? 784), гдупай ‘выравнивать’, ^^ 5е 
‘равняться’, ‘мириться’ (ВТА ХШ, 417-418), диал. гаупаи ‘равнять’ 
(В. Лис. Кебмк Уграде 179), гатпа! ‘выравнивать, разглаживать” 
(7. Ктааё. ВозЦеуз К! гоуог 149), словен. стар. гаипай ‘ровнять, вырав- 
нивать’, ‘плющить’, ‘вести дело, распоряжаться’, гаипай &1а5 ‘настра- 
ивать голос’, гаипай ргайсо ‘проводить правовое разбирательство’, 
гаипай зи2Ро ‘управлять’ (Си!зтапп / Кагбаг 500 [074, 539, 099, 229 и 
др.]), гаупан ‘управлять; направлять’, гаупай 5е ‘выполнять’ (1715 — 
РгеКттиг.), гаупан ‘ровнять, уравнивать’, ‘направлять, манипулиро- 
вать, обращаться’, гаупай 5е ‘руководствоваться чем, следовать че- 
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му’, ‘разводить, выращивать (кур, коров)’, гаупай 1гир1о ‘проявлять 
заботу о теле’, гаупай 5е ‘хорошо расти, развиваться’, ‘упорядочи- 
вать’, ‘приготовлять’, #10 гаупай ‘очищать зерно с помощью реше- 
та’, ‘делать’ (ка) гаупа$ ?) (Ре. П, 376; ЗшеКе! 34), гаупай ‘управлять, 
повелевать’, ‘выравнивать’, ‘равнять землю граблями’ (Мочак 124), 
гаупаи: гдипаг: раг за {эР гтате гипаге ‘делать бревна, брусья’ (Тоттес 
190), гаупаи: ‘5кор ‘таипаг ‘крестом накладывать сосновые ветки друг 
на друга’, гдпай 5е ‘приготовляться (к дороге)? (< ‘выравниваться; по- 
ступать’) (О. Сор 60), чеш. гоупай ‘выравнивать, делать гладким’, 
‘складывать; расставлять’, гоупай 5е ‘равняться с кем-л.’, гоупай $ 
‘размышлять, обсуждать, разбирать’, ‘устраивать, примирять’, гоу- 
пан 5е ‘распрямлять, выпрямлять’, ‘приводить в порядок, устраи- 
вать’, ‘приравнивать, сравнивать, сопоставлять’ (Р$7С ТУ, 2, 
764-765), слвц. гоупаГ ‘выравнивать, делать ровным’, ‘укладывать, 
упорядочивать’, гоупаг 5а ‘становится ровным, выпрямляться’, ‘рав- 
няться с кем’, ‘равняться, быть наравне с кем-л., с чем-л.’, ‘быть рав- 
ным, тождественным’, устар. ‘быть заодно’ (5$ Ш, 766-767), в.-луж. 
гипаё ‘ровнять, выравнивать, разравнивать’, ‘вправлять (вывих), 
50 ^* ‘равняться с кем-л.', ‘идти в сравнение с кем-л., чем-л.’ (Трофи- 
мович 268; Ра 616), н.-луж. гои’па$ ‘выравнивать, выравнять’, 
‘вправлять, вправить’, гом’па$ 5е ‘выравниваться, сравнивать, срав- 
нять себя с кем’ (Мика 31. П, 322), польск. гоипас ‘выравнивать’, ‘де- 
лать одинаковым, ставить на один уровень’, ‘сравнивать; приравни- 
вать одно к другому, не делать различий’, гоипае хе ‘равняться’ 
(\!агз2. У, 742), диал. гонупас ‘уравнивать, сравнивать’, гоцупас $е 
‘равнять, становиться наравне с кем-л.’ (ОезсН. 5. АппаБегр 1, 284), 
гдупас (Кисаа 93), словин. гдтпас ‘ровнять, гладить, выпрямлять, вы- 
равнивать’, гдупас 5а ‘равняться’ (Катин 188), *гетпас, итерат. к 
уйетпас, гй‘тпас (Гогегие. Зюут2. У. И, 950, 965, 966), др.-русск. 
ровьнатн, ровнати ‘ровнять, выравнивать’ (Мерило пр., 43. МУ в.), 
‘уравнивать’ (Смол, тр., 24. 1229 г.), ‘считать равным, равноценным; 
приравнивать’ (Поссевин, 307. 1582 г.), ровнатися ‘уравниваться’ 
(АХУ Ш (Лодом.), 35. 1551 г.), ‘приблизившись, оказываться нарав- 
не, на одной линии с кем-, чем-л., равняться’ (Переясл. лет., 39. ХУ в.) 
(Срезневский Ш, 127; СяРЯ Х!-ХУН вв. 22, 172), укр. равняти ‘делать 
ровным, гладким, равнять, выравнивать’, ‘сравнивать, сопоставлять’, 
‘(уподоблять) приравнивать (кого, что к кому, чему)”, ‘выпрямлять, 
выправлять, распрямлять’, ‘(изгибы, складки) расправлять’, рёвня- 
тися ‘равняться (с кем, чем)’, ‘приравниваться (к кому, чему)’, ‘вы- 
равниваться, выпрямляться, распрямляться, расправляться’ (Грин- 
ченко ГУ, 19; Укр.-рос. словн. У, 57), блр. ровнацъ ‘сравнивать’, 
‘уравнивать, давать поровну’ (Носов. 563), диал. раунациъ ‘выравни- 
вать’ (Янкова 309). 
Гл. на -ай, производный от *огуьиъ (см.). 

*огуьпепые: цслав. мвьнюник [00ТПс; аедианаз, ‘равенство, равномер- 

ность’ (515 33, 546: СЬп$.), болг. равнёние ‘равнение’, нар. ‘общей 
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молитвой выравнивание могилы в сорокоднев’ (БТР; Бернштейн 
551), диал. рамнён’е то же (Гълъбов БД ИП, 102), равнен’е то же 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско — БД У, 217), равн’6н’е то 
же (Шапкарев-Близнев БД Ш, 268), сербохорв. гаупейе, название 
действия по гл. гаул! (ВЛА ХШ, 418: только в двух словарях — Беллы 
и Стулли: глагол. бревиар), ст.-русск. ровнение ‘уравнивание’ (1556: 
Львов. лет. 1, 571 — СлРЯ Х!-ХУП вв. 22, 172), русск. ровнёние = рав- 
нение, действие по гл. ровнять-ровняться, равнять-равняться 
(Ушаков Ш, 1366), диал. ровнёнье, действие по гл. ровнять (Дальз Ш, 
1691), блр. риунённе ‘равнение’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ые от прич. страд. прош. вр. на -п гл. 
*огУьши (см.). 

*огуытса: болг. диал. рамница ‘соломенная шапка с плоскими полями” 
(Гълъбов БД П, 102), сербохорв. стар. гаутса ‘равнина’ (Майигатб 
П, 1224), гаутса ‘равнина, поле, поляна’, Каутса, Каумсе мн., топ., 
гауатса ‘равнина’ (только в словаре Шулека), Кауапгса, река в Сер- 
бии, название монастыря (с МУ в., ВТА ХШ, 419-420, 414), равнйца 
‘равнина’ (Толстой? 784), диал. гауп’са ‘равнина’ (С. МемеКю\5Ку. 
ег Кгоайзспе ГлаекЕ уоп ЗИпай. Уопегфисв 117), гаушса ‘ровная по- 
верхность земли; низина’ (М. Ре!б-—С. Ва& Ца. Вебшк Бабюй Випеуаса 
305), гатиса ‘равнина, поле’, ‘маленькая доска” (3. Кгазаб. ВозПеу$К! 
воуог 149), гаушса ‘равнина’ (Тве Сакамап Ч:а1еКЕ оГОНес 340), Рам- 
нице мн., ровное поле на потесу Гушевац (Микротопоними 
Враньске котлине 51), словен. гауиса ‘равнина’ (Ре. И, 377), гаип!- 
са то же (Сшутапп / Каписаг 500 [054, 074]), диал. гаушса то же 
{МоуаК 124), гаупка то же (Ргектиг.), °гогипса ‘мотыга, кирка’ 
(М. ГетЦакК. Соуог ГоК рп Зеугис! 179), ‘гагитса то же (А. АпФоуес 
60), Коте и Коимсе (< Каумсе), урочище (Ве&са) (О. Сор 60), 
Каушса: 1480 2и Каитист, 1500 уоп Ватпти? (Ват К И, 209), чеш. 
гоушсе ‘уравнение’, ‘ровная дорога’ (Кой Ш, 105), слвц. гоутшса ‘ин- 
струмент, состоящий из двух частей, выявляющий ровность двух ве- 
личин?” ($5) Ш, 767), в.-луж. гишса ‘Опвоз1а (бабочка)’ (РЕН 616), 
‘равенство’ (мат.), ‘параллель’ (геогр.) (Трофимович 268), русск. 
(тех.) ровница ‘вытянутая толстая слабо скрученная лента пряжи, 
идущая в дальнейшем в более тонкую обработку’ (Ушаков Ш, 
1365), диал. ровнииа ‘тот, кто равен в каком-л. отношении (по рос- 
ту, возрасту, имущественному состоянию и т.п.) (олон., смол., во- 
рон.), ‘равнина, ровное место’ (олон.), ‘куча камней, лежащих на 
поле’ (олон., КАССР) (СРНГ 35, 114; Куликовский 100; Доброволь- 
ский 2, 792), ‘вязаная крестьянская обувь’ (Словарь русских говоров 
Алтая 4, 33), укр. рёвнйия ‘слабо ссученные нити, идущие на приго- 
товление пряжи’ (Словн. укр. мови УШ, 549), блр. рбунща текст. 
‘ровница, предпряжа’ (Блр.-русск.), диал. роунща ‘ровня’: Або ён 
табё роунмца? (Матэрыялы для слоунка 105), роунща, рунща ‘рав- 
нина’ (Жывое слова 15), 

Производное с суф. -Га от прилаг. *огувиъ (см.). 
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*огуьиКъ/*огуышКа: болг. диал. (фолькл.) ръвънйк ‘ковер’ (Ралев БД. 
УШ, 164), равника ‘АсьШеа тШеоит” (БотР 87), сербохорв. гаут 
‘равнина’ (1347. СЛазтК 27, 291; Сербия), ‘гребок (для выравнивания 
зерна в мере), водомер’ (только в словаре Шулека), Каун, топ. в 
Хорватии и Сербии (ВУЗА ХШ, 421), "душ ‘двусторонняя ткань’, 
‘гладкое полотно’ (КУА ХШ, 421; Вук: равнйк; Толстой? 784), гдушй 
‘лемех” (Слег 28), словен. "душ ’экватор’, ‘горное плато’ (Р1е. И, 
377), Ваупщ, крестьянская усадьба (ЕЙагиК П, 209), рг Вот < КаупЦ, 
наименование дома (О. Сор 60), в.-луж. гит ‘экватор’ (Трофимович 
268), н.-луж. стар. гомтй ‘равный’, ‘современник’ (МиКа 31. П, 324), 
ПОЛЬСК. гдиупй ‘экватор’ (У!агзг. У, 743), русск. диал. ровнйк ‘ровное 
место в лесу’ (арханг.); (СРНГ 35, 114), ‘ровесник’ (Сл. Среднего 
Урала У, 77). 

Производное с суф. -Ёъ от *огуьпъ (см.). 

Вторичное образование с суф. -п въ от прилаг. *огуьпъ (см.) 
которое в польск. гоидептй, диал. гомлепий ‘сверстник”’, ‘человек, 
равный другому в каком-л. отношении” (\Магз?. У, 741-742). 

*огуьтта: болг. равнин ‘равнина’ (Геров 5, 4; Бернштейн 551), диал. 
равнину то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД \1, 217), 
рамнина то же (Шклифов БД УШ, 302), ръвнинеё ср. р. также ‘пани- 
хида в сорокоднев; тогда выравнивают могилу’ (Ралев БД У, 164), 
макед. вост. Каутт’а ‘поле’, ‘равнина’ (Рипдапо\ 65), сербохорв. 
равнина ‘ровность’, ‘ровная поверхность, плоскость’, ‘равнина’ (Тол- 
стой? 784), словен. стар. гаипта ‘равнина, ровное место’ (Ошзтапп / 
КагиСаг 500 [054, 074, 0991), гаутта то же (Рег. И, 377), диал. гаупта 
то же (З1ееп\ицК 302), гоитта (Топитес 190), гэи’п:па ‘равнина, поле” 
(А. Орпё. Соуог Ко]зКера 45), чеш. гоушпа то же (Кой Ш, 105), слвц. 
стар. гоупта то же ($51 Ш, 767), в.-луж. гишпа ‘равнина’, ‘плоскость’, 
‘уровень’ (Ри 616; Трофимович 268), н.-луж. гожтта ‘равнина’ 
(Мика $1. П, 324), польск. гбитта ‘равнина’ (У! агз?. У, 743), диал. 
гоиита то же (В. Еайй$Ка. Ро|. $. Жасюе 1, 265), гдушта то же (Киса 
27), гоипта то же (Оезсн. $. Аппафетр [, 285), др.-русск. ровнина ‘ров- 
ное место, равнина’ (Назиратель, 469. ХУ! в.), ‘сверстник’ (Алексан- 
дрия, 43. ХУ в. ^^ ХИП в.) (СлРЯ Х1!--ХУП вв. 22, 172), русск. диал. ров- 
нина ‘ровный, грубый холст; новина, кросно’, ‘как свойство, качест- 
во’ (Дальз Ш, 1691), ровнина ‘средняя цена на что-л., как правило, не 
подверженная изменениям” (пск., твер.) (Дальз Ш, 1691; СРНГ 35, 
114; Доп. к Опыту 231), ровнина ‘равнина, ровное место’ (Сл. Сред- 
него Урала. Доп. 485), ст.-укр. *ровнина ‘равнина’ (Словник староук- 
ра!нсько! мови ХЛУ-ХУ ст. 2,294), укр. равнина, румнина то же (Грин- 
ченко [\, 19, 23), равнина ‘равнина’, ‘водная поверхность больших 
размеров’ (Словн. укр. мови УШ, 549; Укр.-рос. словн. У, 55), диал. 
ривнйна ‘равнина’ (Е.А. Черепанова. Геогр. терм. 175; Черниговско- 
Сумск.), рёвнйна, рёмнина ‘равнина’, ‘низменность возле реки’ 
(Т.А. Марусенко. Материалы к словарю украинских географических 
апеллятивов (названия рельефов) — Полесье 247), блр. раущна ‘рав- 
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нина’ (Блр.-русск.), диал. роун!на ‘ровное место, равнина’ (Турауск: 
слоунк 4, 330), раушна ‘равнина’ (Сцяшков!ч. Грод. 423-424), ‘ров- 
ное поле’ (Яшюн. Блр. геагр. назвы 167), раун{на ‘равнина’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларуси 4, 292). 

На русской территории возобладали цслав. формы: ср. русск. рав- 
нина, диал. равнина ‘бревно, полено без сучьев’ (Забайкалье), ‘рав- 
ного достоинства, одинаковый товар’ (СРНГ 33, 243). 

Производное с суф. -та от прилаг. *огуьтъ (см.). См. $по] 524; БЕР 
6, 140. 

*огуьп бе: болг. равнище ‘равнина’, ‘уровень развития’ (Геров 5, 4; 
БТР), равнище ‘равнина, ровное место’, ‘уровень (моря и т.п.)", ‘уро- 
вень, степень` (БТР; Бернштейн 551), диал. равнище ‘равнина’ (На- 
родописни материали от Граово — СбНУ ХЫХ, 784), равниште ‘ров- 
ное место’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско — БД \1, 217), 
рамниште то же (с. Лозен, Софийско, дип. раб.), рьмнище ‘ровное 
место, поляна’ (БЕР 6, 139), сербохорв. гаумЙе ‘равнина’, КаупЁ а, 
топ. (КУА ХШ, 422), равнйште ‘равнина?’ (7. Диниб. Речник тимочког 
говора 239), ровниште то же (1. Диниб. Речник тимочког говора 
(други додатак) 161 [539]), равниите то же (Н. Живковиб. Речник 
пиротског говора 134), равниште, рамнйште ‘ровная часть земли 
обычно на возвышении’ (М. Златановиб. Речник говора ]ужне 
Србие 335), Равнйште, Равьйште, нива на ровном месте (М. Злата- 
новиБ. Микротопоним]а Иногошта 185, 187), Равнйште, Рамнйште, 
нива на ровном месте на возвышении (Микротопоними Враъьске кот- 
лине 47, 50). 

Производное с суф. - {бе от прилаг. *огуьпъ (см.). 

*огуьп (56): цслав. |авьнитти ^ аедиая (М. ГР), болг. (Геров) равных, 
1717712. ‘равнять, ровнять’, ‘уравнивать, верстать’, ‘на сорокоднев ПРЕ 
вить могилу в память об умершем”, -нижся ‘равняться, верстаться’, 
‘быть равным”, равнЯ ‘подравнивать, выравнивать, оправлять моги- 
лу’, ^^ се ‘быть равным по стойкости, качеству, количеству и т.п.`, 
‘сраниваться с кем-л.’, ‘сохранять равнение’ (БТР), макед. рамни 
‘ровнять, разравнивать’, ‘равнять, сравнивать’ (И-С), сербохорв. 
гауши ‘равнять, уравнивать; выравнивать’, ^^ се ‘равняться, уравни- 
ваться; сравниваться’ (ВЛА ХШ, 422-423), равнити ‘равнять, уравни- 
вать; выравнивать’, ^^ се ‘равняться, уравниваться; сравниваться’ 
{Толстой? 784), диал. гфупй ‘сравнять, выровнять; уровнять’ (М. Ре&- 
С. ВабЩа. КебшК Бабкй Вицеуаса 305), словен. гаупй! ‘равнять, урав- 
нивать” (Р!е. И, 377), гоуп! ‘делать ровным, выравнивать’ (Кой Ш, 
105), в.-луж. гит ‘равнять, выравнивать, сглаживать’ (Р#иН] 616), ст.- 
русск. ровнити ‘равнять, выравнивать’ (Там. кн. Ш, 247. 1678 г. - 
СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 172), русск. диал. ровнйть ‘делить что-л.” 
(смол., Добровольский 764; СРНГ 35, 114), блр. диал. роунщица ‘рав- 
няться’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 307). 

В блр. трудно отграничить продолжения цслав. форм с начальным 
ра-: ср. диал. раунщь ‘бороновать после первой вспашки’ (Слоун. па- 
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уночн.-заход. Беларус! 4, 292), раущициа ‘равняться’ (Янкова 309). 
Гл. на -Ит, производный от прилаг. *огуьлъ (см.). 

зогуьитпа: словин. гоитнЕпа ‘равнина’ (Еогеп!т. 51оу2. 5. П, 947), 

гоушгпа, готипа то же (Гогеги?. Ротог. П, 1, 160, 162). 
Производное с суф. -Ёпа от прилаг. *олуьмъ (см.). 

*огуьп?а: словен. стар. гаипла ‘равнина, ровное поле’ (Сиёзтапп / 
Капибаг 500 [217]), хёуп}а ‘равнина’ (Р1е!. П, 377), че. гоупё ‘ровня’, 
‘равнина’ (Кой Ш, 105), диал. Коупё ж.р. мн., топ. (НиКа. $10\. 
Свод. 82), в.-луж. гита ‘ровня’, ‘вровень; одинаково; подобно’ 
(Рыы 616; Трофимович 268), н.-луж. гоип}а ‘ровня’, ‘супруг; супру- 
га’, стар. гожпа, гожна ‘супруг, муж’ (Зспизег-бе\ус. Назюг.-@ут. 
\\Ь. 16, 1239), польск. гбита ‘равнина, плоскость’, ‘уровень, рав- 
ный высоте’, ‘ровность, ровное состояние’, стар, ‘ровня’ (У\/агз2. У, 
743), диал. гдита ‘полянка’ (\/. Нетис2еКк-Могого\а. Тепито]о?1а 
ро5ЮНево разегема вогзНеро. Сх. 1, 162), гоума ‘равнина’ (Киса 27), 
словин. готйо ‘ровная, открытая местность’ (Гогегие. Ротогт. П, 1, 
160), др.-русск. ровьни ‘сверстник, ровесник’ (Никон. Панд. сл. 4 — 
Срезневский Ш, 128), др.-русск., ст.-русск. ровня ‘тот, кто равен 
или подобен в каком-л. отношении другому’ (Флавий. Полон. Ие- 
рус. П, 138. ХУ в. -> ХГв. и др.), ‘предмет, подобный другому по ка- 
честву, достоинству’ (Адам иЕ., 249. ХУШ в. ^^ 1675 г. и др.) (СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 22, 174), русск. ровня ‘человек, равный другому по ка- 
ким-н. признакам (по происхождению, по социальному положе- 
нию, по культурности, знаниям и т.п.)}; против, неровня’ (Ушаков 
Ш, 1366), диал. ровня ‘чета, пара, под стать; ровня по летам, ровня 
по деньгам, ровня по службе” (Дальз Ш, 1692; Куликовский 100), 
`(чаще собир.} люди одного поколения, возраста; ровесник” 
(яросл., новосиб., Приамурье), ‘о возрасте’ (Приамурье) (СРНГ 35, 
116; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 470; Словарь Приамурья 238; 
Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 543), ‘че- 
ловек, равный другому в каком-л. отношении; ровесник’ (Полный 
словарь сибирского говора 3, 187), ‘ровесник, одного роста’ (При- 
читания Северного края 1, ХУ], ст.-укр. *ровня ‘равнина’ (Слов- 
ник староукрай!нсько! мови ХУ-ХУ ст. 2, 294), укр. рЁвня ‘пара, 
равный по положению, по состоянию, по характеру’ (Гринченко 
ГУ, 19), ‘человек, равный другому по каким-н. признакам (по про- 
исхождению, по социальному положению, возрасту, знаниям и 
т.п.)’, ‘о равных по своим качествам, особенностям, роли и т.п.” 
(Словн. укр. мови УШЩ, 552), диал. рёвня ‘равнина (в общем значе- 
нии)’ (Т.А. Марусенко. Материалы к словарю украинских апелля- 
тивов (названия рельефов} — Полесье 247), блр. рауня ‘ровня’ 
(Блр.-русск.), диал. роуня ‘ровня’ (Турауск! слоунк 4, 330), рауня, 
рауна, роуня ‘тот, кто равен кому-л. в каком-л. отношении” (Сло- 
ун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 292), рауня : Табе же дзядзька не ра- 
уня, што ты на [е]гб “ты” (Янкоуск! П, 153). 

Производное с суф. -а от прилаг. *огуьлъ (см.). 
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*огуьп’ай (5е): цслав, мвнити аеаиаге (МК. ГР), болг. ровня ‘ровнять, де- 
лать ровным’, ровня се ‘подровняться, выровняться (в строю)›, разг. 
‘сравняться, сравниться (с кем-л.)’ (БТР; Бернштейн 552), сербохорв. 
равьати се ‘равняться’ (Толстой? 785), польск. гдитас=гдитас 
(У!агзг. У, 743), ст.-русск. ровняти ‘ровнять, разравнивать’ (1572 - 
Новг. П лет, 195 и др.), ‘заравнивать, срывать’ (Куранты?, 174. 
1648 г.), ‘уравнивать, добиваться равенства (долей при разделе)’ 
(АХУ Ш (Подом.), 251. 1668 г.), ‘считать равным; приравнивать; при- 
знавать равным” (Крым. д. П, 525. 1518 г. и др.), ровнятися ‘устанав- 
ливать равенство между собой в каком-л. отношении, уравниваться’ 
(Д. опричн., 480. 1569 г. и др.), ‘считать себя равным кому-л., равнять- 
ся с кем-л.’(Ив. Гр. Поел., 156. 1753 г.) (Срезневский Ш, 125; СлРЯ 
ХЕХУП вв. 22, 174), русск. ровнять ‘делать ровным, гладким, пря- 
мым, разравнивать, выравнивать’, ровняться ‘делаться, становиться 
ровным, гладким’, страд. к ровнять (редко), перен. ‘стремиться дос- 
тигнуть в работе одинаковых результатов с кем-, чем-н.’, русск.- 
цслав. равнять (Ушаков Ш, 1366), диал. ровнять ‘равнивать что, 
сглаживать поверхность, гладить, снимать бугры, заделывать ями- 
ны’, ^^ ся страд. и взвр. по смыслу (Дальз Ш, 1692), ровнять: А ни 
рауняй ты папьскыя к мужицкыму, ровняться ‘сравниваться, упо- 
добляться’ (Добровольский 792), (цслав.) равнять ‘делать кому-л. 
выговор’, рамняться ‘ровняться’ (СРНГ 34, 97), укр. рёвняти ‘срав- 
нивать, равнять (кого, что с кем, чем)’, ‘приравнивать (кого, что ко- 
му, чему)’, ‘ровнять, делать ровным, гладким’, ‘делать прямым, вы- 
прямлять, расправлять’, ‘расставлять по прямой линии’, рвнятися 
‘ровняться’, перен. ‘стараться следовать кому-, чему-л.’, ‘сравни- 
ваться’, ‘выравнивать шеренги, ряды’ (Словн. укр. мови УШ, 553; 
Укр.-рос. словн. У, 57), блр. рауняица ‘ровнять, выравнивать; обка- 
тывать’ (Блр.-русск.), ровнЯиъ ‘сравнивать’, ровнЯцьца ‘сравни- 
ваться, уподобляться’, ‘приходить, становиться в уровень’ (Носов. 
564). 

Гл. на -’ай, производный от *огуьли! (см.). См. БЕР 6, 141. 

*огуьпорое: укр. диал. рёвнопблля ‘равнина’ (Черепанова. Геогр. 
терм. 175). 

Сложение прилаг. *огуьтъ и *ро[е (см. 5.уу.), оформленное суф. 
-5}е. 

*огУьпо$ь: цслав. (мвьноть ж.р. аедиаШа$, рапез (М.), сербохорв. 
гаупох! ж.р. ‘одинаковость, равенство’ (КУА ХШ, 425), ст.-словен. 
гаипо! ‘равнина; равенство, сходство’ (Сибзтапп/ Капибаг 500 [099, 
120}), словен. г4упо$ ж.р. ‘ровность, гладь; прямизна” (Рег. Ц, 377), 
чеш. гоупо5Г ж.р. ‘гладкость; ровное место, равнина; прямизна; оди- 
наковость, равенство; справедливость; равноправие’ (Кой Ш, 106), 
ст.-слвц. гоунозЁ ж.р. ‘ровность, плоскость (о местности); одинако- 
вость, тождественность; договор, соглашение; равноправие” (Н15юг. 
$1юуеп. ТУ, 89), слвц. гопуозР ж.р. ‘одинаковость, тождественность; 
равноправие, равенство’ (55) Ш, 771), в.-луж. гипо5б ж.р. ‘равенство, 
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тождественность; прямизна’ (Трофимович 269; см. также Р№Ы 617), 
н.-пуж. гоипо5с ж.р. ‘равенство, сходство; прямизна; ровность, гладь; 
справедливость; правило, руководство, подобие; отношение, сораз- 
мерность’ (МиКа $1. П, 325), ст.-польск. гбипо5Сб ‘сходство, подобие; 
справедливость, правосудие; равновесие, самообладание, воздержан- 
ность; справедливая граница, мера; землемерная верёвка; равнина” 
(51. мро!. УШ, 34-35), польск. гдито$, существительное от гбиту 
({МГагзг. У, 746), диал. гоиупо!5С ж.р. ‘равенство, сходство” (О]езсй. $. 
АппаБегр Т, 285), словин. гдитпезс ж.р. ‘равенство, сходство; гладь, 
ровность” (Готеп. $10у1п72. У. П, 946), также гоитпоезс (Гогегих. 
$10\112. \Ъ. П, 948), гдупозс ж.р. ‘равенство; равновесие; согласие, 
единодушие” (Гогепие. Ротог. П, 1, 161), ст.-русск. ровность ж.р. ‘ра- 
венство по происхождению и положению в социальной иерархии’ 
(Котош.! 57. 1667 г.), ‘распределение платежей и повинностей, пред- 
полагающее равные доли’ (Арх. Стр. Г, 631. 1586 г.), ‘документ о раз- 
деле на равные доли’ (Кн. ям. новг. 23. ХУТв.), ‘группа населения, на- 
ходящаяся в сравнимой ситуации’ (Куранты?3 170. 1648 г.) (СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 22, 173; см. также Срезневский Ш, 128: ровьность), 
русск. ровность ж.р. ‘свойство, качество, состояние ровного; гладь и 
простор’ (Дальз Ш, 1691), укр. рвшсть ж.р., абстрактное существи- 
тельное к рёвний (Словн. укр. мови УШ, 549-550), блр. рдунасць ж.р. 
‘ровность; равенство’ (Блр.-русск.?). 
Производное с суф. -о51ь от прилаг. *огтьлъ (см.). 

*огуьпоа: цслав. Ммвьнота ж.р. рае; (М.), словен. гаупбйа ж.р. ‘ров- 
ность, гладь; равнина’ (Ри. П, 377), чеш. гоупоа ж.р. ‘равенство, то- 
ждественность, одинаковость’ (Кой Ш, 107), ст.-слвц. гоупоа ж.р. 
‘одинаковость, тождественность; прямодушие, откровенность’ 
(Ийзюг. $1ючеп. У, 88), русск. ровнота ж.р. ‘свойство, качество, состо- 
яние ровного; гладь и простор’ (Дальз ЦТ, 1691), диал. ровнота ж.р. 
‘ровная, гладкая поверхность чего-л.’(казаки-некрасовцы, р. Урал), 
‘равнина’ (влад., моск., орл.), ‘равенство в каком-л. отношении’ (са- 
мар., симб.) (СРНГ 25, 115), ‘пустое место’ (Словарь русских говоров 
Алтая ТУ, 33), укр. диал. рёвнота, румнота, ровнота ‘равнина (в об- 
щем значении)’ (Т.А. Марусенко. Материалы к словарю украинских 
географических апеллятивов (названия рельефов) // Полесье. М., 
1968, 247), рёвнота ‘равнина, ровная, не гористая местность’ (Бело- 
церковский район; О. Курило. Матер!али до украйнсько! далекто- 
логи та фольклористики 99), ровнота ‘равнина’ (Черепанова. Геогр. 
терм. 175). 

Производное с суф. -о1а от прилаг. *огтьтъ (см.). 

*огуьпоуаН: русск.-цслав. равновати ‘выравнивать, ровнять’ (Ж. Феод. 
Сик. — ВМЧ. Апр. 22-30, 759. ХУТ в.; СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 114), 
русск. равновать ‘(у землекопов:) ровнять, уравнивать место, раз- 
равнивая землю на месте, раскидкою’ (Даль? [У, 7), диал. ровновать 
‘делать ровным, ровнять что-л.’ (хакас.; СРНГ 35, 115), равновать 
‘сравнивать’, равноваться ‘сравнивать себя с кем-л., считать себя 
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равным кому-л.’ (пск., смол.; СРНГ 33, 243), блр. раунаваць ‘делать 
ровным, гладким, ровнять, выравнивать; сравнивать; уравнивать’, 
раунавацца ‘считать себя равным, равняться” (Блр.-русск.?), диал. рау- 
наваць ‘бороновать после второй вспашки’ (Атлас беларусюх гаво- 
рак ИП, 74). 

Гл. на -оуай, производный от прилаг. *огуьлъ (см.). 

*огуьпъ(рь): ст.-слав. мвьна, прилаг. 1006, Оцоюс, ‘равный, подобный, 
одинаковый’, ЛЕбиубс, ‘ровный, равнинный” (Хорг., Маг., Аз., $а\., 
Зирг...; Ст.-слав. словарь 565), болг. равен, прилаг. ‘гладкий, ровный; 
не имеющий наклона, горизонтальный; равный, тождественный, 
одинаковый’ (БТР), диал. раван ‘ровный’ (Христов Г. Местните име- 
на в Маданско. София, 1964, 283), рамен, прилаг. ‘не имеющий накло- 
на, ровный’ (Шклифов БД УШ, 301), макед. рамен, прилаг. ‘ровный; 
равный, одинаковый?’ (И-С), также диал. равен, прилаг. (Кон.), сербо- 
хорв. гёуап, прилаг. ‘ровный’ (в словарях Вранчича, Микали, Хабде- 
лича, Белостенца, Беллы, Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли, Вука...), 
‘одинаковый, тождественный? (в словарях Вранчича, Ямбрешича...), 
‘прямой’ (в словарях Белостенца, Ямбрешича, Вольтиджи...), ‘оче- 
видный, ясный’ (из словарей только у Стулли), ‘полный до краев (© 
сосуде с жидкостью)”, ‘тихий, спокойный, мирный’ (в окрестностях 
Макарски в Далмации), также в ряде специальных значений и в со- 
ставе топонимов (КА ХШ, 407-413: зафиксировано начиная с 
ХГУ в.), диал. гёуап ‘ровный, гладкий; прямой; полный, целый’ 
(М. РЕек-С. Ва& а. Вебшк БаёкШ Вшцеуаса 305), гауёп, гауеп ‘пло- 
ский, ровный, гладкий; прямой’ (ТВе СаКауап Рущесе оЁ ОНес 340), 
также гатап, прилаг. (ВТА ХШ, 31), Рамни рид, название равнины на 
возвышенности на левом берегу реки (М. Златановиб. Микротопо- 
ними Вравске котлине 56), ст.-словен. гаип ‘плоский, ровный, глад- 
кий’ (С и!5тапп/Капибаг [054, 539, 074, 099, 119, 217] 500), словен. 
гауеп, прилаг. ‘гладкий, ровный; прямой; прямодушный, откровен- 
ный, искренний?” (Рег. П, 376), Каупо, топоним (РагшК НП, 209), чеш. 
гоупу ‘гладкий, ровный; прямой; вертикальный; равный, одинаковый, 
тождественный’ (Кой Ш, 107), диал. гоупу (Вацоб$. З1оу. 361), слвц. 
гоупу, прилаг. ‘прямой; ровный, гладкий, плоский; вертикальный; 
равномерный, правильный; уравновешенный, спокойный; полный, 
целый; одинаковый, равный, тождественный; равноправный; ис- 
кренний, открытый?’ ($$ Ш, 770-771), в.-луж. гипу ‘ровный, гладкий; 
прямой; вертикальный; равный, одинаковый” {РЕШ 617), также 
гоиту (РЕШ 592), н.-луж. гоутпу, прилаг. ‘ровный, гладкий; прямой; 
равный’ (МиКа $1. И, 325), ст.-польск. гдиму ‘одинаковый, сходный; 
равный по социальному положению; гладкий, ровный, плоский; сред- 
ней величины; честный, порядочный; уравновешенный, выдержан- 
ный, терпеливый” (3+. $ро|. УШ, 35-37), польск. гдипу ‘плоский, глад- 
кий, ровный; равномерный, размеренный, мерный; прямой; одинако- 
вый, такой же, тождественный’ (\/агз2. У, 748), диал. гйут: ‘равный, 
такой же, тождественный’ (Н. Обто\лс2. Оекг таБог$К Ц, 2, 116), 
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гонут, прилаг. ‘равный; гладкий, ровный’ (ОезсН. $. Аппабеге 1, 285), 
гдупе ‘равнинная местность’ (Масе]е\мзКт. СпеНт.-4ог2. 29), словин. 
тдцтт, гдитт, прилаг. ‘равный; гладкий, ровный’ (Г.огегие. $1оут2. 
\Ъ. П, 946, 948), гдупг, гомт, прилаг. то же (Гогепих. Ротот. П, 1, 161, 
149), др.-русск. ровный, прилаг. ‘ровный, без впадин и возвышений” 
(А. гражд. распр. 1, 246. 1584 г.), ‘равный’ (Кн. законные 78. ХУ в. ^- 
ХИ-ХИ вв.), ‘одинаковый’ (Ист. ересей 381. ХУ1 в. ^^ 1490 г.), ‘пред- 
полагающий или обнаруживающий равенство сил, прав, условий’ 
(Суд. Ив. [У, 144. 1550 г.), ‘средний по толщине (о нити, ткани); сред- 
него сложения (о человеке)” (Свад. д. 119. 1547 г.), ‘умеренный (о те- 
пле)’ (Карский 130, сноска 1. ХУ[ в.), ‘точный, без недостатка и пре- 
вышения (0 величинах)’ (Дон. д. У, 120. 1656 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 22, 
173-174; см. также Срезневский Ш, 128: ровьным), русск. ровный 
‘плоский, гладкий; лежащий по уровню; о движении: плавное, одно- 
образное, равновременное, равномерное, одинаковой скорости, без 
толчков и порывов, без остановок и внезапного ускорения; о пряже, 
нитках, холсте: довольно толстый, грубый, простой’ (Даль? ТУ, 98), 
диал. ровный ‘однотонный, одного цвета?’ (новосиб.), ‘ни плохой, ни 
хороший, среднего качества’ (арханг., перм., яросл., калуж.), ‘ни бед- 
ный, ни богатый’ (арханг.), ‘толстый, грубый (о пряже, нитках)’ 
(тул., калуж., ворон., сарат.), ‘худой, тощий (о человеке)” (тул.), в 
знач. сущ. м.р. ‘ровесник’ (смол.) (СРНГ 35, 115), укр. рёвний ‘ров- 
ный, гладкий; прямой; вертикальный; одинаковый, равный, тождест- 
венный; равномерный, размеренный; плавный; однородный; равно- 
правный; уравновешенный, спокойный; соответствующий; круглый 
(о числе)” (Словн. укр. мови УШ, 548-549), диал. р’/зний, рдвни ‘по- 
логий, не крутой (о горе, береге)’ (М.В. Никончук. Матерлали до лек- 
сичного атласу украТнсько! мови (Правобережне Полсся) 33), 
р”вний л”с ‘высокий, ровный, прямой лес’, ровни с’н’ёг ‘легкий, пу- 
шистый снег, который оседает на деревьях при безветренной погоде” 
(там же 68, 122), блр. рдуны ‘ровный; прямой; одинаковый, равный; 
такой же, имеющий такое же значение, равный’ (Блр.-русск.2), диал. 
рбуны ‘пологий (о береге реки, озера)’ (Атлас беларусюх гаворак П, 
49), рбуны, прилаг. ‘ровный, гладкий’ (Турауск! слоунк 4, 330), ‘плос- 
кий, гладкий’ (Сцяшков1ч. Грод. 426), ‘одинаковый; приблизительно 
равный по величине” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 4, 307). 
Прилагательное, образованное с суф. -ьмъ от слабо засвидетельст- 
вованной в чистом виде основы *0770-, *огуе5- (ср. производные 
польск. гдиле$пу ‘одного возраста’, русск. ровёсник и т.д.). Ближай- 
шим соответствием обычно считается др.-прусск. агий; ‘истинный, 
настоящий, определенный’. К дальнейшим соответствиям традици- 
онно причисляются авест. гауай- ср.р. ‘свободное пространство, про- 
стор”, гауа5-баг@!- ‘то, что движется на свободе’, лат. гй5, ОзВ. гйт5 
ср.р. ‘сельская местность, деревня (в противоположность городу), по- 
местье” (из *гецоз), ср.-ирл. годе, го? ж.р. ‘ровное поле’, гот. гйту ‘про- 
сторный, широкий’, гит ср.р. ‘свободное пространство», др.-исл. гитг 
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‘просторный’, гйт ср.р. ‘пространство, место”, др.-в.-нем., ср.-в.-нем. 
гйт ‘открытое пространство, простор’, тохар. АБ ги- ‘открывать’; 
реконструируется ряд *геиа-:*тй-‘открывать’, *гене5- ‘пространство; 
просторный’, см. так: Рокоту 1, 874. 

По мнению А. Мейе, сюда же следует присоединить др.-инд. игий 
‘широкий’, уйттап- ‘ширина’, Игай ‘грудь’, у@уай ‘пространство, 
простор, воздух’ и греч. =0р®с ‘широкий’. Для корня *иега- предпола- 
гаются три ступени: *и°72-, *ига- и *ита-, причем последняя подвер- 
глась метатезе в *гиз-. Слав. *огуьтъ и др.-прусск. агилу восходят к 
этой форме с метатезой и содержат, как и греч. =%р%6, начальную 
протетическую гласную, см. А. МеШее // МУИ. 12, 1902, 223—226. 

Согласно другому объяснению, слав. *огуьмъ родственно лат. 
агуит ‘пахотное поле, пашня, нива’, греч. бротро. ‘пахотная земля, 
пашня, поле’, др.-ирл. аграт ‘хлеб, зерно’, кимр. ег ‘поле’, др.-в.- 
нем. его ‘земля’, арм. ег!" ‘земля’, см. подробнее об этом объяснении 
Преобр. П, 171, с дальнейшей лит. 

По мнению В. Махека, единственным надёжным соответствием за 
пределами слав. является первая часть греч. сложения @рлёдис ‘ров- 
ный, плоский’ (вторая часть — к дёбоу ‘земля, почва”), реконструиру- 
емого им как *агу-ре4ё5, с упрощением гур -> гр, см. Маспек? 520. 

Лит.: Мюоясй 226; МеШег. Нидез 439; УопагаК. У21. ау. Стаи. №, 
298—299; Преобр. П, 170-171, 206; ВгиеКпет 464; НошЬ-Коребпу 315; Фа- 
смер Ш, 489; ЗКок. Ейт. пеёп. Ш, 113—114; УаШапе. Огатт. сотрагёе ТУ, 
658; ВелЛа}. Ейт. $оуаг $юоуеп. е7. Ш, 155-156; Черных П, 117-118. 

*огуьпь: болг. диал. равен ж.р. ‘равнина на возвышенности, в горах, 
плато’ (Илчев БДТ, 200), ст.-сербохорв. гауап ж.р. р!апез (МаЯша- 
п П, 1223), сербохорв. гёуап, гаут ж.р. ‘равнина, ровное место; поля- 
на; поле боя, поединка; морская гладь; небосвод’, также в топонимах 
(ЕТА ХШ, 406—407), словен. гёуеп, гауки ж.р. ‘равнина; ровная, гладкая 
поверхность’ (Ре. П, 376), гауап, гаунё ж.р. то же (там же), диал. гауйп 
ж.р. ‘равнина’ (Кеп4а 128), ст.-чеш. гоуей м. и ж.р. ‘лицо, равное ко- 
му-л.; ровесник; равная сила; равнина’ (Зипек 155), чеш. гоуей, гоупё 
ж.р. ‘равнина; равенство; равная мера’, также в топонимах (Кой Ш, 
103), диал. гоуей, гоупё ж.р. ‘равнина’ (Вачо$. $1оу. 360), ст.-слвц. 
гоуей ж.р. ‘равнина; тождественность, сходство’ (Н1зюг. $1оуеп. У, 86), 
слвц. гоуей, гоупе ж.р. книжн. ‘равнина’, стар. ‘человек, равный дру- 
гому в определённом отношении (возрастом, интересами, образова- 
нием и под.) (557 Ш, 765), ст.-польск. гдидей ‘тот, кто равен кому-л., 
чему-л.* ($4. 5ёро[. УШ, 32-33; см. также У/агзг. У, 742), словин. гоуей, 
гдупа м.р. ‘ровесник, сверстник” (Г.огегий. Ротог. П, 1, 149), др.-русск. 
ровьнь ‘ровное место, равнина’ (Ипат. лет. 767. 1231 г.; СлРЯ 
Х-ХУИ вв. 22, 171; Срезневский Ш, 128), ст.-русск. ровень м.р. ‘ров- 
ный кряж, возвышающийся над долинами рек и балками; по таким 
кряжам проходили степные дороги от Днепра к центрам Московской 
Руси’ (АМГТ, 14. 1571 г.), ‘тот, кто равен кому-л. в каком-л. отноше- 
нии, ровня’ (Отв. мт. Киприана иг. Афан. — РИБ \, 257. ХУ в. ^^ до 
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1405 г.), ровень ж.р. ‘ровность, равенство (долей при разделе)’ (АХУ 
Ш ОТюдом.) 251. 1668 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 22, 171), русск. в составе 
вровень, нареч. ‘в один уровень, ровно с чем-л.’ (Ушаков 1, 397), ди- 
ал. ровень ж.р. ‘равнина, ровное, гладкое, плоское место” (Даль? [У, 
98: новг.), ровень ж.р. и общ. р. ‘ровесник; одногодки, ровесники; воз- 
раст кого-л.; равные в чём-л.’ (Новг. словарь 9, 142), ровень м-р. ‘ров- 
ная поверхность, ровное место, равнина’ (пск.), ‘уровень, граница вы- 
соты чего-л.’ (перм.), ‘ровесник’ (волог.) (СРНГ 395, 112), ровень, на- 
реч. ‘ровно до краёв’ (пск., твер.; СРНГ 35, 113), укр. рёвень, рёвня 
м.р. ‘уровень’ (Словн. укр. мови УШ, 547—548), диал. роень, ровню 
м.р. ‘равнина’, ровень, ровня м.р. ‘пара, равный” (Гринченко ТУ, 26), 
рвень ‘равнина; мокрая низменность’, ровень, рошнь ‘равнина’ 
(Т.А. Марусенко. Материалы к словарю украинских географических 
апеллятивов (названия рельефов) // Полесье. М., 1968, 247), блр. ди- 
ал. ровень ‘ровня’ (Турауск! слоунк 4, 290). 

Производное от прилаг. *оптьлъ (см.), результат перевода в мор- 
фологический класс основ на --. Чеш. форму гоуей принято возво- 
дить к *огуьт’а (см.) (Нош6-Коребпу 315; Маспек? 520), но с учётом 
соответствий в других слав. языках это объяснение | не представляет- 
ся обязательным. 

*огъка: польск. огка ‘вспашка, пахота’ (\Магз2. Ш, 828), также ‘вспахан- 
ное поле; изнурительный, тяжёлый труд’ (Гессен, Стыпула 1, 642), 
диал. огка ‘третья вспашка? ($1. в\. р. Ш 463), дгка ‘вспашка, пахота” 
($1. 2\м. р. Ш, 497), словин. убтка ж.р. ‘вспашка, пахота” (Гогегих. 
З1оуш2. \УЪ. 1, 1321), русск. диал. брка ж.р. ‘вспашка земли; пахота” 
(олон., арханг., новг.), ‘вспаханное поле; пашня’ (твер.) (СРНГ 23, 
343), дрка ж.р. ‘пахарь’ (Словарь Карелии 4, 235). 

Производное с суф. -ъКа от гл. *огаи (см.). Мнение о позднем харак- 
тере польск. огка (ВайКо\з К 2, 429) представляется не вполне обяза- 
тельным, ср. соответствия в других слав. языках. 

*огь /*огъ: словен. 4х, от ж.р. ‘вспашка, пахота; ярмо’ (Р!еи. 1, 846); 

русск. диал. ор м.р.‘пашня’ (Новг. словарь 7, 15). 

Обратные именные производные от гл. *оган (см.). 

*огь П: ст.-чеш. ой м.р. ‘конь, сильный конь, преимущественно верхо- 
вой или войсковой жеребец?’ (51551 12, 598), чева. ой, удой м.р. ‘верхо- 
вой конь’ (Липетапп П, 965: согласно Росе, от огат, т.е. ‘конь для па- 
хоты’; Кой П, 397), ст.-польск. ог2, йог2 ‘конь, возможно, конь копье- 
носца; мерин; верблюд, Сате!и$ Чготеданиз [..’ (51. 5ра. У, 630), 
русск.-цслав. орь м-р. ‘конь, жеребец? (Хрон. Г. Амарт. 414. ХУ в. ^^ 
Х!в.; Пов. об Акире 193. ХУ в. ^* Х1-ХП вв.; СлРЯ Х|-ХУП ва. 13, 74; 
см. также Срезневский П, 710), русск. диал. орь м.р. ‘жеребец, стра- 
дающий болезнью половых органов, приводящей к бесплодию” (ряз.; 
Филин 23, 349), укр. диал. вр, вора м.р. ‘жеребец’ (Гуцульщина; 
Гринченко 1, 239), вурь, воря м.р. (Верхратьский. Знадоби 11). 

Трудное слово, допускающее разные толкования и, как следствие, 

‚ разные решения вопроса о его соотношении с *огь 1 (см.). 
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Наиболее удачным представляется имеющее давнюю традицию 
(см. выше, Роса у Юнгмана) возведение рассматриваемого слова к гл. 
*огаН ‘пахать’ (см.). См. также: Мамепаиег // ТЕ 12, 1885, 166; 
О.Н. Трубачёв // КСИС 25, 1958, 99; параллелью служит лит. агу 
‘лошадь, конь’, производное от гл. 4гИ ‘пахать’, с исходным значени- 
ем ‘пахотный конь’ (см. ЕгаепКе! 16). Таким образом, праслав. 
*огь П, обозначавшее коня как пахотное животное, возможно рас- 
сматривать как этимологически тождественное праслав. *охь [. См. 
ещё: В.Н. Топоров // Этимология. 1997-1999. М., 2000, 175-176. 

Другой круг сравнений составляют др.-инд. дгуат- ‘скаковая ло- 
шадь, конь’, авест. аитуап!- ‘быстрый’, англос. еаги то же, др.-исл. а7г 
то же, греч. брота ‘бросаюсь’, лат. опог ‘подниматься, происходить’, 
а также русск. диал. оревина ‘бык’, русск.-цслав. оревитыи ‘похот- 
ливый’ и оревати ‘быть похотливым” (Ильинский // РФВ [.ХМ1, 1911, 
269-271: см. и Соболевский // РФВ ГХУ, 1911, 416-417 и особенно 
Вгаскпег 382, с дальнейшими балт. параллелями). 

Предложено также сравнение с лат. 27155 ‘баран’ и арм. аги ‘са- 
мец’ (УаШаг". Сгатит. сотрагёе ГУ, 510-511). 

Не представляется удовлетворительной версия о германском про- 
исхождении (др.-в.-нем., ср.-в.-нем. гоб, из *Йго55а-, ср. др.-исл. ЙгоО55, 
нем. Ков ‘конь’; так см. МШоясН 227). Следует отказаться от сбли- 
жения с польск. озтег, укр. дгир, блр. вдгер ‘жеребец’, являющимися 
заимствованиями из тюркских языков (это сближение принято в: 
Миаоясн 2 и ВегпеКег 1, 26): слишком велики фонетические отличия. 
См. также: Преобр. Г, 659-660; Ном-Коребпу 257; Трубачёв. Дом. 
жив. 54—55 (‘неясно происхождение...”); Маснек? 418; Фасмер Ш, 155 
(с лит.); ЕСУМ 1, 402 (с лит.), 4, 206; Кретов // Аса Васо-З1амка 24, 
1999, 28 (к и.-е. *ог- ‘быть толстым, круглым”); Вайко\$ 2, 431. 

*огьфа: сербохорв. д’Ба ж.р., название действия по знач. гл. огай (КУА 
[Х. 161: нет ни в одном словаре... говорится в Сербии), словен. д’Ба 
ж.р. ‘вспашка, пахота’ (Ре. 1, 846), чеш. огра ж.р. ‘вспашка, пахота; 
полевое хозяйство’ (Лтртапп Ц, 966; Кой П, 398-399), также ‘пашня, 
вспаханное поле”, ст.-слвц. огра ж.р. ‘вспашка, пахота’ (Ног. $1оуеп. 
Ш, 346), слвц. огра ж.р. то же ($57 П, 587), диал. о’ра то же 
(Набоу5нак. Огау. 168), польск. стар. оггра ‘вспашка, пахота’ (В. По- 
тоцкий; \/агз7. Ш, 834), словин. стар. о’фа ж.р. ‘вспашка, пахота; тя- 
жёлая работа’ (Зусща Ш, 334), ст.-русск. орьба ж.р. ‘пахота’ (Кн. 
расх. Свир. м. № 6, 155. 1631 г.; СлРЯ ХЕХУИ вв. 13, 74), русск. орьба 
ж.р., действие по знач. гл. орёть (Даль? П, 689), диал. орьба ж.р. 
‘вспашка земли, пахота’ (арханг.‚ олон., новг., пск.), ‘время пахоты” 
(пск., твер.), ‘вспаханное поле, памня’ (пск., твер.) (СРНГ 23, 349), 
блр. диал. арба ж-р. ‘пахота, вспашка” (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 1, 101; Народнае слова 92; Народная словатворчасць 6). 

Производное с суф. -ьБа от гл. *огай (см.). 

*огьсь: ст.-русск. орецъ м.р. ‘пахарь’ (Кн. расх. Свир. м. № 6, 68. 
1615—1631 гг.; СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 67), русск. диал. орёц м.р. ‘па- 
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харь’ (СРНГ 23, 337: пск., твер.; Словарь вологодских говоров О-П, 
71), блр. диал. арёц м.р. ‘пахарь’ (Бялькев!ч. Мапл. 57), орди м.р. то 
же (Турауск! слоунк 3, 264). 

Производное с суф. -ьсь от гл. *огай (см.). 

*огые, *огыЫе{е: цслав. орьлл ср.р. ааиЙа (МИК!.), болг. орлё ср.р. ‘орлёнок’ 
(БТР), диал. орлё ср.р. то же (М. Младенов БД Ш, 126), макед. орле 
ср.р. ‘орлёнок’ (И-С), сербохорв. диал. орлё ср.р. ‘орлёнок’ (7. Диний. 
Речник тимочког говора 187), чеш. ое, о|ее ср.р. ‘орлёнок’ (Кой П, 
401), ст.-слвц. огРа ср.р. ‘орлёнок’ (Н1зюг. $оуеп. Ш, 351), в.-луж. 
ибНо, убтеса ср.р. ‘орлёнок’ (Ра 847), польск. ойе, омеса ‘орлё- 
нок” (\!агз2. Ш, 829), словин. уйеЙа, -1аса ср.р. ‘орлёнок’ (Гогегим. 
$1оу1т2. \УЪ. П, 1370), русск. орлёнок, мн.ч. орлята м-р. ‘птенец орла” 
(Ушаков П, 851), укр. орля, орляти ср.р. ‘орлёнок’, орленя, орленя- 
ти ср.р. то же (Гринченко Ш, 63), блр. арляня и арлянё, арляняы! 
‘орленок’ (Блр.-русск.?). 

Имя морфологического класса основ на согласный со старым суф. 
-ет, производное от *огыЁь (см.). 

*огыса/*егы ка: пслав. офъанца Ж.р. адиПа (МИК].}, болг. орлйца ж.р. ‘сам- 
ка орла’ (БТР), диал. орлица ж.р. то же (М. Младенов БД Ш, 126; 
Шклифов БД УШ, 279), вероятно, сюда же орлица ‘какая-то часть 
телеги’ (Геров), макед. орлица ж.р. ‘орлица’ (Кон.), словен. огИса 
ж.р. ‘самка орла” (Ре. 1, 847), ст.-чеш. огИсё ж.р. ‘орлица, самка ор- 
ла’, также личное имя собств. и в топонимах (5151 11, 588), чеш. 
о’Исе ж.р. ‘самка орла’ (Кой ИП, 401), ст.-слвц. огЙса ж.р. ‘самка орла’ 
(Н15г. $1оуеп. Ш, 351), слвц. огЁса ж.р. то же ($51 П, 591), в.-луж. убг- 
Пса ж.р. ‘орлица’ (Трофимович 367), н.-луж. дегЙса ж.р. ‘орлица’ 
(МиКа $1. Г, 544), ст.-польск. огЙса ‘самка орла’ ($. зро!. \, 628), 
польск. огИса то же (\Магзг. Ш, 829), словин. ув @с@а, зв На-сй ‘самка 
орла’ (Гогегих. Зюуштг. \Ъ. П, 1337), ст.-русск. орлица ж.р. ‘самка ор- 
ла’ (Алф.! 19. ХУП в.; СлРЯ ХЕХУИ вв. 13, 69), русск. орлица ж.р. 
‘самка орла’ (Ушаков П, 852), укр. орлйця ж.р. ‘самка орлиная, орли- 
ца’ (Гринченко Ш, 63), блр. арлма ж.р. ‘орлица’ (Блр.-русск.2). 

Производное с суф. -а от *огЫь/*егъ(см.). 

*огыъ: ст.-чеш. ОШ м.р., личное имя собств. и название замка ($1651 
11, 589), чеш. огШ® м.р. ‘небольшой орел’ (Тииртапп П, 969; Кой П, 
400), ст.-слвц. огИ® м.р., уменьш. к ого! ‘орел’(Н1Яог. $юуеп. Ш, 353), 
слвц. огИХ м.р., уменьш. к ого! ‘орел’ ($51 П, 592), н.-луж. бий м-р. 
‘ласточка с белой грудью, городская ласточка, Снейаоп итЬса Вое” 
(Мика $. П, 927), польск. производное ОгНКомо, топоним (Найска. 
Матму пие}зсо\е 132), ст.-русск. орликъ м.р., уменьш. к орелъ ‘орёл’ 
(Кн. п. Моск. Т, 300. 1578 г.; СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 69), русск. дрлик 
м.р., уменьш. к орёл (Ушаков П, 852), диал. орёлик м.р. ‘молодой 
орёл’ (орл.), о бойком мальчике (твер.), об энергичном и ловком мо- 
лодом человеке (ворон.) (СРНГ 23, 334), укр. дрлик м.р., уменьш. от 
орел (Гринченко Ш, 63). 

Производное с суф. Ёъ от *огыь (см.). 
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*огыйть(ь): болг. орлин ‘орлиный’ (БЕРУ, 917), русск. орлиный, при- 
лаг. к орёл (Ушаков П, 852), укр. орлйний ‘орлиный’ (Гринченко Ш, 
63), блр. арлёчы ‘орлиный’ (Блр.-русск.?). 

Прилаг., производное с суф. -тъ от *огыь (см.). 

*огьйШ (5е): сербохорв. диал. брли се ‘хвастаться, хвалиться своей силой, 
важничать, чваниться’ (7. Диниб. Речник тимочког говора 187), 
русск. диал. орлить ‘украшать орлиными перьями’: Потому у мня 
седлышко дорого, Орлено было перьем орлиныим (онеж., Гильфер- 
динг; СРНГ 23, 343). 

Гл. на -Й производный от *огы[ь (см.). 

*огыь: сербохорв. огПС м.р. ‘молодой орёл’, О’, фамилия и топони- 
мы (ВТА [Х, 169), возможно, сюда же диал. дрлий м.р. ‘часть грабель” 
(М. Вудмчив. Речник Прошвева 84), ‘верхняя часть грабель’ (Заш.), 
словен. огйе м.р., уменьш. от огеё!, ‘молодой орёл? (Р1еи. 1, 848), русск.- 
цслав. орлищь м.р. ‘детеныш орла’ (Пов. об Акире 189. ХУ в. > 
Х-ХИ вв. (по вар. ХУГ-ХУП вв.) ; СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 69). 

Производное с суф. -й/ь от *огыфь (см.). 

*огыоуъ(ь): болг. орлов, прилаг. ‘орлиный’ (БТР), диал. орлоф, при- 
лаг. то же (М. Младенов БД Ш, 126), макед. орлов, прилаг. ‘орлиный” 
(Кон.), сербохорв. доу, дтоу, притяжательное прилаг. от огао, ади!- 
пиз (во всех словарях, кроме словарей Даничича и Вранчича, — КА 
[Х, 170), ст.-словен. ойоу согути$ (Нрой®, словен. ооу, прилаг. ‘ор- 
линый’ (Р!е!. |, 848), диал. ди (Тоттес 153), ст.-чеш. офоуу, прилаг. 
‘орлиный’ ($1681.11, 590), чеш, оЧоуу ‘орлиный?’ (Кой И, 402), ст.-слвц. 
опоуу адиШти$ (Нузюг. $1оуеп: Ш, 353), в.-луж. иоНому ‘орлиный’ 
(РЫЫ 847), ст.-польск. огюиХу) ‘орлиный’ (34. $1ро/. У, 628), польск. 
опоту ‘орлиный’ (\У/агз2. Ш, 829), диал. оду то же ($1. вм. р. Ш, 463; 
\У!агз7. Ш, 829), словин. уеЙеу! прилаг. ‘орлиный’ (Гогеп. $10\!п2. 
\\Ъ. П, 1337), ст.-русск. орловый, прилаг. к орелъ ‘орёл’ (Оруж. Бор. 
Год. 23. 1589 г.; ДАИ Ш, 174. 1649 г.; СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 69), русск. 
орлов ‘орлу принадлежащий” (Даль? П, 691), Орлов, фамилия, диал. 
орлбв, орлбвый ‘орлиный’ (печор., ряз., терск.; СРНГ 23, 344), укр. 
орловий ‘орлиный’ (Гринченко Ш, 63), ст.-блр. орловыш, прилаг. к 
орел (Скарына 1, 443). 

Прилаг., производное с суф. -оуь от *олыйь (см.). 

*огыъ/*егыъ: ст.-слав. офълк м.р. ’@Етос, ‘орёл’ (Форг., Маг., Аз., Зач., 
Зчрг.; Ст.-слав. словарь 415), болг. орёл м.р. ‘орёл’ (БТР), диал. орёл 
м.р. ‘сип, ягнятник” (Геров), орёл м.р. ‘орел’ (М. Младенов БД Ш, 
126), брел м.р. то же (Шклифов БД УШ, 279), урйёл ‘ястреб, хищная 
птица, похищающая цыплят’ (с. Каспичан, Коларовградско. Дип. 
раб.), макед. орел м. ‘орел’ (И-С), сербохорв. дгао м.р. ‘орел’ (ВТА 
[Х, 157-158: во всех словарях), Огао, личное имя собств. и топоним 
(ВАХ, 158), диал. дга] м-р. ‘орёл’ (ВТАТХ, 156: из словарей только 
у Вука), огау м.р. то же (ВТА [Х, 160), огё! ‘гриф’ (Те СаКам1ап Глчесе 
оЁ Опес 312), орл м-р. ‘орел’ (7. Динив. Речник тимочког говора 187), 
ст.-словен. оге! согуиз, ‘ворон’ (Наро1), словен. оге? м-р. ‘орёл’ (Ре. [, 
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847), ст.-чеш. оге! м.р. ‘орел’, Оге!, личное имя собств. (51651 11, 587), 
чеш. оге! м.р. ‘орел’, Оге!, топоним (Кой П, 400), ст.-слвц. ого! м.р. 
‘орёл’ (Ног. Чюуеп. Ш, 352—353), слвц. ого! м.р. то же ($51 П, 592), 
диал. ого! то же (ВапзКа Вузпса; К&Йа| 430), в.-луж. пог]е? м.р. ‘орёл’ 
(РыЫ 214), ион м.р. ‘орёл’ (Раш 847; Трофимович 367), н.-луж. 
роге? м.р. ‘орёл’ (МиКа $}. 1, 412), полаб. у"! м.р. ‘орёл’ (Ро|ай$ К! — 
Зерлег 172, с реконструкцией *огЫъ), Ма! м.р. ‘сип’ (В. Оезсн. 
'ТБезаигиз$ Ппецае дгауаепороаЫсае Ш, 1449), ст.-польск. оггеф, йоге? 
‘хищная птица семейства соколиных, чаще всего, вероятно, беркут, 
Адийа спгузаёи$ Г.’ (34. эро]. У, 631), польск. ог2ей ‘орел’ (\/агз2. Ш, 
834), диал. ие?ам, уо2ои ‘орел’ (Тотаз2. юр. 163), иогеи, иоёец то же 
(Кисаа 71), словин. уве?! м.р. ‘орел’ (Гогегие. $1о\1та. УЪ. П, 1370), 
др.-русск., русск.-цслав. орьлъ, орелъ ‘орел, адиЙа’ (Мт. ХУ, 28 - 
Остр. ев. 145 об. 1057 г.; Изб. 1073 г. 153; Стихир. ХП в. 72; Ипат. лет. 
6767 г.; Срезневский П, 711; СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 13, 66), русск. орел м.р. 
‘хищная сильная птица с изогнутым клювом из сем. ястребиных, жи- 
вущая в гористых или степных местностях’, Орёл, топоним, диал. 
орёл м.р. ‘ястреб’ (пск., твер.; СРНГ 23, 334), укр. орёл м.р. ‘орел’ 
(Гринченко Ш, 62), диал. орэл, горэл ‘АдиЦа, орел’ (Н.В. Никончук. 
Полесские названия птиц // Лексика Полесья. М., 1968, 458), блр. 
арбл м.р. ‘орел’ (Блр.-русск.2), диал. ардл м.р. ‘орел’ (Бялькев!ч. 
Мапл. 58), гардл м.р. то же (Сцяшковч. Грод. 114), ордл м.р. то же 
(Турауск1 слоушк 3, 264), ардл м. ‘коршун’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 103); 

н.-луж. /ейеЁ м.р. ‘орел; любая болыная подобная орлу хищная пти- 
ца, например орлан-белохвост (НаПаёиз$ а сШа), скопа (Рап4юп 
КаПаёиз), сарыч (Вщео), коршун красный (МПуиз)’ (МикКа $1. 1, 544). 

Родственно лит. егёИ5, диал. агёН5 ‘орел’, ёгаз, ага; то же, лтш. 
ётеИ5 (из *ётайу) то же, др.-прусск. агейе то же, кимр. егуг то же, ср.- 
брет. еге/ то же, гот. ага то же, др.-исл. ат то же, др.-в.-нем. аго, аги 
то же, нем. Ааг то же, арм. огог, игиг ‘чайка, лунь’, греч. ’ормс. 
’ор\бос ‘птица; петух, курица’, хетт, рага$ ‘орел’, и.-е. параллельные 
корни *ег-:*ог-, ср. РоКоту Т, 325-326. 

Дальнейшие соответствия, возможно, представлены в греч. 
’Оруби ‘поднимаю, поднимаюсь’, ’оро\% ‘устремляюсь, кидаюсь’, 
лат, омог, омы, опиз зит ‘подниматься, возвышаться, происходить’, 
см.: Преобр. Г, 657, с дальнейшей лит.; ВтйсКпег 382—383; Л.А. Була- 
ховский. Общеславянские названия птиц // Изв. ОЛЯ УП, 1948, 
выл. 2, 109—110; Черных Г, 604; О.Н. Трубачев. Этногенез и культура 
древнейших славян. Лингвистические исследования2. М., 2002, 194: к 
И.-е. *е/-/*ог- ‘рождаться, происходить, возрастать, подниматься’, 
451: сюда же и греч. 'ёруос ‘отпрыск, потомок’. 

Против этого сближения см. С.1.. Мидре. Теп Нише еуто!о21е$ // 
Гапацаре УП, 1931, М 4, 252-253: по поводу хетт. йага$ ‘орёл’ при 
хетт. аг-, ег- ‘прибывать, подниматься, начинаться, вставать’ полага- 
ет, что в именах префикс йа- невозможен. 
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См. также Р. Ног. МенрегзсНез // К, ХХХН, 1893, 583 и Фасмер 
Ш 151, с дальнейшей лит. 

Происхождение -1- объясняется двояко. С одной стороны, прини- 
мая во внимание и.-е. соответствия, предполагают диссимилятивное 
происхождение -/-, см: МеШе. ВиЧез 418-419; Преобр. Г, 657; 
К. Твигпеузеп. 115сВез // К7, ХЬУШ, 1918, 61: с учётом ирл. таг, кимр. 
егуг (из *етто5) предполагается развитие слав. *огьгъ — *огыъ. 

С другой стороны, предполагают исходное образование с суф. 
-Ы№ь, см.: Уопагак. У21. ау. Сгапт. Г, 437; ВгйсКпег 382; Фасмер Ш, 
151, с дальнейшей лит.; ЗсВизег-Земс. Н1зот.-еут. \Ъ. 22, 1661; Чер- 
ных 1, 604. Вопрос о суффиксальной природе слав. *огыь представля- 
ется открытым. 

См. также: МЖозсь 227; Тгацитапп ВУ 13; Ном6-Кореёпу 256; 
Масвек? 417; ЗКок. Ейт. пебп. П, 563; Н. Роро\зКа-ТаБотзКа. 7, Чамупусв 
родами Зю\лайзтстугтпу. Угоба\ ес., 1984, 49—51; Веа). Ейт. $ю- 
уаг $1оуеп. ]е7. П, 253; ЭСБМ 1, 150; БЕРТУ, 917-918; ВайкКо\з № 2, 
431. 

*огыуп!: словин. у 1На, уе па, уе Напа, уе Яапа, уе Напа, уе дна ж.р. 
‘самка орла’ (Г.огепих. $1оут2. \Ъ. П, 1337). 

Производное с суф. -улЕ от *огыЁь (см.). 

*огыЫьь: ст.-слав. оъль, прилаг. 100 ’аЕтТОб, ‘орлиный’ ($1т.; Ст.-слав. 
словарь 415), ст.-сербохорв., сербск.-цслав. о’, притяжат. прилаг. от 
огао (из словарей только у Даничича, со свидетельством ХУ в., - КЛА 
[Х, 172), словен. ЧМ, прилаг. ‘орлиный’ (Ре. [, 848), чеш. ом, при- 
лаг. ‘орлиный’ (ипртапп П, 968; Кой П, 401), слвц. о, прилаг. ‘ор- 
линый’ (557 П, 591), ст.-польск. огЁ ‘орлиный’ ($4. 5ра. У, 628), 
польск. от, прилаг. от ог2е! (\Магзт. Ш, 829), диал. от то же 
(Н. Сбтюзис?. Рек таЪогзК! П, 1, 312), словин. уейй, прилаг. ‘орли- 
ный” (Гогепы. $1юу12. У\Ъ. П, 1337), увейЕ, прилаг. то же ([.огепё». 
$1юуи12. \Ъ. П, 1370), русск.-цслав. орьлии, орлии, притяжат. прилаг. 
от орьлъ (Исх. ШХ, 4 по сп. ХУ в.; Кн. откр. Авр. 43; Срезневский П, 
710-711; см. также СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 69), русск. редк. дрлий ‘ор- 
линый, как у орла’ (Ушаков П, 852), ст.-укр. Орлее гнездо, название 
местности в Киевской земле (Словник староукра!нсько! мови 
ХГУ-ХУ ст. 2, 91), укр. дрлий ‘орлиный’ (Гринченко Ш, 63). 

Прилаг., производное с суф. -ь/ь от *огыъ (см.). 

*огьто: русск. диал. орьмод ср.р. ‘чертеца, станок косульного отреза’ 
(нижегор.-мак.; Даль? Н, 690), ормб ср.р. ‘деревянная часть сохи, на 
которую насаживается сошник” (яросл.; СРНГ 23, 344), орьмд, ормб 
‘часть плуга’ (Ярославский областной словарь 7, 55). 

Производное с суф. -ьто от гл. *огай (см.). 

*огышса: болг. орница ж.р. ‘поле, оставленное без обработки в течение 
двух-трёх лет’ (БТР), ‘перелог’ (Бернштейн), диал. дрница ж.р. ‘верх- 
ний, обрабатываемый слой почвы’ (Горов. Страндж. БДТ, 121), брни- 
ца ж.р. ‘перелог” (Стойчев БД ИП, 277; Кънчев. Пирдопско. БД ШУ, 
128; Хитов БД[Х, 290), ‘поляна в лесу’ (Геров), орница ж.р. ‘вспахан- 
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ное поле, оставленное для того, чтобы на нём выросла трава’ 
(М. Младенов БД Ш, 126), орнйиъ ж.р. то же (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско БД УТ, 204), урнйцъ ж.р. ‘место, оставлен- 
ное для луга’ (Денчев. Поповско БД У, 255), ‘невспаханное поле’ 
(Ст. Ковачев. Троянският говор. БД ТУ, 230), макед. диал. орница 
ж.р. ‘пахотная земля; залежь, непаханная земля’ (И-С: “диал.”), ‘чис- 
тое место, окружённое лесом; непаханное и запущенное поле’ (Видо- 
ески. Поречкиот г-р 63), сербохорв. дса ж.р. ‘пашня, пахотная зе- 
мля’ (в словарях Даничича, Стулли и Вука, — КА ТХ, 173), Огшсе ж.р. 
мн.ч., топоним (там же), диал. дг{се ж.р. мн.ч. ‘колеса у плуга’ (нет 
ни в одном словаре; говорится в окрестностях Крижевцев в Хорва- 
тии, в окрестностях Винковцев в Славонии... — В.А [Х, 173), брнйца 
ж.р.‘пашня, поле’ (Речник Загарача 303), дрница ж.р. ‘поле, превра- 
щенное в луг’ (М. Вуфичиб. Руечник ПрошБена 84), дрница ж.р. ‘па- 
стбищные угодья, прежде обрабатывавшиеся’ (Е. Миловановий. 
Прилог познаваъу лексике Златибора 46), орница, арница ж.р. ‘за- 
брошенное поле’ (М. Златановий. Речник говора }лужне Србие 271, 
23), словен. огиса ж.р. ‘обрабатываемая земля, пашня’ (Ре. Т, 848), 
диал. ага ж.р. ‘сено первого покоса’ (Н. Сщес-Зиез. То]пип. 178; У. 
Раепс. 'Тонтиа$К! 1окай2т ри РгеёЦи 64; В. шт 7. раепс. Тот. 187), 
чеш. огтсе ж.р. ‘пахотная земля, пашня, верхний, обрабатываемый 
слой почвы’ (Липртапп П, 969; Кой П, 402), ст.-слвц. огшса ж.р. ‘обра- 
батываемая почва, поле’ (Н1юг. оуеп. Ш, 352), слвц. ога ж.р. ‘па- 
хотная земля, обрабатываемая, плодородная почва’ ($51 И, 592), сло- 
вин. узейИсй ж.р. ‘пахотная земля, пашня’ (Гогеп. $1012. У. П, 
1370), иогйгса ж.р. ‘пашня” (Гогеп. Ротог. Ш, 1, 726), русск. диал. орни- 
ца ж.р. ‘соха’ (Новг. словарь 7, 17), укр. диалаг. орнии’а ‘поле, которое 
давно вспахивают и засевают’ (Никончук. С!льськогосподар. 31). 
Производное с суф. -Гса от прилаг. *огьпъ(}ь) (см.). См. БЕРУ, 925. 

*огыШКъ: словен. огий м.р. ‘землепашец” (Ре. 1, 848), ст-чеш. огл ‘уп- 
ряжное животное (конь или вол), предназначенное для тяжёлой ра- 
боты, особенно для пахоты’ (581 11, 591), польск. диал. ог ‘паш- 
ня, обрабатываемая земля’ ($4. ру. р. Ш, 497; \Магз2. Ш, 934), словин. 
стар. о м.р. ‘пахарь’ (Зусма Ш, 334). 

Производное с суф. -Йъ от прилаг. *отьпъ()ь) (см.). 
*огьыи5РЫьъ: словин. ог Ей, прилаг. ‘пахотный’ (Зусма Ш, 334). 
Прилаг., производное с суф. -{51ъ от прилаг. *огьтъ (см.). Ср. след. 
Праслав. древность не обязательна. 
*огьпъь: польск. огпйу ‘пригодный для вспашки” (\/аг$2. Ш, 830). 
Прилаг., производное с суф. -йъ от прилаг. *огьпъ (см.). Ср. пред. 
Праслав. древность не обязательна. 

*огьпъ(ь): болг. дрен, прилаг. ‘пахотный, пригодный для пахоты’ 
(Бернштейн), макед. орен, прилаг. ‘пригодный для пахоты, пахот- 
ный, возделываемый’ (Кон.), сербохорв. дгап, прилаг. ага $, ‘год- 
ный для вспашки, пахотный’ (в словаре Стулли), агаюги$, ‘использу- 
емый для пахоты’ (в словарях Беллы, Белостенца и Ямбрешича, а 


9* 


*ог2Бау (5е) 236 


также в словаре Вука в форме огиг. говорится в Которе), агап@и$, ‘та- 
кой, который предстоит вспахать’ (говорится в Истрии) (ВЛА [Х, 
156), словен. дгеп, прилаг. ‘относящийся к пахоте; пахотный, возде- 
лываемый’ (Ре. [, 847), ст.-чеш. оглу, прилаг. ‘(о почве или участке) 
обрабатываемый, пригодный для возделывания, особенно для 
вспашки; (о домашнем животном) упряжной, предназначенный для 
полевых работ, особенно для пахоты” ($16$1 11, 591), чеш. огпу, при- 
лаг. ‘возделываемый, пахотный; относящийся к пахоте’ (Тииртапп И, 
969; Кой П, 402), ст.-слвц. огпу, прилаг. ‘возделываемый, пахотный; 
предназначенный для пахоты; растущий на поле’ (Ног. зюуеп. Ш, 
352), слвц. огпу, прилаг. ‘(о почве) годный для вспашки, пахотный; 
предназначенный для пахоты” (55. П, 592), в.-луж. жогпу ‘пахотный” 
(РЫН! 847; Трофимович 367), польск. отпу, ‘пригодный для вспашки, 
пахотный’ (\!агз7. Ш, 830), словин. увгт!, прилаг. ‘вспахиваемый’ 
{Гогегих. $1оут2. У. П, 1336), др.-русск. русск.-цслав. орьный, орныи 
‘относящийся к паханью” (Гр. Наз. с толк. Ник. Ир. Х!У в.; Ио. Злат. 
Ант. - Оп. П, 2, 116; Срезневский П, 711; см. также СлРЯ ХЕХУП вв. 
13, 69—70: орный), русск. брный ‘к оранью относящийся, пахотный? 
{Даль Ц, 689), укр. брний ‘пахотный’ (Гринченко Ш, 63), диал. ворне 
‘крутой холм, который можно пахать сверху вниз’ (Т.А. Марусенко. 
Материалы к словарю украинских географических апеллятивов 
(названия рельефов} // Полесье. М., 1968, 222), блр. вдрны ‘пахот- 
ный’ (Блр.-русск.?), диал. орны, прилаг. ‘пахотный’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 3, 262), вбрны, прилаг. ‘обрабатываемый (о земле)” 
(Сцяшковч. Грод. 88), ‘пахотный’ (Касьпярович 60). 
Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *оган (см.). 

*ог2ауй! (5е): русск. разбавить ‘разжидить, прибавить воды; развлечь 
или занять, забавить, утешить’, разбавиться ‘забавиться, заняться, 
утешиться” (Даль? ТУ, 12), диал. разбавить ‘отвлечь от тягостных 
мыслей, утешить” (север, Барсов; СРНГ 33, 254), ‘расширить, увели- 
чить’ (Деулинский словарь 477), разбавиться ‘увеличиться в разме- 
ре. расшириться? (ряз.; СРНГ 33, 255), укр. розбавити ‘разбавить, до- 
бавить жидкости’ (Словн. укр. мови УШ, 601), блр. разбавщь ‘разба- 
вить, разжидить’ (Блр-русск.2). 

Сложение от2- и гл. *Бау! (см.). 

*ог2ёрай (5е): болг. разбягам се, сврш. ‘разбежаться (в разные сторо- 
ны); разбегаться’ (Бернштейн), словен. гагЬёвай, обычно гагфевай 5е, 
несврш. ‘разбегаться (в разные стороны)” (Ре. И, 378), 
чеш. гозфёйаи, сврш. ‘повредить бегом; потратить на бег’, гогбёйанй 5е 
‘разбежаться (в разные стороны); начать бегать’, гогЫМйан, несврш. 
‘отклоняться от надлежащего положения, непомерно увеличиваться, 
искажаться`, го?Ы пан зе ‘разбегаться {в разные стороны); начинать 
бегать; отклоняться от надлежащего положения, непомерно увели- 
чиваться, искажаться; браться, приниматься за что-л., готовиться к 
чему-л., решаться на что-л.; простираться, расстилаться, тянуться’, 
слвц. гогрейаг’ за, сврш. ‘разойтись, разбежаться во все стороны’ 
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($57 ШЬ 772), гогМейагза, несврш. ‘начинать бежать или двигаться 
вообще; расходиться, направляться в разные стороны; начинаться, 
усиливаться, разгораться; тянуться, простираться, расстилаться, 
виться” ($51 Ш, 773-774), в.-луж. гогЬёйас, несврш. ‘разбегаться (в 
разные стороны)” (РёиШ 592; Трофимович 253), н.-луж. го2ьёва$, ча- 
ще го2Ьёра$ 5е, несврш. ‘разбегаться, расходиться’ (МиКа $1. 1, 24), 
польск. го2Мерас ме, сврш. ‘разойтись в беге, разбежаться, разо- 
гнаться, разгуляться’, также несврш. к го2ыес де (Уагз?. У, 575), сло- 
вин. го2ЬЛевас за, несврш. ‘разбегаться (в разные стороны)” (Глогепие. 
$1омй. УЪ. 1, 40), ст.-русск. розбЪгатися ‘разбежаться (о тайном, 
поспешном оставлении многими места жительства)’ (Чел. —- РИБ ИП, 
147. 1589 г.; СяРЯ Х!-ХУП вв. 21, 135), русск. разбегаться, сврш. 
‘приняться бегать в разных направлениях, взад и вперёд”, разбегать- 
ся, несврш. к разбежаться (Ушаков Ш, 1114), диал. разбегаться, 
сврш. ‘разбежаться (обо всех, многих)” (казаки-некрасовцы), раз- 
бегаться, несвриш. ‘раздаваться вширь’: Вишь, как оне (хлебы) разбе- 
гаются, кверху бы поднялись (костр.) (СРНГ 33, 258), укр. розбтга- 
тися, сврш. ‘начать много бегать’, розб!гатися, несврш. ‘разбегать- 
ся в разные стороны; расходиться; рассеиваться, редеть (о тумане, 
облаках и под.); разветвляться; распростираться, распространяться; 
разбегаться, разгоняться; отклоняться, отличаться; разбегаться (о 
мыслях)” (Словн. укр. мови УШ, 610-611), блр. разбеёгацца, сврш. 
‘разбегаться’ (Блр.-русск.2), разбягаица, несврш. ‘разбегаться, разго- 
няться; бегом направляться в разные стороны; разделяться, раздви- 
гаться, расходиться” (Блр.-русск.2). — Сербохорв. гагЬпераи 5е, несврш. 
к гагЬуе& 5е и гагЬуезпий 5е (ВТА ХШ, 454: только в словаре Стулли, 
из русского словаря), вероятно, является заимствованием из русск. 

Сложение 0г2- и гл. *Бёрай (см.). Соотносительно с 
*жотЬёегИ*ог2Ьёрпаи (см.). 

*ог2ЬРЕ1 (е} /*ог2ЪёепоН (5е): ст.-слав. АЗЕГНЯТТИ х баохорлЕодои, 
биоолерау, ФЕОУЕКУ, ‘разбежаться, рассеяться’ (Хорг., Маг., Зирг.; 
Ст.-слав. словарь 567), болг. да ся разбБенж ‘разбежаться’ (Геров), 
макед. разбега, разбега се ‘разбежаться’ (Кон.), сербохорв. га2Ь/ес{ 5е 
и гагЬ}еяпий 5е ‘разбежаться, убежать в разные стороны? (в словарях 
Беллы, Белостенца, Стулли, Вука и Поповича, — КУА ХШ, 465), сло- 
вен. гагБёвпИ! 5е ‘разбежаться’ (З1оуаг $1оуеп. елка ТУ, 328), 
чеш. гогфёйпоий 5е ‘разбежаться (в разные стороны); начать бежать; 
отклониться от надлежащего положения, непомерно увеличиться, 
исказиться; взяться, приняться за что-л., приготовиться к чему-л., ре- 
щиться на что-л.’, слвц. гогрейпиг 5а ‘начать бежать; разойтись, раз- 
бежаться во все стороны; начать двигаться; начаться, усилиться, раз- 
гореться; взяться, приняться за что-л.’ ($57 Ш, 772-773), в.-луж. 
гогБёйпус 50 ‘разбежаться (в разные стороны)’ (РМ 592; Трофимо- 
вич 253), н.-луж. го2Ьёрпи$, чаще гогфёвпиб 5е ‘разбежаться, разой- 
тись, рассеяться” (Мика $1. 1, 24), ст.-польск. гогЫес хе ‘удалиться, ра- 
зойтись, рассеяться’ ($. $1ро1. УП, 502), польск. гогЫес че, го?Ыезпаб 
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Яе ‘рассеяться, разлететься, рассыпаться, броситься врассыпную, 
разбежаться в разные стороны; разогнаться, разойтись в беге” 
(\У/агзг. У, 575), словин. л92ЬЛеепбис 5а ‘разбежаться в разные сторо- 
ны’ (Гогепя. 51о\17. УЪ. Г, 41), др.-русск. розбЪчися ‘разбежаться’ 
(Псков. лет. И, 245. 1564 г.; СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 135), русск. разбечь- 
ся, разбегтись ‘разбежаться’ (Даль? ТУ, 16), диал. разбёчь ‘разбе- 
жаться, разойтись, разъехаться (о многих)” (Лит. ССР, Латв. ССР, 
Эст. ССР), разбёчься то же (пск., брян., Лит. ССР, Латв. ССР, Эст. 
ССР), ‘разогнаться’ (кубан.), разбечись ‘разъехаться, обособиться’ 
(р. Урал) (СРНГ 33, 260), разбегнуться ‘бегом направиться в разные 
стороны, разбежаться’ (Новг. словарь 9, 81), укр. розбЁетися ‘разбе- 
жаться в разные стороны; разойтись; рассеяться, поредеть (о тумане, 
облаках и под.); разветвиться; раскинуться, распространиться; разбе- 
жаться, разогнаться; разбёгаться, разойтись в беге; отклониться, от- 
личиться; разбежаться (© мыслях)’ (Словн. укр. мови УШ, 610—611), 
блр. разбёгчыся ‘разбежаться, разогнаться; бегом направиться в раз- 
ные стороны, разбежаться; разделиться, раздвинуться, разой- 
тись’(Блр.-русск.?). 

В данной статье объединены континуанты двух форм: сложения 
огг- и гл. *Бёви (см.), а также — соотносительной формы *отгЬёепан. 

*ог2Ьёръ: сербохорв. гагуев м.р. ‘бег в разные стороны?’ (только в сло- 

варе Ямбрешича, — КА ХШ, 454), словен. гагБёр м.р. ‘бегство во все 
стороны’ (Ре. И, 378), чеши. гогБёй м.р. ‘бег в разные стороны, врас- 
сыпную; начало бега, разбег’ (Кой Ш, 109), слвц. го2Бей м.р. ‘начало 
бега, разбег; начало самостоятельной деятельности, взлёт’ (557 Ш, 
772), в.-луж. гогреёй м.р. ‘разгон; быстрое рассредоточение врассып- 
ную’ (Трофимович 253), польск. го2Мез ‘бег, бегство в разные сторо- 
ны, врассыпную; разбег, разгон, размах” (\Магз7. У, 575), словин. 
гвогБуёев м.р. ‘бег в разные стороны, врассыпную” (Гогеп. З!юут2. 
\№5. П, 963), ст.-русск. розбЪегъ: на розбъъгъ ‘бегом в разные стороны” 
(Якут. а., карт. 7, № 15, сст. 15. 1646 г.; СлРЯ Х-ЕХУШ вв. 21, 135), 
русск. разбег м.р., действие по знач. гл. разбегаться, разбежаться, 
‘сила стремленья, скорость или скорость, помноженная на вес, сила 
маха, толчка, удара; (в повозках) простор для хода, бега частей; из- 
быток длины оси против ступицы” (Даль? 1М, 16), диал. разбеёг м.р. 
‘неводная верёвка для тяги волокуши на тоне” (волж.), ‘промежуток 
времени между какими-л. событиями’ (р. Урал), глаза в разбёг ‘гла- 
за широко раскрылись (от неожиданности, сильного удивления)” 
(р. Урал) (СРНГ 33, 258), розбеги мн. ч. ‘широкая часть дровней” 
(иск., твер.; СРНГ 35, 158), укр. розбЁе м.р., действие по знач. гл. 
розбетися и розбегатися, ‘бег с нарастающей скоростью; то, что 
простирается далеко вперёд; очертания чего-л. в виде расходящихся 
линий’ (Словн. укр. мови УШ, 610), блр. разбеёг м.р. ‘разбег” (Блр.- 
русск.?). 

Производное от гл. *ог2Ьёе!” (5е) / *ог2Ьёвтой (5е) и *ог2Ьёван (5е) 
(СМ. $. УУ.). 
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*ог2ЬШЕнН (5е): слвц. гогфейег 5а ‘начать белеть сильнее’ ($$ Ш, 773), 
польск. диал. гогЫе]ес ‘белея постепенно, сделаться совсем’ белым” 
{\УМагс?. У, 575). 

Сложение (2/2- и гл. *Б@ен (см.). 

*ог2ЬЕИН (5е): болг. диал. разбёли са, безл. ‘начать светать’ (Кънчев. 
Пирдопско. БДИУ, 138), сербохорв. гагБИё! ‘раскалить металл или 
жир добела” (в словарях Стулли и Вольтиджи), также га2ЬБиейи 5е (в 
словарях Белостенца и Стулли) (ВТА ХШ 454), ст.-словен. гагЬейи 
ехсапде{асеге, псапдезсеге, пЙатаге (Казе!ес-Уогепс), словен. га2Ье- 
ПП ‘раскалить’, гагрейИ 5е ‘раскалиться’ (Р!е!. П, 378), диал. гагЫэ!! 
(Тотшес 190), чеш. гогБЁЙШ ‘сделать белым’, гогЬИТ 5е ‘стать бе- 
лым’, также ‘рассвести’ (Кой Ш, 110), польск. го2Ыейс ‘осветлить, 
выбелив; прояснить’ (\Магз2. М, 575), русск. разбелиться : разбели- 
лась, разрумянилась ‘разукрасилась притираньями’ (Даль? ГУ, 16). 

Сложение о/2- и гл. *БЫИт (см.). 

*ог2БёзН (5е): словен. гагрёзй ‘разозлить, привести в ярость, в бешен- 
ство’ (Ре. П, 378). чеш. гогБёя!! ‘привести в ярость’, также го2ьё;ш 
5е (Кой Ш, 110): Воше го2Ьё5Йа 5е пад дот (Кой УП, 595), русск. раз- 
беситься: разбесйлись дети — не уймешь ‘разыгрались, резвятся’ 
(Даль? У, 16). 

Сложение ог?- и гл. *Бёяи ($е) (см.). 

*ог2Ь6йай (5е): сербохорв. га2Ь/ё2ан 5е ‘убежать в разные стороны?’ (из 
словарей у Белостенца, Вольтиджи и Стулли; в настоящее время го- 
ворится в Лике и в средней Славонии, — ЕЛА ХШ, 466), словен. 
гагЬеёаи, обычно гагЬе?ай 5е ‘разбежаться в разные стороны’ (Ре. П, 
378), гагБеё ай 5е то же и ‘исчезнуть, рассыпаться” (Зоуаг $1оуеп. {е21- 
Ка [\, 329), чеш. гогрё%ен 5е ‘'разбежаться в разные стороны’ (Кой Ш, 
109), слвц. гогре?аР за ‘разбежаться, начать бежать’ (5$) Ш, 773), в.- 
луж. гогЬёес ‘разбежаться в разные стороны’ (РЁи!! 592; Трофимо- 
вич 253: также го2Бё ес 50}, н.-луж. го2Ьё2а$ 5е ‘разбежаться в разные 
стороны’ (Мика $1. 1, 32), ст.-польск. гогМе2есб яе ‘разбежаться в раз- 
ные стороны, рассеяться’ ($4. ${ро1. УП, 502), польск. стар. го2Ые2ес че 
‘рассеяться, разлететься, рассыпаться, броситься врассыпную, разбе- 
жаться в разные стороны; разойтись в беге, разбежаться, разогнать- 
ся, разгуляться” (\\Магзг. \, 575), др.-русск. розб’жатись ‘убежать, 
уйти в разные стороны, разбежаться’ (Лавр. л. 6793 г., 6808 г.; Срез- 
невский Ш, 148), ст.-русск. розбЪжатися ‘разбежаться (также о тай- 
ном, поспешном оставлении места жительства, службы и т.п.) (Арх. 
Нов. м. 147. 1604 г.), ‘сделать разбег’ (Ав. Ж. - Пустоз. сб. 75. 
1675 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 21,435), русск. разбежаться ‘пробежать 
некоторое пространство, приготовляясь к сильному, ловкому прыж- 
ку; бегом направиться в разные стороны; утратить способность со- 
средоточиться на чём-л. (о глазах, мыслях)’ (Ушаков Ш, 1114), диал. 
разбежаться ‘разойтись, расторгнуть брак’ (р. Урал), ‘разбушевать- 
ся (о буре) (арханг.) (СРНГ 33, 259). 

Сложение ог2- и гл. *Бёёан (см.). 
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*ог?ЬЦай (зе): сербохорв. га2Бйай, несврш. к га?Ыи, также га2Буай 5е 
(ВТА ХШ, 451-454: в нескольких словарях), диал. разбй/ат ‘дробить’ 
(Речник Загарача 407), гагбуан (В. ли6. Вцеёик Утграде 179), гагБ а! 
(5е} (М. Ре - Ц. Ва&цЦа. КебёшК Ба! Вицеуаса 305), ст.-словен. га2ЬГ- 
зай 1атостап, ргаедай (Камеес-Уогепс), словен. гагБ/ай ‘разбивать; 
трепать (шерсть)’, гагб{ай 5е ‘разбиваться (о волнах); шуметь, буя- 
нить’ (Ре. И, 378), диал. гагБуе! ра и ‘шуметь и разбрасывать вещи 
по дому’ (Тоттес 190), чет. го2БЦей ‘разбивать, раскалывать; изна- 
шивать; разрушать, нарушать, расстраивать’, го2Ьйей 5е ‘разбивать- 
ся, раскалываться’, слвц. го2Ь{аг, несвриш. к го2Ьи’, также го2Ьйаг за 
(557 Ш, 774), в.-луж. го2Ьиес ‘разбивать’ (Ри 593), н.-луж. го2ЬИ/а$ 
‘разбивать, разрубать’, го2Ь/а$ 5е ‘разбиваться’ (Мика $4. 1, 37), ст.- 
польск. го2Ьцас ‘бить, ударять, поражать; разбивать, натягивать (ша- 
тры)” ($1. $фро|. УП, 502), польск. го2Ьуас, несврш. к го2Ы <, гогьцаё я, 
несврш. к го2Ы« хе (У/агзт. У, 574), словин. го2ЬП]ас ‘разбивать’, 
го2Ь)ас за ‘разбиваться, терпеть крушение” (Гогеп. $1оут2. У. 1, 
44). 

Форма несврии. вида к гл. *от2ЬИи (см.). 

*ог2гай (зе): болг. разбирам ‘понимать; разбираться в чем-л.’, раз- 
бирам се ‘соглашаться; жить дружно’ (БТР), диал. разбирам ‘пони- 
мать’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Нлевенско - БД У, 218), 
ръзбиръм то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско — БД У, 80; 
П.И. Петков. Еленски речник — БД УИ, 124), ръзбиръм съ ‘стано- 
виться благоразумным’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Ви- 
динско 275), макед. разбира ‘понимать, усваивать; разбираться, знать 
толк в чем-л.›, разбира се ‘договариваться, приходить к соглашению; 
объясняться’ (И-С), сербохорв. гагЫтан ‘выбирать, отбирать’ (в сло- 
варях Микали, Вольтиджи, Стулли, Вука), ‘узнавать, распознавать’, 
‘выведывать, разузнавать’ (в словаре Вука), ‘рассматривать, рассуж- 
дать, обдумывать’ (в словарях Беллы и Стулли), ‘размышлять’ (в 
словарях Вранчича, Микали, Беллы и Стулли), ‘понимать’ (в слова- 
ре Вука), ‘исследовать’ (в словаре Беллы), ‘различать’ (в словарях 
Микали, Беллы и Стулли), ‘чувствовать; успокаивать, бодрить, уте- 
шать, развлекать’, гагМтанН 5е ‘различаться’ (в словаре Беллы), ‘раз- 
деляться; чувствоваться’, ‘приходить в себя; утешаться, бодриться, 
успокаиваться” (в словаре Вука) (КЛА ХШ, 455-458), также гага/тан 
и гагаыган 5е (ВТА ХШ, 428), диал. разбирати ‘понимать’ (7. Мидато- 
вир. Прилог познаваъу лексике српских говора 168), разбирам то же 
(Н. Живковий. Речник пиротског говора 134; М. Златановий. Речник 
говора лужне Србие 335), ст.-словен. гагЫтай гайостай (Казеес- 
Уотепс), словен. га?Ытай ‘разбирать, отбирать; различать; взвеши- 
вать, обдумывать, размышлять’ (Ре. П, 378), чеш. го2Ытаи ‘разби- 
рать на части; брать что-л. и делить между собой; подробно изучать, 
обдумывать; пробирать кого-л., делать выговор”, го2Ытай 5е ‘делить- 
ся чем-л.; (о небе) светлеть, проясняться’, слвц. гогорегаг, несврш. к 
гогофтаг ($51 Ш, 831), гогфегаг’ ‘разбирать’ (Ка! 957), в.-луж. 
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гозёгас ‘разделять, разбирать, расчленять; анализировать’ (Трофи- 
мович 253; Ри] 594: гогЫуегас), н.-луж. гозерёга$ ‘разбирать, разни- 
мать; анализировать” (Мика 31. Т, 72), ст.-польск. гота, гогЫегас 
‘разбирать, брать от чего-л. по кусочку” ($1. $1ро|. УП, 502), польск. 
го?Ыегас, несврш. к гозергас, гогЫегас яме, несврш. к гогергав яе 
(\У!агзг. У, 602-603), диал. гогЫуУгас ‘разбирать (постройку, ограду)” 
(Н. Обто\с?. Ощеке та Бог П, 2, 110), гогЫегас яе ‘проясняться’ 
(Кисайа 38), словин. гегЬЛегас ‘разбирать, разнимать” (1логепи2. $1оу1п2. 
\УЬ. Г, 43), ст.-русск. розбирати ‘разбирать, разнимать на части’ 
(Рост. лет. 313. 1472 г.), ‘раскладыать по отдельности, отделять одно 
от другого’ (Пов. Ник. Зар. (Лих.)! 15. ХУТГ в. -— ХГУ в.), ‘распределять 
(людей) по каким-л. разрядам, категориям (обычно по признаку их 
служебной годности)” (Кн. зап. Моск. ст. П, 435. 1648 г.), ‘приводить 
в порядок, освобождая от чего-л. ненужного’ (Олон. а., карт. УТ. 
1664 г.), розбиратися ‘раздеваться’ (АИ П, 423. 1613 г.) (СлРЯ 
Х-ХУИ вв. 21, 137-138), русск. разбирать ‘разнимать по частям. 
разлагать, делить на составные части; рассматривая и обсуждая, раз- 
личать; понимать или постигать; делать розыск, дознание, разбира- 
тельство, следствие; (о хмеле, вине) стать действовать, наводить опья- 
нение’, также разбираться (Даль? У, 14), диал. разбирать ‘разде- 
вать, снимать с кого-л. одежду” (ряз., тул.)}, ‘перебирать, осматривая 
и расправляя полотно сети или невода’ (р. Урал), ‘разделывать (ту- 
шу)’ (смол., ряз.), ‘капризничать, привередничать” (пск., твер.) 
(СРНГ 33, 262—263), ‘убирать, приводить в порядок” (Словарь рус- 
ских говоров Алтая 1У, 4), разбираться ‘раздеваться’ (арханг., пск., 
моск., влад., ряз., тул., орл., курск., тамб., ворон.), ‘расходиться, ухо- 
дить (о многих)” (олон., пск., смол.), ‘начинаться (о непогоде)” (смол., 
донск.), ‘иметь различия, отличаться’ (р. Урал) (СРНГ 33, 263), ‘соби- 
раться’ (Словарь русских говоров Алтая ГУ, 4), укр. розбрати ‘раз- 
бирать на части, разлагать на составные части; разбирать по качест- 
ву или назначению вещи; разделывать тушу; разбирать, различать, 
рассматривая; разбирать, понимать; раздевать; разбирать, прони- 
мать’, розбратися ‘раздеваться; усиливаться; зазнаваться’, также 
розбирати и розбиратися (Гринченко ГУ, 31-32), диал. розбыраты 
‘расщипывать шерсть (руками или щёткой)’ (Н.Г. Владимирская. 
Полесская терминология ткачества // Лексика Полесья. М., 1968, 
259), розбыраты улей ‘вынимать из улья рамки во время сбора мёда 
или пересадки семьи’ (В.В. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская тер- 
минология пчеловодства // Лексика Полесья. М., 1968, 353), блр. 
разбраць ‘разбирать (в разных знач.); разделывать (тушу), свеже- 
вать’, разбраица ‘разбираться (в разных знач.) (Блр.-русск.?), диал. 
розбраць ‘понимать, соображать; раздирать; разделывать, свеже- 
вать; раздевать; выбирать’, розбраица ‘понимать, соображать; раз- 
деваться’ (Турауск! слоунк 4, 296-297), разбрациа ‘раздеваться’ 
(Сцяшков!ч. Грод. 414). 
Форма несврш. вида к гл. *оггрьган (см.). 
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*оГ2ЫЕ ($е): ст.-слав. МЗЕНТН хлам, бщарбтуУбуси, ‘разбить, раздробить’ 
(бирг., ЕисН.), (безл.) рйодау, ‘повергнуть, разбить (о землю)’ ($ач.), 
ебаф(беиу, Дате, ‘разбить, разгромить; уничтожить’ (Сорт., Мат., 
Зирг.}, ’ефаллобу, ‘разбить (сад)” (Зирг.) (Ст.-слав. словарь 567), 
болг. разбия ‘разбить, разломать; разбить (нос и т.п.); растрепать 
(шерсть и т.п.); взбить (яйца); разбить (противника)’, разбия се ‘раз- 
биться’ (Бернштейн), диал. разбиа ‘сломать, разрушить’ (Д. Евстати- 
ева. С. Тръстеник, Плевенско. БД УЬ 218), ръзбием ‘разрушить се- 
мью’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 275), макед. 
разбие ‘разбить, разломать’ (И-С), сербохорв. га2й! 91$лсеге, ФЕ пп- 
веге, гатреге, также га2ЬИ! 5е (ЕЛА ХШ, 459-464: во всех словарях, 
кроме Ямбрешича), диал. гагБи ‘разбить на куски, расколоть’ (1. 
Рис -Р. Ош&6. Вик. 640), разбит ‘раздробить, размельчить” (Реч- 
ник Загарача 407), разбити ‘расколоть; расчесать; разжидить густое 
молоко’, разбити се ‘отступиться; упасть, разбиться’ (М. Вуичий. 
Руечник Прошйежа 103-104), ст.-словен. гаги! сопблпрете, де ниреге, 
Чтитреге, еЁупреге, #тапреге, регипдете (Каяеес-Уотепс), сло- 
вен. гагЫ! ‘разбить, расколоть, разрушить’, гагЫ 1 5е ‘разбиться, раз- 
рушиться, развалиться, потерпеть крушение’ (Ре. П, 378), диал. 
гагБег (Тоттес 190), чеш. гогЫй ‘разбить, расколоть; износить; раз- 
рушить, нарушить, расстроить’, го2бИ! 5е ‘разбиться, расколоться’, 
слвц. го2ЬИ’ ‘разбить; разрушить; одолеть, победить, уничтожить; из- 
носить’, также го2ЬИ” за (557 Ш, 774), в.-луж. го: ‘разбить’ (РА 
593), н.-луж. го2Ы$ ‘разбить, разрубить’ (Мика $1. Ё, 37), ст.-польск. 
го?ЫС ‘разбить, расколоть, уничтожить; взломать, вломиться, вор- 
ваться, разрушить с целью ограбления; ограбить; уничтожить плоды 
чьей-л. деятельности; разбить, расставить (шатры) ($4. $ро]. УП, 
500-502), польск. го?Ы& ‘разбить, расколоть, расщепить; разбить, по- 
вредить, поранить,; растянув, прибить, растянуть, расставить, раздви- 
нуть, раскинуть, развернуть, разместить”, го2 с 5{е ‘разбиться, разва- 
литься, расколоться; разбиться, ушибиться; разрушиться, не сбыть- 
ся’ (\!агзг. У. 574), словин. и#е2ЬЛс ‘разбить’, гйе2ЬЛс за ‘разбиться, 
развалиться, сесть на мель’ (Г.огепих. $1оу1п2. \Ъ. 1, 38), др.-русск. ст.- 
русск. розбити ‘разбить, раздробить, разрушить’ (Заговоры Олон. 3. 
ХУН в.), ‘повредить (какую-л. часть тела) падением или ушибом” 
({Поуч. Влад. Мон. - Лавр. лет. 251. 1096 г.), ‘растерзать, разорвать” 
(Пис. к Матюшкину 86. 1662 г.), ‘раскинуть, расставить (шатёр)’ (Ку- 
ранты 42. 1665 г.), ‘разгромить что-л.; совершить разбой’ (Лавр. лет. 
482. 1284 г.), ‘вскрыть (с целью досмотра)” (Рус.-швед. отн. П, 174, 
1651 г.), ‘рассеять (противника), нанести поражение? (Разин. восст. П, 
303. 1670 г.), ‘привести в негодность (дорогу) интенсивным движени- 
ем’ (Петр Ъ 832. 1700 г.), ‘злоречием, клеветой расстроить чьи-л. 
брачные намерения’ (Котоши. 162. 1667 г.), ‘обработать битьём’ (Кн. 
расх. Ивер. м. № 24, 40. 1664 г.), розбитися ‘разбиться, распасться на 
куски от удара (ударов); (о человеке) получить сильные, разруши- 
тельные телесные повреждения при падении, ударе’ (Пис. к Матюш- 
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кину 45. 1655 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 21, 138-139; ср. также Срезнев- 
ский Ш, 147), русск. разбить ‘расшибить, расколотить, разломать 
ударом, раздробить колотя; прибить или ушибить сильно, в кровь; 
разделить и разобрать врознь составную вещь; разделить и распреде- 
лить по разным местам, разослать врознь; разгромить, сильно пора- 
зить, осилить и заставить спешно отступить, бежать; напасть силою, 
разграбить, напасть разбоем, вломиться, расхитить; расстроить’, раз- 
бить палатку, шатёр ‘поставить, уставить на месте, укрепив колья- 
ми, веревками и пр.’ (Даль? [У, 13), диал. разбить ‘разбросать, разво- 
рошить сено для лучшей просушки’ (арханг., пск., новг.), ‘разрезать 
связку чего-л.’ (краснояр.), ‘распустить (волосы, уложенные в причёс- 
ку), расплести (косу)’ (олон., перм.), ‘расчесать, разровнять шерстя- 
ные волокна, распушить шерсть; пробить прорубь; выловить рыбу 
на определённом месте, участке реки способом багрения или плав- 
ной сетью; разъесть, согнать снег (о тумане)? (р. Урал), ‘взбить (сме- 
тану)” (свердл.), ‘нарушить проявление, течение чего-л., перебить” 
(омск.), ‘заглушить’ (смол.), ‘убедить на делать чего-л., отговорить” 
(курск.), ‘разлучить’ (волог., арханг., пск.), ‘убить (всех, многих)’ (но- 
восиб.), ‘лишить девственности’ (р. Урал), разбиться ‘разрешиться 
от бремени, родить’ (нижегор., яросл.), разбиться чем-л. ‘перестать 
находиться в каком-л. положении, состоянии, утратить что-л.’ (СРНГ 
33, 260-262), укр. розбити ‘разбить; убить; разрезать (волны при 
плавании); разъединить, разлучить; рассеять, уничтожить; сокру- 
шить (о мыслях)’, розбитися ‘разбиться; разделиться’ (Гринченко 
ГУ, 30-31), блр. разбщь ‘разбить, разломать, раздробить; расколоть, 
расщепить; разбить, поранить; победить, нанести поражение, сокру- 
шить; разделить на группы; разъездить (дорогу); разворошить (сено 
ит.п.); разбросать (навоз); износить (обувь); привести в негодность; 
расстроить, разрушить; опровергнуть, доказать несостоятельность’, 
разбица ‘разбиться, раздробиться; расколоться, расщепиться; раз- 
биться, пораниться, получить повреждения или расшибиться до смер- 
ти; разделиться на группы; расстроиться, разладиться’ (Блр.-русск.2), 
диал. разбщь ‘растрясти, разворошить; размешать, разболтать; раз- 
делить; наесть (о животе)’, разбщица ‘разбиться насмерть’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларуси 4, 247), розбщь ‘разбить, побить; начать укла- 
дывать’, розбица ‘разбиться, расколоться’ (Турауск! слоунк 4, 297). 
Сложение 072- и гл. *МИ (см.). 

*ог2ЮИта: словен. гагЫ те ж.р. мн.ч. ‘обломки, осколки, развалины” 
(Ре. П, 378), гагБита м.р. мн.ч. ‘обломки (корабля)’; ‘развалины’ 
(ж.р. мн.ч.) (КониК? 474), чеш. гогЫшпа ж. р. ‘обломок, осколок; об- 
ломки судна; развалины, руины’ (Кой Ш, 110). 

Производное с суф. -та от страд. прош. прич. *от2Бь глагола 
*оглоШ (см.). 

*ог2ЬъКъ: сербохорв. га2фНак, род.п. -Ёка, м.р. ‘обломок чего-л.’ (ВТА 
ХИ, 459), словен. гагЬИЕ м.р. мн.ч. ‘обломки’ (Рег. ЦП, 378), чеш. редк. 
го2Ьиек, род.п. -и, м.р. ‘обломок, осколок’ (РЗСУ, 2, 776; Кой Ш, 
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110: ‘потерпевший кораблекрушение”), в.-луж. гогфикК ‘кораблекру- 
шение” (РЕН 593), гогрий мн.ч. ‘обломки, осколки; обломки судна’ 
(Там же), польск. го2Ьиек ‘человек, уцелевший после кораблекруше- 
ния’, редк. ‘обломок, осколок, черепок, осколок разбитой посуды” 
(\УМагзг. У, 576), также редк. гогрика ‘женщина, уцелевшая после ко- 
раблекрушения’ (Там же), гогфйек м.р.: гогфикомле мн. ‘жертва (ко- 
рабле)крушения, потерпевший (корабле)крушение’, гогБИК мн. ‘раз- 
битые войска (части)’ (Гессен, Стыпула П, 269), словин. го2б'ик м.р. 
‘человек, уцелевший после кораблекрушения’ (Р.огепё. Ротог.П, 1, 
150; ЗусМа УП (Зиретепи 270), укр. розбиток, род. п. -тку, м.р. ‘об- 
ломок, осколок; тот, кто, потерпел поражение, аварию ит.п. (Словн. 
укр. мови УШ, 609). 

Производное с суф. -ъкь от страд. прош. прич. *072Бъ глагола 
*от2рШ (см.). 

*ог2Ьище: цслав. МЗЕнттик ср-р. хатолоок, 4135ошНо диал. (МК. ГР), сер- 
бохорв. га2Ысе ср.р. отглаг. сущ. от гагЫ Ш ‘поражение в бою, сраже- 
нии, войне; кораблекрушение; онанизм; разбой, грабеж, разбойниче- 
ство, захват, порабощенье” (ВТА ХШ, 450), ст.-словен. гагб йе: гезь ще 
меггиршит (Камеес-Уогепс), словен. га2Ь"Ше ср.р. ‘разрушение, разо- 
рение, опустошение, поражение” (Р!её. П, 378), гагБИ}е ‘разбивка’ 
(Кош\? 474), чеш. гагЫИ ср.р. ‘разгром, разрушение, уничтожение” 
(Кой Ш, 110), в.-луж. го2Ысе сущ. от гогыс (РЕаЫ 593), польск. гогые 
действие по гл. гоге (\/агзт. У, 574), словин. го2Б\сёе ср.р. сущ. к 
гл. г026Чс 54а ‘кораблекрушение’ (Гогеп!х. Ротог. ПУ, 3, 174), 
русск. разбитие ср.р. действ. по гл. [разбить] в разных значениях 
(Дальз Ш, 1472), диал. разбитие ‘новшество, нарушение установив- 
шихся порядков и обычаев, раздоры ‘(Ярославский областной сло- 
варь 8, 112), см. еще разбития, род.п. -ии, ж.р. ‘бойня, побоище” 
(Словарь русских говоров Алтая ГУ, 4), разбитие ср.р. ‘нарушение 
установившихся порядков, обычаев; разлад, раздоры’ (яросл.), ‘ку- 
шанье, приготовленное из пшеничной муки и сметаны?’ (урал. казач.) 
(Филин 33, 263), укр. редк. розбиття действие по знач. гл. розбити, 
розбивати (Словн. укр. мови УШ, 609). 

Имя действия, производное с суф. -ы]е, от гл. *о72Ы п (см.), точнее — 
от его страд. прош. прич. *огат. 

*ог76Иьпъ(уъ): сербохорв. гагЬйап, -та, прилаг. ‘который может раз- 
биться, сломаться’ (КА ХШ, 459), в.-луж. гогЬипу ‘потерпевший ко- 
раблекрушение” (РМ 593), польск. редк. гогЬИпу ‘подверженный 
ломке, могущий быть разбитым, хрупкий, ломкий, непрочный” 
(У!агз?. У, 576), русск. разбитной ‘малый на все руки, ловкач, провор, 
расторопный, решительный, смелый’ (Дальз Ш, 1472), диал. раз- 
битной, -ая, -ое: разбитная травка ‘растение У1<а Сгасса [..; мыши- 
ный горошек’ (ворон.), разбитная трава ‘сорное травянистое расте- 
ние, используемое в качестве средства от простуды’ (донск.) (СРНГ 
33, 263), укр. разбитний, -а, -6 разг. ‘который умеет ловко, быстро 
при любых обстоятельствах всего добиваться, всё доставать и т.п., 
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бойкий, сноровистый, расторопный?” (Словн. укр. мови УШ, 609), блр. 
разбтны разг. ‘разбитной, расторопный, проворный’ (Блр.- 
русск. 778), циал. розтны, прилаг. ‘сметливый сообразительный, 
понятливый, смышленый, бойкий’ (Турауск! слоунк 4, 297), 
разбтны, прилаг. ‘ловкий’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус. 4, 247). 

Прилаг., образованное с суф. -ьмъ от гл. *ог2Ы Ш или, точнее, от 
страд. прош. прич. *ог2ь. 

*ог7Ы аб (5е): ст.-слав. мзвиватн Адеу зауеге, еуепеге, гапоете, -^ 1оапп, 
10.-51. @ех.-пий. и др. (МАК. ГР), изкнвати хрофеку, АдЕу; зоуетге, Ёгап- 
веге ‘разбивать, дробить’, аШ4еге ‘сотрясать’ Созт Маг №К Бис и др. 
(5.5 33, 555), МЗвиватти хрофеиУ ‘разбивать, раздроблять’, безл. родах 
‘колотить, бить (о землю)’ Зогр Мар Евх и др. (Ст.-слав. словарь 
566-567), болг. разбивамь (и разбив ‘размешивать, перемешивать, 
растирать, раздавливать, растолочь; разбивать, раздроблять, разла- 
мывать; выламывать; разбивать, прошибать; разменять; о животном, 
птице: сильно реветь, куковать; крякать, “та мя чюва на гладно срьд- 
Це...”; разбивамся ‘быть разбитым; разбиваться, сломаться, проби- 
ваться, продырявливаться’ (Геров 5, 6-7), разбивам ‘раздроблять уда- 
рами; разбивать, раскрошить; ударами делать что-л. рыхлым, пуши- 
стым, лохматым, растрепанным; ударом ранить до крови; по- 
вреждать ударом; разбивать, ломать, выламывать; побеждать; силь- 
но мешать, пока не получится однородная смесь’ (БТР), разбивам 
‘разбивать, разламывать; разбивать (нос и т.п.); трепать (шерсть и 
т.п.); взбивать (яйца); разбивать (противника); разбивать, рас- 
пределять’, разбивам се ‘разбиваться’ (Бернштейн 553), диал. 
разбивам ‘разбивать, ломать что-л; разменивать деньги’ (Божкова 
БД Ь 265; Гьлъбов БД П, 102), разбивам ‘разбивать, ломать; взби- 
вать, взбалтывать (яйца и др.); разменивать крупные денежные ку- 
пюры’ (Шапкарев-Близнев БД Ш, 268), разбивам ‘разменивать день- 
ги’; “закуква ме кукувица за първи път на гладей стомак” (считается 
плохим предзнаменованием) (Шклифов БД УШ, 301), макед. разбива 
разбивать, разламывать’ (И-С), разбива ‘разбивать, раскалывать (на 
части, куски); ломать, разбивать; разбивать, побеждать (врага и т.п.); 
‘разбивать, повреждать, ранить (часть тела); разбивать, приводить в 
негодность ; разбивать, разъединять; разделять (на части, группы и 
т.п.); разменивать (деньги)’; перен. ‘разбивать, разрушать, губить 
(счастье и т.п.)’(Макед.-русск.), диал. разбивам ‘разбивать, трепать, 
разбирать на пряди козью шерсть (для бечевки)” (Д. Брдарски. Збо- 
рови од мутавпискиот занает во Тетово. — М] П, 7, 1951, 168), сербо- 
хорв. га2Ыан несврш, к гагЬИ!, также гагЫуан 5е (ВТА ХШ, 464-465: 
из словарей только у Стулли с пометой “из русск. словаря”), диал. 
разбивам ‘разбивать’ (Н. Живковий. Речник пиротског говора 134), 
разбива то же, разбива паре ‘менять крупную банкноту’ (Диний 1. 
Речник тимочког говора 239), словен. гаггуай-гагЬцаи (Рег. И, 378), 
др.-русск. разбивати (роз-) ‘разбивать, (ударами) разрушать’ Мин. 
сент., 026. 1096 г.; Мин. окт., 86.1096 г.; (971): Лавр. лет., 70; АХУ П, 


*огтЩуай (5е} 246 


372. 1642. — О разборке каменных стен, отслуживших судов. (1433): 
Псков. лет., П, 44; Астрах.а. № 1011а. Росп. учужн. стана, сст. 9. 
1628 г., ‘умерщвлять ударом обо что-л.’Сказ. Авр. Палицына!, 123. 
1620 г., ‘повергать на землю’ (Марк. [Х, 18) Мст.ев., 174. Х1-ХИ вв.; 
Златостр.3; 115 об. ХП в.; Ж. Павла Обн,, 69 об. ХУП в. ^^ ХУ в., ‘раз- 
рывать, растерзывать’ Хрон. Г. Амарт., 176. ХШ-Х!У вв. ^^ ХТ в., ‘по- 
вреждать какую-л. часть тела при ударе обо что-л.’Ав. Чел., 727. 
1663 г., ‘громить (разрушая запоры, ворота и т.п.), угрожая жизни 
людей, отнимать их имущество; заниматься разбоем’ Ж. Нифонта, 
298. 1219 г. ; Ревел.а. |, 40. 1527 г.; Арх. Стр. 1, 248. 1539 г.; (1649): 
Псков. лет., П, 289; Ул.Ал., 300. 1649 г., ‘вскрывать (с целью досмот- 
ра)’ СГГД И, 58. 1571 г.; ДАЙ У, 179. 1667 г.; Рус.-швед. отн. Ц, 551. 
1699 г., ‘приводить в негодность (дорогу) длительным употреблени- 
ем, интенсивным движением” АИ Т\, 57. 1648, кому ‘расстраивать 
чьи-л. брачные намерения посредством злоречия, клеветы’ Котош.1, 
169. 1667 г., ‘обрабатывать битьем (размягчать, разрыхлять и т.п.) 
Кн.расх.Карел.м. № 037, 51 об.-52. 1563; Цар.ик., 64. 1643 г. (СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 21, 136), разбиватися ‘разбиваться, разрушаться от уда- 
ра, ударов’ (Деян. ХХУИ, 41) Апост.Христ., 66. ХИ в.; (Муч. Ирины) 
Усп. сб., 142. ХП-ХИ вв.; Климент Смолят., 128. ХУ в. ^^ ХИП в., ‘па- 
дая или ударяясь обо что-л., получать телесные повреждения’ Псков. 
лет., П. 100; Леч. У, 388. ХУНХУП вв., ‘быть разбиваемым? (Лев. \1, 
28 = М, 21 $ер!.) Библ. кн.2, 72 об. ХУ в. — Ср. разбитися (Там же, 
136-137), русск. разбивать несврш. к разбить (Ушаков Ш, 1115; 
Дальз Ш, 1471), диал. разбивать ‘заглушать звук, относить (о ветре)’ 
(Добровольский 767), разбивать ‘разбирать студень, отделять от ко- 
стей говядину, предназначенную для студня’ (Ярославский областной 
словарь 8, 112), разбивать в сочетаниях: разбивать (разбить) гряды 
‘разрыхлять землю на грядах граблями’, разбивать (разбить) навоз 
‘разбрасывать навоз, по полю’, разбивать (разбить) сено ‘разбра- 
сывать сено из валков, копен на лугу для просушки’, разбивать сно- 
пы ‘один из этапов молотьбы цепами’ (Там же), разбивать ‘разбра- 
сывать, растрясать сено’ (Опыт словаря говоров Калининской обла- 
сти 216), разбивать ‘вороша раскидывать сено’ // ‘разноситься вет- 
ром в разные стороны, раздувать; делать пушистым, мягким 
(шерсть); измельчать; давить, очищая от скорлупы; замешивать (те- 
сто); раздвигать, раскладывать, приготовляя к работе (ткацкий ста- 
нок); проторять, прокладывать (дорогу); расставлять, располагать” 
(Словарь Карелии 5, 394), разбивать ‘разрезать (о снопах)’ (Словарь 
Красноярского края? 316), разбивать ‘стрелять’ (Словарь Среднего 
Прииртышья 3, 60), разбивать ‘нарушать целость чего-л. ударом 
(ударами); раздроблять’, перен. ‘разрушать, распределять, рассылать 
(о людях)’ (Полный словарь сибирского говора 3, 165), разбивать 
‘разбрасывать, ворошить сено для лучшей просушки’ (новг., арханг., 
Эст.ССР, пск., ленингр.), разбивать валы, прокосы, ряды ‘растря- 
сать валки сена для лучшей просушки’ (калин., ленингр., Латв. ССР, 
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ве а 
Лит. ССР), разбивать копны ‘разбрасывать копны сена для просуш- 
ки’ (костр.), навоз разбивать ‘разбрасывать вилами навоз по полю 
(пск.), ‘развязывать, разрезать связку чего-л.’ (краснояр.), фольк. 
‘распускать (волосы, уложенные в причёску), расплетать (косу) 
(курск.), ‘чесать, разравнивать шерстяные волокна; бить, распушать 
(шерсть) (р. Десна), ‘пробивать прорубь’ (р. Урал), разбивать про- 
рубь ‘увеличивать прорубь’ (урал. казач.), ‘вылавливать (рыбу) на 
определенном месте, участке реки способом багрения или плавной 
сетью’ (р. Урал), ‘разъедать, сгонять снег (о тумане)” (р. Урал), ‘пре- 
восходить по силе какие-л. звуки, заглушать” (смол.), ‘убеждать не 
делать чего-л., отговаривать” (влад.), ‘ссорить кого-л. с кем-л.° (влад.), 
{что-л.) ум разбивает ‘невозможно понять что-л. (ср.-обск.) (СРНГ 
33, 260-262), разбиваться ‘подвергаться багрению или лову плавной 
сетью (об участке реки)’ (урал. казач.), ‘прорубаться (о проруби)’ 
(урал. казач.) (Там же, 262), укр. розбивати см. розбити (Словн. укр. 
мови УШ, 603-605), диал. розб’иват’, розб’ват, разбиват’, 
разб’ават’ ‘обмолачивать снопы после околачивания, развязав пере- 
весло’ (Никончук. Слльськогосподар. 202), розбиват’ околот, 
розб’иват’ околот, розбивати окол4т то же (Там же, 203), 
блр. разбаваць ‘разбивать; раскалывать; расщеплять; ранить; сокру- 
шать, поражать; распланировать; разделять на группы; (дорогу) 
разъезживать; (сено) разворашивать; (навоз) разбрасывать; (обувь) 
изнашивать; (о параличе и т.п.) разбивать’, разг. ‘(крупную купюру) 
разбивать; опровергать’ (Бпр.-русск. 778), разбвациа ‘разбиваться; 
раскалываться, расщепляться; получать повреждение при падении; 
разделяться на группы”, страд. ‘разбиваться; раскалываться; расщеп- 
ляться; сокрушаться, поражаться; распланироваться; разъезживать- 
ся; разворашиваться; разбрасываться; изнашиваться; размениваться; 
опровергаться’ (Там же), диал. разОМваць, ръз@вацъ, рыз@ваць, 
розбваць, разбвац!, розбваш, розбываты ‘растрясать, разбрасы- 
вать (навоз)” (Атлас беларусюх гаворак 1, 68), разбивать: розби- 
ваты, розбивац то же (Л.Т. Выгонная. Полесская земледельческая 
терминология. — Лексика Полесья, 120), разбваць ‘растрясать’ 
(Сцяшкович. Гродн. 414), розбвациа ‘лезть в драку, начинать драть- 
ся’(Турауск! слоунк 4, 296). 

Имперфектив к *ог2Ы 1 (см.). Ср. *ог2ь бай (см.). 

*0г2 94а: болг. разблуда ж.р. ‘разочарование’ (Геров 5, 7-8), разблуда 
ж.р. редк. ‘освобождение от заблуждения’ (Бернштейн 553; БТР?З 
837: “нар.”), сербохорв. гагЫ/маа ж-р. ‘ласка, сладострастие, роскошь, 
наслаждение, похоть’ (КУА ХШ, 467), разблуда ж.р. ‘сладострастие; 
похотливость, похоть; разврат; распутство’ (Толстой!, 789), словен. 
гагЫб4а ж.р. ‘сладострастие, наслаждение” (Р!е. Г, 379). 

Бессуф. производное от гл. *ог2Ы вай! (см.). 

*ог2 ЮФ (5е): болг. разблудх, -йшь сврш. от разблудяавамь ‘мутить, 
делать смутни, возмущать” (Геров 5, 8), диал. ръзбл'ундъ ‘искривить 
(© подгибе, кайме (полоске) ткани)’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Реч- 
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ник на хасковския градски говор. БД У, 88), сербохорв. га2ЬшШай! ‘из- 
баловать, изнежить, укротить, приручить; развратить морально, ис- 
портить, распустить, разнуздать, распалить’, гаги! 5е ‘избаловать- 
ся, изнежиться” (Лика), ‘отдаться, распалиться, запылать желанием 
пользоваться чем-л., особенно любовью; блуждая, разбрестись в раз- 
ные стороны’ (ВТА ХЬ, 469-470), диал. гаг йа! (зе) ‘избаловать( ся), 
изнежить(ся)” (1. Оиюс-Р. Оше. Вга$с. 640), ст.-чеш. гаг Ша 5е 
‘разбежаться, рассеяться” (МочёК. Зюу. Низ. 141), гогЬШай! 5е: гогит 
5е гогиаЙ (Кой Ш, 111: Низ. 1, 126), гогЫ маш 5е ро тагпусй убёсесй ‘на- 
чать блуждать, плутать, заблудиться’ (Кон, там же: УУБ. [, 348), чеш. 
го2Ьоиай! 5е (стать бродягой ( Кой, там же), редк. го2Боиай! 5е ‘на- 
чать блуждать” (Р$2С ТУ, 2, 777), слвц. гогШай’ ба “(о человеке) на- 
чать блуждать, бродяжничать, бродить, скитаться; нравственно опу- 
ститься’ ($$] Ш, 775), гогЫШа’ за ‘испортиться, развратиться’ 
(Зобгапе 5р!зу Тиягауу) (КАа| 957), др.-русск. разблудитися ‘разбре- 
стись, не зная дороги’ (1480): Псков. лет., П, 58 (СлРЯ Х!-ХУП вв. 21, 
140), русск. диал. разблудиться ‘разойтись, оказаться в разных мес- 
тах (о многих, нескольких)’ (смол.) (СРНГ 33, 264). 
Сложение 0г2- и *Ыофи (5е) (см.). 

*ог7ЬодаН: чеш. гогродай ‘исколоть, разрушить; (о насекомых) заку- 
сать, искусать, изжалить’ (РУС ТУ, 2, 778), гогродан, гогбааан ‘иско- 
лоть, искусать’ (Кой Ш, 111), русск. разбодать что: Одна корова все 
стадо разбодала ‘разогнала, бодая’ (Даль? ТУ, 14), диал. разбодать, 
разбудать, розбудать ‘убить или поранить рогами, забодать’ (Жи- 
вая речь кольских поморов 130), разбодать ‘забодать; разворошить 
рогами’, экспр. ‘привести в негодность, порвать’ (Словарь Карелии 
5, 395), разбодать ‘бодая, разогнать (всех, многих; о рогатом скоте)’ 
(Слов. Акад. 1847), ‘забодать’ (арханг.) (СРНГ 33, 264), разбудать 
‘забодать кого-л.’ (арханг.) (Там же, 273). 

Сложение *072- и *Боаан (см.). 

*огтБора!6И: ст.-слав. МЗогАТтТИ лАотеТУ, ЧИезсеге ап.Ббоп.рго!.-пй. и 
др. (М. [.Р), АЗЕогАтЬтн лАс`тЕГУ, Фунет Йеп ‘разбогатеть’ РзаН 
(51$), мзкогаТ&Тн лАочтЕУ ‘разбогатеть’ (Ст.-слав. словарь 567), 
болг. разбогат Бык, -ешь ‘забогатеть, разбогатеть, обогатеть’ (Геров 
5, 8), разбогатёвя, -ях ‘разбогатеть’ (Бернштейн 553), сербохорв. 
стар. церк. гагровацей ‘стать богаче’ (КА ХШ, 471: из словарей у 
Даничича (‘АИезсеге’ ХШ в. — Зап Ктга] 23; ОРотепи)ап 105)), чели. 
гагройаеи, ‘стать богаче” (2$ ТУ, 2, 778), гогбойеиен ‘стать бога- 
тым” (Кой ПЬ 111), польск. гогБовамес ‘обогатиться, разважни- 
чать’ (У\'агз2. У, 578), др.-русск. развогатЪти ‘разбогатеть’ Гр.Наз., 
67. ХГ в. ; Панд. Ант.1, 22. ХГв.; (1209): (Син.) Новг. [ лет. (Н.), 51; Пч., 
331. ХМУ-ХУ вв. ^^ ХШ в.; ДАИ М1, 290. 1673 г., ‘приобрести что-л., 
обогатиться чем-л.’ (Ж. Феодос. Нест.) Усп.сб., 89. ХП-Х Ш вв. (СлРЯ 
Х!-ХУИ вв. 21, 140), русск. разбогатёть ‘разжиться, стать богатым” 
(Даль? ГУ, 14), разбогатёть сврш. к богатеть, разг. (чем) ‘приобре- 
сти, получить что-н.’ (Ушаков Ш, 1117), диал. разбогатеть ‘сделать 
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богатым, обогатить’ (волог.) (СРНГ 33, 264), укр. розбагапити ‘раз- 
богатеть’ (Гринченко ТУ, 30), розбагатёти ‘стать богатым; приобре- 
сти, получить что-н.; получить, достать что-н. как основу для созда- 
ния богатства, благосостояния” (Словн. укр. мови УШ, 601), блр. раз- 
багацець ‘разбогатеть’ (Блр.-русск. 778), диал. розбагацеёць ‘разбога- 
теть’ (Турауск! слоунк 4, 296). 

Сложение 012- и *Бовшёи (см.). Ср. *оггфорани (5е} (см.). 

*ог2Бораны (5е): цслав. АЗкогАТИтН иаге, Е м аех. (М. ГР), 
чеш. гогБойани ‘обогащать’ (Кой Ш, 111). н.-луж. го2роваЯ5 ‘обога- 
тить кого’, гогроваЯ5 5е ‘обогащаться’ (Мика $3}. 1, 58), ст.-польск. 
гогровас!с яв ‘стать богатым’ Фуцет Йеп ($4. ро. УП, 502), польск. 
го?ровас!& ‘обогатить, преумножить богатства’, гогрорасме яе ‘обога- 
титься; обнаглеть, распоясаться, начать распоряжаться” (\агз2. У, 
578), др.-русск. обогатити Мин. сент., 0167. 1096 г.; Пч., 320. 
ХГУ-ХУ вв. ^^ ХШ в. (СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 140), русск. диал. разбо- 
гатйть кого ‘обогатить’, разбогатйться ‘разжиться, стать бога- 
тым’ (Даль? ТУ, 14), разбогатить ‘сделать богатым, обогатить’ 
(Даль; Лит.ССР, Лат.ССР) (СРНГ 33, 264), разбогатиться ‘разбога- 
теть’ (самар., новг., пск.) (Там же). 

Сложение ог?- и *БоваийН (5е) (см.). Ср. *оггБовейви (см.). 

*0г26о йе: т ср.р. зепзи$ Чи потос.-Б4. 88, 1ан бит 
1атопит аех. (МЕ. ГР), сербохорв. стар. гаголЯе ср.р. ‘сепатииз 
сатриз...’, ‘разбой, насилие, битье’, в ХУП в. ‘побоище, драка, мощ- 
ное нападение’ (Магас П, 1226), сербохорв. гёБоййе и гЬодЯе 
ср.р. ‘место, где происходит или происходила битва; поле битвы, сра- 
жения’, топонимы (КУА ХШ, 473—474), разболйите ср.р ‘поле битвы” 
(Толстой! 789), др.-русск. разбоище ср.р. ‘разбойничий стан, притон’ 
Пролог (Срз.), 43 об. ХУ в. (СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 140), русск. диал. 
разббище ср.р. ‘место, где произошел разбой’, ‘стан, притон, приют, 
табор разбойников’ (Дальз Ш, 1474). 

Производное с суф. -1$6е от *ог2Возь (см.). 

*ог7Ъоь: ст.-слав. мзкой м.р. акостиии потос.-6щ2. бусйреЕоТс, фбуос, 
Вопис4шт Кгпё.- п. зир. &уедреючу, шаг. 9.25 (МИ. ГР), “Звон м.р. 
фоуос; саефез, (роепа), Вопис1Айт ‘преступление, убийство” (51$ 33, 
556). Звон м.р. фбуос ‘разбой, убийство (с целью грабежа)’ Евх Супр 
и др. (Ст.-слав. словарь 567), сербохорв. стар. га2ёо} м.р. 1атосийит, 
ргаедосийит и т.д., ‘грабеж?’ и др., а также ‘подрубка ткани’, ‘сила и 
др.’, ‘в исках (жалобах) так называют частый, насильственный и не- 
справедливый сбор налогов (податей, пошлин)”, ‘захват, конфиска- 
ция’; сае4ез, гавез и т.д.; ‘поражение, разгром’, а также ‘бой, сраже- 
ние, где было убито много людей’ (Пап. геё. и др.) 1433 г., 1593 г. и 
др. (Ма#игатие И, 1226), сербохорв. рёзбо} м.р. (стар.) ‘поле битвы’, 
диал. (Черногория) ‘когда разрушится какая-л. постройка, так что в 
неё с трудом можно войти’, 'ЕшбгиеВ (=‘обрушение’), то допиит рег- 
Нттреге (Карациб), г4260} м.р ‘поражение в каком-л. бою’, перен. ‘лю- 
бовное поражение, страдание’, ‘бой, битва, сражение, борьба; поле 
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битвы; нападение на кого-л., особенно разбойное; осквернение де- 
вушки’ (КУА ХПЬ, 471-472), га2Ьо} м.р. ‘нарушение постановления, за- 
кона, соглашения’ (Там же, 472—473), диал. (Черногория) га2Ьо] м.р. 
‘впервые вспаханная или раскорчеванная земля’ (Там же, 473), 
Ка2Ьо] м.р. название сёл в Хорватии, Боснии и др. (Там же, 472), 
р@збд} м-р. устар. ‘поле битвы’, обл. ‘взлом, грабеж’ (Толстой! 789), 
словен. стар. гагьо] м.р.: 1атоспиит, 1а\та, га$ог...; риайса, газфо! па 
тогй, па плог]1 гезМете; ригпа, газро! (Камеес-Уогепс), газбо] ‘грабеж 
на большой дороге, убийство’ (Зап К 9), словен. га2Ь 0] м.р. ‘корабле- 
крушение; резня, бойня, борьба, бой; грабеж на болыной дороге; гра- 
беж, ограбление, разбой’ (Ре. П, 379), чеш. го2фо} м.р. ‘разлад, раз- 
дор, распря’ (РУС ТУ, 2, 778), го2Ьо} м.р. редк. ‘разбой, грабеж’ 
(Кой Ш.111), ст.-польск. го2Ьд] ‘разбойное нападение, обычно на 
людной дороге, связанное с грабежом”, 1айтосиит; ‘вещь, добытая 
грабежом’, гез |1атосийо ааа (51. ${ро]. УП, 502-503), польск. го2Ьд} 
‘разгром с целью грабежа; разбойное нападение, убийство с целью 
ограбления; разбой, разбойничество” (\\агз?. У, 578), словин. го26чо! 
м.р. ‘разбой, грабеж, ограбление” ([логегих. Ротот. [У, 3, 1741), др.- 
русск., русск.-цслав. разбой (розбой) м-р. ‘убийство’ Изб. Св. 1073 г., 
47 об.; Патерик Син. 129. [Х; (Сл.Ио.Злат.) Усп. сб., 332. ХН-ХШ вв.; 
(Гр. рижан) Др. пам.!, 240, ок. 1300 г., ‘разбой, преследуемый зако- 
ном, разгром кого-л., чего-л.’ (1284): Лавр. лет., 482; АСВР 1, 25. 
1584-1588 гг.; Куранты,, 66. 1622 г., ‘имущество, взятое при разбое” (?) 
Суд. Ив. ГУ, 174. 1550 г., ‘засада’ (Суд. [Х, 25) Библ. Генн. 1499 г., 
‘разбойник’ Изб. Св. 1076 г., 445; (Судн.д.) РИБ П , 775. 1539 г., ‘ка- 
кой-то вид опасного для кораблей рельефа или водного режима 
вблизи острова’ (ср. разбой ‘участок реки, текущей многими прото- 
ками, где много отмелей, перекатов, осередышей” Мурз.) Сказ. 
Флор. соб.1, 64. ХУ! в. ^^ ХУ в. (СлРЯ ХЕХУИ вв. 21, 140-141), роз- 
бой ‘кораблекрушение’ (1644 г.) (Словарь языка мангазейских па- 
мятников 428), русск. разбой м.р. действ. по гл. [разбить — И.П. в 
разных значениях // разбой ‘набег и разгром вольницею, грабеж, не- 
редко с убийством; насильственное нападение и отнятие имущества; 
татьба, кража со взломом; вооруженное нападение на путников’, 
морской разбой ‘нападение разбойного судна’ (Дальз Ш, 1473), 
разбой устар. м.р. ‘нападение с целью ограбления, сопровождаемое 
насилием, иногда убийством” и др. знач. (Ушаков Ш, 1117), диал. 
разбой ‘разбой’ (Добровольский 767), разбой м.р. ‘мелкое место на 
реке’ (Словарь русских говоров Алтая ТУ, 4), разбой: разбой воды 
‘столкновение двух течений при слиянии рек’ (Словарь Приамурья 
231), разбой: идти на разбой устар. ‘молотить цепами на второй ряд, 
разбивая снопы (на первый ряд бьют по вершинам снопов, обмолачи- 
вая колосья)’ (Иркутский областной словарь И, 212), разбой-трава 
‘лекарственное растение, применяемое при радикулите” (Сл. Средне- 
го Урала У, 52), разбой м.р. ‘место разделения реки на рукава’ (гор- 
но-алт.) // разбой воды ‘столкновение двух течений при слиянии рек’ 
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(хабар.), ‘кораблекрушение; место, где произошло кораблекруше- 
ние” (арханг., Слов. карт, ИРЯЗ), ‘перелом, повреждение кости’ 
(пск.), ‘вторичный (окончательный) обмолот, при котором разбива- 
ют снопы на солому (в отличие от первичного обмолота, когда бьют 
по вершинам снопов, обмолачивая колосья)’ (иркут.), фольк. ‘раз- 
бойник’ (Даль), ‘растение Уетотса 1аНоНа |. (моск.) (СРНГ 33, 265). 
разбой-трава, ж.р. ‘трава, обладающая свойством, по местному по- 
верью, разрывать решетки и взламывать замкй’ (смол.), ‘лекарст- 
венное растение, применяемое при радикулите” (свердл.) (Там же, 
266), ст.-укр. розбуй ‘грабеж; сражение’ (Л. Деже. Материалы к сло- 
варю закарпатской литературы ХУ!-ХУП вв. Будапешт, 1965 (Сло- 
варь Няговской Постиллы, (ХУ в.) 313), укр. розбй, род. п. -бою, 
м.р. ‘разбой; разбойник’ (Гринченко ГУ, 31), разбй, род.п. -бою, м.р. 
‘нападение с целью ограбления, которое сопровождается угрозами, 
насилием, убийством и т.п.›, перен., разг. ‘насилие, грабеж, притесне- 
ния и т.п. по отношению к кому-н.’ (Словн. укр. мови УШ, 611), диал. 
разбой фольк. ‘разбойник’ (П.С. Лисенко. Словник специдАчно: лек- 
сики правобережно! Черкащини // Лексикографачний бюлетень, 
вип. \У1. Ки, 1958, 18), молотит’ в розб ‘молотить в первый раз 
связанные снопы’ (Никончук. С!льськогосподар. 201), перемолотит 
в розбдй ‘молотить снопы после околачивания, развязав перевясло” 
(Там же, 203), молотит’ в розб”й (в розбий, в розбЁй, в розбой), мо- 
лот’ т’ в розбдй, молот’ т’ в розббй, молотт в розбдй, малац”1и’ 
в разбдй, в розбой молопит, розбиват’ ‘молотить снопы после око- 
лачивания, развязав перевясло’ (Там же, 202-203), блр. разбой м.р. 
‘разбой’ (Блр.-русск. 779), диал. разбой ‘спорыш (Роувопит амсШаге 
Г.)* (Атлас беларусюх гаворак 1, 105), розбой м.р. ‘разбой, грабеж’ 
(Турауск! слоунк 4, 297). 

Именное бессуффиксальное образование с типичным о-вокализ- 
мом от гл. *о72Ы Ш (см.). Ср. *Бо}ь, *паБорь, *оББоуь. 

Что касается омонима со значением ‘ткацкий станок”, то, по спра- 
ведливому мнению О.Н. Трубачева, оно “несомненно новое и экспан- 
сивное, типичный балканизм южнославянского происхождения” (Ре- 
месленная терминология в славянских языках. М., 1966, 128) и поэто- 
му в состав данного словаря не включено. 

*ог2Бодьса/*ог2Фо}ьсь: чеш. редк. гогБосе м.р. ‘разбойник’ (РС 1\,2, 
778; Кон Ш, 111 с пометой “ро|.”), ст.-польск. гогБо]са ‘грабитель, 
разбойник, 1айто” ($1. $1ро1. УП, 503), польск. стар. гогБоуса ‘разбойник’ 
(У\!агз2. У, 578; Гессен, Стыпула И, 269), словин. стар. гогфо/са м.р. 
‘бандит, разбойник’ (ЗусмМа УП (Зиретепи ), 270), гогридса м.р. и 
годе м-р. ‘разбойник, грабитель” (Гогеп. Рогог. П, 1, 150). 

Производные с суф. -ьса/-ьсь от *от2форь (см.). 

*ог2Бодьшь(ь): цслав. азвойничь, прилаг. притяж. №1 0т0% ргаедоп!з ра!. 
рго|. ушК. 91а1.-ва#. спгуз-аЪ. (МЕ. ГР), фазвонничь, прилаг. Тагопит, 
1а1топ!$ ‘‘злодейский, разбойничий, разбойника? (реп.) Вез №со4 (5/3 
33, 556), польск. гогЬбрисгу ‘разбойничий, разбойнический, пират- 
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ский, корсарский (\агз2. У, 578-579), гогфорисгу ‘разбойнический, 
разбойничий’ (Гессен, Стыпула П, 269), др.-русск. русск.-цслав, раз- 
бойничий (розбойничий), прилаг. ‘разбойничий’ Мин. ноябрь, 416. 
1097 г.; Арх. Стр. Г, 252. 1539; Скрижаль, ПГУ, 109. 1656 г. (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 21. 141), русск. разбойничий ‘к разбою и разбойникам от- 
носящийся” (Дальз Ш, 1473; Ушаков Ш, 1117: “прил. к разбойник”). 
Притяж. прилагательное на -ь(ь) от *ог2Бо]ьпйъ (см.). 
*ог2Бодьи къ *ог2Бодыцса: ст.-слав. (аЗвонннк® м.р. фоуеутйс, Вопис1а 
репт.-пий., Апотйс, ргаедо с1о2. зир. озгот., (юзвонник® зир. (МИ. ГР), 
азвонннка м.р. Аотйс; 1ато, ргаедо, 1атипсш!из, попса, зс@ей ‘пре- 
ступник, убийца, разбойник, злодей’ Еу Еисй С102 $чрг и др. ($$ 33, 
556), зазвонинка м.р. [(фаз)конни(комз) Зогр — пал; юзвонн- Супр] Аатйс 
‘разбойник, убийца (с целью грабежа)” Мар Зогр Сав Ас и др. (СТ.- 
слав. словарь 567), болг. разбойникъь м.р. ‘разбойник’ (Геров 5, 8), 
разбойник ‘тот, кто нападает на путников или их дома, грабит, при- 
меняя насилие; грабитель, бандит; вообще вор, грабитель, нанося- 
щий вред’ (БТР), разбойник м-р. ‘разбойник’, перен. ‘разбойник, про- 
ходимец” (Бернштейн 553), также диал. ръзбойник м.р. ‘разбойник’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД МТ, 80), макед. разбо}ник м.р. ‘раз- 
бойник’ (И-С), сербохорв. гагБорий м.р. ргаедо, ]айто ‘насильник’, 
‘взломщик, грабитель’ (Ма#игатмс П, 1226), гагРорий м.р. ‘тот, кто 
разбойничает, нападает и грабит на дорогах, на море и др., разбой- 
ник, проходимец, вор; насильник, осквернитель женщин” (КТА ХШ, 
475-476: с ХШ в.), гагРори м.р. ‘участник какого-л. сражения, воин, 
боец, герой’ (Там же, 476: в народных песнях), диал. (черногор.) 
гагфолик м-р. ‘человек, который нарушает какой-л. договор, согла- 
шение, постановление, закон’ (Там же), Кагрори м.р. наименование 
плиты в русле Дуная.., которая мешает судоходству’ (Там же), 
разболник м.р. ‘разбойник, грабитель’ (Толстой! 789), диал. га2Ь’ио- 
т то же (7. МемеЮо\изКу. Оег Ктоайзсве ПлаеКЕ уоп ЭНпае 118), сло- 
вен. стар. гезрои 4ергаедаюг, газрот! Лано... (Казес-Уогепс), сло- 
вен. гагрори м.р ‘разбойник, грабитель” (Р1е. П, 379), гагЬдрий ‘раз- 
бойник, бандит” (Кош? 474), чеш. гогрори м.р. редк. ‘разбойник, 
бунтарь’ (РУС 1, 2, 778), гогБорий м.р ‘разбойник, грабитель, бан- 
дит’ (Кой Ш, 111), польск. гого ‘тот, кто грабит на дорогах, зани- 
мается разбоем, разбойник, бандит” (У! аг$2. У, 579), гогБориК м.р. 
‘разбойник’ (Гессен, Стыпула П, 269), словин. гогБчорИК м.р. ‘разбой- 
ник’ (Гогепёх. Ротог. П, 1, 150), гогбиой м.р. то же (Там же, ШУ, 3, 
1741), др.-русск. разбойникъ (розбойникъ) м.р. ‘разбойник, убийца” 
(Лук. Х, 30). Остр. ев., 103. 1057 г.; Изб.Св. 1073 г., 85 об.; Патерик 
Син., 88. ХГв.; (Гр. рижан) Др. пам.1, 240, ок. 1300 г.; Дм., 23. ХУГв.; 
(Ж. Людм.) ВМЧ, Сент. 14-24, 1217. ХУ! в. ^^ ХШ-ХУ вв.; Ул. АЛ., 
297. 1649 г.; Гла4., 82. 1696 г. (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 141), русск. раз- 
бойник м.р. ‘грабитель, человек, промышляющий разбоем’ (Уша- 
ков Ш, 1117), разбойник м.р. ‘занимающийся разбоем, грабитель и 
убийца? // ‘солдат” // ‘буйный, своевольный драчун, забияка и обид- 
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чик’ иногда зовётся разбойником // разбойник ‘чайка Тиз рагазшса, 
нахально грабящая рыбаков” (Дальз Ш, 1473), диал. разбойники ‘вид 
чаек’, разбойниками на Камчатке называют ‘чаек из семейства по- 
морников (З!егсогаг!4ае)’ (Словарь камч. наречия 147), разбойник 
м.р. ‘человек разбивающий вилами навоз и разбрасывающий его по 
полю” (сев.-зап.), ‘вид чаек, птица из семейства поморников’ (Бурна- 
шев), ‘чайка, нахально грабящая рыбаков’ (Даль; камч.) (СРНГ 33, 
265), укр. розбйник м-р. ‘разбойник’ (Гринченко ТУ, 31), розбйник 
м.р. ‘тот, кто занимается разбоем, грабительством” // перен., разг. 
‘тот, кто совершает насилие, притеснение, грабежи ит.п.? // употреб- 
ляется как ругат. слово, разг. ‘тот, кто любит безобразничать, озор- 
ничать, буйствовать (про детей)’ (Словн. укр. мови УШ, 612), блр. 
разбойник м.р. ‘разбойник’ (Блр.-русск. 779), диал. розбойшк м.р. 
‘разбойник, грабитель’ (Турауск! слоуник 4, 297); 

сербохорв. гагройиса ж.р. ‘та, которая разбойничает” (ВУА ХШ, 
474), диал. (черногор.) га2Ьбриса ж.р. ‘женщина, которая нарушает 
какой-л. договор” (Там же), КагБориса ж.р. название местности, леса, 
пашен и садов на территории Врбника на острове Крк (Там же), сло- 
вен. гагьбриса ж.р. ‘разбойница, грабительница; жена разбойника” 
(Ре. П, 379), чеш. гогБорисе ж.р. ‘разбойница, грабительница” 
{Кой Ш, 111), русск. разбойница ж.р. к разббйник (Даль? ТУ, 14), ди- 
ал. разбойница ж.р. то же, что разбивальщица ‘разбивающая вилами 
навоз и разбрасывающая его по полю’ (пск.) (СРНГ 33, 265), укр. 
розбйниия ж.р. ‘разбойница’ (Гринченко ГУ, 31), розбйниця ж.р. 
женск. к разбйник (Словн. укр. мови УШ, 612), блр. разбойнща ж.р. 
‘разбойница’ (Блр.-русск. 779). 

Именные производные с суф. -ьпъ/-ьтса от *ог2Ьоуь (см.) или с 
суф. -Къы/-са от *ог2Борьтъ (]ь) (см.). 

*ог7Боыть(ь): цслав. («Зкойнт, прилаг. фоухбс, а@ саедет регптепз 
(МИ. ГР), болг. оный камыкъ ‘метеоритный камень, упавший 
с неба; аэролиты” (Геров 5, 8), сербохорв. га2Бо/т, прилаг. к га2ро] 
(Майигайс 1, 1226), гагБодап, прилаг. ‘разбойничий; грабительский' 
(ВТА ХИ, 473), Ка2ьдта а’ава название местности в Хорватии (Там 
же, 474), словен. стар. гагБодеп, прилаг. с1уИа$ запвутит, гезфоти 
тёЛи (Казе]ес-Уогепс), газВо]п ‘о буйном поведении” (ЗапиК 9), сло- 
вен. га2Ьб}еп, -па, прилаг. ‘разбойничий, грабительский’ (Р!е!. П, 379), 
чеш. редк. гагроту, прилаг. ‘разбойничий, бунтарский’ (РЗУС ТУ, 2, 
779), ст.-польск. гогЬдту ‘разбойничий, 1айтостаНз” ($1. ро1. УП, 503), 
польск. гогфоту ‘разбойничий’ (\\агз2.\У, 578), стар. и диал. гогфопу, 
прилаг. от го2д] (Там же, 579), др.-русск. разбойный (розбойный), 
прилаг. ‘относящийся к разбою, разбойникам’” Арх. Стр. Г, 302. 
1549 г., АЮБ Ш, 98. 1666 г. Разбойный приказ — центральное прави- 
тельственное учреждение, ведавшее сыском и судом по уголовным 
делам в России ХУЕ-ХУИ вв. Д. Шакловит. 1, 81. 1690 // ‘взятый раз- 
боем’ А. Белоз. съезж. избы, карт. № 11, 1667 г.; Калуж.а. 57. 1680 г. 
(СлРЯ ХЕХУИ вв. 21, 141-142), русск. разбойный ‘к разбою, разбив- 
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ке или разбитию относящийся’: разбойный посад, разбойные дома, 
избы, пашни ‘лежащие порознь, вразбивку, раскиданные, разбросан- 
ные’, разбойная обувь, одежда ‘разрозненная, разнородная’, разбой- 
ное судно арханг. ‘разбитое или потерпевшее крушение? // разбойное 
судно ‘разбойничье, пират, корсар”, разбойный приказ, стар. ‘уголов- 
ный суд или палата’, разбойное время ‘суетливое, деловое, недосуги’, 
разбойные пчелы ‘вор-пчела, которые повадились таскать мед раз- 
боем из чужого улья, хищники’, разбойный промысел арханг. ‘бой 
моржа и белухи' (Дальз Ш, 1474), диал. разбойный ‘неспокойный; та- 
кой, где постоянно волны (о морском побережье); озорной, шаловли- 
вый’ (Словарь Карелии 5, 395), разбойный, прилаг. ‘говоря о време- 
ни: требующий постоянной деятельности? (пск., твер.) (Доп. к Опыту 
224), разбойный ‘расположенный на широком пространстве разроз- 
ненно, в беспорядке, без плана, разбросанный’ (арханг.; Даль) // ‘за- 
строенный без плана, как попало’ (арханг.) ‘разнородный, неполный, 
разрозненный” (Даль), ‘разбитый, потерпевший крушение (о судне)’ 
(арханг., олон.), ‘относящийся к промыслу морского зверя, связан- 
ный с ним’ (арханг.): разбойный зверь ‘промысловый морской зверь 
(обычно морх, белуха)’ (арханг.), разбойный человек, разбойные лю- 
ди ‘человек, занимающийся промыслом морского зверя’ (арханг.); 
‘смелый, отчаянный’ (челябин.), разбойное время ‘время, заполнен- 
ное напряженной работой, энергичной деятельностью” (пск., твер.), 
разбойная песня ‘молодежная песня (на вечеринке, гулянке и т.п.)* 
(усть-камен., семипалат.) (СРНГ 33, 265-266), укр. розбйний ‘взятый 
разбоем’ (Гринченко ГУ, 31), разбйний ‘относящийся к разбою’ // 
‘который занимается разбоем’ (Словн. укр. мови УШ, 611-612), блр. 
разбойны устар. ‘разбойный’ (Блр.-русск. 770), разбойны ‘разбойни- 
чий’ (Гарэцк! 127). - Сюда же далее субстантивированные образова- 
ния: сербохорв. А42Бота ж.р. названия сел в Хорватии, Сербии, Бос- 
нии (КЛА ХШ, 474), КагБото ср.р. название источника в Истрии (Там 
же, 476), чеш. гагБодпа ж.р ‘разбойничий притон, МбгдегргаБе' (Кой 
Ш, 11 со ссылкой на [лтае), др.-русск. разбойный в знач. сущ. ‘раз- 
бойник’ Ефр. корм., 471. П в. (СлРЯ Х1!-ХУИ вв. 21, 142), русск. диал. 
разбойна ж.р. ‘добыча от промысла морского зверя” (арханг.) 
(СРНГ 33, 265), а также польск. редк. гогЬд)па ‘место, где грабят, 
обирают’: 02 5\муй схуша гогЬдрие (=разбойничьи притоны”) 
(\У!агз2. У, 578), словин. гогВо}па ж.р. ‘убежище разбойников’ (Зусма 
УП (5$иретепо, 270). 
Нрилаг., производное с суф. -ь"ъ- от *оггБо]Ъь (см.). 
*огтБодь$Къ(ь): ст.-слав. аЗБОЙска, прилаг. 1атостти с102. [. 710 (МН. ГР), 
азвоникт, -ын, прилаг. тЙс АПотЕос; Иша, 1атосши ‘преступления’ 
(5еп.), ‘грабежа, разбоя’ (реп.) С1о2. ($$ 33, 557), (азвоникх, -ын, прилаг. 
11с АПОТЕТас ‘разбойничий’ Клоц. (Ст.-слав. словарь 567), сербохорв. 
гагЬо}5Ат, прилаг. ‘разбойничий’ (ВТА ХШ, 476: только одно свиде- 
тельство — Легкоус 47), чеш. гогро}5КУ ‘разбойничий, грабительский, 
бандитский” (Кой Ш, 111 с примеч.: [лп4е), польск. стар. гого}, 
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прилаг. от 7020], ‘разбойничий, грабительский, пиратский, корсар- 
ский’ (\У/агз?7. У, 578), укр. розбйський ‘разбойнический’ (Гринченко 
[У , 31). 

Прилаг., производное с суф. -ь5ъ от *ог2Боуь (см.). 

*ог7Бодь$ о: ст.-слав. мзвоНство ср.р. АДотЕо, 1агосииит с102. Г, 706. 
Вот.-пий. (МЕН. ЕР), азЕонетво ср.р. АпотЕа ‘разбой’ Клоц. (Ст.-слав. 
словарь 567), сербохорв. гагро]5о ргаедосииит (Майигатс П, 
1226-1227), гагБо]5йуо ср.р. тоже, что гагои Чо ‘разбой, грабеж; 
разбойничество, грабительство’ (ВТА ХШ, 476), словен. гагЬо}5гто 
ср.р. ‘грабеж, разбой’ (Рей. 1, 379), чеш. го2Ьо}517о ср.р. ‘разбой’ 
(Кой Ш, 111 со ссылкой: [4п4е), польск. гого] о ‘разбойничество, 
занятия разбойника; разбой, разбойное нападение с целью грабежа, 
хищения; убийство с целью ограбления’ (\!агз2. У, 579), др.-русск. 
разбойство ‘разбойничество, разбой’ Ефр. корм., 628. ХИ в. ; Ст. о 
см., 1283. ХУП в. (СлРЯ Х!-ХУП вв. 21, 142), русск. разбойство ср.р. 
‘дело, занятие, промысел разбойника, разбойницы, грабительство, 
грабеж, разбой’ (Даль? [У, 14), диал. разбойство ср.р. ‘разбой, раз- 
бойничество’ (Слов. Акад. 1847 [церк.], симб., перм., волог., Груз. 
ССР, казаки-некрасовцы. Слов. Акад. 1961 [простореч.]), ‘бесчинст- 
во, буйство, скандал с дракой’ (волог.) (СРНГ 33, 266), укр. раз йст- 
во ср.р. ‘разбой’ (Гринченко ГУ, 31), блр. разбойства ‘разбой’ (Га- 
рэцк! 128). 

Именное производное с суф. -ь5Гуо от *ог2роуь (см.). 

*ог2БоЫ (5е): ст.-слав. изояфти м тогбо согйр! Зир 146 и др., (М1. ГР), 
Азволфти, (азволётн см бррфоща лериллтеу Чоете ‘заболеть’ Зирг и 
др. ($13), зазволтн к @ррюфот(а лерилёлтеиу ‘разболеться, расхворать- 
ся’ Супр (Ст.-слав. словарь 567), болг. разболВик(и разбоБижся), -ешь 
сврш. от разболБвамся ‘заболевать, занемогать, захворать’, а также 
разбольй, -ишь сврш. от разболивамь ‘делать больным” (Геров 5, 8), 
разболеёя се, -ях се ‘заболеть, разболеться (о человеке)” (Бернштейн 
553), диал. ръзболёем съ ‘становиться больным’ (М. Младенов. Го- 
ворът на Ново село, Видинско 275), а также рёзболъ съ ‘схватывать 
болезнь, стать больным’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. 
БД У, 218), разболий ‘сделать больным?’ (Там же), разбдл’им ‘разбо- 
леться’ (Шапкарев-Близнев БД Ш, 268), разбул’ъ се то же (Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско. БД УП, 78), разббл’@ то же (Шклифов 
БД УШ, 301), макед. разболи се ‘разболеться, заболеть’ (И-С), сер- 
бохорв. разбдлети се (ист.), разбдлити се (зап.), разбдьети се (южн.) 
‘заболеть’, тогфо согир!ог (Караций), гагЬоей, -Ййт ‘заболеть’ тогфо 
согр! (и гагБойи); ‘сделать, чтобы кто-н. заболел’, гагЬфен 5е 
(гагройш 5е) ‘быть тяжело больным, заболеть, разболеться’, также 
‘опечалиться, огорчиться’ (ВТА ХШ, 477-479), разбоъети се, -им се 
‘заболеть, разболеться’ (Толстой! 789), диал. разбоъети се, -им се 
‘заболеть’ (Е. Миловановий. Прилог познаваюу лексике Златибора 
54), гагБОй, -7т ‘сделать больным’, гагЬФЙ 5е ‘стать больным” и др. 
знач. (М. Ре - С. ВабЩа. КеёиК Баёк! Випуеуаса 305), гагБоПи 5е 
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‘стать больным” и др. знач. (В. Лик. Кебшк Утграде 179), словен. 
гагБоЕН 5е ‘начинать сильно болеть, усиливаться (о боли, страдании), 
разболеться; заболеть’ (Р!е!. И, 379), гагБо!6И 5е ‘разболеться” 
(Кош? 474), чеш. гагрыен, гагро{ей 5е ‘начать сильно болеть’, гагро- 
1ей (кого) ‘причинить боль, печаль кому-л.’ (РЗЛО ПУ, 2, 779), гагроен 
‘начинать болеть’, гагро[ен 5е (кому-л.) (Кой Ш, 111), слвц. гагБойег 
‘начать болеть (об органах живых существ, главным образом — лю- 
дей)’, разг. экспр. ай та (1а) Шауа 2 гойо гогрой ‘о чем-л. неприятном” 
($57 Ш, 775), см, еще в.-луж. гогро[епу ‘обессилевший от боли’ (Тро- 
фимович 253), н.-луж. го2Бо[еу ‘разболеться’ (МиКа $1. 1, 62), ст.- 
польск. гого ес $ ‘ослабнуть, потерять силы’, дейсеге, улгез ат! Шете 
(31. ро]. УП, 502), польск. гого ес ‘начать сильно болеть’, гогроес 
зе ипбгтап ( \Магзг. У, 578), др.-русск. разболЪтися (розболЪтися) 
‘разболеться (сильно, тяжело заболеть), начать болеть’ Патерик 
Син., 322. ХГ в., Хрон. Г. Амарт., 153. ХШ-ЖГУ вв. ^^ ХТ в. ; Крым. д. 
[, 246. 1498 г.; Ав.Ж., 54. 1673 г. РазболЪлася болЪзнь ‘о появлении 
сильных и продолжительных болей’ (Ав. Зап.) Пустоз. сб., 20. 1673 г. 
‘испытать боль, тревогу’ (Аввак.Ш, 10) Кир. Тур. (К.), 23. ХИЕ в. ^> 
ХИП в. (СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 142), русск. разболёться ‘о человеке, 
разнемогаться, разнемочься’, ‘о части тела, начинать, стать болеть’ 
(Дальз Ш, 1474), разболёться разг. ‘окончательно, сильно заболеть, 
надолго’ (Ушаков Ш, 1117), укр. разбомтися ‘разболеться, разне- 
мочься” ( Гринченко 1\, 32), разболтися ‘начинать сильно болеть 
(про органы, части тела и др.); заболеть, занемочь (о человеке)’ 
(Словн. укр. мови УШ, 614), блр. разбалёциа ‘разболеться’ (Блр.- 
русск. 778). 
Сложение 072- и *Боеёи (см.). 

*ог7Боъ/*ог2Боь/*ог2Бо!а: сербохорв. га2бо! м.р. ‘заболевание, бо- 
лезнь, повальная болезнь’ (КГА ХШ, 477: 2оге), чеш. го2Бо|, род. п. -и, 
м.р. ‘болезненная страсть’ (Коё Ш, 111), укр. роз@ль, род.п. -болю, 
м.р. ‘заболевание’ (Гринченко ГУ, 31}, розбола, род.п. -ли, ж.р. ‘при- 
чина, начало боли’ (Там же, 32). 

Бессуф. образования от гл. *ог2Боеёи (см.). 

*ог2Бо а (5е): цслав. азклажити бус оуЕиу, БепеРасеге репЕ-—п.аех. 
(МК. ГР), болг. разблажьЕ, -Ишь ‘намочить, промочить; сделать, что- 
бы стало приятно, сладко, чтобы не пересохло” (Геров 5, 7), раз- 
блажа, -их разг. ‘ублажить’ (Бернштейн 553), диал, разблажа ‘класть 
сахар, во что-н. недостаточно сладкое’ (Т. Стойчев. Родопски речник. 
БД У, 203), разбльжь си ‘намочить себе, смачивать, освежать (рот, 
губы или горло водой или фруктом)’ (Ралев БД УШ, 164), ръзбльжи 
‘подсластить’ (Песни от село Войнягово. — СбНУ ХЕМ|, 2, 253), ма- 
кед. разблажи ‘подсластить’, перен. ‘смягчить (боль и т.п.) (И-С), 
разблажи ‘разбавить, развести что, смягчить вкус чего’, перен. успо- 
коить (сердце и т.п.)’, разблажи се ‘стать менее концентрированным 
(мягче на вкус)” (Макед.-русск.), сербохорв. гаг2М ай ‘ублажить; раз- 
вести, разбавить, растворить’ (КУА ХШ, 466), разблажити ‘разба- 
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вить, разжидить; успокоить’, разблажи се ‘смягчиться’ (Толстой 
789), диал. га? ай! (5е) ‘разбавить какую-л. жидкость (добавив воду 
или какое-н. другое средство)’ (М. Рес-С. Ва&Ца. Кебик Баёю 
Випеуаса 305), гагат ‘осчастливить’ (Р\е. П, 379). 

Сложение 0г2- и *Бош (см.). Значение ‘намочить, смочить (губы 
и др.) развести, разбавить’, которое кажется близким к ‘влага, жид- 
кость’ (*уо{еа, далее — к *0ог2(оБ)уо21), тем не менее может быть 
объяснено и в составе *ог2ро{и как ‘разбавить что-н., смягчив (и тем 
самым улучшив) его вкус’, однако связь с *уо{2- вероятнее. 

*ог2Боги (5е): макед. разбрани ‘взволновать, всколыхнуть (море и 
т.п.); разволновать’, разбрани се ‘взволноваться, прийти в волнение” 
(И-С), чеш. гогогат ‘разнять (дерущихся), мешать, препятствовать, 
разделить, отделить’ (Кой Ш, 111), диал. гогЬгаши ‘разогнать, раз- 
нять дерущихся людей’ (РС ТУ, 2, 781), слвц. гогЬгапи’ (кого, что) 
‘отделить, разъединить, разнять двух дерущихся’ ($$ Ш, 776), диал. 
(вост.-слвц.) гогогатс ‘разогнать дерущихся’ (Ка]а| 578), русск. разбо- 
Ронить (с.-х.) то же, что разбороновать ‘боронуя, разрыхлить (паш- 
ню, комья на пашне)’ (Ушаков Ш, 1118), разборонить поле ‘боро- 
нить несколько раз, тщательно, разбить все комья’ (Дальз Ш, 1475), 
диал. разборонйть [разбаранйть] ‘разнять дерущихся’ (Словарь рус- 
ских донских говоров Ш, 77), разбаранить (П.А. Расторгуев. Сло- 
варь народных говоров Западной Брянщины 224), разборанить 
‘тщательно, несколько раз боронить (землю, поле)” (перм. новг.) 
(СРНГ 33, 268), разборонйть ‘разнимать дерущихся’ (донск., крас- 
нодар., брян., новосиб.) (Там же, 269), укр. розборонйти ‘развести 
дерущихся’ (Гринченко ТУ, 32), розборонйти ‘силою заставить отой- 
ти одного от другого участников драки’ // ‘мирить кого-н., вмешав- 
шись в спор’ (Словн. укр. мови У Ш, 614), блр. разбаранщь ‘(дерущих- 
ся) разнять, развести’ (Блр.-русск. 778), разбаранщь ‘развести ссоря- 
щихся, дерущихся’ (Гарэцк! 127), диал. разбаранщь ‘унять драку’ 
(Сцяшковч. Гродн. 414), розборонщь ‘развести дерущихся, не дать 
драться’ (Турауск! слоувк 4, 297). 

Сложение ог2- и *Боги! (см.). 

*ог2Богъ: цслав. аЗкоу% м.р. сопз1егано (МИН. ГР), болг. разбор м.р. ‘раз- 
бор, анализ’ (Бернштейн? 553), диал. разбор м-р. ‘разумное, понятное 
слово’ (Т. Стойчев. Родопски сб. У, 1983, 335), разбор м.р. ‘рассудок’ 
(Народописни материали от Разложко. - СбНУ ХГУШ, 516), разбур 
м.р. ‘взаимопонимание, соглашение, порядок” (Ралев БД УШ, 163; 
Горов. Страндж. БДТ, 133), сербохорв. га2Бог м.р. 91зсгеНо, гаНо, гано- 
11$, 151$ ит.д. (Ве[0$%.), гагБог ве га2Бога Язспитеп, ‘разница, раз- 
личие” (В.7.) (Май ишатис П, 1227), разбор м-р., напр., без разбора ‘без 
разбора, без различия’, @зсйтеп (КарациВ), га2Бог м.р. ‘разница, раз- 
личие; разум, ум, сознание, рассудок; мысль, мышление, рассужде- 
ние, рассудительность, мудрость; разумная мера, разумность, умерен- 
ность, трезвость’ и редк. ‘расчленение, разъяснение, анализ; распо- 
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рядок, распределение по времени’ (ВТА ХШ, 479-482), разбор м.р. 
‘рассудительность, разумность’ (Толстой 789), диал. разбор м.р. ‘ра- 
зум, память’ (Н. ЖивковиВ. Речник пиротског говора 134), словен. 
стар. гагБог м.р.: гайостано, га$Бог (Камеес-—Уогепс), также га2Бога : 
гагтрига ‘Гапемледе’ (Капибаг 224), гагБога то же (Ощётапп/Катаг 
500 [539, 486]), словен. г@2Бог м.р. ‘различение, распознавание, разни- 
ца, различие, отличие; разложение, расчленение, разбор, анализ; ум, 
разум, рассудок; рассудительность, разумность, благоразумие’ 
(Р]её. П, 379), гагЬдг ‘разбор’ (Кош К? 475) КагБог поселок в Шибени- 
ке, 1265: уШат потше Аабугог...; 1413: ат ЮозБег; 1424: догН... Вазиог 
и др. (В]а2пК П, 211), Ка2Бог деревня вблизи Подгорья, 1106: ... е& 
Каз; 1383: ... ап деп Каузуаг; 1389: ... айЁ дет Ковигаг; 1436: Козуаг и др. 
(Там же, 210-211), Ка2Боге часть деревни в Радмирье, 1419: ат Казаг 
(Там же, 212), чеш. го2Бог м.р. ‘разложение чего-л. на более простые 
элементы и отличительные основные (существенные) признаки, ана- 
лиз’ (Р$1С 1\, 2, 378), гогВог м.р. ‘разбор(ка), анализ, расчленение” 
(Кой Ш, 111 с примеч.: “па $]оу. рого4.”), слвц. го2фог м.р. ‘разложе- 
ние предмета или явления на его отдельные простые части; вычлене- 
ние, изложение его основных (существенных) признаков, анализ’ 
(587 Ш, 776), гогБог ‘разбор, анализ; роды’ (К&а| 578), ст.-польск. 
го2Ьодг ‘объявление святым, включение в число святых” аНацет запс- 
шт тепипбап! асв$, сапотшзано (54. $ро!. УТ, 503), польск. го2Ыог, 
род.п. -оги, м.р. ‘разбор, анализ’, ист. ‘раздел’ (Гессен, Стыпула П, 
269), др.-русск. разборъ (розборъ) м.р. ‘разбор, сортировка’ Кн. 
прих.-расх. Моск. 256. 1619; ДАИ У, 13.1681 г., ‘оценка служебной 
(в первую очередь — военной) годности людей, производимая назна- 
ченными для этого лицами’ СГГД Ш, 231. 1621 г.; Грамотки, 127. 
1664 г.; Мат. медиц., 867. 1676 г.; АЮБ 1, 321. 1681 г. // ‘оценка про- 
фессиональных качеств’ Заб. Ик., 69. 1666 г., ‘анализ, критическая 
оценка’ Ав. Кн. обл., 637. ХУ в. ^^ 1679 г., ‘разбор литер по ящи- 
кам кассы после напечатания нескольких листов текста’. Док. печ. 
кн., 124. 1694 г., ‘отделение (в помещении)’ Кн.п. Нижегор., 73. 
1622 г.; Кн.п. Балахн., 92. ХУШ в. ^^ 1676 г. (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 
143), русск. разбор м.р. действ, по гл. разобрать -разбирать, ‘статья, 
посвященная анализу, оценке чего-н. ’, ‘разборчивое отношение к ко- 
му-чему-н., выбор” (разг.), ‘степень доброкачественности, качество, 
сорт” (спец.) (Ушаков Ш, 1118), разбор м. действ. по гл. Разбор кни- 
ги, сочинения ‘критика’. Разбор грамматический, логический ‘рас- 
смотрение и распределение речи по правилам этих наук’. Пришел к 
шапочному разбору ‘опоздал’. Разбор ног у рысака ‘побежка, выкид- 
ка ног” // разбор ‘род, сорт, рука, вещь известного качества, по при- 
нятому разделению; разряд?’ // волж. ‘большой, весьма частый невод 
с развязною мотней, на паворозе” // разбор астрах., каз. ‘лавочка, 
лавка, торговое заведение” // разбор влад. ‘рожа, харя, лицо’ (бран.) 
(Дальз Ш, 1475), диал. разбор ‘сорт, разновидность чего-л. по качест- 
ву’ [?] (Ярославский областной словарь 8, 113), разбор м.р. ‘суд’ (Сло- 


варь русских говоров Алтая ГУ, 4), разбор ‘поясница; позвоночник’ 
(Сл. Среднего Урала У, 52), разбор м.р. ‘часть спины; поясница’ 
(Словарь Среднего Прииртышья 3, 61), разбор: без разбору ‘как по- 
пало, ничего не разбирая’ (Полный словарь сибирского говора 3, 
166), разбор м.р. ‘распределение чего-л. по сортам, сортировка’ 
(Слов. Акад. 1847; краснояр.), ‘переборка, осмотр рыболовных се- 
тей’ (р. Урал), ‘прорубь, из которой вытаскивают невод при подлед- 
ном лове’ (том.), ‘невод с мелкой ячеей и с удобно развязываемой 
мотней’ (волж.), ‘различение, распознавание (слухом, зрением и т.д.), 
понимание? ( тамб.), ‘торговое заведение, лавка, лавочка’ (казан., ас- 
трах., Даль), ‘пробор (в волосах)’ (волог.), ‘прическа ( новг.) ‚ бран- 
ное ‘лицо, рожа’ (влад.), ‘поясница’ (тобол., свердл.) // Разбор у кого- 
л. ‘ломит поясницу у кого-л.’ (свердл.), ‘мочевой пузырь’ (новосиб.), 
разборы принять ‘разобратъся в чем-л.’ (новосиб.) (СРНГ 33, 268), 
укр. розбр, род.п. -бору, м.р. ‘разбор, различие” (Гринченко ТУ, 31), 
рбзб@р, род.п. -бору, м.р. действ. по знач. розбирати 1-4, 11, ‘статья, 
которая содержит анализ, критическую оценку чего-н.`, разг. то же, 
что гатунок 1, 3 ‘сорт, разряд изделия’ (определяемый качеством); 
вообще разновидность чего-л.’ // редк. ‘род, категория людей с опре- 
деленными чертами, особенностями” и др. знач. (Словн. укр. мови 
УШ, 612-613), блр. разбор м-р. в разн. знач. ‘разбор’, юр. ‘разбира- 
тельство’ (Блр.-русск. 779). 

Бессуф, производное (потеп асй) от гл. *ог2рьгай, *ог2фега — см., в 
частности, Ве?1а). Еит. $1оуаг Ш, 157. 

*ог7фогьпъ(ь): цслав. зБорьн*, нареч. не- \псопз1ега!е пл1зс.-ЗаЁ. 36 (МИ. 
ГР), болг. разборный, разборьнъ и разборенъ, -рна, -рно ‘то, что раз- 
бирается; ясный, понятный” (Геров 5, 8), сербохорв. гагБогап, при- 
лаг. ‘умный, разумный, рассудительный, понятливый, мудрый’ (КТА 
ХШ, 483-484), разборан рассудительный, разумный’ (Толстой 789), 
словен. гагЬдгеп, -гпа, прилаг. ‘рассудительный, вдумчивый” (Ре. П, 
379), чеш. гогрогпу, прилаг. редк. ‘основывающийся на анализе, ана- 
литический, анализирующий’ (Р$С ТУ, 2, 780), гогБогпу ‘аналитиче- 
ский’ (Кой ПЬ, 111), др.-русск. разборный (розборный), прилаг. ‘раз- 
борный’ Петлин, 279. 1618 г.; Кн. прих. Нижегор. П, 31. 1646 г., ‘ус- 
тановленный при разборе, сортировке (о цене принятых в казну ме- 
хов)’ АИ 1, 250. 1628 г.; ДАИ ТУ, 96. 1657 г. ; ДАИ У, 14. 1681 г., 
‘прошедший процедуру разбора (определения служебной годности)” 
{?) Олон.а., карт. УТ, 1663 г., на 37 сст., сст. 1, ‘составленный в про- 
цессе разбора (определения служебной годности)” Кн. корм. Костр., 
56. 1627 г.; АИ Ш, 113. 1642 г.; Заб. Ик., 69. 1666 г.; АЮБ 1, 321. 
1681 г., ‘полученный разборкой старой кладки (о кирпиче)” Колл. 
Зинченко, № 81, сст. 4. 1659 г. (СлРЯ ХЕХУИ вв. 21, 143), русск. раз- 
бдрный, -ая, -ое ‘такой, что можно разобрать, поддающийся разбор- 
ке, делению на части с сохранением их целости’ (Ушаков Ш, 118), 
разборный ‘к разборке, разбирательству относящийся’ // разборное 
судно, стол ‘который можно разобрать по частям и опять собрать, 
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составить’ (Дальз Ш, 1475), диал. разборный ‘разговорчивый’ 
(Сл. Среднего Урала У, 52), разборный каравай ‘вид кушанья’ (Сло- 
варь русских говоров Алтая ГУ, 5), ср. еще разборно, нареч. ‘ясно, 
четко; понятно” (Словарь Среднего Прииртышья 3, 61), розбдрно, 
нареч. ‘внятно, разборчиво’ (Словарь Карелии 5, 396), разборный: 
разборная цена ‘цена каждого отдельного сорта (разбора) (красно- 
яр.) // разборный каравай [знач.?] (перм.) и разборный ‘разговорчи- 
вый, словоохотливый’ (свердл.) (СРНГ 33, 269), укр. розбрнйй ‘кото- 
рый можно легко разобрать и снова собрать’ (Словн. укр. мови УШ, 
613), блр. разббрны ‘разборный’ (Блр.-русск. 779). 
Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *ог2Ботъ (см.). 

*0г760г20 1: болг. разбраздж, -йшь сврш. от разбраздйвамь ‘проводить 
на поле борозды более глубокие, чем другие, чтобы устроить (выде- 
лить) “лехи” [= ‘участки определенного размера”. - И.М.], лошить, 
лЪшить’ (Геров 5, 8), словен. гагьгаг@й ‘избороздить’ (Ре. П, 379; 
Кош? 475: ‘разбороздить’), чеш. гогЬгага! ‘поле плугом бороздить” 
(Кой Ш, 112), гогьгаз@и ‘избороздить; сделать бороздки, морщинки и 
т.п. в чем-л., разрыть, нарушить, повредить’ (РУС ТУ, 2, 781), слвц. 
гогЬтга?@? ‘избороздить’ ($1оуеп.-газ. $Зоуп. П, 260), русск. диал. разбо- 
роздйть ‘расцарапать’ (Словарь Карелии 5, 396), разбороздить 
‘размежевать (поле), разрыхлить землю, разбить комья’ (р. Урал) 
(СРНГ 33, 269). 

Сложение 072- и *Богг@ 1 (см.). 

*0г260$Н, *ог7Бодпой: цслав. звокти, Аж рипреге аех (МИ. ГР), макед. 
разбодне ‘пришпорить, разогнать (верховую лошадь)’ (И-С), словен. 
га2бози, -Бдает ‘исколоть’ (Р1е. П, 379), чеш. гогфизн ‘исколоть; при- 
шпоривать, подстегивать’ и гогфо4поий ‘исколоть, искусать, проко- 
лоть’ (Кой Ш, 111), гогБодпоий ‘проколом разделить, проколоть, про- 
ткнуть’ (РЗС У, 2, 778), словин. го?Ьиозс ‘растолочь; разбить’ 
(Г.огепий. Ротог. [, 70), гн2Бо5с то же (Готгепх. З1оут7. У. Г, 87), 
русск. диал разбостй что: (стога пальцем) не разбодешь ‘не разме- 
чешь’ (Даль? ТУ, 14), разбусти ‘забодать’ (Сл. Среднего Урала У, 52), 
розбусти то же (Сл. Среднего Урала (Доп.) 486), разбости, раз- 
бусти, розбусти, -бодёт (-будёт) ‘убить или поранить рогами, забо- 
дать’ (Живая речь кольских поморов 131), разбусти, -дёт ‘забодать’ 
(Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 130), разбостй, то же, что 
разбодать 1 ‘забодать’ (Словарь Карелии 5, 396), разбости, ‘разме- 
тать (стог, сено)’ (Даль) (СРНГ 33, 269), разбусти ‘забодать кого-л.' 
(волог., арханг., Ср. Урал, прибайкал.), ‘разбросать, разворошить ро- 
гами’ (арханг., Прикамье) (Там же, 276). 

Сложение 0г2- и *Бози (см.). 

*ог2Бован (5е): словен. гагЬбай ‘шуметь, громыхать’ (Ре. П, 379), русск. 
разботаться ‘раскидаться лежа, раскрыться, ббтаясь’ (вят.) (Даль? 
Ш, 1475), разботаться ‘раскрыться, распеленаться (о детях)’ (вят.) 
(Доп. к Опыту 224), разботать ‘расколоть’ (Ярославский областной 
словарь 8, 113), разботать ‘растолочь’ (Словарь Карелии 5, 396}, 
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жогиБовай (5е) 


разботать ‘расколоть что-л.’ (яросл.), ‘привести в негодность, раз- 
бить в носке, износить (обувь) (р. Урал), разботать ‘размешать, 
разболтать что-л. жидкое” (арханг.), разботать ‘замесить (тесто)’ 
{арханг.). (Всю) голову, головушку разботать кому-л. ‘надоесть, 
утомить кого-л., вызвать у кого-л. головную боль’ (р. Урал) (СРНГ 
33, 269), разботаться ‘разметаться во время сна, раскрыться, сбро- 
сив с себя одеяло” (вят., Даль), разботаться (перм., вят., север.) (Там 
же). — Сюда же далее словен. бессуф. отглаг. сущ. га2Ьба ж.р ‘шум, 
грохот” (Р1е!. П, 379) и прилаг. с суф. -ьпъ га2Ь еп ‘шумный’, образо- 
ванное от сущ. или глагола. 
Сложение 0/7- и *Боан (5е) (см.). Ср. еще *ог2фшаий (см.). 
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